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*Копьсь [: ст.-слав. конАЦА м. р. 7& кероло, @хроу, 1115, дегти$ 
‘край, граница’, “ёлос, №013 ‘конец’ (Вост. МШ1., $аа., $15), 
болг. конёц м. р. ‘нить, нитка’, (стар.) ‘конец’ (БТР; РБЕ), диал. 
кбнец м. р. ‘нить’ (Б. Шклифов БД УШ, 255}, конёц (Т. В. Шве- 
цова. Словарь говора села Твардицы 90), конёц ‘конец?’ (Речник РОДД 
213), кунёц (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УП, 46), конч 
м. р. ‘опушка леса’ (там же, 44), макед. конёц м. р. ‘нить, нитка’, 
‘леса, леска’, ‘конец, смерть’ (И-С), сербохорв. кбнац, род. п. 
кбнца, м. р. ‘нить, нитка’ (РСА Х, 100), ‘конец’ (ВТА У, 254— 
258; РСА Х, 102), (стар.) ‘мера длины 2 м. 13 см.’ (там же), 
диал. Копёс ‘нитка’ (Нгазе—51пти00у16 Г, 436), Кдпас, Копес, 
местное название (ВТА У, 258; ЗкКок. Зауепзуо 1 готаапзвУо Г, 
40, 68), словен. Кбпес, род. п. -пса, м. р. ‘конец’, ‘кончик (пальца, 
языка)’, ‘начало’: о4 Ёопса ‘сначала’, ‘цель’, ‘нить, нитка, пряжа” 
(Р]её. Г, 429—430), диал. Ёбпес ‘нить’ (Доленьско, Ваг!@ 17), 
ст.-чеш. Аопес ‘смерть, смертная казнь’ (Вгап@] 103), сюда же 
производное Копб# м. р., фам. (1482 г., Ст.-чеш., Прага), чеш. 
Копес, род. п. -псе, м. р. ‘конец, предел (начало или конец)’, 
‘цель’, диал. Койес, род. п. -пса, м. р. ‘конец’, ‘вачало’: гаё’йет 
$ Копса ‘.... с начала’ (ГатргесН%. $1]оуп. зИедоорау. 62), слвц. 
Кощес, род. п. Копса, м. р. ‘конец’ (35.7 Т, 733), диал. (вост.- 
слвц.) Копес (Ка]а 254), в.-луж. Ёбпс м. р. ‘конец’, ‘кончик’ 
(РыЫШ 270), н.-луж. Ёойс м. р. ‘конец’, ‘кончик’, ‘начало’, ‘цель’ 
(Мика 51. 1, 663), полаб. Гапас м. р. ‘конец’ (Ро]айзК1 —Зевпег& 
156, с реконструкцией *Ёопьсь), ст.-польск. Ёотес, Койс ‘конец, 
предел, окончание’ (51. $&ро]. ПЬ 326—329; $1. ро|32с2. ХУГ 
Х, 538 и сл.), польск. Ёошес, род. п. Койса, м. р. ‘конек’ 
(\УУагз2. П, 439—440), диал. Кошес ‘конец’, ‘особенный смысл, 
значение’, угзу Котес ‘начало’, агие? Ёотес ‘конец’ ($1. ру. р. П, 
417), словин. Ёбипс м. р. ‘конец’ (Гогеш4 З]оуе. У. 1, 458), 
К бис ‘конец’ ‘росток, побег’ ([огепёё Рошог. 1, 424), Кобйс 
(БусМа П, 200), др.-русск., русск.-целав. коньць м. р. ‘край, 
конец? (Юр. ев. Амф., 54,-до 1128 г.), ‘часть какой-либо территории, 
преимущественно окраинная, отдаленная’ (Изб. Св. 1076 г., 
618), ‘район города’ (1471 г. Новг. Г лет., 154), ‘конец, окончание, 
завершение? (Ник. лет. 1Х,, 207), ‘условная мера в торговле; кусок, 
отрезок’ (РИБ П, 300. 1586 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 212—274; 
Срезневский [, 1273—1274), русск. конёц, род. п.-нуй, м. р. ‘предел, 
граница чего-либо,’ диал. конёц ‘начало’ (арх., волог., костр., 
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влад., нижегор., вят., перм., ряз., калуж.), ‘часть деревни, села; 
улица’ (вят., самар., ворон., курск., смол., ряз., моск., твер., 
ленингр., новосиб., том.), ‘край какого-либо предмета?’ (смол., 
костр., курск.; новосиб.), ‘кусок полотна, холста как мера при 
продаже, изготовлении’ (оренб., новоспб., перм., вят., волог., 
яросл., твер., новг., тамб.), ‘веревка, дратва и т. п. определенной 
меры?’ (вят., яросл., пск., калуж., вят., донск.), ‘лыко определен- 
ной длины’ (смол., перм., новосиб., ряз.) (Филин 14, 252—253, 
там же ряд других значений), ст.-укр. конец’, конець, конец 
м. р. ‘край, конец? (1349 г.), ‘окончание? (1468 г.) (Словник старо- 
укра!нськот мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 493), укр. мнёць, род. п. -нця, 
м. р. ‘конец’, ‘край, предел? (Гринченко 11, 244), ст.-блр. конец 
(Скарына 1, 275), блр. канёц м. р. ’конед‘, также диал. (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 398, в разных значениях). — Ср. 
сюда же производное блр. диал. канчёне мн. ‘жители конца де- 
ревни’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 206). 
Производное с суф. -ьсь от *Коптъ (см.). 

*Копьсь П: болг. (Геров) кбнець м. р., ум. ‘конек, лошадка’, сербохорв. 
стар., редк. Ёойас, род. п. Ёойса м. р. то же (ВТА У, 283: 
«В народной (?) песне ХУТ (?) в. из Дубровника...»), словен. 
Ебп]ес, род. п. -прса, м. р., ум. ‘лошадка, конек’, ‘кляча, лоша- 
денка” (Р]её. Т, 431). — Ср. сюда же, с другой огласовкой суф., 
сербохорв. Адпрс, диал. Кошс м. р. ‘лошадка, конек’ (Нгаз\е— 
бипипоу16 Т, 442), словен. КопИс м. р. ‘лошадка’ (Р1её. Т, 431). 

Соотносительно с *Аомь (см.). Нынешияя функция уменьши- 
тельности у *Аопьсь П, как и у *ЁомЁъ, *ЁопьЁКъ (см. $. УУ.), 
в отношении *Ёопь вторична, как это следует из предложенной 
нами для *Ёопь, вернее — для первоначальной более полной формы 
*Коп(ъ )Ко-, *Коп(1)Ё0- этимологии (подробно — на *Копь). 

*КопьбаН: ст.-слав. комАчАТИ (А) ^елеюбу, Ёилте, пАтре, пар]еге 
‘кончить, довершить’, п»лрободо, парег1 (Зирг., Вост., За4., 
МЕТ.), болг. (Геров) кончаьк ‘кончать’, ‘кончить’, сербохорв. кдн- 
чати ‘кончать, кончить(ся)’, (диал.) ‘убивать’ (РОА Х, 181; 
ВТА У, 264: сврш. и переходное значение — старое, до ХУ в.), 
коп ‘дубить (кожу), ‘готовить (рыболовную сеть)’ (Нгазе— 
5ипипоу!6 Г, 437), словен. копё@Н сврш. ‘кончить’, Копбё@й зе 
‘кончиться’, ‘угробить себя’ (Р!еб. Г, 429), др.-русск., русск.- 
цслав. коньчати ‘кончать, доводить до конца’ (Панд. Ант. 
ХТ в. 81), ‘окончить, завершить’ (Изб. Св. 1076 г., 701), ‘уби- 
вать, казнить’ (Ав. Ж., 205. 1673 г.), ‘решить, решать” (1438 г. 
Львов. лет. 1, 247), ‘условиться, договориться’ (АСВР ЦП, 120, 
ок. 1470—1486 гг.) (Срезневский Т 1275—1276; СлРЯ Х- 
ХУП вв. 7, 285), коньчатисма (там же), русск. кончёть несврш., 
диал. кончать ‘закончить’ (том., перм.), ‘повредить, испортить, 
уничтожить” (вят., урал.), ‘скончаться’ (нижегор., перм.), ‘иссяк- 
нуть, кончиться’ (перм.) (Филин 14, 273), укр. юмчёти. ‘окан- 
чивать, кончать’, ‘добивать’ (Гринченко П, 245), ст.-блр. кон- 
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чатися (Скарына 1, 276), блр. диал. канчёць ‘кончать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 399). 
Глагол, соотносительный с *КопьёШ (см.). 

*Копь та: ст.-слав. кондЧИНА ж. р. “Е№ос, Низ ‘конец, кончина” 
(Зирг., Вост., М1]., 5а4.), болг. стар. кончина ж. р. ‘смерть’ 
(РБЕ; Речник РОДД: русск.), макед. стар. кончина ж. р. ‘смерть, 
кончина’ (Кон.), сербохорв. книж., стар. кончана, кончина ж. р. 
‘конец, кончина, смерть’ (РСА Х, 182; ВТА У, 265), словен. 
Коп@та ж. р. ‘оконечность, окончание’, ‘конечность’ (Ре. 1, 
429), ст.-чеш. Копёта ж. р. ‘конец, край’ (СеБацег П, 92), чеш. 
Копбта к. р. ‘конечность тела’, ‘кончина, смерть’ (Ко Т, 735}, 
диал. Копёту мн. ‘отдаленный участок (поле, пастбище, пасека)’ 
(Ваг(ю$. Зюу. 153), слвц. Копбта ж. р. ‘(далекий) край’ ($57 Т, 
730), диал., стар. Койбта, Копёта ж. р. ‘смерть’ (рак. Петр]. 
379), полаб. Гатсат@й ж. р. ‘пастуший посох’ (Ро]айзк1-—ЗеВ- 
пегь 152, с реконструкцией *Копь а), польск. Койсзупа жк. р. 
‘конец, оконечность’, ‘конечность тела’, др.-русск., русск.-целав. 
коньчина, кончина ж. р. ‘край’ (Матф. 1Х, 16. Четвероев. 1144 г.), 
‘конец, окончание” (Апокал., 49. ХИ в.), ‘смерть’ (Мин. 1096 г. 
сент. 16) (Срезневский 1, 1276; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 287), 
русск. кончина ж. р. торж., поэт. ‘смерть’, диал. кончина ж. р. 
‘предел, гранина’ (иркут., Азерб. ССР), ‘конец, окончание’ 
(астрах., том., иркут.) (Филин 14, 273; Словарь говоров Соли- 
камского района Пермск. обл. 245), кончины мн. ‘окончание строи- 
тельства жилого (или какого-либо иного) помещения’ (Манаен- 
кова 99), укр. кончйна ж. р. ‘край, конец’, ‘смерть’ (Гринченко ПИ, 
279), ст.-блр. кончина ‘край’, ‘конец’ (Скарына 1, 276), блр. 
диал. канчыны мн. ‘угощение после конца работы’ (Матэрыялы 
для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 206). 

Именное производное с суф. -та, соотносительное с глаголом 
на -1# *КопьёШ (см.). 

*Копь&11: сербохорв. стар. кбнчити ‘кончить, кончать’ (РСА Х, 
182; ВТА У, 265: с ХУШ в.), ст.-чеш. Копёй (К4егут ргаует 
5 2абпеё› Иш Аопё. Тоуаё. 76. От.-чеш., Прага), чеш. Кон 
‘кончать’, слвц. Копёй’ то же (557 Г, 730), диал. (вост.-слвц.) 
Копёс (К 81а! 254), в.-луж. Ёбп@@ ‘кончить’ (РаЫ 270), н.-луж. 
Койсу$ ‘кончить’ (Мика 51. 1, 664), ст.-польск. Койсзус ‘ограничи- 
вать, определять” (31. 5&ро]!. НТ, 335), ‘кончать, кончить’, ‘завер- 
шать’ (54. ро!32с2. ХУГ \., Х, 603), польск. Койсгуб ‘кончать’ 
(УУатз7. П, 462), словин. Кд-т@е (Гогепё Зюушя. УЪ. Т, 472), 
К#ойсос (Т.огепй% Ротохг. Т, 414), Коепёёс (Кати 75), Койёёс ‘кон- 
чать’, ‘кончаться, умирать’ (ЗусМа П, 200), др.-русск. кончи- 
тися ‘оканчиваться’ (Курб. Ист., 180. ХУИ в. — ХУ! в. СлРЯ 
Х!--ХУП вв. 7, 287), русск. ибнчить, сврш., диал. кбнчить 
‘привести в негодность, уничтожить” (иркут., свердл.), ‘перестать 
существовать” (том.) (Филин 14, 274), кончиться ‘исполниться 

(о годах)’ (том. кемер.), ‘сдохнуть (о животном)’ (киров.) (там ие) 
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укр. юичйти ‘кончить’ (Гринченко ШП, 245), также диал. кбн- 
чити (Онышкевич 363), блр. кончйць ‘оканчивать”’ (Носов.), кбн- 
чыць ‘кончить, окончить, закончить’, ‘прикончить’ (Блр.-русск.), 
диал. кончыць ‘доесть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 500), 
кончыцца ‘умереть’ (там же). 

Гл. на -№, производный от *Ёопьсь (см.). Сохраняет остатки 
древней более емкой видовой характеристики, ср. отражения 
как сврш., так и несврш. значений (выше), отчасти свойствен- 
ные и для более позднего *Копьбай (см.). 

*Копьзь: сербохорв. редк. кдьй, -а, -ё ‘конский, лошадиный’ (РСА Х, 
192), чеш. стар. Кот, прилаг. ‘конский’ (Ко Г, 740), польск. 
диал. Кот, Кот, прилаг. ‘конский, лошадиный’ ($1. оу. р. П, 
416), словин. Кой, прилаг. ‘конский’ (Гогепёх $5]оу17. УМЪ. Т, 
514), Кош, прилаг. (ЗусМа П, 199: редк.), др.-русск. коний, 
прилаг. к конь (Рим. имп. д. П, 903. 1604 г. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 
7, 276), русск. диал. кбний, -ья, -ъе ‘относящийся к коню, кон- 
ский’ (вят., свердл., Филин 14, 254—255). 

Прилаг., производное с суф. -(ьъ)}ь от *Копь (см.). 

*Копькъ: сербохорв. коюак, род. п. конжа, м. р., ум. ‘конек, ло- 
шадка’, (диал.) ‘вид насекомого’, ‘грудная кость у птиц? (РСА Х, 
189, там же ряд других значений; ВТА У, 284), словен. Копеёк, 
род. п. -юка, ум. ‘лошадка? (Р]её. 1, 43%}, др.-русск. конек 
м. р., ум. конь (Кн. прих. Болд. м., 264. 1607 г. СлРЯ Х!Г- 
ХУП вв. 7, 2714), сюда же производное Коньков» (середина ХУ в., 
Веселовский. Ономастикон 153), русск. конёк, род. п. -нькё, 
м. р., ум. к конь, диал. конёк м. р. ‘кастрированный молодой 
жеребец? (Словарь русских донских говоров П, 75), ‘насекомое 
кузнечик’ (волог., арх., яросл., костр., свердл.), ‘стрекоза’ 
(костр., иркут., волог.), также название ряда рыб и нтиц (под- 
робно см. Филин `14, 251—252), укр. диал. конбк ‘лошадиный_ 
послед’ (Матер{али до словника буковинських гов!рок 6, 75), 
также в других вторичных значениях — ‘конек крыши’ (Ли- 
сенко. Словник пол!ських говор1в 103), блр. канёк, род. п. 
канька, м. р., ум. к конь (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 615), 
диал. канёк м. р. ‘конек крыши?’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 2, 396) и в других переносных значениях (Матэрыялы для 
дыялектнага слоутка Гомельшчыны 204—205). 

Соотносительно с *Копь (см.) как ум. от последнего, хотя 
наиболее вероятна реконструируемая деривация обратного на- 
правления: , *Коп(#1)Ко- —> *Копь. Ср. еще *КошЁ%ъ (см.). 

*Копышса: болг. кбнница ж. р. ‘конница, кавалерия’ (Дювернуа; 
Геров), макед. ковица ж. р. то же (Й-С), сербохорв. кдьица ж. р. 
‘конница, кавалерия’, (диал.) ‘(в разных играх) тот, кто подра- 
жает лошади — ходит на четвереньках, возит всадника’ (РСА Х, 
194; ВТА У, 286: первое значение — из русск.), словен. Копйса 
ж. р. ‘коннийа? (Р]еф. Г, 431), ст.-чеш. Копщеё ж. р. ‘конюшня?’ 
(Серамег ИП, 94), слвщ. стар. Копщса ж. р. ‘конница, кавалерия’ 
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(359 ТГ, 735), диал. Кошеса ‘конюшня’ (К&]а] 255), ст.-польск. 
Коптса ж. р. ‘конница, кавалерия? (51. ро]32с2. ХУГ м. Х, 571).. 
польск. Коптса ж. р. конница, кавалерия‘ (\УУ/агз2. П, 444), 
также диал. (51. о\. р. ЦП, 418), словин. А*опигса ж. р. ‘всадница», 
(собир.} ‘конница’ (Гогеп42 Ротог. [, 443), др.-русск. конница 
ж. р. ‘конница’ (АИ ТУ, 402. 1672 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 
277—218), русск. конница ж.р. ‘конное войско’, диал. конница ж. р. 
‘конное войско; кавалерия’, ‘использование лошадей в сельско- 
хозяйственных работах” (Словарь говоров Соликамского района 
Пермской} обл. 245; ср., далее, Филин 14, 258), укр. @нницуя 
ж. р. ‘конюшня’ (Гринченко П, 245), блр. кон—ца ж. р. ‘кон- 
ница’ (Блр.-русск.; Носов.: конницею, нареч. ‘верхом на лошади’). 
Производное с суф. са от прилаг. *Копьпъ (см.), *Копьпа; 
субстантивация последнего. | 
*КопьиКъ: целав. койАНИКХ м. р. 'кпебдс, ефиез ‘всадник, конный” 
(37$), болг. ибнник м. р. ‘наездник, всадник’ (БТР; РБЕ), также 
стар. конник (Цариградски вестник, г. УТ, бр. 267, 1856. Архив. 
Болг. возрождения, София), макед. поэт. коъик м. р. ‘всадник, 
конник’ (И-С), сербохорв. КОМЕ м. р. ‘всадник’ (ВТА У, 287— 
288), также кдьанйк м. р., словен. АбпДЁ, Копрешк м. р. ‘всад- 
ник, кавалерист’ (Р]её. 1, 431), ст.-чеш. Аопи м. р. ‘всад- 
ник’ (Сефацег Ц, 94), слвц.. стар. Копи м. р. ‘всадник, конный 
воин?’ (557 Т, 735; Уапетатп ПШ, 149: та. её. 31с.; Кой Т, 742: 
«Ма 51оу.), др.-русск., русск.-цслав. коньникъ м. р. ‘конный 
воин’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 14. ХУ в. —Х[в.; Патерик Син.., 
130. Х1-—ХЛ вв.; Лавр. лет., 337. Срезневский [, 1272—1273; 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 277), русск. кбнник м. р. ‘всадник, конный 
воин, кавалерист’ (Дальз ПП, 396), диал. кбнник м. р. ‘конюх’ 
(моск., белгор.), ‘всадник, верховой’ (арх.), ‘любитель лошадей; 
коневод’ (арх.), ‘площадь, на которой торгуют лошадьми’ (пск.), 
‘сарай, в котором хранится конская сбруя’ (перм.) (Филин 14, 
258), укр. в&нийк м. р. ‘конюшня’ (Гринченко Ц, 245), ст.-блр. 
конник (Скарына 1, 276), блр. коншв м. р. ‘верховой, всадник’, 
‘конник, кавалерист’ (Блр.-русск,). 
Производное с суф. »ъ от прилаг. *Копьпъ (см.). 
*Копьпъ(3ь): ст.-слав. кондма, прилаг. ефи! ‘снабженный конем, ез- 
дящий на коне’ (Зирг., Вост., М., За@.), болг. кбнен, прилаг. 
‘конный’ (РБЕ), кбнни (Дювернуа), чеш. стар. Копп, прилаг. 
‘конский, конный’, слвц. стар. Аоппу=КопзКу (553 1, 1735), 
ст.-польск. Коппу ‘всадник’ (31. з#ро!. ПТ, 331), прилаг. ‘конный’ 
(51. ро]52с2. ХУГ м.., Х, 571—572), польск. Коппу ‘конный, верхо- 
вой’ (\\агз2. П, 444), также диал. (31. о\. р. 1, 418), словин. 
К\опиЕ (Тотеп; Ротог. [, 413), Аеппу (Като 75), др.-русск., 
русск.-цслав. коньныи, прилаг. ‘конский’ (1204 г. Ник. лет. 
Х, 40), ‘имеющий в своем распоряжении коня’ (Рим. имп. д. [, 
485. 1576 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 278; Срезневский 1, 1273), 
русск. конный, -ая, -ое ‘относящийся к коням’, диал. конный, 
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конний ‘конский’ (моск., урал., каз., новг., нижегор., Филин 14, 
258), укр. ®нний, -а, -е ‘конный’ (Гринченко, ИП, 244— 245). 
ст.-блр. конный (Скарына 1, 276), блр. кбнны ‘конный’, диал. 
конны ‘всадник’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 499). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Копь (см.). 
*КопьзКъ(3ь): ст.-слав. кондска, прилаг. (хкоу, едиогаш ‘конский, ло- 
шадиный’ (бирг., М1Е|., ба4.), болг. кбнски, прилаг. ‘лошадиный, 
конский’ (БТР; Дювернуа; Геров: ибнскый), диал. кбнски, кбонцки 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ 44; Б. Шклифов 
БД УШ, 255), макед. ковски ‘лошадиный, конский’ (И-С), 
сербохорв. АЁОИзЁ!, прилаг. ‘лошадиный, конский’ (ВТА У, 289— 
290), словен. Кот 5 то же (Р]еф. ТГ, 431), чеш. КойзЁу, прилаг. 


от Ёйй, диал. Копску[Койску (КеПпет. Сигашьег. 27), слвц. ЁопзЁу, 
прилаг. ($351 Т, 759), также диал. КопзЁ (Стерог. З1о\аЕ. уоп 
Р118524116 235), в.-луж. Ёой5 (Ра 271), полаб. Рапзгё, ‚при- 
лаг. ‘конский’ (Ро]айзк1 — бебпеге 157), ст.-польск. ЁойзЁ ‘кон- 
ский, лошадиный’ (54. ро. ПТ, 335; 54. ро]52с7. ХУГ ч., Х, 
607—609), польск. Кой, прилаг. от Кой (\Магз2. Ц, 462), также 
диал. Кой ($. в\. р. Ц, 423), словин. Ебипз И (Готепёя $1о- 
У117. УЪ. Г, 459), ой ([огепя Ротог. Т, 425), ЕОЙзЁ (ЗусШа Ц, 
199), др.-русск., русск.-целав. коньскыи, прилаг. ‘конский’ (Панд. 
Ант. ХЕ В.., Л. 248. Срезневский Т, 1273; СлРЯ Х!—ХУП вв. 7, 
281), русск. конский ‘лошадиный, к коням относящийся’ (Даль 
П, 392), Конский, Конская, названия рек, ручьев (\УУбщегЬасв 
ег гизз1зсВеп Сезуаззегратеп П, 437), укр. юньський, -а, -е 
‘лошадиный, конский’ (Гринченко П, 245), ст.-блр. конскыи, 
прилаг, от конь (Скарына 1, 276), блр. конек ‘конский’, также 
диал. конек, кбоньсьв (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 500). 
Прилаг., производное с суф. -ь5Аъ от *Копь (см.). 

*Кора: болг. копё ж. р. ‘копна, скирд (сена, соломы)’ (Геров; РБЕ; 
Младенов БТР), диал. копа ж. р. ‘черенок (виноградной лозы’), 
‘перо лука с семенами’ (Младенов БТР), макед. копа ж. р. ‘скирд, 
стог’ (И-С), также диал. Кора (Р. НепдгЕз. Тве Вадо?4а-Уеубап1 
412а]есё оЁ Маседот1ап 266), сербохорв. кбпа ж. р. ‘копна, скирд, 
стог’, ‘куча’, ‘кол, вокруг которого скирдуют сено, снопы и 
проч.?, ‘яма, в которой выжигают древесный уголь’, ‘чурка 
(в детской игре)’ (РСА Х, 202—203; ВТА У, 292; Ма2гап16 525), 
диал. Ёора ‘куча’ (Нгазе—Зппмпоу6 Г, 443), ‘шестьдесят штук, 
напр. соломенных снопов на крышу и т. д.’ (ЭКоК), словен. Абра 
ж. р. ‘стог, скирд, копна’, ‘шестьдесят штук (напр. снопов)”, 
‘угольная яма’, ‘вершина горы’, ‘кучевое облако’, ‘куча (народу)’, 
‘кучка (из четырех орехов —три вместе и один орех посредине)’ 
(Р1е%. Г, 432—433; «Магодор1з]е 5]оуепсеу» Т, 134: коре), ст.-чеш. 
Кора ‘зехарепа, число шестьдесят в монетном деле, первоначально 
равное одной марке, поскольку из одной марки сначала чеканили 
60 грошей; также шестьдесят или пятьдесят снопов’, ‘удары, 
которые наносились молодым людям при обходе границы, чтобы 


*Кора 


они лучше следили, когда там начнется стычка? (Вгап81 103—404), 
чеш. Кора ж. р. ‘число шестьдесят как единица счета (гл. обр. 
сельскохозяйственных продуктов)’, ‘много, множество’, ‘куча, 
копна’, диал. ‘Кора ‘скирд, стог (сена)?, ‘прядь нитей’ (Нги&Ка. 
З]юу. сВо4. 43), Кора, Кбра ж. р. ‘куча, количество 60 штук, монет? 
(Уд2ту. ЭМедоубК. 1154. 30), слвц. Кора ж. р. ‘куча’, ‘скирд, стог’, 
‘старая мера в 60 или 50 штук’ (557 Г, 472), в.-луж. Кора ж. р. 
‘куча, шестьдесят штук?’ (Р№аВ] 271), н.-луж. Кора ж. р. ‘копа’ 
(Мака $1. 1, 667), полаб. Рёрё ж.р. ‘шестьдесят штук? (Ро]айз К! — 
оерпеге 157, с реконструкцией *Кора), ст.-польск. Кора ‘коли- 
чество 60 штук (снопов, денежных единиц)? (51. з&ро!. ПТ, 335— 
337), ‘стог сена’, ‘куча (вообще)? (541. ро]52с2. ХУГ м., Х, 611), 
польск. Кора ж. р. ‘количество шестьдесят штук?’ (УУагз2. П, 463), 
диал. кора ж. р. ‘скирд сена’ (ЗусЩМа. Зю\т. Кослемзве 1, 81), 
‘количество шестьдесят”, ‘гора? ($1. э\. р. П, 423), словин. Еаорй 
ж. р. ‘шестьдесят штук’ (Гогепф2 51]оу1щ2. УМЬ. Г, 514), Кора 
‘копна, скирд, куча’, ‘шестьдесят штук?’ (Гогеп&2 Ротог. [, 415), 
Ара (Ваша 75), Кора (Зуса ЦП, 202), др.-русск. копа ж. р. 
‘денежная единица?’ (Польск. д. Г, 3. 1487 г.), ‘денежная плата? 
(Правда Рус. (пр.), 287), ‘счетная единица 60 штук’ (Кн. сметн. 
поташн. пром., 16. 1689 г.), ‘копна, сложенная из снопов’ (Южно- 
великорусск. письм., 38. 1677 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 291— 
292; Срезневский Т, 1278), русск. диал. копё ж. р. ‘большая куча 
сена; снопов хлеба, копна’ (ряз., брян., орл., сарат., смол.), 
‘шестьдесят штук (как единица счета)” (смол., зап., южн.), 
‘50 копеек, полтинник’ (зап., калуж.), ‘большое количество, 
множество? (южн., смол.) (Филин 14, 281; Добровольский 341; 
Говоры Прибалтики 127), кбпа ж. р. ’большая копна сена или 
снопов’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 235), кбпы мн. ‘кучи 
накопанной земли (?)’ (смол., печорск., Филин 14, 299), ст.-укр. 
копа ж. р. ‘мера количества? (1401 г.), ‘денежная единица? (1359 г.) 
(Словник староукра!нсько! мови ХПМУ—ХУ ст. 1, 495) ‘собрание 
сельской общины’ (ХУП в.), ‘копна’, ‘мера денег’ (Картотека 
словаря Тимченко), укр. копё ж. р. ‘мир, сельское общество, 
сходка’, ‘60 штук’, ‘копна хлеба’, ‘50 копеек’ (Гринченко Ш, 
279—280), диал. копё (Матерали до словника буковинських 
гов1рок 6, 77), блр. капё ж. р. ‘копна’, также диал. капё (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус: 2, 401-—402), ‘старая мера счета, равная 
шестидесяти” (там же), кбпа ж. р. то же (Н. Г. Владимирская. 
Нолесская терминология ткачества. — Лексика Полесья 224). 

Отглагольное производное от *Корай (см.). Слав. новообразова- 
ние, повторяющее вокализм и акцентуацию глагола, поэтому 
поиски точных и.-е. соответствий излишни. Несмотря на извест- 
ную близость лит. Ёёраз ‘могильный холм’, Кара мн. ‘могила’, 
‘кладбище’, лтш. Карз ‘могила, могильный холм’, лит. Кора 
‘песчаная дюна’, ‘масса’, отношение их к слав. *Кора достаточно 
свободно. - 
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Есть основания думать, что лексема (и семема) *Кора (см. 
выше) оформилась уже в условиях развитого сельского хозяйства, 
и это лучше всего объясняет его мотивацию, очевидно, по модели 
‘стог (сена)’ < ‘жердь, шест (вокруг которого укладывается 
сено), ср. представленность обоих значений у *Корь (см.). Исход- 
ное значение ‘жердь, шест’ вполне объяснимо от глагольной 
семантики *Корай ‘бить, забивать’. Емкое значение ‘укладка 
сена’ послужило исходным для более общего ‘куча’, состав 
укладки сена обычно из определенного количества снопов был 
использован и для числовой абстракции (‘количество 60°). 

Вызывает решительные возражения мнение о родстве и произ- 
ведении *Кора от *Кира (см.) «благодаря какому-то отклонению 
в развитии». Чисто формальное объединение *Кора и *Кира на 
уровне реконструкций *Киора и *Копра (например Мартынов, 
ниже) все-таки очень проблематично: восходящий дифтонг ио 
привел бы к иной трактовке, чем краткий корневой гласный *Кора 
с переносом ударения на последующий долгий гласный оконча- 
ния. В остальном же между *Ёора и *Ёира можно признать нали- 
чие вторичной интерференции. 

Литература: Вегпекег |, 562 (от *Корай, первоначально ‘на- 
бросанная, накопанная куча земли’, затем — ‘вообще куча’, 
хотя, заметим, это объяснение лучше подходит для балт. фактов, 
чем для большинства славянских); Маспек? 274; Фасмер Ш, 316 
(только балт. соответствия); Егаепке] Т, 2417; Мартынов. Слав.- 
герм. лексическое взаимодействие древнейшей поры (Минск, 
1963) 162; подробно см. У. баг. Кир(а)/Кора — Киё(к)а/Коёка.— 
5]ау1а ХГУГ, 1977, 1, 12 и сл. (с разбором реконструкций в`духе 
теории Бенвениста — *Кои-р-/*Ки-ор- — у Ондруша и др.); 
Р. ЭКок АЁЯРЬ ХХХ, 1909, 308 (устаревшая этимология из 
роман. сарра юет те рщеае). 

*Корабь: целав. копачА м. р. ю@епз, сиЙог ‘обрабатывающий землю, 
землекоп?’ (373), болг. копёч м. р. ‘тот, кто копает’, ‘рудокоп, 
углекоп, землекоп’, ‘мотыка’ (РБЕ; Младенов БТР; Геров: 
копачь), диал. копан ‘мотыка’ (Бит. и култура на родопските 
българи. — СбНУ ШУ, 265; Денчев БД ПИ, 346; М. Младенов 
БД ТТ, 94), макед. копач ‘землекоп?’, ‘кирка’ (И-С), сербохорв. 
копач м. р. ‘землекоп?’, ‘рудокоп?’, ‘орудие для копания’ (РСА Х, 
207; ВТА У, 292—293: с ХУПТ в.), диал. Корбё м. р. ‘рабочий 
в поле и на винограднике’ (Нгаз4е—5Ипипоу16 1, 444), словен. 
Корё м. р. ‘землекоп’, ‘кочерга?, ‘двурогие вилы для навоза’ 
(Р1еф. Т, 433), ст.-чеш. Корёё ‘землекоп на винограднике? (Вгап@1 
104), чеш. Кораё, Кора м. р. ‘землекоп?’, ‘рудокоп’, ‘мотыка?’ 
(Кой Г, 745), диал. Кораб м. р. ‘двузубая мотыка’ (Стерог. 5]оу. 
З1ауКк.-Бибоу. 79), Кора’ (ГатргесВ%. З1оуп. зМедоорах. 62), 
корёё ‘виноградарь’ (Кой. Под. К Ва1“. 42), Корёёоъ, мести. назва- 
ние от ст.-чеш. Корйё, фам. (1409 г., Рго{оиз Ц, 302), слвц. Корёё 
м. р. ‘землекоп?’, ‘орудие для копания’ (555.1, 742), диал. Кор@& 
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м. р. ‘орудие для сгребания навоза’ (Ма{е]&{‹. УусВодопоуоВгаа. 
267), в.-луж. Кораё м. р. ‘холм’ (РВ 1077), ст.-польск. Корасз 
‘землекоп’, ‘рудокоп’, ‘могильцик’ (531. ро]. ПТ, 338; $. 
ро]32<2. ХУТ \., Х, 611), польск. Ёорасз ‘землекоп, рудокоп?’, 
‘деревянная лопатка для копания картофеля’ (У№агзт. П, 463), 
также диал. (531. оч. р. П, 424), словин. Киброё м. р. ‘землекоп’, 
‘могильщик” (Гогеп42 Ротог. [, 446), др.-русск., русск.-целав. 
копачь м. р. ‘тот, кто копает или обрабатывает землю, земледелец; 
виноградарь? (Лук. ХО]. 7. Гал. ев. Х Ш в.), ‘лопата; то, чем 
копают’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 227. 1588 г.) (СлРЯ ХТ— 
ХУП вв. 7, 294; Срезневский Г, 1279), русск. диал. кбпёч м. р. 
‘землекоп’ (ворон., зап.-брян., новг., волог., моск.), ‘лопата, 
заступ’? (арх.), ‘вид тяжелой мотыги для окапывания корней 
корчуемых деревьев’ (волог., приангар.), ‘вилы особой формы’ 
(смол., моск.) (Филин 14, 286—287; Словарь говоров Подмосковья 
245), укр. копёч м. р. ‘землекоп’, ‘могильщик’, ’заостренная 
палка, которою роют землю‘ (Гринченко Ш, 280), диал. копёч 
‘землекоп’ (Дорошенко. Матер1али до словника Щалектно1 
лексики Сумщини 111), кбиёч ‘кол’ (Онышкевич 365), блр. капёч 
м. р. ‘заступ, лопата; крюк для сбрасывания навоза с телеги’ 
(Гарэцк! 75), диал. капёи ‘тот, кто копает, землекоп’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 402), ‘мотыга?’ (там же, 2, 404), Капач, 
Капанбу, стар. Копач, антропоним (ХУ —ХУШ вв., Ырыла 179). 

Производное с суф. -(а)бь от глагола *КораН (см.). 

*Кора о: болг. копёло ср. р. ‘кирка’ (Геров), макед. копало ст. р. 
‘орудие для вскапывания, копки (лопата ит. п.)? (И-С), сербохорв. 
копало ср. (м.) ‘тот, кто копает, землекоп’ (РСА Х, 203), Едрао 
ср. р. ‘орудие для копания земли’ (ВТА У, 293), словен. Корё 
ср. р. то же (Ре. Г, 433), чеш. Кораа1о ст. р. ‘орудие для копания’, 
в.-луж. Корафо ср. р. ‘мотыга’ (Ра 271), польск. диал. 
КорааФо ср. р. ‘о крыле комара? (УУейтезх (ро Зпегс1 Котага) 50 
атом заФТа 1 4е узхузИче Корафа. $1. ву. р. П, 424; Уагз2. П, 
463), русск. диал. кбпёло ср. р. ‘приспособление для копки карто- 
феля, овощей? (камч.), ‘мотыга’ (петерб.) (Филин 14, 282). 

Производное с суф. -(а)410 от глагола *Ёорай (см.). 

*КораКъ: болг. диал. копак (купёк) ‘раскорчеванный лес под пашню” 
(Ковачев. Топонимията на Троянско 156), копёк м. р. ‘некладе- 
ный козел’ (Стойчев БД П, 190), чет. Корк м. р. ‘прямоугольно 
отесанная глыба камня’, в.-луж. КораЁ м. р. ‘тот, кто лягается? 
(РЕ 271), польск. диал. Корак м. р. ‘вяз’ (УУагз2. П, р 
КораЕ ‘изогнутые вилы для разбрасывания навоза в поле?’ (51. 
5%. р. П, 424). 

Обращает на себя внимание пестрота значений, что говорит 
о возможности наличия ряда независимых словообразовательных 
актов — образования производного (производных) с суф. -(а)Ё»ъ 
от глагола *КораН (см.). Из них выделяются случаи со значением 
названия дерева раскорчеванного леса {выше). 
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Это *КораЕ% попало из ю.-слав. в рум., где сорас значит ‘дерево 
(вообще)?. Разумеется, ни о какой связи рум. сорас с лтш. Киойз, 
Кой$ ‘дерево’ говорить нельзя. 

*Кора|ь: сербохорв. диал. кдпа, род. п. -пла, м. р. ‘перо (напр. 
лука)’ (РСА Х, 203), чеш. диал. Кор м. р. ‘тот, кто копает, 
землекоп?” (Стерог. 510оу. з]аук.-Бибвоу. 79), Корё? то же (Ваг4ю8. 
5]0оу. 154: 3]0оу.), слвц. диал. Кор@1 ‘орудие для кидания навоза? 
(Ра\Ко\1. С уесп. з10уп. Б1оуаКоу у Мад’аг. 337), русск. диал. 
копёль м. р. ‘землекоп, копальщик”’ (волог., костр., яросл., 
Филин 414, 282), укр. диал. копйёл’ ‘тот, кто копает картошку?’ 
(Онышкевич 364). 

Производное с суф. -(а)1ь от глагола *Корай (см.). 

*Корашса: макед. копаница ж. р. ‘резьба по дереву’ (И-С), сербо- 
хорв. копаница ж. р. ‘что-либо выдолбленное из куска дерева, 
ствола и т. п.’, ‘раскорчеванное место’, ‘репа Вгаззса париз 
тарМега’ (РСА Х, 203; ВТА У, 293), диал. копдница ж. р. ‘что-либо 
выдолбленное из цельного камня’ (Елез. Г), Корётса ‘ночвы для 
хлеба?’ (Зиз. 164), Корашса ж. р., местн. название (ВТА У, 293), 
чеш. диал. Коратса ж. р. ‘пашня на лесной почве’, ‘почва, очи- 
щенная от снега’ (Ваг4юо8. 51оу. 154), Коратсе ‘куча’ (КаЫш. 
Сесь. Ка. 189), слвц. Корайсе мн., местн. название (Мафе]Х. 
Уусводопоуортад. 267; РаКо\!6. 0Д уесп. 0оуп. 510у4КоУу 
у Май’аг. 321), в.-луж. Корайса ж. р. ‘что-либо рубленое?, ‘рас- 
корчеванный участок поля’ (РБ 271), ст.-польск. Ёорашса 
ж. р. ‘пашня на раскорчеванном участке? (51. ро]57с2. ХУТ м., 
Х, 614), польск. диал. ‘ров, канава’, ‘передок саней, полозья 
из ствола дерева с естественным изгибом’ (\У!агз2. Ш, 464; $. 
2%. р. П, 424—425), др.-русск. копаница ж. р. ‘выкопанный ров, 
рытвина’ (1386 г. Новг. ПУ лет., 346), ‘заступ, мотыга’ (По- 
сольство Елчина, 337. 1640 г.) (СлРЯ ХТ—ХУИП вв. 7, 292; Срез- 
невский Г, 1278), русск. диал. кбпёница ж. р: ‘лопата’ (новосиб., 
брян.), ‘мотыга’ (иркут., новоросс., брян., свердл., новосиб.), 
‘мастерок; кирка’ (курск.) (Филин 14, 283; Манаенкова 24), 
ст.-укр. копаниця ‘заступ’ (ХУПТ в., Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. копанйця ж. р. ‘заступ?, ‘род мотыги для копания 
глины’, ‘искривленное дерево, идущее на полоз, выкопанное 
с корнем из земли’ (Гринченко Ш, 280), диал. копанйця ж. р. 
‘железный скребок, большая мотыга для сгребания или копания 
картошки’ (Лисенко. Словник пол!ських говор1в 103), копанйца 
‘санный полоз’ (Онышкевич 364), копанйц мн. ‘сани, санки’ (Мате- 
р1али до словника буковинських гов1рок 6, 77), купанё’ца ‘санные 
полозья? (Г. Ф. Шило. Швденно-зах1дн! говори УРСР на швн!ч 
в1д Дн!стра 247), блр. капанща ‘выкопанный ров, вырытый пруд’ 
(Гарэцк! 75), диал. капафца ж. р. ‘мотыга’ (Народнае слова 68; 
Матэрыялы для дыялектнага слоушка Гомельшчыны 207; Матз- 
рыялы для слоунка 30), капайца жк. р. ‘яма на месте вырытого 
торфа’ (3 народнага слоушка 78). 
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Субстантивация прич. прош. страд. *Ёорап’, *Корапа (от гла- 
гола *ворай, см.) с помощью суф. са или производное с тем же 
суф. от *Корапь (см.). 

*Корашва: болг. диал. кбианина ж. р. ‘пашня на месте выкорче- 
ванного леса’ (М. Младенов БД Ш, 91; Къичев. Пирдопско. — 
БД ТУ, 112), словен. Корашпа ж. р. ‘вскопанный, раскорчеванный 
участок?” (Р]е+. [, 433), ст.-чеш. Корашта ж. р. ‘раскорчеванная 


земля под пашню, особенно в горах’ (Вгап@] 104; бек 65), 
Коратпа, местн. название (Ргофопз П, 303), также чеш. диал. 
коратшта (Ваго8. З]0оу. 154), слвц. стар. Корашпа ж. р. ‘сельско- 
хозяйственное растение, которое окапывается, окучивается’ (553 
Г, 743), в.-луж. Корашта ж. р. ‘соломенная сечка’, ‘вырытое, 
выкопанное? (Ри! 271), ст.-польск. Коратта ж. р. ‘раскорчеван- 
ный участок, взятый под пашню? (31. з&ро]. ПТ, 339), ‘копание, 
земляные работы’, ‘яма?’ (31. ро]52с7. ХУ \., Х, 615), польск. 
Корашпа ж. р. ‘рытье, копание’, ‘то, что вскопано?, (диал.) ‘рас- 
корчеванный участок’, ‘ископаемое (руда, глина)” (\\агз2. Ц, 
464; 51. вм. р. П, 425), русск. диал. копанйна ж. р. ‘расчистка 
леса под пашню’ (арх.), ‘вновь раскопанное для пашни место’ 
(арх.), ‘место добычи глины?’ (киров.), ‘яма для собирания воды’ 
(киров.) (Филин 14, 283), укр. копанйна ж. р. ‘копанье постоян- 
ное’ (Гринченко П, 280). 

Нроизводное с суф. -та от прич. прош. страд. *Корапъ, 
*Корапа (от глагола *КораН, см.), субстантивация последнего, 
или — от *Ёорапь (см.). 

“Корапъка: болг. копёнка ж. р., ум. от копаня (Младенов БТР), 
также диал, копёнка ж. р. (Речник РОДД), копёнькя ж. р. ‘дере- 
вянная посуда’ (Народописни материали от. Разложко. — СбНУ 
ХГУЩ, 467), макед. копанка ж. р. ‘выдолбленный деревянный 
сосуд’ (И-С), сербохорв. диал. копанка ж. р. ‘деревянная посу- 
дина’ (РСА Х, 204), словен. КорёпЁа ж. р. ‘пшеница грубого 
помола, крупа’ (Р]1еф. 1, 433), н.-луж. Корапка ж.р. ‘лоток, корыто», 
‘потолочный свод’ (Мика 51. Т, 667), ст.-польск. Корапка ‘ночвы, 
деревянное корытце для замешивания теста’ (51. 3&ро|. ПТ, 339; 
51. ро]32с2. ХУГ м. Х, 616), польск. Корапка ж. р. ‘яма, землянка’, 
‘ночвы для теста’, также диал. дорапКа, Корапка (У№агзт. П, 464; 
51. сч. р. П, 425), словин. Корапка (АЛК. ИП, ИП, 22), русск. диал. 
кбпанка ж. р. ‘яма, ров, выкапываемые для собирания воды’ 
(ворон., оренб., донск., чкалов.), ‘большая канава для стока 
воды” (волог.), ‘неглубокий колодец? (донск., ворон.), ‘погреб’ 
(калин.), ‘приспособление для копки картофеля — лапка с дере- 
вянной ручкой’ (калин.), ‘соха’ (том.), ‘дерево, выкопанное с кор- 
нем’ (калин.), ‘бревно, на котором укрепляется застреха?’ (твер), 
‘землянка’ (перм.) (Филин 14, 283—284; Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 235), укр. кбпанка ж. р. ‘копание, выкапывание?, 
‘род маленького колодезя без венца’, ‘выкопанный прудик, са- 
жалка’, ‘расчищенное под посев место в лесу, которое еще нельзя 
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пахать, можно лишь копать’ (Гринченко Ш, 280), диал. кбпанка 
‘канава, ров’, ‘дорога через лес?, ‘яма’, ‘колодец без сруба’, 
‘деревянная лопата, обитая железом’ (Карпатский диалектоло- 
гический атлас 200—201), копанкй мн. ‘вид соломенной обуви на 
деревянной подошве’ (Матерлали до словника буковинських 
гов!рок 6, 77), блр. копёнка ж. р. ‘выкопанный прудок’ (Носов.), 
кбпанка ‘пруд’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 713; Блр.-русск.), 
диал. кбпанка ж. р. ‘пруд’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 
2, 501). 
Производное с суф. -ъКа Гот: прич. прош. страд.’ *Корапъ, 
*Корапа (см. *КораН), субстантивация, или — от *Корапь (см.). 
*Корапь: цслав. копанд, копама ж. р. шепзига диаедат (М1Е1.), болг. 
стар. кбпан(ь) ж. р. ‘копание’ (Геров; Младенов БТР), копёня 
ж. р. ‘лоток, лохань, миска, посудина, выдолбленная из дерева’ 
(БТР; РБЕ; Геров; Речник РОДД), также диал. копаня ж. р. 
(СбНУ ХШУ, 528), копан’а ж. р. (М. Младенов БД ПЬ 91), 
купан’ь ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. —БД УТ, 46; 
Ралев БД УП, 140), копёня ‘корыто (стиральное)’ (Т. В. Шве- 
цова. Словарь говора села Твардицы 90), кбпан’ м. р. ‘колотушка, 
которой треплют сухой лен’ (Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХГУПИ 467), макед. копана ж. р. ‘выдолблен- 
ный деревянный сосуд (миска, корыто и т. п.) (И-С), копан то же 
(там же), также диал. копёьа (Б. Ристоски. Зборови од Тик- 
вешко. — МУ Ц, 5, 1954, 119), сербохорв. диал. копа, род. п. 
-@ъа, м. р. ‘миска’, ‘корыто’ (РСА Х, 204; ВТА У, 293: ХУПТ в., 
Славония), кдпаюа ж. р. ‘миска, лохань, выдолбленная из дерева», 
‘ночвы’, ‘корыто’ (РСА Х, 204; ВТА У, 293—294: с ХУ в.), 
Карайа ж. р. (Нтайе—ЗИпипоу16 Г, 443), Корапра ‘углубление 
в камне, в котором содержится соленая рыба’ (ГекяКа гфагзфуа 
162), слвц. Корап, -йе ж. р., местн. название (Ма4ел к. Уусво4до- 
поуорга4. 267), ст.-польск. Ёорай, Кората ж. р. ‘продолговатый 
деревянный сосуд’, ‘лопатка или ложка для размешивания’ 
(51. ро132с2. ХУГ м., Х, 646), польск. стар., диал. Корай ‘большое 
деревянное корыто? (\/агз2. П, 464; 51. су. р. П, 425), др.-русск. 
копань ж. р. ‘выкопанный ров, канава’ (Дух. и дог. гр., 391. 
1504 г.), ‘яма, вырытая для скопления воды; копаный колодец’ 
(Посольство Тихан., 251. 1614 г.), ‘комлевая часть ствола хвой- 
ного дерева с отрезком крупного корня под углом к стволу’ 
(Ворон. а., 308. 1698 г.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 292—293; Срез- 
невский Г, 1278), русск. диал. кбпань м. и ж. р. ‘яма, ров, выкапы- 
ваемые для собирания дождевых или грунтовых вод’ (рост., 
курск., брян., орл., тул., ленингр., моск., сиб.), ‘неглубокий 
колодец (без сруба)” (астрах., донск., рост., ворон., курск.), 
‘поле, расчищенное от леса? (яросл., ряз., калуж., курск., тул.), 
‘место добычи руды’ (киров., урал.), ‘дерево, выкопанное с кор- 
нем’ (костр., новосиб., твер., яросл. и др.) (Филин 14, 285; 
Опыт 89; Картотека Псковского областного словаря), копёнь 
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‘железная лопата?’ (Сл. Среднего Урала Ц, 47), кбпани мн. ‘пара 
санных полозьев с корневыми, не гнутыми головяшками’ 
(Даль? П, 401; Филин 14, 283: смол., калуж.), Копани, ряд вод- 
ных названий в басс. Дона (УбиегЬись ег гиз51зсВеп "Сечийззег- 
пашеп Ш, 440), ст.-укр. копань ж. р. ‘выкопанный межевой знак’ 
(1459 г., Словник староукра1нсько: мови Х1У—ХУ ст. 1,- 495), 
укр. кбпань ж. р. ‘выкопанный прудик, сажалка, расчищенное 
под посев место в лесу, которое еще нельзя пахать, можно лишь 
копать’ (Гринченко ЦП, 280), диал. кдпань ‘поле на месте выру- 
бленного леса’ (Карпатский диалектологический атлас 200), 
кбпан’ ж. р. ‘пастбище в лесу, на месте вырубки’, ‘посуда, в кото- 
рую сыплется мука из жерновов’ (Онышкевич 364), копён» 
мн. ‘род лыж’ (Онышкевич 365), копёня ж. р. ‘деревянная зэю 
слонка в печи’ (Гринченко Ш, 280; И. Свенцицкий. Галицко-бой- 
ковский говор. — ЖСТт Х, 1900, 219), блр. кбпани мн. ‘сани не 
из гнутых, а корневых выкопанных полозьъев’ (Носов.), диал. 
кбпань ж. р. ‘пруд’, ‘выкорчеванный пень’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 501; Матэрыялы для дыялектнага слоув!ка 
Гомельшчыны 241), капан{, кбпану, мн. ‘санные полозья из де- 
ревьев, выкопанных с корнем’ (}Жывое слова 135). 

Именная основа на -[-, соотносительная с глаголом *Корай 
(см.). 

*Корапьсь: сербохорв. Корапас ‘долбленая лодка’ (ГекзЩа г1Батзбуа 
162), словен. Корйёпес, род. п. -пса, м. р. ‘скирд, стог’ (Р]е. Т, 
433), ‘пшеничная мука грубого помола, крупа’ (там же), чеш. 
Корапес, род. п. -псе, м. р. ‘удар, пинок’; слвц. Корапес, род. п. 
-пса, м. р. то же (557 Г, 743), русск. диал. кбпанец, род. п. -нца, 
м. р. ‘яма, ров’ (пск., твер., перм., новг., костр. и др.)}, ‘неглубо- 
кий колодец’ (твер., новг., свердл., ЮжНн.), ‘дерево, выкопанное 
с корнем’ (новосиб., калин.) (Филин 14, 282—283; Даль? ПИ, 
400; Картотека Псковского областного словаря), Копанец, назва- 
ние рек в бывш. Яросл. губ. (У биегЬасЬ 4ег гизз. де\м’аззегпатеп 
П, 439). 

Субстантивация прич-я прош. страд. *Корап’» (см. глагол 
*Коран) с помощью суф. -ьсь. 

*Корапьфе: целав. копание ср. р. са\ита, 105810 ‘копание, обработка 
земли’ (575), болг. (Геров) копёне ср. р., диал. копане ср. р. 
‘первое вскапывание’ (М. Младенов БД Ш, 91), копён’е ‘рыхле- 
ние мотыгой’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 
239; Шапкарев—Близнев БД Ш, 233), купане ср. р. (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. —БД УТ, 46), макед. копавье ср. р. (Кон.), 
сербохорв. копанье ср. р. ‘копание’ (РСА Х, 204; ВТА у, 294), 


диал. Ко рбпе ср. р. (Нгазе—бипипоу6 Г, 444), словен. Корёпуе 
ср. р. ‘копание, копка’, ‘новь, вспаханная целина’ (Р]еф: 1, 433), 
чеш. дорат ср. р. ‘копание’, ‘добыча’, Корт пойои ‘лягание 
ногой (о лошади)” (Запешапп П, 122), в.-луж. Корапте ср. р. 
‘копание, рыхление мотыгой’, ‘лягание ногой?’ (РаЪ1 271), н.-луж. 


=Коравь 13 


Корапе ср. р. то же (Мака 51. 1, 607), ст. польск. Кораще 
ср. р. ‘копание’ (51. ро]5с2. МУГ \., Х, 614—615), польск. 
Кораще ср. р. ‘копание, всекапывание’ (\\атз2. 1, 464), русск. 
копание, диал. копанье ср. р. ‘дерево с корнем, идущее 
на постройку судов, па крышу избы, на санные полозья’ (Филин 
14, 285), укр. копання ср. р. ‘копание (Гринченко Ш, 280), блр. 
капанне ср. р. ‘копанпие’ (Тлумач. слоуи. белар. мовы 2, 627; 
Блр.-русск.). 

Название действия, соотносительное с глаголом *Корай (см.). 

*Корагь: словен. Гораг, род. и. -г/м, м. р. хгольцик” (Р1её. 1, 133}, 
челг. стар. АЛорай м. р. тот, кто конает” (170 г., Кой 1, 745), 
слвц. диал. Гораг м. р. ‘тот, кто окучивает картошку (Мас. 
УуспоЧоноуойгаЧ. 261), в.-луйх. Кора м. р. ‘тот, кто копает 
(картофель) (РЕаВ 271), и.-луж. Кора м. р. то ме (Мика М. Ь 
667), словии. Лорай м. р. ‘могилыцик’ (Зусе Ва И, 203), К"орой 
(Боге Ротог. 1, 4106), русск. диал. попарь м. р. ‘орудие для 
вскапывания земли’ (волог.), у староверов — ‘картофель’ (вят.) 
(Филин 1^, 255). 

Нроизводное с суф. -(и)ть от глагола “Гора (см.). 

“КораЦ: ст.-слав. копаги зхзитеиу, | ‘копать’ (Вост., МИЕ., ба4.), 
болг. коная ‘копать, вскапывать, рыть’ (БРО; Геров: коп@х ‘ко- 
пать, рыть’, ‘зыкапывать’, ‘заканывать’ ‘выклевывать”, ‘капю- 
чить’), диал. копам (РБЕ; Геров: кдпамь), такле кбпЪ, вбпъм 
(Т. Бояджиев. Гюмюрдкинско. — БД УТ, 44), макед. копа ‘ко- 
пать, рыть’, ‘вскапывать’, ‘добывать (руду и т. п.) (ИС, 
сербохорв. копати ‘копать, рыть (землю)?, ‘выканывать’, (диал.) 
‘погребать, закапывать’, ‘бить землю (погой, копытом)’, ‘дол- 
бить’, ‘пробивать, дырявить’, ‘копаться, рыться’, ‘колоть, ра- 
нить, причинять боль’ (РСА Х, 205—206; ВТА У, 294—296), 

| 15 Г, 443), словен. Корай ‘копать, рыть’, 

‘долбить’, ‘наносить удар, ранить’ (Р]еф. 1, 433), чеш. Коран 

‘копать, вскапывать’, ‘рыть, вырывать, выкапывать’, ‘бить но- 

гой’, диал. КораГг $е бети ‘артачиться’ (Ваг{о3. 310оу. 154), Кай 

Коре ‘лошадь лягает’ (Зла Коз\узКаА. 0121. Кафому 2, 55), слвц. 

Кора!’ ‘копать, вскапывать’, ‘выкапывать, вырывать’, ‘бить 

ногой, лягать’ (557 [, 743), в.-луж. Кораё ‘копать, вскапывать’, 

‘лягать’ (РЁаЬ1 271), в.-луж. Ёора$ ‘копать, вскапывать’, ‘толкать, 

лягать, брыкать’ (Мака $1. |, 668), ст.-польск. Гора ‘копать, 

рыть’, ‘вскапывать, корчевать?, ‘прокалывать, пробивать’ (3. 

3$ро1. ПП, 338), ‘пинать ногой’, ‘клевать (о журавле)? (51. ро|52сх. 

ХУГ ч., Х, 611), польск. Аорас ‘копать’, ‘бить ногой? (\Уагз2. ЦП, 

463), также дпал. Ёорас (ЗусВа З4ожп. Косеу«ве П, 81), словин. 

Корас ‘бить (ногой)’, ‘копать, рыть’, ‘пахать’ (Зуса Ш, 203); 

Кограс (Ваша 75), Кворас (Гогеп42 З1оу1тт. \\Ъ. Г, 514), др.-русск., 

русск.-цслав. копати ‘копать, рыть (1091 г. Моск. лет., 14; 

Ж. Феод. Студ. Выг. сб., 158. ХЦ в.), ‘рыть, делать углубление’ 

(Пролог. (Ф.), 7 об. ХШ в.), ‘добывать, выкапывая? (41553 г. 
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Ник. лет. ХИТ, 210), ‘лягать (о коне)’ (Пч., 27.ХЛУ—ХУ вв.— 
ХИТ в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 293; Срезневский Г, 1279), русск. 
копёть ‘рыть’, диал. копать ‘закапывать, зарывать’ (онежж.. 
перм.), копать лес ‘выкапывать высохише деревья, готовя землю 
под пашню?’ (тобол., краснояр.), ‘ковыряться, рыться’ (волог., 
ленингр., арх., камч.), ‘долбить’ (якут., камч.), ‘прокалывать. 
протыкать’ (том., КАССР) (Филин 14, 286, там уже другие значе- 
ния), ‘вырезать, выдалбливать’ (Картотека Печорского област- 
ного словаря; Картотека СТЭ), ст.-укр. копати (4424 г., Словник 
староукратиськот мови Х!У—ХУ ст. 1, 495), укр. копёти ‘ко- 
пать, рыть’, ‘выкапывать’, хкопати ногами ‘бить ногами’ (Грин- 
ченко 11, 280), дпал. кбпати ‘пинать, бить ногами’ (Матер1али 
до словника буковинських гов1рок 6, 77), копати (Онышкевич 
365), ст.-блр. копати (Скарыпа Т, 276), блр. капёць ‘копать’ 
диал. капаць ‘выкапывать, копать’ (Слоун. пауночи.-заход. 
Беларус! 2, 403). 

Родственно лит. Карбй ‘рубить’, лтш. Кара то же, др.-прусск. 
еп-Ёор15 ‘закопанный, зарытый’, далее — с определенными отли- 
чиями в консонантизме — арм. Аор‘ет ‘вырубать, вырезать’, 
н.-перс. Хагаа, Кай@ ‘рыть, раскалывать’, наконец, греч. хбзто 
‘рубить’, и схал-о ‘рыть’, разошедшиеся (вокализм -а-, -0- и на- 
чальное 5- в одном случае), видимо, уже вторично. Дальнейшая 
реконструкция п.-е. праформы затруднительна, возможно *Кдр-, 
с экспрессивным (более поздним?) вариантом *зкар-. 

Привлекает впимапие словообразовательно-морфологическая 
характеристика слав. слова, изученпая еще не в полной мере. 
Итеративно-дуративная тема -аН, общая у слав. *Аорай с балт. 
(лит., лтш.) глаголами, выше, позволяла бы ожидать наличия 
также продленной ступени вокализма в корне, где, однако, при- 
сутствует краткость, более естественная в глаголе вида *Кори, 
который бы соответствовал, кстати, лит. КарИй ‘рубить’ Все это 
служит показателем непервоначальности формы *Корай, а также 
вторичности единообразия презентно-инфинитивной парадигмы 
*Кора]о — *Корай, несмотря на поддержку со стороны аналогич- 
ной лит. Кард]и — Карон. В сущности эту проблему не мог ре- 
шить Вайян, который, видя признаки первоначальной атематич- 
ности личных форм словен. АбрИе-, чеш. Коре-, польск. Кор-, 
а также др.-прусск. прич. прош. страд. епАор{5, оставил вопрос 
открытым, а презенс на -]е- просто исключил для *Корай, см. 
Уа!Шапф. Сгатт. сотарагёе ПТ, 358. Однако, если допустить, что 
напболес сстественный морфонологический вид нашего глагола 
был бы *КараН, достаточно вспомнить, что последняя форма 
реально широко представлена в слав. (см. *Карай, выше, там же 
толкование) и лпигь отличные ее значения закрывали псследова- 
телям до поры до времени путь к раскрытию ес генезиса, который 
состоит в исконпом тоидестве *Карай=*Корай ‘наносить удары” 
Ири этом в *Аарай, “Раррю мы паходим и искомое продление 
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корневого гласного и более ранний тип спряжения. На формаль- 
ных отличиях *Карай и *Корай сказалось их раннее лексико- 
семантическое размежевание. 


Из литературы: У. ЗеВейеюожи2 ВВ ХХХ, 1905, 35; А. Ме!- 
1её ВЗГ 16, 1910, СГ; Вегпекег Т, 563; Фасмер П, 317; Егаеп- 
ке! Т, 217—218; Звуям П, 450—451; МасВек? 274 (различает 
*Коран Т ‘копать, рыть (землю), сближая его с синонимичным 
греч. охдкло< *5-Кар-ю, и *Корай П ‘бить ногой’, сближая по- 
следнее с греч. хблто < *Ёор-б ‘бить’; В. Сор.—Жуа апЫКа ТУ, 
1954, 291 (ср. греч. хЯулос ‘сад’); 14ет $В ХЬ М 3—4, 1958, 53. 

*Корса: болг. копйца ж. р., ум. от копйё ‘копна, стог’ (Геров), 
сербохорв. кбпица, кдпица ж. р., ум. ‘стожок, конна’ (РСА Х, 
213), диал. Корса ж. р. ‘костер для выжигания древесного угля’ 
{ВТА У, 297), Корса ‘копна’ (ЗКоК), словен. Корса эк. р. ‘копна’, 
‘стог сена, соломы’, ‘вершина’ (Р]её. Т, 434), диал. Корса ж. р. 
‘каблук’ (Егауес ГМ$ 1879, 141), ст.-чеш. Корсе ‘куча, копна’ 
(Вгап9] 104), чеш. Корее жж. р. ‘копна, куча, стожок’ (Кой Т 
746), в.луж. Корса ж. р. ‘куча’ (Р@Ы 271), н.-луж. Корса 
ж. р. ‘куча, пограничный холм’ ‘толпа, отряд, множество” 
(Мика $. Т, 672), полаб. Рараба ж. р. ‘копна’ (Ро]айзк1—ЗеВ- 
пег6 157, с реконструкцией *Корса), ст.-польск. Корса ж. р. 
‘куча, копна сена’ ($4. 56ро]. Ш, 340; $. ро]52с2. ХУГ м. Х, 
617—618), польск. Корса ж. р. ‘бугор’, ‘кучка’ (УУагз2. П, 466), 
также диал. Корса ($1. с\. р. ЦП, 427), словин. оса ж. р. 
‘кучка, копна, стожок’ (Зуса ПН, 203), Евюрйлса ж. р. (Гогетии 
$10117. У. Г, 515), Койса (Тотем Ротот. Г, 416), русск. 
диал. кбпица ж. р. ‘межевой знак?’ (твер., Опыт 89; Даль? Ц, 400; 
Филин 14, 290), копйца.ж. р. ‘маленькая копна’ (терск., донск.., 
брян., Филин 44, 290), ст.-укр. копица ‘копна сена’ (ХУП в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. копйця ж. р. ‘копна травы’, 
‘куча чего-либо’ (Гринченко Ц, 2841; «Основа» 1862, травень, 35), 
блр. кафца ж. р. ‘небольшая копна сена, соломы’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 634), диал. кайца ж. р. ‘небольшая кладь 
сена’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 405; Матэрыялы для 
дыялектнага слоунка Гомельшчыны 208). 

Производное с суф. ка (ум.) от *Ёора (см.). 

*Кор (зе): сербохорв. диал. кбпити ‘копнить (хлеб, кукурузу), 
‘оскоплять’ (РСА Х, 2412; ВТА У, 301; Майагатб 525), словен. 
Кор то же (Р]её. Т, 434), диал. КОрШ ‘заботить’ (Заёе]] Т, 265), 
чеш. Кор ‘копнить, сгребать в кучу (сено)’, диал. Корй” (Уудта. 
Ногпо ап. 106), слвц. ЁорИ? ‘копнить, собирать кучу’, Кор’ 
за ‘лезть вверх”, ‘собираться’ (353 Т, 744), в.-луж. Кор ‘собирать 
в кучу’ (Ра 271—272), н.-луж. Кор1$ ‘делать кучки, складывать 
в стоги’ (Мика 51. Т, 672), ст.-польск. Кор ‘складывать в кучи, 
копнить (сено) (51. ро]. ПШ, 340; $1. ро]32с2. ХУТ м., Х, 618), 
Корё $ ‘вырастать (о шишке, наросте)’ (51. ро]з2с2. ХУТГ ч.., 
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Х, 618), польск. диал. Кор ‘собирать, копить’ (\Магз2. ШП, 466: 
51. %11.), ‘копнить (хлеб), собирать в стог (сено)’ (там же; $1. 
у. р. П, 427), словин Корю (ЗусЧа П, 202), Каерйс (Гогепа 
З1о\1т2. УЬ. Г, 514), А*оймс (Готеп42 Рошог. Г, 416), др.-русск. 
копити ‘собирать (людей, войско)? (1495 г. Новг. [ лет., 171), 
‘копить что-либо, собирать и хранить’ (1193 г. Соф. [ лет.?, 181), 
копитися ‘собираться вместе’ (1481 г. Песков. лет., ИП, 222), 
‘накапливаться, копиться’ (ДАИ УП, 360. 1680 г.) (СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 7, 296—297; Срезневский Г, 1280), русск. копёть ‘со- 
бирать впрок, про запас, приобретать не тратя’, диал. копйть 
‘копнить’ (курск., брян., Филин 14, 290), копйться ‘увеличи- 
ваться в числе, количестве (о живых существах)” (волог., яросл., 
новосиб., камч. Там же), укр. копйити ‘копить’, ‘копнить’ (Укр.- 
рос. словник), блр. диал. кащь ‘копнить (сено)? (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 405), ‘копить, собирать про запас’ (Там же). 

Ю.-слав. Кор ‘скопить, кастрировать” (сербохорв., словен., 
см. выше) связано со *5кор (см.), см. Л. В. Куркина «Этимоло- 
гия. 1979» (М., 1981), 20. 

Отыменной глагол на -#, производный от *Кора (см.). Ом. 
Вегпекег |1, 562; Фасмер П, 318. 


*Корпо@: целав. копнжти брбчтыу, {одеге (М1Е].), болг. кбпна, сврш. 


‘копнуть’ (БТР; Геров: кбопнж), диал. копн»ъ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД У1, 44), макед. копне то же (И-С), сербохорв. 
ибпнути ‘копнуть (мотыгой и т. п.)’, ‘ударить, дать пинка’ 
(РСА Х, 217; ВТА У, 307: «...а!Ш уа]а да пе ргаауепзКа г1- 
]её, ег № и оуот Забам ро $уо] ргИе р 1зраю 15ргей п...»), 
чеш. Корпоий ‘копнуть’, ‘ударить, дать пинка ногой’, ‘пихнуть’, 
слвц. борт?’ ‘ударить ногой, дать пинка’ (55.7 Г, 744), н.-луж. 
Корпи$, сврш. от Кора$ (Мика $. Т, 673), польск. Ёорпде ‘уда- 
рить ногой, дать пинка, лягнуть’, ‘копнуть’ (\Уагз?. ИП, 468), 
также диал. Корпопе (ЗусШа. Зю\т. КосеузЮе Ц, 181), словин. 
Корпос (ЗусЬа, ЦП, 203), Ёорпос (Готешёх Ротог. Г, 416), Ёер- 
пос (КашуИ, 75), русск. копнуть, однокр. к копать, укр. коп- 
нути (Гринченко П, 280), блр. капнуць, сврш. к капаць (Тлу- 
мач. слоун. белар. мовы 2, 631—632), диал. капнуць ‘шевель- 
нуть, тронуть’ (Народнае слова 94), кбпнуць ‘побежать, убежать’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 242), 
‘убить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 502). 
Глагол на -п09Йй, соотносительный с *Корай (см.). 


*Корога[а: цслав. копороума ж. р. херх(<, газ бехюогиз (МШ.), 


болг. копрёля ж. р., копрёл м. р. ‘палка, которой подгоняют 
волов’ (Младенов ЕПР 250), ‘длинная палка с лопаткой на тол- 
стом конце для очистки лемеха от земли’ (Георгиев БЕР; Геров: 
капрула ж. р., капрулъ м. р.), макед. диал. капрул ‘брусок, 
толстая палка’ (Б. Ристоски. Зборови од Тиквешко. — МУ П, 
5, 1951, 119), сербохорв. диал. коп рала,, кдп рала ж. р. ‘метал- 
лическое орудие, которым чистят сошник’, ‘мотыга для прополки 
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сорняков’, ‘орудие, которым плетут шляпы из соломы’ (РСА Х, 
219; ВТА У, 309), копралъа (Елез. Г), копраьа (ГМ. 24), также 
коп рёла, копрела (РСА Х, 219), др.-русск., русск.-целав. копор8 ла 
ж. р. ‘ткацкий челнок в виде палки с заостренным концом” (Па- 
терик Син., 116. Х1—ХИ вв.; Гр. Наз., 55.Х] в.), ‘мотыга?’ (Арх. 
Он. 1688 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 298; Срезневский [, 1281), 
русск. диал. копоруля ж. р. ‘остроконечный заступ, лопатка? 
(сиб., байк., перм., иркут.), ‘деревянная лопатка или остроконеч- 
ная палка для колки картофеля? (свердл.), ‘лопатка для очистки 
сошников от земли?’ (нерм.), ‘соха’ (том., иркут., ср.-урал.), 
‘тяпка, мотыга? (онеж., горьк., свердл.), ‘кривые вилы для сбра- 
сывания навоза’ (влад.) (Филин 14, 285; Опыт 89; Элиасов 163), 
харапуля ж. р. ‘лапа железная или деревянная, употребляемая 
для закрытия посева на огнище’ (Мельниченко 84). 

Это интересное слово практически оставлено без анализа эти- 
мологическими словарями соответствующих слав. языков, ср. пра- 
вильное, но слишком краткое и потому недостаточное отнесение 
болг. копрёля, копрёл к тому же корню *Ёор-, что и копие, копая 
в словаре Младенова ЕПР 250 (прочие слав. соответствия там 
не приводятся) или соответствующее место в словаре Скока, 
который, правда, дает сближение сербохорв. и болг. слов, но остав- 
ляет их без элементарного этимологического анализа, см. ЭКок. 
Е т. еб. П, 149. В словаре Фасмера русск. копоруля про- 
пущено. Поскольку речь, судя по известным нам данным, идет, 
скорее всего, о праслав. образовании (ср. также ниже), ощутимо 
отсутствие этого слова и в словаре Бернекера. 

Исчерпывающий словообразовательно-этимологический анализ 
всех соответствий с реконструкцией на их базе праслав. *Коро- 
ги?а, видимо, экспрессивного производного с суф. -иРа от гла- 
гольно-именной основы *Корог-, см. М. Ж. Варбот. — Этимология. 
1972 (М., 1974), 56 и сл. Вслед за ней см. БЕР И, 619. Этот анализ 
вызывает только одно дополнительное замечание по исторической 
фонетике, которое лишь повышает наш интерес к форме *Ёоро- 
гиРа, а заодно и ее ценность в плане раскрытия закономерностей 
слав. языкового развития. Ю.-слав. КоргаРа из *КорогиРа — 
это не столько субституция га «< ог «по аналогии с закономерными 
южнославянскими рефлексами праслав. ют» (тем более, что, 
строго говоря, здесь не было предшествования #1071), сколько 
сигнал того «полногласного» состояния (—0то- или -ага-) также 
на «неполногласных территориях (чему, напр., посвящена извест- 
ная работа Мареша), которое лишь вторично результировало 
в ю.-слав. {7а+. Сказанное схавит ю.-слав. Корга?’а в один ряд 
с такими случаями как ра4пе. < *роь 4ьпе, четкрйнога <3*6е- 
оегопогъ и др., уже известными науке. 

*Корогуде: русск. Копорье, местн. название. 

Топоним, представляющий собой, возможно, древнее сложе- 

ние, не подтвержденное, однако, примерами из апеллативной 
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лексики: Копорье с ассимиляцией из *Копорте, с ъ напряженным, 
< *Коро-пде, сложение основ *Коръ или *Кора (см. 3. уу.) и *туйв 
(см.). Однотипное — и тоже почти исключительно топонимиче- 
ское — сложение *бьгютурь/* сыютуда/*вьпоту]е (см.) свидетель- 
ствует о возможной древности образования *ХКорогуе, при всей 
локальности последнего. 


См. О. Н. Трубачев. — Мовознавство 1974, № 6, 13. 

*КороваН*/Короз1 1: польск. диал. Корзаё ‘толкать, бить’ (\У/агз2. Ц, 
469), др.-русск., русск.-целав. копосати ‘копошиться, копаться’ 
(Након. Панд. сл. 48), ‘блудодействовать’ (Сл. Иппол. об антихр., 
57.ХИ в.) (Срезневский 1, 1281; СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 298), 
русск. диал. коисать ‘стучать; шуметь’ (олон., Филин 14, 297), 
хбпситься ‘пачкаться, делая что-либо’ (твер., пск., Даль? ЦП, 
404; Филин 14, 297), кбпостить ‘беспокоить’ (пск., твер., Филин 
14, 294), блр. диал. кбисатыс” ‘брести (по глубокому снегу, 
по песку, по грязи)’ (Ф. Д. Климчук. Дрогичин. Полесье. — 
Лексика Полесья 42). 


Глагольный интенсив на -5- от *Корай (см.). 

*Корозъ: др.-русск., русск.-целав. копосъ м. р. ‘истечение семени; 
семя (мужское)” (Сл. Иппол. об антихр., 56.ХИ в.; Вас. Вел. 
ХГУ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 298; Срезневский Г, 1281), Копос*ъ, 
личное имя собств. (1495 г. Писц. Т, 88; П, 737. Тупиков 250), 
русск. диал. кбпос м. р. ‘тнус’ (пск., арх., Филин 14, 293), сюда же 
производное кбпоский, копоскбй, прилаг. ‘разборчивый, взы- 
скательный’ (перм., новг., волог., олон.), ‘медлительный, не- 
торопливый? - (волог.), ‘беспокойный; подвижный, проворный’ 
(забайк., новг., арх.) (Опыт 89; Дальз Ш, 403; Филин 4, 293— 
294), кбпыс м. р. ‘свербеж, ощущаемый при нечистоте платья 
или головы’, ‘шорох, производимый движением тараканов и дру- 
гих мелких животных’ (пск., Опыт 89; Даль? ПШ, 406; Филин 14, 


303). 


Отглагольное имя, производное от глагола *Корозай/*Ёоро- 
$8 (см.). 

*Короёи (ве): чеш. редк., диал. КороЯй зе ‘кишеть, копошиться’, 
русск. копошйться ‘шевелиться, копаться, возиться, кишеть’ 
(Дальз П, 404), диал. копошёть ‘шевелить’ (смол.), ‘чесаться’ 
(сев.-двинск.), ‘ощупать, дотрагиваться’ (пск. твер.), ‘трево- 
жить’ (олон.), ‘делать что-либо медленно’ (арх., волог., смол., 
перм., свердл.) (Филин 4, 296—297; Куликовский 40; Причита- 
ния Северного края П, 322), копошйться ‘суетиться; быстро 
двигаться’ (заурал., курган., Филин 14, 297), укр. копошитися 
‘копошиться’ (Гринченко Ш, 282), блр. капашяць ‘шевелить’ 
(Байкоу-Некраш. 141), диал. капашыцца (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 404). 
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Этимологически тождественно *Корозай/*Короз (см.); содер- 
жит обобщение консонантизма наст. времени. 

*КоргёН зе/*Коре И зе: болг. диал. ябприк се ‘готовиться’ (Г. Пала- 
шев. Из говора на банатските българи. — СбНУ ХХ, 1904, 2; 
Геров—Панчев), кбир’Ъ съ ‘готовиться, ожидать’ (Н. Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 24; П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 
123), кбпръ съ (Л. Ралев. БД УП, 137), кбпрём ‘тотовить, 
устраивать’ (Стойчев БД ИП, 190), словен. Коргиёй ‘исходить,- 
чахнуть’, ‘жаждать’ (Р]её. [, 436), чеш. КоргпёЙ “цепенеть, за- 
стывать’ (Кой ТГ, 747: в юж. Чехии — ‘проявлять большое не- 
терпение’), диал. КоргпёЕ ‘ждать с нетерпением? (Вагфо$. З]оу. 154). 

Глагол на -##, производный от *Коргъ (см.). Единство проис- 
хождения болг., словен. и чеш. слов прослеживается и семанти- 
чески: глагол состояния *ЁортёЙ (вар.: возвратный глагол на 
Ш *КоргИЗ 5е), построенный на базе *Коргъ, первонач. прилага- 
тельного, ‘пахнущий, испускающий дух, пар’ -» ‘сохнуть’ > 
‘сохнуть от тоски, ждать с нетерпением” -> ‘ждать вообще’, 
‘готовиться’/“цепенеть, застывать’. 

Полноценному освещению в литературе препятствовала за- 
темненная формальная близость болг. и чеш. слов. Ее не учиты- 
вают, напр., ни Махек (см. МасЬек? 275, где строятся догадки 
о праформе *Атёрепё И, по-видимому, на основе неправильного 
представления о значении ‘цепенеть’ как исходном), ни БЕР 
(1, 622, где полностью отсутствует славистическая перспектива, 
а имеющееся там предположение о контаминации случайно). 

О болг. глаголе ср. еще Л. В. Куркина. — Этимология. 1978 
(М., 1980), 38—39: автор предполагает образование от экспрес- 
сивной глагольной основы *Корг- ‘копошиться, возиться’. 

*Корг!па: целав. копринд ж. р. зег1еат (М1Е1.), болг. коприна ж. р. 
‘шелк’ (Дювернуа; БТР; РБЕ), также диал. коприйна ж. р. (М. Мла- 
денов БД Ш, 91), производное копринка ж. р. ‘какое-то  расте- 
ние’ (Геров— Панчев), макед. коприна ж. р. ‘шелк?’ (И-С), сербо- 
хорв. диал. коприна ж. р. ‘шелк’ (РСА Х, 222), Еоргепа ж. р. 
‘прозрачная, тонкая ткань, платок из нее’ (ВТА У, 310), русск.- 
цслав. коприна ж. р. ‘шелк?’ (Гр. Наз. ХУ в.; Ж. Ал. чел. бож., 
485. ХУГ в. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 298; Срезневский 1, 1281— 
1282). 

Производное с суф. та от названия растения *Коргъ (см.); 
шелковые нити в данном случае сравниваются с растительными 
волокнами. Ср. так уже МШозеВ 129, где говорится: «Коргъ, 
возможно, первоначально обозначало растение, которое пряли, 
как это имеет место с крапивой — Кора». Это верное высказы- 
вание было понято другими исследователями односторонне — 
как произведение именно от названия крапивы, см. Вегпекег Г, 
564. См. также Фасмер П, 319, где прямо сказано со ссылками 
на Миклошича, Бернекера и Младенова: «Согласно господствую- 
щей точке зрения, от *коприва ‘крапива’. . .» Ср. и БЕР П, 624. 


25 `В 
Однако ясно, что *Кортпа ие могло быть образовано непосред- 
ственно от *Коргёра (см.). Ср. еще Г. Ильинский УФ У, 1925— 
1926, 184—186 (где, кроме критики сомнительной этимологии 
Скока — из лат., содержится авторская, также сомнительная — 
от *Ёер- ‘резать’. 

*Коргуа: цолав. коприка ж. р. игИса ‘крапива’ (МШ.), болг. коп рйва 
ж. р. ‘крапива ОгЫса 4101са? (БТР; РБЕ), также диал. копрйва 
ж. р. (М. Младенов БД Ш, 91), копривъ ж. р. (Ц. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 186), также покрива ж. Р- 
(с. Долна Мелна, Трънско, дип. раб., Архив Софийск. ун-ТА), 
макед. коприва ж. р. ‘крапива’ (И-С), также диал. коприва ( 
Групче. Народни имива на растени}ата одСкопска Црна Гора. — 
МУ УПИ, 2, 1957, 225), сербохорв. коприва ж. р. ‘крапива ОтИ- 
са’ (РСА Х, '220; ВТА У, 311—312), хоп рва (РСА Х, 219), диал. 
куприва` (ОК. 276), Корт», прилаг. ‘крапивный, из крапизы 
(ВТА У, 311), словен. орга ж. р. ‘крапива Ог@са? (Р]е+.. 
435), также ртора ж. р. (Р]еб. Т, 476), ст.-чеш. кору: оризе 
зеше (ХУ в., Ст.-чеш. ‚ Прага), чеш. Корша ж. р. ‘крапиза’, 
т -слвц. корги (Ст. лв. Братислава), слвц. диал. &бр/а 

.р. ‘крапива’ (Ма4е] К. Мочуовта. 88; [Чеш. Уусвойопочовта4. 
268). Ёоргоа (К&а1 257), в.-луж. Корша ж. р. ‘крапива тИса 
д1о1са’ (Ра 272), н н.-луж. Корша ж. р. ‘крапива’ (Мика 91. Г, 
674), полаб. Гйргаша ж.р. ‘крапива’ (Ро]айз1-Бебпеге 157, с Ре; 
конструкцией *Коргила), ст.-польск. Корегшру р]. ап. ‘крапива’ 
(1472 г., 91, зёро!. Ш, 340), Коргхуша, личное имя собств. (Сор- 
миа, около 4265 г., 31. 34ро1. па2\ озофожмусв ПТ, 4, 77), орга 
‘крапива’ ($4. 018262. ХУГ х.., Х, 622), польск. Коргеуи ж. ы 
‘крапива’ (\\агз2. П, 469), словин. ЕКйорГй ж. р. (Гогепёя 
ут. УЪ. Т, 545), “ брГора (Гогепйя Ротог. Г, 446), др. № ск, 
кропива, крапива, ж. р. ‘крапива’ (Сузд. л. по Ак. си. 1368 г. 
Срезневский Т, 1329; Дм., 48.ХУТ в. СлРЯ ХТ-ХУИ вв. 8, 14), 
русск. крапива ж. р. ‘травянистое растение с тонкими, обжитаю- 
щими при прикосновении волосками на стебле и листьях’, также 
диал. крапиво ср. р. (олон., Филин 15, 169), крапйвь ж. р. ‚(волог. , 
яросл., Филин 15, 170), укр. кропивё ж. р. ‘крапива’ (Грин- 
ченко 11, 340), диал. крашва, кропй'ва ж. р. (Лисенко. бло 
пол1ських говор1в 106), ст. -блр. кропива (Скарына 1, 287), 
блр. кращв@ё ж. р. ‘крапива’, также диал. крае@ жж. р. (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 516). 

Формы. тора и рота (польск. ройтгуша) вызваны вторичной 
перестройкой, так, Агора, видимо, — в связи с глаголом Кто- 
р (см.) ‘кропить, орошать’ (ср. ниже), хотя именно форму 
Агора считают нередко этимологически наиболее авторитетной. 
Впрочем, давно также замечено, что в большинстве слав. языков 
представлено как раз Кора, которую мы и считаем в согласии 
с рядом авторов ответственной за этимологию слова. 

Наиболее вероятно образование от *Корг» (см.) с адъективНЫМ 
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суф. -й-, ср. показательное в этой связи прямое наличие соответ- 
ствий-прилагательных выше: сербохорв. Корг ‘крапивный’, 
ст.-чеш. Кори], а также адъективное по природе разнообразие 
форм рода, напр. русск. диал. крапиво ср. р., крапивь ж. р. (выше). 
Объяснение *Ёорпла < *Ёоргъ см. МШоз1сеь 129; ВтасКкпег 428. 
Дальнейшей этимологии мы касаемся уже непосредственно при 
разборе слова *Коргъ. Это последнее (а с ним и слово *Корпа) 
восходит к *Ёиор- ‘испускать пар, дух, пахнуть’, ср., далее, 
*КурёН, (см.). Ср. в общем так уже С; Младенов РФВ ГХУПТ, 
1912, 384—386, но он объяснял это жгучими свойствами крапивы. 
Однако жжет не всякая крапива (а тяжелый запах издает и по- 
тревоженная глухая крапива), кроме того, семантика производя- 
щего слова *Коргъ говорит об испарении, запахе. 

Другая группа этимологий, как уже сказано, исходит из формы 
*Ктор?а, см. Вегпекег 1, 564, где даже *КоргЪ предположительно 
реконструируется как *Ёгоргъ. Реконструкцию *Атора развил 
и специально аргументировал Махек, который видит здесь про- 
изводное от глагола *Ёгор 1 в связи со старым обычаем обвари- 
вать кипятком крапиву, скармливаемую скоту. См. У. МасЪек 
ИзРЬь ХУП, 1944, 264—262; Масвек? 275; Фасмер П, 366—367 
(с дальнейшей литературой); БЕР ИП, 620—624; Зкок. Ем. 
пеёп. ЦП, 150. | 

Из прочей литературы: У. Эсьй \!4$ Х, 1965, 327 (*Кортра 
неубедительно объясняет из *Ёо-рьг-ша, сложение префиксаль- 
ного элемента *Ао- с основой глагола *рьгаН (см.) ‘бить, сти- 
рать’); Е. Н ше. 7г Ебуто]0р1е уоп 1181. *Аторша/*Кортиа 
‘Вгеппеззе!’ (ОтИса игепз). — [8%0р1з ШшзИима та зегЪзЕ 14о- 
зру% м Видузе. ВЗаа А, 19/2, 1972, 170—171. 

*Корг1уьюъ(}ь): болг. копривен, прилаг. ‘крапивный’ (БТР), макед. 
копривен то же (И-С), сербохорв. ЁОрптрап, прилаг. ‘крапивный’ 
(с Х\У в., ВТА У, 312), кбпривна (РОА Х, 221), словен. Корг{- 
реп, юпа, прилаг. (Ре. Т, 435), чеш. Доррп] ‘крапивный’ 
(Кош Т, 747), слвц. производное Кор етеа эж. р., местн. наз- 
вание (55) УТ, 188), н.-луж. КорЯшта ж. р., название речки 
(Мика 51. Г, 674), др.-русск. крапивный, кропивный, прилаг. 
‘относящийся к крапиве; сделанный из крапивы’ (Кн. расх. 
кушаньям Адр., 172. 1699 г. СялРЯ ХГ-ХУИП вв. 8, 14), русск. 
крапивный. 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *Кортша (см.). 

*Коргъ: ст.-слав. копрё м. р. &утдоу, апебиш ‘укроп’ (Сорт., Мах., 
МЕ1., $а9.), болг. копър м. р. ‘укроп Апевиш  ртауедепз’ 
(БТР; Геров: кбпоръ, кбпъръ), также диал. кбпра ж. р. (На- 
родописни материали от Разложко. — С(бНУ ХГУШ, 467), кбп- 
рик м. р. (М. Младенов БД Ш, 91), кбпар м. р. ‘приправа 
к еде’ (Д. Евотатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 186), 
макед. копар м. р. ‘укроп’ (И-С), сербохорв. Ёдраг, род. п. 
Кбрга, м. р. ‘укроп Апефит втауефепз [.’ (в словарях Микали, 
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Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука, ВТА У, 294), 
также диал. (Нгазке—Зитиоу16 |, 443), словен. Ёбрег, род. п. 
-рга, м. р. ‘укрон’, ‘ромашка’ (Ре. 1, 434), чеш. Корг м. р. 
‘укроп Апефит’ (Кой 1, 747), слвц. ®брог род. п. -рги, м. р. 
р Апеит втауео]етз’ (551 Т, 759), Корог, Корег (К А1а1 257, 
927), в.--луж. Корса ‘укроп’ (РЫБ 1077), Корт м. р. то же 
(Рю 272), стар. КормЁ («Уеглесвл. ег ш 4ег ОЪейалз Ия \19 
уасвзеп4еп РЙартеп» уоп М. К. Свг. О], Сота, 1799. ЗеБазег- 
бес, Эргасьдепкт. 236), н.-луж. Корг м. р. ‘укроп Апе/фит 
стауео]епз Г... Алефбит Фоепсаюш Кагзё.’ (Мака 51. Г, 673), 
Корса ж. р. (там же), ст.-польск. Корг м. р. ‘укроп’ ($1. ро]32сх. 
ХУ! м., Х, 621—622), польск. Корг, Корег м. р. ‘укроп?’ (\Уагз2. 1, 
469), также диал. ($1. вм. р. ЦП, 429), др.-русск., русск.-цслав. 
копръ м. р. ‘укроп’, ‘анис’ (Матф. ХХИГ, 23. Ев. ХШ в.; Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 117 об. 1576 г. СлРЯ Х- 
ХУП вв. 7, 298; Срезневский Г, 1282), русск. диал. копёр, род. п. 
-прё, м. р. ‘укроп’ (влад., нижегор., симб., пенз., вят., перм., 
Филин 14, 289), укр. копер, род. п. -пра, м. р. ‘укроп’ (Грин- 
ченко 1, 280), блр. диал. копр м. р. (Слоун. пауночн.-зах. Бела- 
рус! 2, 502). 

Производное с суф. -гъ от и.-е. *Киор-, *Киор-, *Кир- ‘вы- 
пускать пар, дух, испускать запах’. Ср. уже М1озев 129. 
У вост. славян название растения выступает в огласовке *Кгоръ 
(ср. русск. укроп и др.), которую можно счесть вторичной, хотя 
нередко придерживаются обратного: *Ётгоръ >> *Коргъ. Ср. Вег- 
пекег |1, 564—565: *Коргъ < Егоргъ. Ср. Зажз 1 П, 455; МасВек? 
275. Бернекер в общем согласен видеть здесь исконнослав. на- 
звание душистого растения, вторично перенесенное на южный по 
происхождению Апеитш сгауео]еп$. Мнение о заимствованном 
происхождении ст.-слав. копрх бу1@оу, в свое время уверенно вы- 


сказанное Мейе (см. МеШеё. Елл4ез П, 409; ср. и Вгйскпег 256: 
«Праслав., хотя это название культурного растения, а потому 
иноязычного происхождения (?)»), можно считать устаревшим. 
Ср. В. И. Георгиев ВЯ 1956, № 1, 59: и.-е. *АСшэр-то-5, 
Ки р-го-з, откуда греч. дор. хоколрос, гомер. хопетрос, ион. хоперос, 
атт. хоколроу ‘душистое растение Лиапсиаз одогайиз’, а также греч. 
хитдруазос ‘кипарис’. 

*“Коргьсь: болг. (Геров) кбпрець, копорець м. р., ум. ‘укроп’, кбпрец 
(Младенов БТР), диал. копрёц м. р. ‘Апефию оеплсл ат? (Бан- 
ско, Сев.-Зан. България. СбНУ 11, 95; ХУ ШТ, 467; ХУ, 2, 
65. Архив Болг. диал. словаря, София), кбпрец (Горов. Страндж.— 
БД Т, 99; о БД т, 233), кбпрец (Т. Бояджиев. 
Дедеагачко. — БД \, 230), кбпрец ‘укроп Апеиш дтауеоелз? 
(Хитов БД [Х, 269), сербохорв. Коратас, род. п. Корагса, м. р. 
‘растение Вианий Ъо]Ъосазапаш Г.’ (ВТА У, 294), словен. Абргс 
м. р. ‘растение Еоешси]ит упсаге’ (Р]е+. ТГ, 435). 
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Ум. произвбдное с суф. -ьсь от *Ёоргъ (см.). 

*Коръ [: болг. стар., обл. коп м. р. ‘копка, копание’(Младенов БТР; 
Геров—Панчев: коп’ ‘обрезка виноградной лозы’), макед. коп 
м. р. ‘карьер, место работы’, ‘добыча’ (И-С), сербохорв. стар., 
редк. Кор м. р. ‘закапывание’ (ХУ в., ВТА У, 292), словен. 
Кор м. р. ‘мотыга?’ (Р1еф. Т, 432), ст.-чеш. Кор м. р. ‘гора’ (СеЪапег 
П, 96), Кор, Корес ‘куча земли как межевой, пограничный знак’ 
(Вгап91 103), русск. диал. коп ‘углубление, вырытое в земле?’ 
(Картотека Печорского областного словаря), ‘вид большой 
укладки снопов’ (Сл. Среднего Урала 11, 46). 

Отглагольное именное образование от *Аорай (см.). Ср. *Кора 
см.). 

“Коръ П?: чеш. Кор м. р. ‘сажа, копоть’ (Лапетапа Ц, 121), русск. 
коп ‘дым’ (цит. по: МИояеВ 128). 

Слабая засвидетельствованность слова вызывает у ряда авторов 
серьезные сомнения в реальности его существования. Ср. Пуе- 
обр. Т, 351: «У Миклошича МЕУУ. 128 приведено несуществую- 
щее *коп»; ЭЗа\мзЕТ П, 455: «Вагд2о шеремуре». Однако слово это 
имеет уже свою литературу, что побуждает нас (наряду с неко- 
торыми другими обстоятельствами) к рассмотрению вопроса здесь. 
См. А. МеШеё МЫ, 8, 1893, 291; С. Пупзк1] ААРЬ ХХХ, 1907, 
162; В. А. Ео\Кез «Гаприаре» 24, 1945, № 2, 96. Перечисленные 
авторы согласно исходят из родства праслав. (чеш., русск.) 
*Коръ с лит. Кора; ‘дух, запах’, далее — греч. хамубс ‘дым’ 
(возможно, диссимилированное из *пакуоз < *Ё*эр-по-). Следова- 
тельно, слав. *Коръ% реконструируется как и.-е. *Ё* эрб- (Ильин- 
ский, выше, производит *Кор% из *Ёуор% < и.-е. *4пэро-). Род- 
ственная основа наличествует в слав. в вариантах *Куар-, *Кур-. 
Кроме того, следует иметь в виду ‘достоверное существование 
именного корня *Аор- в такой производной форме как *КорЪь 
(см.), очень близкой семантически. 

*КоръКа: болг. диал. копка ж. р. ‘прорубь во льду на реке’ (Мла- 
денов БТР; РБЕ; Геров; М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско; П. Гжбюв. От Тръново и Тьърновско. — СбНУ 
ХУГХУП, П, 397), кбпка ж. р. ‘ямка в земле? (Д. Маринов. Думи 
и фрази из Западна България. — СбНУ ХПИ, 18595, 289; Журав- 
лев. Криничное 145; Хитов БД ПХ, 268), кбпкъ ж. р. ‘ямка 
в земле’, ‘прорубь во льду’ (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 69), сербохорв. Корка ж. р. ‘прорубь во льду’ (ВТА У, 
302), диал. кбика ж. р. ‘мотыга’ (РСА Х, 244), чеш. Корка ж. р. 
‘кучка’ (Уапотапп ПШ, 124), слвц. йорка ‘кучка’ (КА]а] 257), 
н.-луж. Корка ‘пограничный холм’ (Мика $1. 1, 673), польск. 
диал. Корка ж. р. ‘выкапывание свеклы’ ‘кучка, укладка’ 
(\\агз2. Ц, 468), Корка ж. р.=Ёора (ЗусВа. З1омп. КодехзЕе П, 
81), словин. А*орка ж. р., ум. ‘копна, стожок? (Гогепё» Ротог. Г, 
445; Г.огепёе, 3]оу1т2. УМЬ. Г, 545), Аерка (Ваши 75), др.-русск. 
копка ж. р. ‘копка, копание’ (Гр. Дв. 11, 289. 1691 г. СяРЯ ХГ- 
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ХУП вв. 7, 297; Срезневский Г, 1281: А преставился едя с Кыева 
на хопк$. Сбор. ХУ—ХУ! в.), русск. кбпка ж. р., действие 
от гл. копать, диал. кбпка ж. р. ‘межа в виде прокопанной по- 
лоски земли?’ (ворон.), ‘время уборки картофеля’ (яросл.), ‘копна’ 
(Филин 14, 290), укр. диал. кипка, кбпка ж. р. ‘ямка в печи для 
золы и углей’ (Н. Д. Корень, М. С. Шушкевич. Полесская 
строительная терминология (хата и хозяйственные постройки). — 
Лексика Полесья 139; Лисенко. Словник полських говор!в 103), 
блр. копка ж. р. ‘копка, копание’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 
713), ‘кучка’ (там же), диал. копка ж. р. ‘ямка’ (Матэрыялы для 
слоун1ка 139); ‘боковое углубление в печи для сгребания углей 
и жара’ (Матэрыялы для слоушка 100; Жывое слова 124), ‘не- 
большая укладка сена, снопов, копна’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 501). . 

Здесь довольно тесно перекрещиваются образование с суф. -ъйа 
(название действия) от глагола *Корай (см.) и ум. производное 
с тем же суф. от имени *Кора (см.). Учитывая близкое родство 
всех этих слов (имя *Ёора тоже произведено от глагола *Корай), 
мы объединили оба вида. , 

*Корыби/*Коръий (5е): болг. (Геров) копт$ы, коптик ‘темнеть’, 
‘терпеть, молчать’, сербохорв. диал. коптети ‘чахнуть, томиться’, 
‘стараться, трудиться’ (РСА Х, 224), чеш. КорНИ ‘марать, пач- 
кать’, диал. КорРИ зе, КирРИ зе ‘пылиться’ (ЗуёгАК. Вгиёп. 109), 
КирЁИ зе (Зуётак. ВозКоу. 116), слвц. диал. Кор?’ за ‘покры- 
ваться копотью, сажей’ (К&а| 257), КориР ‘коптить, чадить’ (Ди- 
алект., Братислава), Корсс (ВиЙа. Па Гиака 166), н.-луж. Кор- 
$5 ‘марать сажею’, ‘грязнить, марать’ (Мика $. Т, 673), польск. 
Корсес ‘коптиться, чернеть от копоти’ (\агзт. П, 465), Корее 
‘коптить, покрывать сажей’ (У\агзт. П, 464), др.-русск. коптити 
‘сжигать для получения копоти, сажи’ (ДАИ Ш, 8. 1646 г. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 299), русск. коптёть ‘испускать копоть’, 
‘покрывать слоем копоти’, ‘провяливать в дыму, приготовляя 
в пищу’, диал. коптёть ‘пылиться’ (вят., перм., Филин 14, 298; 
Опыт 89), копотёть ‘хлопотать, жить в заботах’ (Сл. Среднего 
Урала П, 47), ‘прытко бежать’ (курск., Даль? П, 405), коптйёть 
‘быстро ехать, бежать’ (челяб., Филин 14, 298), копотёть ‘под- 
нимать пыль, пылить’ (перм., том.), ‘курить, дымить’ (новг.) 
(Опыт 89; Филин 14, 295), укр. ктпити ‘дымиться’ (Гринченко П, 
245), коптйти ‘копить деньги, скряжничая’ (Гринченко П, 282), 
диал. копот4ти ‘пылить’ (Онышкевич 367), блр. капщёць ‘коп- 
тить’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 633), диал. капцёць ‘коптить, 
чадить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2,408), капщёць (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 409). 

Глагол на -ё#/4, производный от *КорЪь (см.). 

*Корыь/*Корыь: ст.-чеш. Аоре, род. п. -рме (?), -ра, -ри, м. р. 
‘копоть, сажа’ (Сефацег П, 98; Лииетапи Н, 123), чецш. о 
м. р. ‘копоть, сажа’, слвц. стар. Кор! м. р. то же ($553 Т, 744). 
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н.-луж. Кор$ м. р. ‘копоть’, ‘нагар’ (Мика $. 1, 673), ст.-польск. 
Корес, личное имя собств. (51. з&ро]. пат\ озоромусВ 1, 1, 76), 
польск. Ёореё, род. п. -реш/-ра, м. р. ‘копоть, сажа?, ‘чад? 
(У’агз2. П, 465), др.-русск. копоть ж. р. ‘пыль’ (Сим. Обих. кни- 
гоп., 213. ХУП в.), ‘сажа, копоть’ (Кн. пер. Новодв. креп., 33. 
1710 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 298), Копоть, личное имя собств. 
(1495 г. Пасц. Г, 230. Тупиков 250), русск. кбпоть ж. р. ‘сажа 
от дыма’, диал. кбпоть ж. р. ‘дым?’ (новг., пск., арх., твер., 
волог.), ‘пыль?’ (сиб., якут., том., курган., свердл., перм., вят., 
волог., олон., арх.)(Опыт 89; Даль? П, 404—405; Филин 14, 296), 
‘иней’ (арх., Картотека СТЭ), укр. кбит, род. п. -поту, м. р. 
‘пыль (в воздухе)’ (Гринченко Ш, 282), ст.-блр. копот ‘сажа’ 
(Скарына 1, 276), блр. копаць ж. р. ‘копоть, сажа’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 713), кбпот м. р. ‘копоть, дым от смолистой 
лучины?’ (Носов. 245), кбпоць ж. р. (там же). 

Производное с суф. -ь от продолжения и.-е. *киер-|*Киор-| 
*Киэр- (с вариантами *А%ер-,*К*ор-|*К*ор-). Строгое разграничение 
и.-е. Ай и Ё* здесь (как и в ряде других случаев) невозможно, 
если учитывать реальность чередования вариантов однофонемной 
(*) и двухфонемной (Ёи) трактовки, а также вокализации лаби- 
ального тембра в последних. В этом смысле надлежит внести 
корректив в толкование Бернекера (Вегпекег 1, 565), который 
признавал и.-е. чередование Аи и /* (у Бернекера. соответственно — 
ди и 9), но считал, что слав. формы продолжают А* (4), оставляя, 
в таком случае, без объяснения явные признаки наличия вока- 
лизованного и `>й в слав., ср. *Курён, *КуарШ (см.). Апофони- 
ческий характер отношений этих последних форм в слав. говорит 
также против мысли об «исчезновении -0- в дослав. эпоху» (так 
см. Фасмер П, 319). Замечательно наличие в слав. *фор’ь 
суф. №, отсутствующего в балт. соответствиях, ср. лит. Куараз 
‘дух, пар, дуновение’. 

См. еще МПозсь 128; ВтгасКкпег 255; З4амзК! П, 454—455. 


*Корыьпъь: чеш. Корету, прилаг. ‘дымный’ (Тапртави ИП, 123), 


др.-русск., русск.-цслав. копътьными (Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. 
ХУ в. Срезневский Г, 1282; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 298), русск. 
диал. копотной, кбпотный, -ая, -ое ‘дымный, дающий копоть’ 
(арх., камч.), ‘закопченный’ (амур.), ‘пыльный’ (арх., волог., 
онеж.), ‘грязный’ (иркут., свердл.) (Филин 14, 296), копотнбй 
‘бойкий, ретивый; горячий (о лошади) ‹арх., волог., Филин 14, 
296; Дальз П, 405), блр. кбпотно, нареч. ‘дымно’ (Носов.). 
Прилаг.. производное с суф. -ьпъ от *Корь (см.). 


*КоруУъ/*Коруь/*Кору1о: болг. копйлъ м. р. ‘мальчик’ (Геров—Пан- 


чев 472), диал. копйл, кбпиле ‘мальчик’ (Шумен, Родопы, 
см. Б. Цонев — СбНУ ХХ, 1904, 40), кбпиле ср. р. ‘внебрачный, 
незаконнорожденный ребенок’ (Къичев. Пирдопско. — БД ТУ, 
112; с. Баница, Врачанско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 
кбпили ср. р. ‘внебрачный ребенок’ (Денчев. Поповско. — БДУ, 
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249), кбпеле ср. р. ‘мальчик, парень’ (Стойчев БД П, 190; Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 44), кбпел’е ср. р. то же 
(с. Стьърница, Смолянско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 
копйло ср. р. ‘заостренная палочка для выкапывания цветов 
с короткими корневищами или с луковицами’ (Хитов БД 1Х, 
268), кбпеле ‘побег, стебель’ (Традиционен бит и култура на бал- 
канските българи. — СбНУ Т]1, 1963, 43), кбпе“ле® ‘холостой, 
неженатый парень’ (Родопски напредък Ц, 7, 224; УП, 5, 144), 
макед. копиле ср. р. ‘внебрачный ребенок’ (И-С), диал. ЕбрИе 
то же (Р. Непагз. ТЬе Вадо24а-Уеубап! 491а1ес% о! Маседошав 
266), сербохорв. бр м. р. ‘внебрачный, незаконнорожденный 
сын’ (в одном примере ХУП в.: Рорю. ВТА У, 298, с примеч.: 
«нет ни в одном словаре»), копйле, кдпиле ср. р. ‘незаконнорож- 
денный ребенок, ублюдок’, (диал.) ‘часть (подпорка) кофейной 
мельницы’ (РСА Х, 209; ВЗА У, 299: с ХУП в.), Коро м. р. ‘не- 
законнорожденный сын, поз’ (только в словаре Вранчича, 
ВТА У, 300), слвц. диал. КоруГ м. р. ‘внебрачный ребенок’ (Но- 
так. Ророге]. 160), н.-луж. Корё о, Корофо ср. р. ‘мотыка для на- 
воза’ (Мака 91. Т, 671), диал. Корифо то же (Мака 51. Г, 674), 
также дор Ка жж. р. (там же), полаб. Гира м. р. ‘мотыга’ (Ро]ап- 
3&1— бевпег{ 157, с реконструкцией *Ёор’ь), польск. диал. Кор 
м. р. ‘копыто? ($1. ©\. р. ИП, 430; УМагз2. П, 470), др.-русск. ко- 
пылъ м. р. ‘каждый из вдолбленных в санные полозья брусков, 
которые служат для прикрепления к полозьям верхней части 
саней’ (Кн. расх. Корел. м. № 935, 45. 1559 г.) в составе ва- 
звания бортного знамени с изображением брусков и санных по- 
лозъев (Отказн. кн. южновеликорус., 267. 1625 г.), ‘род лопаты’ 
(Кн. п. Казани, 3, ХУП в. — 1568 г.) (СлРЯ Х!-—ХУП вв. 7, 
299), Копыль (Василий Копылъ Спячий, московский посол на 
Афон. 1515 г. Летоп. УШ, 259; Василий Копымл’ь СеменовЪ сыну, 
коширский крестьянин. 1534 г. Тупиков 251), русск. диал. ко- 
пыл м. р. ‘стояк, вставленная во что-либо торцом деревяшка’ 
(том., север., тул., тамб.), ‘дубовая или кленовая дощечка для 
скрепления чего-либо’ (смол.), ‘крестьянские сани без кузова, 
дровни’ (арх.), ‘мотыга, лопатка для копания картофеля’ (смол., 
вят.), ‘рукоятка топора, топорище? (яросл.), ‘колодка для изго- 
товления обуви’ (тул., моск., пск., смол., новг., петерб., олон., 
арх.), ‘ручная прялка’ (волог., вят., яросл., калин., костр., 
твер., перм., урал., новосиб., том.) (Филин 14, 300—301, там же 
ряд переносных значений; Опыт 89; Подвысоцкий 70; Деулин- 
ский словарь 238; Васнецов 144; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
236), ‘тяпка’ (Картотека Псковского областного словаря), ко- 
пылб ср. р. ‘дровни’ (олон., перм., арх., сиб.), ‘полоз у дровней? 
(арх.), ‘сиденье у прялки’ (калин.) (Филин 144, 301), копиль? 
‘прялка’ (костр., калин., Филин 14, 302), Копыль, мести. назва- 
ние (два примера в бывш. Минск. губ., Визз15сЪез реостар1зсНез 
МашепЪиср ГУ, 394), ст.-укр. копилъ ‘копыл, стояк в санях’, 
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копилъ бортнй (ХУШ в., Картотека словаря Тимченко), Ко- 
пыль, местн. название в Виленском воеводстве (1456—1481 гг., 
Словник староукра1нско! мови ХГУ—ХУ ст. 1, 496), укр. копил 
м. р. ‘сапожная колодка’, ‘столбики, связывающие полозья с ящи 
ком саней,’ ‘незаконнорожденное дитя’ (Гринченко 11, 280), 
диал. копил м. р. ‘вид топора, тесла’ (Лисенко. Словник пол1ських 
говор1в 4103), копйл ‘внебрачный сын, ребенок,’ ‘ребенок’ (Кар- 
патский диалектологический атлас 128), копил м. р. ‘незаконно- 
рожденный сын?’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 
77), копйла ж. р. ‘деревянная распорка, которая вставляется 
между бортами новой лодки’ (Лисенко. Словник пол! ських го- 
вор!в 103), кдпило, копела, копало ‘санный копыл’ (Онышкевич 
366), блр. капыл м. р. ‘сапожная колодка’ (Байкоу—Некраш. 
141), диал. капыл м. р. ‘колодка’, ‘вертикальная стойка в по- 
лозьях’, ‘мотыга’ (Касьпяров!ч 154; Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус1 2, 410), копыло ‘длинная крепкая палка с железной лопа- 
точкой на конце, нечто вроде кирки или кочерги’ (Белорусский 
сборник 12), капул м. р. ‘сапожная колодка’, ‘тесла’, ‘санный 
копыл’ (Матэрыялы для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 
209; 3 народнага слоун1ка 164). 

До недавнего времени слово считали либо неясным, либо за- 
имствованным на Балканах, причем указывали на палеобалкан- 
ский илитна албанский (древнеалбанский) источник.* Основным 
и ответственным при этом исследователями понимается значение 
‘внебрачный ребенок’, а вероятяе развития этого бес- 
спорно вторичного значения из каких-то других, более примитив- 
ных значений не принимается в расчет, и в этой статичности 
семантической концепции коренится причина ошибочности су- 
ществующих этимологий слова. Здесь сказывалось негативное 
давление схемы заимствования, поскольку определенная семан- 
тическая статичность, действительно, свойственна заимствова- 
ниям. Однако, вопреки преобладающему мнению, мы имеем здесь 
дело, по-видимому, не с заимствованной, а исконнослав. лексикой, 
с четкими словообразовательными отношениями *Кору[ < *Ко- 
рай (см.), производное с суф. -у15 (вар. -/ь). Несомненна, напр., 
связь с производным *Кору < *ЁКорай целого ряда приведен- 
ных выше слов и значений ‘вид лопаты’, ‘орудие для выдалбли- 
вания, вытесывания’, ‘то, что вкопано, вставлено, стояк, под- 
порка’, наиболее известных из вост.-слав. материала (пожалуй, 
только Фасмер -— ИП, 320 — отчасти вслед за Преобр. 1, 354 усом- 
нился в связи этих последних слов с копать). Однако исследова- 
вием игнорировалось регулярное наличие этой отглагольной се- 
мантики также в соответствиях других слав. языков и в том 
числе — что особенно важно — в ю.-слав. языках. Ср. выше 
болг. диал. копйло ‘заостренная палочка для выкапывания цве- 
тов’ (пропущено в БЕР ИП, 613), сербохорв. диал. кбпиле ‘под- 
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порка кофейной мельницы’ (отсутствует в: ЭкКок. Еит. гуеёп. 1, 
1АТ). Из зап.-слав. сюда относится, далее, н.-луж. Кореё?о, Корофо 
‘мотыка для навоза’, Кори?о, Кора то же, польск. диал. кору 
‘копыто’ (выше). 

Обращают на себя внимание такие значения ю.-слав. слов, 
как ‘побег, стебель’. Было бы ошибочно думать вместе с некото- 
рыми балканистами, что это значение или, скажем, значение ‘не- 
доразвитый колос кукурузы’ у сербохорв. ЁорИе — вторичная 
метафора первичного значения ‘ублюдок, незаконнорожденный 
ребенок’ (так см. ЭКок, там же). Более детализированные све- 
дения относительно контекста употребления соответствующих 
слов и значений убеждают в обратном. Ср. особенно показатель- 
ное в этом отношении болг. диал. кбпило ‘отросток кукурузы, 
который вырывается, поскольку в гнезде их несколько’ 
(последнее значение цит. по БЕР, там же). Здесь по сути уже отра- 
жена Нотга её уто]021са — праслав. *КоруГь Корай, что-то вроде 
‘вырывать (лишний) отросток’. В земледелии и садоводстве по- 
бочные побеги всегда отсекались как ненужные и даже вредные 
и соответственным образом обозначались, ср. выразительное 
лат. Г@гипсим$ ‘боковой отпрыск на виноградной лозе’, соб- 
ственно — ‘воришка’. Следовательно, ономасиологическая при- 
рода слова *Кору (включая ю.-слав. данные) — не брачнород- 
ственные отношения, а земледельческое производство и его лексика. 

Современными исследователями игнорируется или отрицается 
(так, напр., Хубшмид, ниже) связь ю.-слав. названий побочного 
отростка и внебрачного ребенка с русск. копыл. Конечно, надо 
признать, что это уже ослабленная, затемненная связь, поскольку 
основные засвидетельствованные значения русск. копыл и других 
вост.-слав. слов — ‘стояк, подпорка? (см. выше). Однако значе- 
ние ‘боковой отросток’, важное для всей рассматриваемой здесь 
семантической эволюции нашего слова, оставило косвенные следы 
и в вост.-слав., во всяком случае — в ономастике. Особенно су- 
щественно свидетельство местного названия Копыль, старое на- 
звание города Славянск-на-Кубани. Топоним Копыль, обозна- 
чавший населенный пункт при ответвлении реки Про- 
токи’от*Кубани, был, скорее всего, первоначально названием 
самого” этого ответвления. Для обозначения бокового рукава, 
ответвления нижней Кубани была употреблена лексема со значе- 
нием ‘боковой отросток’. См. О. Н. Трубачев «Этимология. 
1979» (М.71981), 129—130, где семантическая реконструкция 
имени Копыль подтверждается анализом синонимичного субстрат- 
ного индоар. (синдомеот.) *ИЖапаа, собственно ‘отросток, бо- 
ковой стебель’, локализуемого там же. См. Он же -- Этимо- 
логия. 1979 (М., 1984), 177. 

‘Со времен Миклошича существует версия о заимствовании болг., 
ю.-слав. слов из алб. КорИ (рум. сбрИ ‘внебрачный ребенок’, 
сорИ ‘ребенок’, ср.-греч. хдпеХос заимствованы из слав. и ча- 
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стично — из алб.). Алб. слово обнаруживает значения ‘ублюдок’, 
‘«парень’, ‘плут, пройдоха?, ‘слуга’, т.е. в общем близко к одним 
значениям слав. (ю.-слав.) слов, вместе с тем оно не знает других 
ответственных слав. значений, о которых уже — выше. Полнота 
семантики и семантического развития алб. слова, таким образом, 
вызывают сомнения. Этимология алб. КорИЙ из старого сложения 
*Ко-ри от и.-е. прич. прош. страд. *ре1-по- к глаголу алб. руей 
‘рождать, производить’ в сочетании с местоименным префиксом 
и.-е. *“0- и первоначальным значением ‘урод, М1Врери? (Иокль 
и другие) сомнительна как семантически, так и формально. Без- 
ударное и.-е. *Ё*0- в алб. испытало‹бы редукцию гласного, по- 
этому прибегают к реконструкции формы с подударным #б-, 
но засвидетельствовано только ударение алб. КорИ. И.-е.*Ё*о- 
в роли префикса имело бы в алб., скорее, вид Ка-, К(ё)-, ср. алб. Ка- 
Нич, каипа- ‘(пастушеское) селение’. Таким образом, самостоя- 
тельная и.-е. этимология алб. слова в соединении с версией 
об алб. источнике ю.-слав. названий незаконнорожденного ре- 
бенка едва ли заслуживает квалификации «мо вфезтипдее Ала- 
1узе» (так см. Т. НиЪзсВ1а. Уогагрейепт Я: даз ВаштётзсЬе 
еёуто10215сЪе У’биегЬаср. 9. сорИ. — Лейзеьт И г ВаЦапо]о- 
ое ХУТ, 1980, 61 и сл., где дана особенно развернутая и настой- 
чивая апробация критикуемой нами этимологии). 

В свете изложенных выше наблюдений, алб. КорЙ заимствовано 
из ю.-слав., конкретно — болг., (ср. ударение!) в относительно 
недавнюю эпоху, после ю.-слав. перехода у `>$. Значение ‘вне- 
брачный ребенок’ в ю.-слав. (и спорадически — в других слав.) — 
фигуральное (презрительное) употребление первоначально зем- 
ледельческого термина, метонимический перенос. Отпадает на- 
добность также в том, чтобы искать здесь заимствование из иллир. 
или фрак. субстрата (ЗКок, там же), из балканской латыни. 

См. еще Вегпекег Т, 564 («Е ВаШКапжог ... Оег Огзргаоя 
13% ачоке»); Младенов ЕПР 250 (от и.-е. *($)Кар- ‘делать, созда- 
вать’); 3. Кио ось КЛ 88, 1974, 122 и сл. 

*Корузбь/*КорузбъКа: сербохорв. диал. кбпйст ж. р. ‘голень’, ‘боль- 
шая кость’ (РСА Х, 211), ст.-чеш. орз ж. р. ‘мешалка, лопа- 
точка’ (Серачег П, 99), ум. Кора жж. р. (там = чеш. Корё5Р 
ж. р. ‘лопаточка для замешивания теста’ (Кой Т, 746), также 
диал. Кор5ЁР ж. р. (Мапа. М1. 45), слвц. диал. Коро ср. р. 
‘лопатка для замешивания теста’ (Диалект., Братислава), также 
Корёзс (там же), ст. польск. Кору5$ё ж. р. ‘лопатка или длинная 
ложка для размешивания’ (51. ро1$2с2. ХУГм., Х, 623), ПОЛЬСК. 
диал. Кору$с жж. р., Коруз{а ‘попатка для размешивания” (\УУаг$2. П, 
470; $1. е\. р. 430), словин. Корезс ж. р. (ЗусШа П, 205), &*®о- 
рэзс ж. р. (Гогеп4т” Ротог. 1, 415), русск. диал. копысть ж. р. 
‘продолговатая лопаточка для размешивания чего-либо’ (курск. 
Филин 14, 304), также капысть, капыстка (Картотека Словаря 
брянских говоров), копыстка, копцстка (ворон., курск., зап-брян.., 
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Филин 14, 303—304), укр. кбписть ж. р. ‘клинообразный зуб 
рала’ (Гринченко 1, 281), также диал. (Лисенко. Словник по- 
л1ських говор!в 103), копйстка ж. р. ‘лопатка (для мешания теста)’ 
(Гринченко ШП, 284; Ващенко. Словник полтавських говор\в Г, 
49), блр. диал. капыстка ‘мешалка в виде длинной лопаточки’ 
(Расторгуев. Северск.-блр. 145), кбпустка ж. р. (3 народнага 
слоушШка 102), капышка ‘то, чем размешивают корм скотине? 
(Народнае слова 10). 

Производное с суф. -узфь от корня глагола *Корай (см.). См. так 
уже М!1оз1сй. У21. БбашшЬ9иоеерте 174; УаШап%. Сгатиш. 
сошр. [\, 704, где указывается на изолированность образова- 
ния. Изолированность суффикса, вернее — его огласовки, дей- 
ствительно, такова, что не позволяет воспользоваться паралле- 
лизмом русск. корысть и родственных, вопреки Брюкиеру 
(см. Вгаскпег 256), так как последнее предполагает реконструк- 
цию праслав. *Котзь (см.) и совершенно другое членение. Однако 
изолированный характер форманта — явление, хотя и редкое, 
но известное, поэтому отсюда еще не следует нереальность самой 
словообразовательной модели. 
`’ Славский, неверно определяющий слово как  сев.-слав. 
(ср. у нас, выше, также сербохорв. копист), видит в *Корузфь 
производное от *Кор-у5-ай ‘бить, рыть землю копытом’, см. З1а\- 
к! П, 468. Нерегулярность (и, возможно, экспрессивная при- 
рода) образования побуждали отдельных авторов доискиваться 
здесь контаминации с*Кузфь (см.), см. Оке. Думе мугахом 298 
(< упоминанием — в свою очередь контаминативного — польск. 
Форузка ‘медицинская лопаточка, шпатель’ <„*юращахКо- 
руз ва). 

Не может быть принята произвольная этимология Махека, со- 
гласно которой *Коруфь —сложение местоименного префикса 
Ко- и соответствия лат. {й5Н5 ‘палка, дубинка’ (У. Масвек ГР УПТ, 
1960, 57—58; Маспек? 275) тем более, что для лат. слова наиболее 
вероятна реконструкция и.-е. *6}055, см. УГа14е—Ноёт. Т, 513. 

*Корую/*Коруа/*Коруь: целав. копыто ср. р. б^АЛ, иива (МИА.), 
болг. копйто ср. р. ‘копыто’.(БТР), также диал. копйто (М. Мла- 
денов БД Ш, 91; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД УГ, 186), производное Копйтов, фам. (Илчев.. Речник на лич- 
ните и фамилни имена у българите 268), макед. копито ср. р. ‘ко- 
пыто’(И-С), диал. купйк то же (К. Пеев МЗ ХХГ, 1970, 129), 
сербохорв. кбпито ср. р. ‘копыто’, ‘сапожная колодка’ (РСА Х, 
213; ВТА У, 301—302), диал. Коро (Сгез), Кори м. р. (ВТА У, 
300; Нгазе—бипипоу16 1, 443), копита ж. р., диал. также ‘куча 
земли и камней у дома’ (далм., герцегов., РСА Х, 244), ко- 
пйта ж. р. ‘Копыто’ (Елез. 1), Копито, название горы в Герцего- 
вине (РСА Х, 213), словен. Корйо ср. р. ‘копыто’, ‘сапожная ко- 
лодка’, ‘ружейный приклад’, ‘семячко, зернышко, косточка 
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плода’ (Р]еф. 1, 435), чеш. кору ср. р. ‘копыто?, ‘сапожная ко- 
лодка’, циал., стар. ‘подкова’ (Теша. Мшуа Вт. 95), слвц. Ко- 
ру ср. р. ‘копыто’, ‘сапожная колодка? (553 1, 745), в.-луж. Ко- 
Ру ср. р. ‘копыто’ (Р№аВ] 272), н.-луж. Коруо ср. р. ‘копыто’, 
(диал.) ‘подкова’, колодка’ (Мика $1. Т, 675), ст.-польск. Ко- 
руго ср. р. ‘копыто’, ‘сапожная колодка’ (541. ро]. ПГ, 344; 
$1. ро]32с2. ХУТ ж., Х, 623—624), польск. Корую ср. р., стар., 
диал. кору м. р. ‘копыто’, ‘след от копыта?’ (\УМагз2. 1, 410—411), 
Корёю ‘копыто’ (Зуса. З4омп. Кос1емзе Ш, 81), словин. №о- 
рёю ср. р. ‘копыто’, ‘деревянная сапожная колодка’ (ЗусМа ЦП, 
205), Каюрафе ср. р. (Гогепё2 510х102. \МЪ. Г, 514), А*браю (ГогегА2 
Ротог. [, 445), Керёю (Ваша 75), др.-русск. копыто ср. р. 
‘копыто’ (1169 г. Псков. лет., Ш, 24), ‘род узора в виде копыта? 
(Выходы цар., 5. 1632 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 300; Срезнев- 
ский [, 1282; Сл.-справ. «Слова о полку Игореве» 2, 206), Копыто, 
личное имя собств. (1495 г. Писц. [, 15. Тупиков 251), русск. ко- 
пыто ср. р. ‘роговая пластинка, покрывающая концы пальцев 
у некоторых млекопитающих’, диал. копыто ср. р. ‘о домашнем 
животном? (каз., олон., арх., тобол.), ‘вид женского головного 
убора, по форме похожий на копыто’ (олон., арх., волог.), 
‘краюха, кусок хлеба’ (перм.) (Филин 14, 305), производное ко- 
пытко ср. р. ‘копыто’ (горьк., перм., Филин 14, 304), укр. ко- 
питб ср. р. ‘копыто’ (Гринченко ЦП, 281), диал. копитб стр. р. 
‘сапожная колодка’, ‘копыто’ (Матер!али до словника буковин- 
ських гов!рок 6, 78), хопбто (Онышкевич 367), копит м. р. (Грин- 
ченко П, 281), ум. производное копитбк, род. п. -ткё, м. р. 
(там же), копэтбк, капыток ‘козырек фуражки’, ‘род носков 
из белых шерстяных ниток’ (А. С. Соколовская. Полесские на- 
звания одежды и обуви. — Лексика Полесья 293), ст.-блр. ко- 
пыто, ум. копытко (Скарына 1, 277), блр. капыт м. р. ‘копыто», 
также диал. капыт м. р. (Бялькев!ч. Магл. 224), капыт м. р., 
капыто ср. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 410), ко- 
паць м. р. ‘копыто’, ‘край копыта’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус1 2, 501), Капытой, фам. (Б1рыла 181). 

Производное с суф. -УЮ от корня глагола *КораН (см.). 
См. уже МНоз1сЬ. Уз]. ЗвашшЬ дао еВте 202 (с не совсем 
ясной параллелью *Когую (см.), повторяемой затем большин- 
ством авторов); М110оз1сь 128; Вегпекег [, 565; Фасмер Ш, 320; 
Р. Агитаа. —5сап9о-З]ау1са [Х, 1963, 79 (суф. -й1-); ВгасКоех 256 
(«Корую... ов Кору ]фаК Когую о@ Когу»); ЗЗамзк П, 469—470 
(с неверной архаизацией огласовки н.-луж. Корию, см. об этом 
О. Н. Трубачев. — Этимология. 1966 (М., 1968), 377, ср. также 
Зсвиз1ег-бежс. Н1з%.-ейущ. 9 (Вашиел, 1981), 619: чу >> и пас Га- 
Б1а1»); УаШап+. Сгашш. сошр. [У, 700. 

Совершенно неприемлемо тоже старое сопоставление с ареаль- 
ным и.-е. названием копыта — *Ёоро-/*йоро-, откуда др.-инд. 
$арй&-, нем, Ну, отстаиваемое в последнее время Махеком (Ма- 
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сБек? 276): *Корую — якобы расширение первоначального *Кор%. 
Ясно, что *корую — праслав. лексическая инновация. 
*Корубьсе: целав. копьтаце ср. р. са!сеашепй вепиз (МПА.), макед. 
копитце ср. р., ум. от копито (Кон.), сербохорв. Ёорса ж. р. 
‘вид обуви’ (ВА У, 297), первоначально Корйса мн. от Корйсе 
(Майигап16 525), также Корйас, (кайк.) Корйес м. р. (ВЛА \, 
300), словен. Корйсе ср. р., ум. от Корйо, ‘копытце’, ‘колодочка? 
(Р]еф. 1, 434), Корка ж. р., мн. Корже, ‘носок’, ‘носки, чулки’, 
‘каблук’ (Р]еф. Г, 434), чеш. (мор.) Коруке ср. р. ‘вид теплой зим- 
ней обуви’ (апетапа Ц, 125), сюда же слвц. Карес, род. п. -рса, 
м. р., обычн. мн. Карсе ‘теплые валеные сапоги’ (357 Т, 672), 
также диал. Карсе мн. (ВиНа. ОА ГакКа 162), польск. диал. Ко- 
русе ‘обмотки, онучи? (\!агз2. П, 470), др.-русск., русск.-цслав. 
копытьце ср. р. ‘особый узор на ткани в форме копытца?’ (Плат. 
Бор. Год., 18. 1589 г.), ‘короткие шерстяные чулки’ (Ж. Феод. 
Нест. Усп. сб., 87. ХИ-—ХЦ вв.) (Срезневский 1, 1282; СлРЯ 
Х1-—ХУИП вв. 7, 300), русск. копытце, ум. к копыто, диал. ко- 
пытце ср. р. (мн.) ‘роговые наросты на коленях у лошади’ 
(костр.), талия в копытце — ‘без складок, в обтяжку’, ‘вид жен- 
ского головного убора?’ (арх.), ‘Узор для вышивания, по форме 
напоминающий копыто’ (твер., сарат., тул.), ‘краюха, кусок 
хлеба’ (церм., иркут.), ‘два ремня, соединяющие две части цепа? 
(краснодар.), ‘растение чистец лесной Эбасвуз зИуаИса Г.” (во- 
рон., перм.) (Филин 14, 305—306), укр. копитцеё ср. р., ум. от ко- 
о вышивки’, ‘растение Азагит еигораеит” (Гринченко 

‚ 281). 

Ум. производное с суф. -ье от *Корую (см.). Значение вид 
обуви — достаточно древнее, производность от названия копыта 
объясняется, очевидно, самим видом примитивной обуви, или 
чулка-носка без пятки. См. И. С. Вахрос. Наименования 
обуви в русском языке (Хельсинки, 1959) 113; Ф. П. Филин. — 
Лексикогр. сб. УГ, 1963, 168. Параллельный пример перехода 
значений ‘копыто’ > ‘обувь’ видим в русск. сапог, которое вос- 
ходит к ир. *5арава-[*зарака- от *зара- ‘копыто’. 

*КорубышКъ: болг. копитник м. р. ‘растение копытень, копытник 
Азагит епгораеци” (БТР), сербохорв. диал. копитник м. р. то же 
(РСА Х, 212; ВТА У, 301: «Моёе ШИ 1 ргафау. гЦеб»), словен. 
Корни м. р. ‘копытник Азагат епгораеит? (Р1её. 1, 435), 
чеш. корупик м. р. ‘Азагиш? (Кой Г, 748), в.-луж. Коруйпий м. р. 
“ГаззПаро’ (РАЫ 272), ст.-польск. Корупик м. р. ‘копытник 
Азагиш епгораеми Го.’ ($1. $&ро1. ИТ, 343; $1. ройз2с2. ХУЕ м.., 
Х, 623), польск. Коруний м. р. ‘железный инструмент для обре- 
зания копыт’, ‘подковный гвоздь’, ‘растение копытник Азагит? 
(\УУагз2. Ц, 470; $1. сч. р. П, 430), словин. Ёораний м. р. ‘копы- 
тень’ (Гогеп42 Рошог. Г, 415), Корёний м. р. ‘растение ТаззПаво 
Гаг{ага’ (ЗусШа П, 205), др.-русск. копытникъ м. р. ‘копытень 
Азагито ецгораешю? (Леч. ГУ, 90, ХУП в. — ХУ в. СалРЯ ХИ — 
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ХУП вв. 7, 300), русск. копытник м. р. ‘раст. Азагащ епгораеит? 
(Даль? П, 407), диал. копытник м. р. ‘нож для обработки копыт 
лошади?’ (моск.), ‘растение Азагаш еигораешт Т..’ (твер., тул., 
ряз.), “ТиззПаро {а ага [.., мать-и-мачеха” (моск.) (Филин 14, 
304—305), укр. копйтник м. р. ‘растение Азагит епгораеит? 
(Гринченко 1, 281). — Ср., с отличием в огласовке суффикса, 
болг. копйтняк м. р. ‘Азагаш ептораеат?’ (Младенов БТР; 
Геров: копытнекъ), сербохорв. Аоринак м. р. (ВТА У, 301}, 
копатюьана ж. р. то же (РСА Х, 213). | 
Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *Корфьпуъ (см.). 

*Коруьпъ(]ь): болг. копйтен, прилаг. ‘копытный’ (РБЕ), макед. 
копитен (И-С), сербохорв. кдпитни, 4-, -0 (РСА Х, 212), Кориап, 
-та, прилаг. (ВТА У, 300), словен. Корйеп, -та, прилаг. ‘копыт- 
ный, колодочный’ (Р]её. Т, 434), чеш. КоруйЁ педий ‘ящур’ 
(Кой Т, 748), слвц. Коруту, прилаг. 'копытный‘ (559 Г, 745), 
польск. коруту, прилаг. ‘копытный’ (У!агз2. П, 470), диал. ко- 
рей ‘копытень, копытник Азагит епгораеии? ($1. м. р. П, 
426), словин. А*орани, прилаг. от Ё%орэю (ЁЬотеп42 Ротог. Т, 
415), русск. копытный ‘к копыту относящийся? (Даль? ЦП, 407), 
копытень м. р. ‘раст. Азагит еигораеит? (там же), укр. копйтний 
‘копытный’ (Укр.-рос. словник), кбпитень, род п. -тня, м. р. 
‘растение Азагиш епгораеии? (Гринченко Ц, 281), блр. капытны, 
-ая, -ае ‘копытный’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 634; Блр.- 
русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от” *Корую ` (см.). 

*Корь: сербохорв. кбп ж. р. ‘копна, скирд (хлеба, соломы, сена), 
(РСА Х, 202), ‘копание, закапывание’ (с ХУ в., ВТА У, 292; 
Майигаю!6 525), словен. Кор ж. р. ‘обрезка (виноградника)’ (Рек, [, 
432), Кор ж. р. ‘шест’ (там же), н.-луж. Кор ж. р. ‘копье’ 
(Мика $1. 1, 667), др.-русск. копь ж. р. ‘выработка в земле, где 
добывается руда’ (ДАИ Х, 329. 1684 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7 
300), русск. копь ж. р. ‘рудник, место, где копают руду, уголь, 
соль и пр.’ (Даль? П, 399), диал. копь ж. р. ‘яма?’ (онеж., сиб., 
енис.), ‘искусственная протока, соединяющая озеро с рекой’ 
(яросл., свердл.) (Филин 144, 307), копь ж. р. ‘копна’ (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 236). 

Производное от глагола *Ёорай (см.). 

*Корьсь: болг. диал. кбиец м. р. ‘застежка, Крючок” (Стойчев БД П, 
190), макед. копец м. р. то же (И-С), сербохорв. диал. кдпац, 
род. п. -пца, м. р. ‘тот, кто копает’ (РСА Х, 206; ВУЗА У, 292), 
словен. Ёбрес, род. п. -рса, м. р. то же (Ре. Г, 434), чеш. Корес, 
род. п. -рее, м. р. ‘куча’, ‘холм’, ‘труда, глыба’ (Кой Г, 746), 
диал. корес ‘куст’ (Вагфю$. 51оу. 154), ‘холм, бугор’, ‘ров’ (Ма- 
Пра. М15. 45), слвц. Корес, род. п. -рса, м. р. ‘холм, бугор», 
‘куча земли? (553 Т, 743), диал. $Корес, род. п. 5Корса, м. р. ‘ме- 
жевой знак’ (ВиЙа. ОЪа Гака 224), н.-луж. Корс м. р. ‘куча, 
холм’, ‘пограничный холм’ (Мака $1. Г, 671), ст.-польск. Корес 
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‘холм, курган (чаще всего искусственно насыпанный)? (51. 3&ро]. 
ПТ, 341—343), ‘куча? ($1. ро]32с2. ХУТ м., Х, 618—619), польск. 
Кор1ес, род. п. -рса, м. р. ‘куча выкопанной земли’, холм, бугор, 
насыпанный на границе, межевой знак‘, (стар.) ‘гора, особенно 
насыпанная, могильный курган’ (\УУагз2. П, 466), диал. Корёес, 
корес ‘яма для хранения брюквы, картофеля и т. п.’ ($1. е\. р. 
П, 427; ЗусМа. Зю\мп. Комемзюе П, 81), словин. Корс м. р. ‘ме- 
жевой камень’, ‘яма для хранения брюквы, картофеля, яблок 
ит. п.’ (ЗусМа П, 204), Ёёорс м. р. ‘стог сена’ (Гогепф2 З]0у112. 
\УЪ. Т, 514), Ё*орс ‘насыпанный холм, куча на границе’ (Г.огеп42 
Ротог. Г, 445), №ерс (ВашоИ 75), др.-русск. копецт м. р. ‘меже- 
вой знак’ (Вып. меж. Смол., 43. 1680 г. СлРЯ Х1--ХУП вв. 7, 
296), русск. диал. кбпёц м. р. ‘межевой знак?’ (смол., Лит. ССР, 
сиб.), ‘яма для зимнего хранения картофеля и свеклы” (сиб.), 
‘колодец? (зап.-брян.), ‘небольшая насыпь, бугор; курган?’ (зап., 
ЛитССР), ‘работник, который вскапывает или накладывает навоз 
на телегу? (пск., твер.), ‘гибель, смерть, конец? (ряз., калуж., 
смол.) (Филин 14, 289; Добровольский 342), копёц ‘бугор, холм’ 
(Картотека Псковского областного словаря), Корьс ‘муравейник’ 
(З№омт. загоулегсо\, 120), капцы ‘межевые столбы?’ (Расторгуев. 
Словарь народных говоров Зап. Брянщины 134), ст.-укр. ко- 
пець м. р. ‘межевой знак в виде насыпанной кучи?’ (1322 г., Слов- 
ник староукра]нсько! мови ХТУ—ХУ ст. 1, 496), копец ‘указание 
границы’ (ХУП. Акт. Стар. кн. 1693 г. Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. копёць, род. п. копця, м. р. ‘межевой знак’, ‘инстру- 
мент для долбления меду’ (Гринченко 1, 280), диал. копёц м. р. 
‘кучка земли вокруг пограничного указателя земельных владе- 
ний’ (Лексика Полесья 106), копёць ‘небольшая ямка для обозна- 
чения чего-нибудь’ (Приймак. До особливостей м!сцево! лексики 
швн!чно-захдних район!в Сумсько! област! 14), копёу ‘куча кар- 
тофеля, присыпанная землей’ (Лысенко. Словарь диалектной 
лексики северной Житомирщины. — Славянская лексикография 
и лексикология 29), копиц’ ‘вершина горы’ (П. П. Чучка. Укран- 
ськ! говёрки околиц! Ужгорода (Фонетика {1 морфологя) 323), 
ктёц ‘кучка земли, межевой знак’, ‘яма для хранения карто- 
феля’ (Матерали до словника буковинських гов!рок 4, 45), к{- 
пёць ‘искусственный холм’ (Марусенко. Названия рельефов 
Хмельницкой обл. 285), блр. капёц, род. п. -пцё, м. р. ‘место для 
сохранения овощей, бурт’, ‘пограничный курган’, ‘искусствен- 
ный холм’ (Блр.-русск.; Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 629; 
Носов.: копёц), диал. капёу ‘насыпанный бугор земли’, ‘куча 
картофеля, свеклы и т. п., обложенная соломой и засыпанная 
землей’ (Матэрыялы для слоунвка 30; Слоун. пауночн.-заход. 
Беларуси 2, 404). 

Два, по сути дела, разных словообразовательно-лексических 
случая объединяет в конечном счете происхождение от глагола 
*Корай (см.). В остальном мы имеем дело с различной конкретной 
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мотивацией: 4. *Корьсь ‘холм, насыпь, куча’ — ум. производное 
с суф. -ьсь от *Корть (см.); 2. *Корьсь ‘тот, кто копает’ — производ- 
ное с суф. -ьсь непосредственно от глагола *Корай (см.). 

См. Вегпекег 1, 562—563; З4ажзКк! ИП, 461; Л. В. Вуркина. — 
Этимология. 1977 (М., 1979), 54; Зсразег-Зезус. Н1$%.-еёут. \УЪ. 9, 
614—615. 

*“Корьзе/*Корь]а: ст.-слат. копие ср. р. 860%, Ваза ‘копье’ (Вост.,» 
М1к1., 5а4.), болг. кбпие ср. р. ‘копье’ (БТР; Дювернуа: кбию), 
диал. копе ср. р. ‘перо лука, оставляемое на семена’ (Д. Мари- 
нов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХПИ, 1895, 
289; Хитов БД 1Х, 268), макед. коп]е ср. р. ‘копье’, ‘древко’ 
(И-С), сербохорв. копле, копье ср. р. ‘копье’, ‘острие’, ‘древко’ 
(РСА Х, 215—216; ВТА У, 303—305), диал. Ёбруе ср. р. ‘копье’ 
(Нтазе—бипипоу1 Т, 444), кбпьа ж. и м. р. ‘животное с боль- 
шими острыми рогами (коза, вол)” (РСА. Х, 214), словен. Кор] 
ср. р. ‘копье, пика’, ‘свадебное знамя’ (Р]её. Г, 435), диал. Кор]е 
ср. р., собир. ‘древки знамен” (базе!] Т, 265), Айре ‘приспособле- 
ние, которым кастрируют животных’ (Магодор!$}е З]оуепсеу Г, 
174), чет. Кор! ср. р. ‘копье, пика’, диал. (морав.) Корйа ‘копье, 
дротик’, слвц. стар., диал. Кор а ж. р. ‘копье’ (557 Т, 743; К&1а1 
256), н.-луж. коре ср. р. ‘копье’ (МаКа $51. 1, 671), стар., диал. 
Кор]о ср. р. ‘копье; жало’ (Мика $1. Г, 673), стар. Кора ж. р 
‘копье, пика’ (Вольфенбюттельская псалтырь, Мака $1. Г, 672), 
ст.-польск. корце ср. р. ‘копье’ (51. эр. ПТ, 340), Корца жж. р. 
(31. ро]з7с2. ХУТ м., Х, 619—620), польск. Кора ж. р., стар. 
коре ср. р. ‘копье, пика’ (У\агз2. Ш, 467), диал. Коруа (31. в. р. 1, 
428), др.-русск., русск.-цслав. копье, копию ср. р. ‘копье’ (Сл. 
оп. Иг., 6; Ник. лет. 1Х, 220. СлРЯ ХТГ-ХУИП вв. 7, 300—301: 
Срезневский Г, 1280), Коше, личное имя собств. (Антонёй Коте, 
московский монах. 1377 г. Тупиков 250), русск. копьё ср. р. 
‘холодное колющее оружие в виде металлического острого на- 
конечника на длинном древке?, диал. копьё ср. р. ‘охотничье ору- 
жие, похожее на копье? (вят.), ‘палка с железным наконечником, 
с которой ходят слепые? (волог.), ‘наконечник багра — метал- 
лическое острие с крючком’ (онеж.) (Филин 14, 307), ‘копыто’ 
(фольк., онеж., там же), укр. копия ж. р. ‘пика, копье’ (Грин- 
ченко 1, 282), ст.-блр. копье (. треми копиями прободенъ. 
ДИ 100. Скарына 1, 277), блр. кап’ё ср. р. ‘копье’. 

Праслав. *Корье произведено с суф. -ь}е от глагола *Корай (см.), 
точнее — от его корня Кор-. Обычно указывают на уникальность, 
изолированность данной словообразовательной модели и ее функ- 
ции, ср. УаШап. Сгатш. сотрагёе ТУ, 400. Действительно, 
*Корь]е отличается по своим семантич. и грамматич. признакам, 
не имея типичных признаков словообразовательной модели 
на -ь]е — собирательности или семантики отглагольного действия. 
Обращает на себя внимание и специфический морфологич. вз- 
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риант ж. р. — *Корь]а. Высказанное давно мнение о том, что этот 
последний вариант — только польск., вторичного, аналогиче- 
ского образования, скажем, под влиянием терминов жж. р. 0214, 
5и(а)йса, тоже обозначавших копье (см. так Втаскпег 255; 
ЗЧамзк1 П, 460; Г. Ф. Одинцов. К истории древнейших русских 
названий копья. — Этимология. 1977. М., 1979, 114—115), нуж- 
дается в пересмотре. Продолжение формы *Корь]а наблюдается 
и вдали от польск. ареала, ср. у нас, выше, сербохорв. диал. 
кбопьа. Что же касается второго аргумента — образования 
*Корь]а «по аналогии», то справедливо было бы допустить, что 
и форма ст. р. *Корые образована по аналогии, т. е. согласована 
в грамм. роде с определяемым именем, напр. *Корь]е 4егоо ‘де- 
рево, древко, которым бьют, колют’. В праслав. *Корье, *Корьфа 
допустимо видеть, таким образом, прилагательное довольно ‘древ- 
него вида (версия о вторичности формы ж. р. тем самым снима- 
ется), образованное с йотовым суф. от корня глагола *Корай. 
Хорошую параллель находим в русск.-цслав. четии ‘предназна- 
ченный для чтения (минеи четии)’, тоже прилагательное на -ь]ь 
*сыь]ь, *сыь]а от корня соответствующего глагола, в данном 
случае — атематического *59, *151, а не расширенного *ёвай 
(ср. выше *Корь]е, *Корьза — от еще не расширенного *Кор-Й). 
Следует иметь в виду, что *Корые, *Корь]а — продукт собственно 
слав. морфологического развития, поэтому нуждаются в оговор- 
ках практикуемые нередко сравнения с греч. хох< ‘нож, тесак”, 
хопамоу ‘меч’, др.-в.-нем. йерра ‘серпообразный, кривой нож’ 
(Вегпекег Г, 566; Фасмер ЦП, 320). 

*Кор(ь])186е: целав. копиигте ср. р. 66ро, Ваза (М1Е!1.), сербохорв. 
диал. копйште ср. р. ‘древко копья’ (РСА Х, 213), КоррЯе 
(с ХУП в. ВТА У, 305; Мага 525), словен. Корр $е ср. р. 
‘древко копья’ (Ре. [, 435), чеш. Корё ср. р. ‘древко копья’ 
(Кой Г, 746), др.-русск., русск.-целав. копиище ‘древко копья’ 
(Хрон. Г. Амарт., 131. ХИ-—ХПУ вв. — ХГ в. Срезневский Г, 
1280; Сл.РЯ Х1—ХУП вв. 7, 301). 

Производное с суф. -56е от *Корь]е (см.). 

*Корь]ьшКъ: ст.-слав. копииникх м. р. ‘копейник’ (Вост., МЦА., 5а4.), 
сербохорв. Кореи м. р. ‘копейник, копьеносец’ (ВТА У, 305), 
Корат то же (ВТА У, 303), Кор/ашЁ м. р., местн. название 
(1348 г.? в словаре Даничича, ВТА У, 298; 303), словен. Коррешк, 
Коруат м. р. ‘копейник, копьеносец? (Р]еф. 1, 435), чеш. Корт- 
шЁ, Корф, Корепик, КорешёЁ м. р. ‘воин, вооруженный копьем” 
(Кой Т, 746, со ссылкой на Юнгмана), слвц. Корти м. р. (Ка]а!1 
256), ст.-польск. КорйшК, Корешк, КорепиЁ, Корни м. р. 
‘копейник, всадник © копьем, копьеносец” (51. эр. ПТ, 343; 
57. ро]37с2. ХУГм., Х, 619, 621), польск. Корт м. р. ‘копейник, 
копейщик” (\У!агз2. П, 467), др.-русск. копеиникъ м. р. ‘воин, 
вооруженный копьем’ (1219 г. Ник. лет. Х, 83. СлРЯ Х1--ХУП вв. 
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7, 295), русск. копейник м. р. ‘ратник с копьем, копейный мастер’ 
(Даль? П, 407). 

Лроизводное с суф. > от прилаг. *Корььпъ (см.), субстанти- 
вация. 

*Корь}ьпъ(ь): цслав. копиина, прилаг. д6ролос, Вазае (М].), сербо- 
хорв. стар. книж., (церк.) Корфап, прилаг. ‘копейный, копьевой’ 
(ВТА У, 302—303), редк. Кореп (ХУП, ХУШ вв., ВТА У, 305), 
чеш. стар. Кортпу, прилаг. ‘копейный’ (Ко 1, 746), польск. 
Корйпу то же (\агз2. П, 467), др.-русск., русск.-целав. копеи- 
ныи, прилаг. ‘относящийся к копью’ (1240 г. Соф. [ лет.?, 249. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 7, 295; Срезневский Г, 1279), русск. копёй- 
ный ‘к копью относящийся’ (Даль? ЦП, 407). 

Прилаг., производное с суф. -ьъ от *Корье (см.). 

*Корьпа/*Корьпо/*Корьпъ: цслав. коплмо ср. р. фегта (МШ.), болг. 
копён м. р. ‘копна, укладка снопов’ (БТР; РБЕ), также копна 
ж. р. (Геров; Младенов БТР), кбпен, кбпна, кбпно, прилаг.: 
копно м$сто ‘место, где снег тает зимой’, ‘где земля легко копа- 
ется’ (Геров—Панчев; Младенов БТР: «от кор. в кыпети»), 
диал. кбпно ‘земля, не покрытая снегом зимой’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХШГУПГ, 467; Д. Маринов. 
Дума и фрази из Западна България. — СбНУ ХПИ, 1895, 289; 
Стойчев БД Г, 190; Банско, с. Стубел, Фердинандско, РР”УЬ 
149, Архив Болг. диал. словаря, София), копнб ср. р. ‘мягкая, 
рыхлая почва’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД 
УТ, 186), копён м. р. ‘куча, копна’ (с. Широки дол, Самоковско, 
дип. раб. Архив Софийск. ун-та), купён м. р. то же (Горов. 
Страндж. — БД Г, 102; Божкова БД Т, 253; М. Младенов БД 
ПТ, 95; П. И. Петков. Еленска речник. — БД УП, 74; Т. Боя- 
джиев. Дедеагачко. — БД У, 231; Л. Ралев БД УП, 140), ‘скирд 
(ржи, пшеницы и т. п.) (И. К. Бунина. Словарь говора ольшан- 
ских болгар. — Статьи и материалы по болгарской диалектологии 
СССР, 5. М., 1954, 30), кбпен, -пна, -пно, прилаг. ‘талый (о снеге)’ 
(К. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХГ 287), макед. 
копно ср. р. ‘суша, земля’, ‘проталина’ (И-С), сербохорв. Адрийа 
ж. р. ‘копка, вскапывание’ (с. ХУ Ш в. и в словаре Вука, 
ВТА У, 307), Абрпо ср. р. ‘суша, земля, континент’ (ВТА У, 
306; праслав., недостаточно ясного происхождения — от прилаг. 

фКорап или от Кора; народным это слово является в сев. Далмации 
и у некоторых чакавцев; Ма?игап16 526), Абрап, -рпа, прилаг. 
‘находящийся на суше, на земле’, ‘удобный, легкий для вскапы- 
вания (о земле)’ (ХУ в.), ‘свободный от снега’ (ВТА У, 293), 
Корап, род. п. Корт, ж. р. ‘суша, земля’ (один пример ХУШ в., 
гам же), словен. кбрпуа ж. р. ‘копка, вскапывание” (Р]её. Т, 435), 
Ебреп, -рпа, прилаг.: Корпа тонка ‘мотыга для вскапывания’ 
(Р1еф. 1, 434), Кбреп, -рпа, прилаг. ‘свободный от снега’, Корпо 
‘суша’ (там же), стар. Корпо, нареч. ‘бесснежно’ (Тат! 146), 
чеш. Корпо ср. р. ‘рыхлая, удобная для обработки почва’ (Кой 
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Т, 747), (редк.) ‘земля, свободная от снега’, (диал., вост.-мор.) 
Корпу ‘рыхлый, легкий для обработки’ (Кой Т, 747), Корпё зет 
‘свободная от снега земля (зимой, весной)” (валашск., Вагбо$. 
З]оу. 154; ЗубгаК. Катоу. 119), слвц. Корпу, прилаг. ‘удобный, 
легкий для обработки, копки’ (557 [, 744), Корпу, прилаг. 
‘(о земле) голый, не покрытый снегом’ (там же), Ёорей, род. п. 
-рйа, м. р. ‘бугор, холм’ (55. ТГ, 743), диал. Корпо ‘голая земля, 
проталина’ (Вапзка& Вузеса, КА|а! 257), в.-луж. корреп м. р. 
‘стог сена’ ` (Р#аЫ 272), н.-луж. Корей м. р. то же (МоКа $31. Т, 
671), ст.-польск. Корпо ср. р. ‘земля, не покрытая снегом’ ($. 
ро]52с2. ХУГ \., Х, 621), польск. Корпо, нареч.: па фшогле Корпо 
(\УУагз2. П, 468), Корша ж. р. ‘замерзшая земля, не покрытая 
снегом’ (там же), диал. Ёорпо ср. р. ‘возвышенное место, свободное 
от снега; проталина’ (\У!агз2. [, 468), словин. Ёорйа ж. р. ‘земля, 
показывающаяся из-под снега’, ‘бесснежное время зимой’ (ЗусЩа 
П, 205), А*орпо ж. р. (Г.огеп+2 Ротог. Г, 416), Коерид ж. р. (ВашаК 
75), др.-русск. копьна, копна ж. р. ‘копна (сена)’ (Кн. п. Обон. 
пят., [. 1496 г.), ‘укладка снопов (ржи, овса, ячменя и т. п.)` 
- (4019 г. Соф. 1 лет.?, 96), ‘земельная мера сенных покосов (1/10 де- 
сятины)’ (А. гражд. распр. Г, 17.1506 г.) (СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 7, 
297; Срезневский [, 1282), копьныи: мн. ср. р. копная ‘спорные 
дела, касающиеся. хлебных мер и сенных покосов’ (41476 г. 
Псков. лет., Ш, 202. Там же), русск. копнё ж. р. ‘большая, сло- 
женная конусом куча сена или снопов хлеба’, диал. копнё ж. р. 
‘укладка хлеба на 50 и более снопов’ (каз., симб., пенз., сарат., 
сталингр., `донск., кубан., терск., ворон., тамб. и др.), ‘скирд 
хлеба’ (симб., волог., костр., нижегор., куйб., твер., вят.), 
‘круглая вершина горы’ (краснояр. ) (Филин 14, 291), копнЯ ж. р. 
‘копна хлеба или сена’ (олон., ленингр., Филин 14, 292), копёнь 
ж. р. ‘копна; куча сена, больтая конна’ (твер., пск., Даль? Ш, 
398), укр. ктно, нареч. ‘потеплело, оттепель на дворе; грязно 
(от растаявшего снега)” (Желех., Гринченко П, 245), ктний: 
ктна дорога ‘грязная от растаявшего снега? (Пух. Т. 81, Грин- 
ч2нко П, 245), диал. Ярйа ж. р. ‘проталина’ (НгаЪес. Маму 
реодтастпе Нис\]3262утту 40), копа’ ж. р. ‘место, где земля не 
покрыта снегом’ (Онышкевич 366), копень ‘август’ (гуцул., 
М. Кочерган. 3 1сторй укра?тнських назв мсяц1в. — Мово- 
знавство 1967, №1, 58), блр. диал. капнё ж. р. ‘копна, небольшая 
укладка сена’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 406). 
Первоначальное прилаг., производное с суф. -ьпъ от глагола 
*КораН (см.), причем эта мотивация в равной мере распростра- 
няется на случаи со значением ‘копна, стог’ и на слова, обозначаю- 
щие талое, не покрытое снегом место, где земля легко копа- 
ется. Выделять эти последние в особую группу нет никаких 
оснований, хотя такая традиция упорно держится. См. МИозсЬ 
129: Кор-3;” Вегпекег 1, 566 (допускает связь с *КорЪфь (см.), 
т. е. ‘испаряться’ > ‘таять’); Вгаскпег 256; Масвек? 2175 (ука- 
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зывает, что значение ‘свободная от снега земля’ охватывает все 
слав. языки, кроме серболуж. и русск.; возводит к и.-е. 
*Кор-/*Ётор-, ср. лит. Кийраз, лат. гарог, греч. хокубс); Заз Е! 11, 
464—465 (предпочитает объяснение с помощью субстантивации 
прилагательного *Корьп ‘поддающийся вскапыванию’, однако 
примеры со значениями ‘копна, стог’ оставляет при этом без 
внимания). 

Значение ‘талое место, проталина’ развилось достаточно рано, 
ср. нижеследующий, глагол *Корьпёй с развитием значений 
‘таять’ >‘ тосковатр? . 

*КорьиёН/*Корьш И (зе): болг. копнёя ‘жаждать’, (обл.) ‘(о снеге) 
таять, оставлять проталины’ (БТР; Геров: копн&х ‘таять’, 
‘ныть, изнывать’), диал. копнёе 3 л. ‘тает (о снеге)’ (Къичев. 
Пирдопско. — БД ТУ, 1142), макед. копнее ‘страстно желать; 
стремиться, тосковать’, ‘таять’ (И-С), сербохорв. Ёорйей ‘таять’ 
(с ХУ в.; ВТА У, 307—308: «относительно образования см. на 
Корпо»), редк. (вторичн.?) Ёорш@ ‘растоплять’ (ВТА У, 306), 
словен. КорпёН ‘таять, оттаивать” (Р]е{. 1, 435), чеш. диал. корпИ 
5е ‘куриться, испаряться” (Ваг4о5. 8]оу. 154), слвц. диал. 
Кор(п\еР ‘таять (о снеге)’, ‘проступать из-под тающего снега 
(о земле)’ (К &1з1 257), укр. &пнйти ‘таять’ (Гринченко 1, 245). 

Производное с суф. -ё 8/11 от *Корьпа / *Корьто |  Корьтль (см.). 
В основе исходного значения ‘таять’ лежит образ оттаявшей и 
потому удобной для вскапывания земли. Следует отклонить мне- 
ние ряда авторов о происхождении от и.-е. *Ё*оир-/*Ё*ар- ‘пар, 
испаряться’, откуда, напр., слав. *Корь, *Ёурёйн (см. з. уУ.). 
Так см. Младенов ЕПР 250; ЗКок. Ейт. г]еёп. ПИ, 145. Против 
см. БЕР ИП, 618, хотя в последнем словаре вряд ли справедливо 
говорится о фонетической неприемлемости этой этимологии, 
в то время, как ее недостаток — в неправильной оценке семанти- 
ческой эволюции. 

*Корьг!са: словен. Корса эк. р. ‘железное веретено вращающегося 
(верхнего) жернова” (Р]еф. Т, 435). 

Сложение местоименной приставки о- и корня глагола *рыо, 
реги (см.), оформленного суф. -ка. В качестве параллельного 
образования можно указать *рорьчса, реконструируемое на 
основе русск. порхлица, пораплица ‘шевелок у мельничного 
ковша’ (Даль ПВ, 325), укр. порплиця. 

*Кога: ст.-слав. кора ж. р. а сотех (МШ.), болг. корё ж. 
‘кора’, ‘корка (хлеба)’, ‘слой, лист (раскатанного теста)” (БТР; 
Геров), также диал. корё ж. р. (Д. Маринов. Думи и фрази из 
Западна България. — СбНУ ХПИ, 41895, 289; М. Младенов БД 
ПТ, 91), коръ ж. р. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД УГ, .186), кбра ж. р. (Гълъбов БД ИП, 86; Шапкарев— Близнев 
БД 1Щ, 233—234), макед. кора ж. р. ‘кора; корка; кожура, раска- 
танный лист теста’ (И-С), также диал. Адга, Кита (МаесК! 52), 
сербохорв. Абча ж. р. ‘кора’, ‘корка хлеба’, ‘кожура’, ‘раковина’ 
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‘скорлупа’, ‘струп, короста’, ‘иней’ (ВТА У, 315—316), Кдге 
мн. ‘ножны’, ‘черенок, рукоять (ножа)’ (ВТА У, 324—325), словен. 
Кога ж. р. ‘кора’, ‘корка’, ‘смерзшаяся глыба (земли), льдина’ 
(Р1е+. Г, 436), чеш. Кйга ж. р. ‘кора’, ‘корка’, также Ёога, сюда же 
диал.. когипа ‘древесная кора’ (ляш., Вагфо8. $]оу. 155), Когапка 
ж. р. ‘сметана’ (крконошск., Кой, Г, 749), слвц. Абга ж. р. ‘кора’ 
‘корка’ (357 Т, 759), диал. Киога (К А1а| 290), Кига (Стерог. Зю\ак. 
уоп Р\Ш53280%6 238), ст.-польск. Кога ж. р. ‘кора’ (54. ро]з2сх. 
ХУГ м., Х, 625—626), польск. Кога ж. р. ‘кора’ (\У\агз2. П, 471), 
также диал. Аога ж. р. (ЗусЩа. Зюмт. Кодемзве ПЦ, 82), словин. 
Кога ж. р. ‘кора’ (ЗусЩа Ш, 207), А*ога (Гогепй» Рошог. Т, 425), 
др.-русск., русск.-целав. кора ж. р. ‘кора (деревьев)” (1128 г. 
Новг. [ лет., 124. ВМЧ, Окт. 19—31, 2041. ХУ! в.), ‘наружная 
оболочка, кожура некоторых плодов’ (Травник Любч., 254. 
ХУП в. -— 1534 г. СлРЯ Х1-—ХУИП вв. 7, 301; Срезневский Г, 
1283), русск. корё ж. р. ‘наружный поверхностный большей 
частью легко отделяющийся от внутренней массы древесины 
покров’, диал. корй ж. р. ‘кожура овощей, ягод’ (волог., арх., 
пск.), ‘пленка на грибах’ (арх.), ‘яичная скорлупа’ (киров.), 
‘чентуя рыбы’ (пск., КАССР), ‘короста, струпья на теле человека 
или животного’ (рязан.), ‘наст на снегу’ (яросл.) (Филин 14, 
308; Деулинский словарь 239), укр. корё ж. р. ‘кора’ (Гринченко 
П, 282), диал. кора ‘кора’, ‘корка (на хлебе)’ (Онышкевич 367), 
ст.-блр. кора (мастеръ. .. съ того древа злупилъ бы . ВСЮ 
кору. Пб. 196. Скарына Г, 277), блр. карё ж. р. ‘кора’, также диал. 
кар@ ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 411), Кбта (АбУВ 
Г, рукоп.), производное каранё ж. р. ‘струп’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 414). 

Праслав. *Кога продолжает древнее именное производное с -0- 
вокализмом корня от глагольного корня и.-е. *Ёег-, ср. греч. 


хёрю ‘резать’. См. МИюоз1сВ 129. Обозначение коры, шкуры как 
чего-то срезанного, содранного вполне регулярно ономасиологи- 
чески. Далее, сюда же относятся производные лат. соит ‘шкура, 
кожа’, софех ‘кора’, см. Вегпекег 1, 567; У/а14е—Нойт. ТГ, 274; 
Фасмер Ц, 324. Др.-инд. сёгтап-, авест. багэтап- ‘шкура, кожа’ 
продолжает особое производное *Кег(а)теп- со своим регулярным 
вокализмом. Также особыми производными являются лит. кагай, 
Кагпа ‘лыко’, ср. о них ЕгаепКе! 1, 221. Маловероятно об образо- 
вании лит. кагпа см. Обтерзк!. За шаоепгоре1устпе 98. Ср. 
сюда же *зКога (см.). См. А. А. Потебня РФВ ТУ, 1880, 210; 
ВгасКпег 495: зКбга; ЗфамзК! П, 474; Масвек? 308 (с приведением 
даже не-и.-е. параллелей). 


*КогаБзь/*КогаЪъ/*КогаЬь: ст.-слав. КОрАЕКА м. р. п^о1оу, схафт, уабс, 


па\у1з ‘корабль’ (Еу., Рза!в., бирг., СЬИ., Вост. МШ., $а4., $75), 
также коравд м. р. (Зирг., орг. МЦИ., ба4., 515), болг. кораб 
м. р. ‘корабль’, ‘деревянное корыто, в котором перевозят и 
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давят виноград’ (БТР; Геров), диал. кбръб (Турями грбзд’ету 
в пботъвъ — то йе нъправену ут дъскй, къту кбръб. С. Гости- 
лица, Дряновско, Арх. Болг. диал. словаря, София), кбрап м. р. 
‘повозка для перевозки винограда? (с. Енина, Казанлъшко, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), кбрап ‘желоб на водяной мельнице, 
лесопилке и т. п. ’ (т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 180), 
макед. кораб м. р. ‘корабль, судно’ (Й-С), сербохорв. &бтаба], 
род. п. Ебгаа, м. р. ‘большое судно, ‘корабль ‚ Также Аога ба 
ж. р., Ебгаь м. р., Ёогаб ж. р. (с ХУ в., ВУЗА У, 316—317); 
Ма? игап16 526), словен. Когабе[), род. п. а, м. р. ‘корабль’ 
(Р]ефб. 1, 436: «гиз.»), чеш. стар. Кота м. р. ‘корабль’, диал. когаб 
‘дуплистый ствол, дерево с дуплом” ‚ полая колода, применяемая 
вместо колодезного сруба’, ‘сухая кора, снятая с пня’, ‘зуб 
с дуплом” (Вагбо$. 510%. 154—155; Стедог. З]оу. З1ауК.-Бибоу. 79), 
когёр, род. п. -ба, м. р. ‘дерево с дуплом’ (МаПпа. М13И. 45), слвц. 
диал. Когаб м. р. ‘корабль (только в библейском значении)’, ‘сухой 
ствол’, ‘гнилой зуб с дуплом’, ‘ограда, в которой откармливаются 
гуси’ (Диалект., Братислава), Когаба ‘долбленый ствол дерева 
(для плавания по Вагу)’, ‘верхний слой коры’ (Кё]а| 257), 
ст.-польск. Когаф ‘корабль, судно’, ‘ковчег (ноев)” (31. эр. Ш, 
344—345), польск. стар. Когаб, род. п. -Ма, м. р. ‘судно, корабль’, 
‘ноев ковчег’, ‘старинная колымага? (\!аг2. Ц, 471), диал. Когаб 
‘корабль’ ($1. э\. р. П, 431), др.-русек., русек.-целав. корабль 
м. р. ‘корабль, гребное или парусное судно’ (Изб. Св. 1076 г.: 
Остр. ев.; Пат. Син. ХТ в. и мн. др. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 304; 
Срезневский Т, 1283—1284), русск. корабль м. р. ‘крупное морское 
судно’, диал. кораб м. р. ‘корабль’ (смол., новг., онеж., печор., 
волог., курск., свердл., Филин 414, 308), также корёбь м. р. 
(яросл., беломор., арх., волог., новг., влад., ворон., тул., перм., 
урал., том., Филин 14, 309), карёп (В. Резанов. К диалектологии 
великорусских наречий. Особенности живого народного говора 
Обоянского уезда Курской губ. — РФВ ХХХУТШ, 1897, 149), 
ст.-укр. кораб м. р. ‘корабль’ (Яссы, 1430 г., Словник старо- 
укра!нсько: мови Х1У—ХУ ст. 1, 496), укр. корабёль, род. п. 
-бля, м. р. ‘корабль’ (Гринченко Ш, 282), ст.-блр. корабль (Ска- 
рына 41, 277), блр. карабёль, род. п. -бля, м. р. ‘корабль’. 
Долгое время преобладала старая точка зрения о заимствован- 
ном происхождении слова, причем источником вазывалось греч. 
ея Ср. уже МИояюсВ 129: «Слово заимствовано: греч. хараВос, 
н.-греч. хора»; Веглекег Т, 567: «Общеслав. заимствование из 
греч. хордВюу, производного от хёраВос». Греч. этимология 
праслав. *Когабуь фактически с самого начала таила в себе ряд 
противоречий, серьезность которых со временем делалась все 
более очевидной. Так, указывалось, что слово *КогаБ]ь — веро- 
ятно, единственное заимствование из греч. в праслав. (А. МеШе 
ВГ, 46, 1910: Сотрёез гепдиз су Идиез, С.ХХУГ. Этот факт уни- 
кальности делает уже данное объяснение подозрительным. При- 


*КогаЪ}ь /*Когабъ/*КогаБь 


нято считать, что слав. слово отражает ударение греч. хараВюу: 
русск. корабль, тогда как ударение сербохорв. Адгаб якобы 
продолжает ударение более старой формы греческ. хараВос (Мей- 
]её. Езиаез Г, 187). Показания о раннем ударении несколько про- 
тиворечивы (см. КлрагзКу. Оег \МошаЕ2епё 4ег ги331зспеп ЭсВт- 
зргасБе. Не1деЪего, 1962, 103), и все же более древней предста- 
вляется акцентуационная парадигма с первоначально постоян- 
ным наконечным ударением, преломленно отраженная в русск. 
корабль — род. п. корабля, а также в укр. корабёль, блр. кара- 
бёль, которые все вместе отражают древнее *ЁогаБ]б-. Мнение же 
о первоначальности постоянного накоренного ударения корёбль — 
корабля, действительно, встречающегося в некоторых ранних 
акцентуированных памятниках, все-таки внушено местом уда- 
рения греч. хараВюу. Но греч. хораВоу (вар. хараВоу) как обозначе- 
ние морского судна засвидетельствовано лишь в византийскую 
эпоху, будучи уменьшительным производным от хараВос ‘морской. 
рак, лангуста’, лишь очень поздно метафорически употребленного 
о легком судне (Сваш4гаше. О1сИоппаше &уто]0о214е 4е ]а 1апгие 
отесаие 1—2, 496—497). Уменьшительность византийско-греч. 
хара», кстати, передается в порт. сагазёа и других романских 
формах. Поздний характер греч. хараВ»оу оказывается в противо- 
речии с фонетикой праслав. *Когаб]ь, требующей допущения, что 
слово это было заимствовано, когда греч. В еще произносилось 
как 6 (ср. А. МеШеф ВЗГ 24, 1924, 142; ВЗЬЫ 26, 1925, 205), хотя 
переход В`>ь состоялся очень рано, еще в праслав. эпоху. 
К этому следует добавить, что вокализм греч. и слав. слов совер- 
шенно не соответствует друг другу: из греч. хёраВо‹ с подударной 
долготой начального слога просто не могло получиться слав. 
*Гогабъ. Форма хёраВос со своим В обретает смысл греч. диал. 
варианта (дор.? иллир.?), особенно на фоне атт. формы хтраф = 
—хараВос (ср. Сваштгате, там же). В конечном счете само греч. слово 
квалифицируется специалистами как слово неясного происхо- 
ждения, скорее всего — средиземноморский термин, учитывая 
его отнесенность к фауне моря, ср. Ег1зК Г, 785: «МИйе]теетгу ог 
ипъекапиеп Огзргип8$». Конечно, за такой расплывчатой харак- 
теристикой может скрываться что угодно, и это обстоятельство 
делает особенно зыбкой методологически греч. этимологию слав. 
слова (объяснение неясного через неясное). Нет достаточного 
вероятия считать греч. слово. семит. или каким-либо другим 
заимствованным термином не-и.-е. происхождения, ср. М. СоВеп 
ВЗГ, 27, 1926, 99—100: эфиоп. (гезск.) Кагао, (тигринья) Ка0Ьо 
‘маленький мех, бурдюк в виде бутылки’, (амхар.) Кагафо ‘бара- 
бан’, араб. дфтфа ‘мех’, (та ‘ножны’, даг(г)афа ‘бутылка, сте- 
клянный сосуд’, аагэб, кагаб ‘гребное судно’. Не исключено, что 
название судна в араб. просто заимствовано из греч. (выше). 
Греч. слово обладает длительной и, видимо, органической семан- 
тической эволюцией (‘морское животное’ -> ‘вид судна’), которой 
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не обнаруживаем в других окружающих языках, кроме, того, 
в формальном отношении хёраВос — вероятно, слово исконного 
и.-е. вида, производное с суффиксом -6й0-, встречаемым в и.-е. 
названиях животных. В этимологическом плане трудно отрывать 
хйраВос ‘морской рак, лангуста’ от греч. харх{уо‹ ‘рак, краб’, др.-инд. 
Каграа- то же (оба последних слова — с редупликацией того же 
корня). Во всяком случае из проблематичности происхождения 
греч. слова отнюдь не вытекает вывод ‘о заимствовании в греч. 
из слав. — крайность, в которую впадают другие авторы, скло- 
няющиеся к мнению 0б оригинальном происхождении слав. 
слова. Вполне возможно, что эти слова вообще не имеют между 
собой ничего общего и что дальнейшее исследование окончательно 
разведет их в разные отделы и.-е. словаря. 

Уже неоднократно обращали внимание на близость слов 
*Когаб /*Когаб]}ь ‘корабль, судно’ и *Когбъ (см.) ‘короб, кор- 
зина’. Эти связи требуют правильной оценки и понимания, как 
и лежащая в их основе семантическая модель ‘корабль’ < ‘(опле- 
тенный) сосуд, корзина’, до сих пор менее популярная среди 
историков языка и культуры, чем, напр., известная модель ‘дре- 
весный ствол’ > ‘корабль’. Ценной типологической параллелью 
при этом нам служит праслав. *обЁгоГъ (см.), откуда развились, 
с одной стороны, сербохорв. диал. (чак.) окги{ё ‘сосуд’, а с другой 
стороны — польск. оЁгеё ‘корабль’, которое еще Брюкнеру каза- 
лось «странным», допускающим интерпретацию ‘то, чем крутят, 
управляют’. Тогда как на самом деле *обКгорь (от *оБЕтойй) 
было первоначальным названием плетенки, корзины, н 
в плане реалий такие плетеные прообразы более совершенных 
судов, кораблей известны в разных странах на уровне примитив- 
ной народной культуры (см. подробно Трубачев. РемеслейНная 
терминология 229 и сл. и изображение плетеной ирландской 
лодки там же — рис. 7, с. 233). Любопытно, что Славский, допу- 
ская связь польск. слов. Когаб ‘корабль’, ‘ковчег’ и Агоба ‘ко- 
робка’, все равно представляет себе в качестве исходного значе- 
ние ‘выдолбленный ствол дерева’ (З?а\изк! П, 473). Мы принимаем 
полное родство *Когаб]ь и *Ёотбъ и формально, и семантически 
(в указанном выше смысле). При этом *Ёогаб]ь обнаруживает 
признаки производного слова. Это, во-первых, наличие производ- 
ного форманта -]ь (в значительной части слов} и свойственного для 
производных слов наконечного ударения (см. выше). Названные 
признаки производности — не единственные; здесь следует ука- 
зать еще, во-вторых, на развитие фонетико-морфологической 
особенности, неверное понимание которой толкало обычно после- 
дователей, сторонников исконнослав. этимологии слова *Когаб]ь, 
на путь довольно ‚натянутых и малоэффективных поисков комби- 
наций *Кога ‘ кора’ с суф. -6- или продолжений и.-е. (5)Дег- ‘резать, 
вырезать’ с суф. -аё-, см. $. Вошапзк: ВЕЗ$ П, 1922, 52—54; 
Е. В. Ргечейеп. Сьигсв ауот4е Когабъ ап Стеек хдравос. — 
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Гапечасе 6, 1930, 279—296; ЗДа\мзК1, там же: \!. Ви4д213хе\узКа В$ 
ХХХУПГ, Г, 1977, 99—100. Следует иметь в виду, что слово 
*Когабуь является праслав. неологизмом, а предлагаемый упомя- 
нутыми авторами словообразовательный анализ не соответствует 
праслав. словообразовательному инвентарю, ср. то, что известно 
о слав. суффиксах на -5-: УаШап%. Сташш. сошрагбе ПУ, 487— 
488. Таким образом, словообразовательное членение *Кога-6-рь 
или *Ког-аб-]ь сомнительно не только для приверженцев греч. 
этимологии (см. М. Уазшег АР, ХХХУГИ, 1922/1923, 282; 
Фасмер П, 321; БЕР 2, 627), но и для нас (см. О. Н. Трубачев. — 
Этимология. 1966. М., 1968, 377). 
Решающей фонетико-морфологической особенностью, „,знаме- 
нующей праслав. новообразование *КогабТь / *Когабъ на базе 
*Котб’ь ‘корзина, короб’ оказалось еще недостаточно описанное 
и изученное явление, своего рода ложное полногласие: *Котф-]о- 
‘корзиночный’ > *ког-а-]ь, ср. такие аналогичные, тоже пра- 
славянские, примеры этого явления, как *Аог-а-&, оо 
(см.) < *ЁогЁъ (см.), *Кора-ай (см.): *КоЙИЁ (см.). Праслав. 
хронология явления документируется его предшествованием 
. метатезе плавных (0 праслав. ложном полногласии см. О. Н. Тру- 
бачев. Языкознание и этногенез славян. — ВЯ 1982, № 5, 15). 
*Когаб3}ьиКъ/*КогафьиКъ: ст.-слав. коракААНИКЕ м. р. умбстс, паба 
‘моряк, корабельщик’ (Зирг., МИ., $ад., $13), сербохорв. стар., 
книжн. когафий, Когабта м. р. ‘моряк, корабелыцик’ (ВЗА У, 
317, 318), чеш. догабщёЁ м. р. (Кой Г, 748), ст.-польск. КогабшЁ 
‘судостроитель” (1255 г., Коа. Ро|. ПЦ, 57. 8. эро]. УГ, 510. 
02мр.), др.-русск., русск.-целав. корабельникъ м. р. ‘корабель- 
щик, моряк’ (Хрон. И. Малалы, У, 34. ХУ в. — ХШЬ.; Врым. д. 
ТГ, 401. 1502 г. СаРЯ ХГ-ХУИП вв. 7, 302), русск. корабёльник 
м. р. ‘служитель на корабле, матрос’ (Даль? 1, 161). 
Производное © суф. -Шъ от прилаг. *Когабуьпь / *Когабъпь 
(см. сл.), субстантивация. — 
*КогаБьпъ]ь/*Кога]ьпЪ]ь: целав. коравАнз, -ыи, прилаг. зу кХоу, 
пау1ат ‘корабельный’, а также КОАЕАНХ (338), чеш. стар. Ао- 
г4бпу, КогёбтЕ ‘корабельный’ (Ко Т, 748), ст.-польск. Когабпу, 
прилаг. ‘корабельный? (531. ро]32с7. ХУГу., Х, 627; пде; У’агз2. 
ЦП, 474), др.-русск:, русск.-целав. корабъныи, прилаг. к корабь 
(Изб. 1073 г.; Хроногр. 15412 г., 384; Срезневский Г, 1285), кора- 
бленыи (1204 г. Твер. лет., 298), корабельный (Гр. Сиб. Милл. 
П, 233. 1616 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 302, 303, 305), русск. кора- 
бёльный ‘к кораблю относящийся’ (Дальз П, 410), укр. корабёль- 
ний ‘корабельный’ (Словн. укр. мови ТУ, 285; Укр.-рос. словник П, 
375), блр. карабёльны, -ая, -ае ‘имеющий отношение к кораблю, 
корабельный’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 635). 
Прилаг., производное с суф. -ьп® от *Когафъ / *Когаб]ь (см.). 
*КогаЪ(г)ьде?/*КогеЪгье: в.-луж. Ког]ею ср. р. ‘крупное ребро’ 
(Ра 274: «Ко ацет.»), н.луж. Абгабе ср. р. ‘скелет’ (Мика 
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511, 675), Абгабуа ж. р. ‘хребет вместе с ребром; ребро’, ‘жилка у 
листа’ (там же), диал. Агабе, КгаБ}а то же (Мока 51. 1, 692). — Ср. 
чеш. диал. когаб ‘лошадиный скелет, остов’ (Вагфоё$. 5]оу. 154—155), 
Когар ‘старая, тощая кляча’ (МаЙпа. М13. 45), слвц. диал. Ко- 
гафа ‘лошадиный скелет’ (К&а|] 257; Диалект., Братислава), ко- 
торые, очевидно, не связаны с *КогаБ]ь (см.). 

Скорее всего, слежение местоименной приставки А0- и *тебто 
(см.), оформленное собирательным суф. -ы}е. Не все детали формы 
ясны, напр. огласовка *ЁогаБ(г)ье: имеет ли здесь место ассими- 
ляция гласных или результат апофонии? Чеш. и слвц. соответ- 
ствия, возможно, — контактного, вторичного распространения. 
Центр образования — в серболуж., который как раз не знает 
соответствия названию корабля — *Когабъ / *когаб]ь  (см.). 
На это правильно обратил внимание Махек, отделив вышеназван- 
ные обозначения скелета, остова от *Когабъ / *Когабуь, см. 
МасвеК? 276. Соображения лингвистической географии и семан- 
тики не позволяют, таким образом, объединять в одном этимоне 
это серболуж. слово (вероятный праслав. диалектизм) и широко 
распространенное название корабля, как, напр., это делает 
Шустер-Шевц (Зсвизег-беже. Н13.-ефушто]. \МЬ. 9, 619—620). 

*Кога& И: сербохорв. Когё@ ‘шагнуть, сделать шаг’ (ВТА У, 319), 
Когабай ‘шагать’ (с ХУШ в., там же), словев. богайй ‘шагать’ 
(Р1её. Г, 436), диал. Когё Ш ‘лезть’ (ЗюуагзЕ1 допезЕ1 12 Бгей15Кера 
окта]а 161), русск. карачить ‘пятить, осаживать задом’ (Даль? П, 
225), диал. корачить, карёчить, корячить ‘толкая, двигать 
“назад; пятить’, ‘опрокидывать назад’, ‘искривлять гнуть, ломая” 
(влад.) (Филин 14, 310). 

Глагол на -#1, производный от *Когакъ (см.). См. Веглекег 1, 
974; Фасмер П, 322; 5кок. Ейщт. геёп. П, 177. Ср. параллель- 
ное *Когё (см.). 

*“КогаКъ: сербохорв. Адгак м. р. ‘шаг’ (с ХУ! в., ВТА У, 320), сло- 
вен. Кога м. р. то же (Ре. Т, 436). 

Связано с *КогКъ (см.) отношением своеобразного псевдополно- 
гласия, которое можно датировать праслав. временем, до мета- 
тезы *Ёогкъ > АтаЁ на ю.-слав. территории. Это явление было 
распространено шире, ср. наличие соответствий для производного 
*Когаё (см.) также в вост.-слав.: русск. карачить, корачить. 
Поэтому мнение о том, что сербохорв. Адгай — «только ю.-слав.» 
(ЭКок. Ей. г]еёп. 1, 177), неверно. Подобное явление просле- 
живается на немногих, но вполне достоверных примерах, ср. 
еще *Ко4ай: *КоШ (см. $. уу.). Своеобразное праслав. ложное 
полногласие {07 > Ююг-а-+ восило, по-видимому, словообразова- 
тельно-семантический характер и было, возможно, одним из ран- 
них (и не получивших развития, а потому давно лексикализован- 
ных) средств имперфективации, ср. его наличие в глаголах на -ай 
*Когаёай, * коаюй. Ср. О. Н. Трубачев. — Этимология. 1965 
(М., 1967), 384. Для Бернекера отношение *Когко-: *Когако- 
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представляется «затруднительным», он допускает даже здесь 
ступени двусложной тяжелой базы и.-е. 40га4 или 40т04 в духе 
Хирта (Веглекег Т, 572). Но вряд ли нужно так архаизировать это 
слав. явление. 

*Когауъ(3ь): болг. кбрав, прилаг. ‘упорный, неподатливый’, ‘твер- 
дый’ (БТР; Дювернуа: корёвъ ‘твердый’, ‘жесткий’, ‘черствый’), 
диал. кораф, -ва (М. Младенов БД Ш, 91; Шапкарев—Близнев 
БД Ш, 234), макед. корав, прилаг. ‘крепкий, твердый’ (И-С), 
также диал. кораф, -@а, -06 (Б. Видоески. ‚ Поречкиот говор 61), 
сербохорв. Абгах, прилаг. ‘покрытый корой’ (ВТА У, 322), диал. 
кд рав ‘жесткий, твердый, заскорузлый”’ (Елез. Г), чеш. Когаьу 
‘затвердевший, покрытый коркой’, слвц. редк. Ёбгагл то же ($5. Т, 
759), диал. Когал, прилаг. ‘шероховатый, заскорузлый” (Гарйак. 
Гетр!. 384; СтатаЪе] 537), др.-русск., русск.-целав. коравый, 
прилаг. ‘корявый’ (Алф.", 241 об. ХУП в. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
7, 305), русск. корявый, -ая, -0е ‘искривленный, ‚Узловатый, с на- 
ростами (о деревьях)’, диал. корёвый, -ая, -ое ‘тершавый’, ‘не- 
большого роста, маленький’ (ряз. ь Филин 14, 309; Деулинский 
словарь 239), корявый, карЯвый (перм., ряз.) ‘заскорузлый, жест- 
кий, сухой (о коже)’, ‘черствый’, ‘рябой (от оспы)’, ‘грязный’ 
(смол., брян., пенз.) (Дальз П, 408; Опыт 80; Словарь говоров 
Соликамского района Пермской обл. 252; Словарь русск. гов. 
Новосиб. обл. 240; Филин 15, 40—41), укр. диал. корёвий ` упря- 
мый, непокорный’, ‘заскорузлый, покрытый коркой’ (Карпатский 
диалектологический атлас, карта 182), кбравий ‘упрямый’ 
(В. В. Бабинець. Гов!рка села Лавки Мукач. рай. Дип. роб. 
Ужгород, 1954, 153), кор’ёвий ‘шершавый’ `(Онышкевич 367), 
блр. карёвы ‘трязный’, ‘заскорузлый’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 412; Матэрыялы для слоунка 72). — Ср. сюда же 
производный глагол польск. стар. Когзаидеб ‘грубеть, превращаться 
в корку, кожу’ (\агзт. П, 484), блр. карёвець ‘становиться ко- 
рявым’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 636), карёецца то же 
(там же). 

Прилаг. производное с суф. -(а)0ъ от *Кота (см.) См. БЕР 2, 
628; ЭКок. Ейт. г]деёп. ПШ, 154; Маспек* 308; Фасмер П, 344. 

*Кограёъдь: чеш. Клара!) ‘полый, надутый’, ‘шероховатый, неровный’, 
‘побитый оспой’, ‘морщинистый’ (Ком Т, 777), диал. Кгафан; 
‘морщинистый” (Ваг(о$ $1юу. 160; Каз. `‘ЗыедоЪевеу. 93), блр. 
ка рабёты, -ая, -ае ‘неровный, искривленный, погнутый’ (Тлу- 
мач. слоун. белар. мовы 2, 634), диал. карабаты ‘неровный, 
шероховатый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 411). — Ср.. 
сюда же производное блр. коробйциць ‘коробить, допускать ко- 
робиться” (Носов.). 

Прилаг., производное с суф. -аъ от *Когфь/*Когба (см.). 

*КотЫса: ‚сербохорв. стар., диал. крёбица ж. р. ‘коробочка, ящи- 
чек? (РСА. Х, 387; ВТА У, 428), словен. Ага са ж. р. ‘коробка, 
шкатулка” (Ре. Т, 453), чеш. КгаБсе ж. р. ‘коробка, шкатулка, 
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ящичек”, слвц. разгов., стар. га са ж. р. то же (557 Т, 760), 
др.-русск. коробица (По сей памяти Коробица Некрасовъ запла- 
тилъ. ..2 гривны денегь. АХУ П, 236. 1614 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
7, 331), русск.-цслав. крабица ж. р. ‘корзина, короб’ (986 г. Рад- 
зив. лет., 52 об.), ‘коробка, ларец для хранения ценностей, свя- 
щенных реликвий’ (Патерик Печ., 56. ХУ в.—ХИ в.) (СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 7, 404), русск. диал. корббица ж. р. ‘корзина или 
короб’ (вят., арх., костр., ряз., твер., яросл., волог., сиб.), 
‘маленькая плетеная коробка’ (краснояр.), ‘большая продолгова- 
тая чашка из бересты” (енис.), ‘гнутое корытце с крышкой’ 
(приангар.), ‘сани с плетеным кузовом” (влад.) (Филин 14, 346; 
Картотека Печерского областного словаря). 

Ум. производное с суф. а от *Когьъ/*Когфа (см.). 

*Ког И: чеш. Ага ‘кривить (губы перед плачем), ‘морщить’, 
также диал. га (МаПпа. М1. 47), Ата!’ за (валашск., Ваг- 
105. Б]0оу. 160), русск. корббить ‘кривить, делать неровным, 
изгибать’, ‘сводить судорогами, корчить’, диал. коробить ‘гнуть, 
ломать’ (иркут.), ‘трясти, корчить’ (перм., волог.), ‘ломать, 
вызывать болезненное ощущение” (смол., свердл., иркут.) (Фи- 
лин 14, 345—346), корббить ‘хмуриться’ (Картотека Рязанского 
и словаря), укр. корббити ‘коробить’ (Укр.-рос. словник 
П, 378). 

Глагол на -1 (каузатив: ‘делать корзинкой, коробкой’), про- 
изводный от *Когьъ/*Котьа (см.). Сомнительно сближение с др.- 
исл. йеграз ‘судорожно стягиваться, съеживаться, сжиматься’ 
(ВегпеКкег Т, 569; Фасмер Ц, 331; там же дополнение). Не менее 
сомнительные сближения см. МасВек? 288. 

*КогБи]’а: сербохорв. крабулъа ж. р. ‘маска, личина’, (диал.) ‘кор- 
зинка’ (РСА Х, 387—388; ВТА У, 428), словен. Агара ж. р. 
‘куколка личинки’ (Р]её. |, 453), русск. диал. коробуля ж. р. 
‘корзинка из дранки’ (новг., волог., Филин 414, 348). 

Производное с суф. -иРа от *Когбъ/*КогБа (см.). См. Мояс\. 
У21. ЗзатштЪИ9ипе$еВте 412: зегЪ. ... АтфиЦа согЫз сепиз. 
О суф. -иРа см. еще З1о\уп. ргазозайз К Т, 140—144. 

Обращает на себя внимание близость слав. *КотфиРа и лат. 
личного собственного имени Согфи о, род. п. -0т$, прозвища, 
производного от лат. согЬ15 ‘корзина’ с близким суф. 

*Когръ/*КогЬа: словен. Ёгаба ж. р. ‘коробка’ (Р]её. Т, 453), чеш. 
Агаб м. р. ‘полость’, ‘неровность’ (Ко ТГ, 777), диал. Ёгаб ‘мор- 
щина, складка’ (Вагю8. $]оу. 160; Ка&{&. ЗИедоъебеух. 93; КиЫи. 
Сесь. Кад. 190; Сгесог. З]0у. зЗауК.-Бавоу. 81; Гатргесв. 
$1оуп. 3 едоорау. 64; МаЙпа. М15. 47), сюда же производное 
Атафи$е ж. р. ‘плетеная корзина’ (Уипетапи П, 157), далее — гб 
м. р. ‘очаг’, польск. диал. Агофа ‘плетеная коробка” (51. вм. 
р. П, 479), др.-русск. короб м. р. ‘короб, плетеный или выгнутый 
из луба, драни, сундук или большая корзина’ (1155 г. Новг. 
| лет., 436), ‘коробка, шкатулка для хранения ценностей, бумаг’ 
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(Там. кн. Г, 161. 1636 г.), ‘ящик, ларь’ (Там. кн. Тихв. м., № 1483, 
13. 1698 г. } ‘плетеный кузов для перевозки груза в телеге, на са- 
нях; повозка с таким кузовом; воз чего-либо’ (Кн. Тул. и Каш. 
зав., 15. 1647 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 329; Срезневский Г, 
1288), Коробъ, личное имя собств. (1476 г. Летоп. УШ, 182; 
1539 г., Писц. ТУ, 347. Тупиков 254), русск. кброб м. *р. ‘плетеное 
или гнутое изделие из луба, бересты и т. п.., служащее для 
укладки, хранения и переноски разных ‚ предметов’, диал. кброб 
м. р. ‘большая плетеная корзинка на телеге для перевозки грузов; 
плетеный кузов телеги’ (олон., арх., волог., иван., калуж., 
чкалов., свердл., новосиб., тобол.), ‘повозка или сани (часто 
с плетеным кузовом)” (арх., псков., рост., перм., урал. и др.), 
‘Ящик на мельнице, из которого зерно сыплется в жернов’ (новг.), 
‘железная обивка голландской печи’ (куйб.), ‘куча, ворох чего- 
либо’ (твер.) (Филин 14, 344, там же „другие значения; Опыт 90; 
Даль: И, 422—423; его свело коробом ‘ скорчило, согнуло’), корбба 
ж. р. ‘коробка из липовой коры’ (Слов. Ак. 1913, см. Филин 14, 
344), коробь жж. р. ‘большая плетеная из прутьев корзина’ (ново- 
сиб., Филин 14, 349), укр. кброб м. р. ‘род корзины, ящика из 
луба или прутьев’ (Гринченко П, 285), диал. кбраб, кброп м. р. 
‘посудина из липовой коры, в которую складывают соты с медом, 
добытым в лесу из ульев-дуплянок” ‚ ‘ящик, кузов на возу’ (Ли- 
сенко. Словник пол!ських говор1в 103), блр. кбраб м. р. ‘короб, 
плетеная посуда, коробка’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 7138— 
714), также диал. кбраб, кбрап м. р. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус 2, 503), кброб м. р. ‘сплетенная из лозы и соломы 
коробка для сева вручную’, ‘сплетенная из липовой коры посу- 
дина больших размеров для ссыпания зерна’ (3 народнага слоу- 
нка 4191), карбба ж. р. ‘большой короб’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 420). 

Более старое мнение о заимствовании слав. слова из лат. согб 
‘корзина’ прямо или через посредство др.-в.-нем. КогЬ ‘корзина’ 
(которое в свою очередь заимствовано из лат.) постепенно усту- 
пает место концепции исконного слав. происхождения *Ёогб*] 
*Котфа и родства с лат. названием. См. М\]оз1сЬ 130; Вегцекег Г, 
568—569 («Общеслав. заимствование.. Что слав. *Ёотбь}, 
* Котпо-. исконнородственно лат. сотЬ15..., хотя и возможно 
фонетически, все же не совсем вероятно»); ВгйсКпег 267; Фас- 
мер ИП, 331 (допускает родство с лат. согб15, а также лит. Кагбаз, 
лтш. Кафа в близких значениях, не видя фонетич. оснований 
для этимологии из лат. через герм., ср., к тому же, приводимое 
им мнение Брюкнера, что «все названия плетеных сосудов в слав. 
языках исконны»); ЭФа\зкт ИТ, 113. 

Имеются, однако, фонетические аргументы, подтверждающие 
самостоятельность и исконность слав. слова. Это не только ме- 
стами выступающие остатки форм на 5$-подвижное, напр. сербо- 
хорв. $АгаБса, ст.-чеш. $Атабо$ка, отражающие также формы ис- 


*КогьъКа/*КогръКъ 54 


ходного древнего глагола (см. о нем ниже), см. Т. Отек. — 
О1е Эргасве ХП, 1966, 58. Это также еще важная особенность 
акцентуации, для которой мы знаем аналогии только в исконном 
слав. лексическом материале, а именно — наличие в русск. 
(и других вост.-слав. языках) лексикализованных и поэтому 
старых вариантов ударения кброб м. р. и корбба ж. р., очень 
напоминающих отношение вброн и ворбна. Соответственно этим 
‘последним мы, видимо, имеем право говорить о праформе *КоРбо- 
и производной от нее форме с продлением корневого вокализма. 
*КотЬа. Эта черта, не привлекшая к себе должного внимания, 
может, наверное, быть использована для изучения древней исто- 
рии слав. слова и его связей с балт. соответствиями. Буга говорит 
о родстве праслав. *Когб% и лит. Ка?баз ‘короб’ (РФВ. ЦХУП, 
1912, 241—242), см. еще Тгачитаюп В5\У 147—118 (который 
отмечает, между прочим, «ПиопаНопз\есЬзе!» русск. кброб 
и блр. корбба, но не исключает при этом заимствования как балт., 
так и слав. слов из лат.); Егаепке] Т, 220 (балт. формы объясня- 
ются как заимствования из слав.); У. О4теЪзЕ1, там же (балт. 
слова происходят из слав.). 

Слав. происхождение этих’ балт. названий делается особенно 
понятным, если учесть наличие в балт. совершенно особого слова— 
лит. Атер$йз; ‘торба, корзинка’, которое тесно связано с герм. 
*Йгер12, *Ргераг ‘корзина’ (др.-исл. Апр, др.-в.-нем. ге}, см. о них 
Еа!К—Тогр. \УогёзсВафи 4ег гегтап1зсВеп ЗргасвешВе! 4103), 
см. ЕгаепКе] Г, 294. 

В основе всех этих названий корзины лежит и.-е. глагольная 
основа *(5)ЁГЬй- ‘крутить, скручивать, скрючивать, изгибать’, 
откуда греч. харфю ‘скрючивать, съеживать, сушить’, др.-исл. 
зкогрпа ‘морщить’, лтш. зкигтаЕ ‘закружить до головокруже- 
ния’, зкиРЬНёз? ‘крутиться’ (см. РоКогпу 1, 948—949, в. т. (5)Кегб(®)-). 

Различными исследованиями по истории реалий и по этимоло- 
гии слов ноказана универсальная применимость плетенки, плете- 
ния. На последующих этапах развития культуры, мышления и язы 
ка (лексики) имели место естественные сдвиги, которые приходится 
вскрывать. Таково чеш. Агб ‘очаг’, также восходящее к праслав. 
*Котб ‘корвина’, ср. русск. диал. кброб ‘железная обивка голланд- 
ской печи’ (выше). На диахроническое тождество праслав. 
*Когбъ и чеш. ть давно обращено внимание, см. Вегпекег 1, 
569; Фасмер, там же (вслед за Брюкнером).”Поэтому неверен 
изолирующий, статический подход к чеш. АтЬТи ‘его значению 
и попытка особой этимологизации в связи с греч.” хА(Вауос, хрВауос 
‘крышка, колпак, которыми прикрывали пищу на очаге’ (Ма- 
сВек? 290—294). 

Из литературы см. еще У\УУа!4е— Но! м. Г, 272—273; К]аое?0 394. 

*КогЬъКа/*КогЬъКъ: чеш. Агабка ж. р. ‘коробка’»” (Ко Т, 777), =ст.- 
польск. ргбфка ‘вид пубяной или плетеной корзинки’ ($51. з&ро]. 
ПГ 393), КгобКа ‘коробка’, ‘баночка’, ‘шкатулка’ (51. ро]5202. 
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ХУ[ ж., ХЬ 193), польск. Атобка, стар. Агобка ж. р. ‘корзиика, 
короб’, (диал.) ‘кузов из луба’, ‘судно на Вилии для перевозки 
конопли (\агз2. П, 555; $. ву. р. НП, 479), др.-русск. коробка 
ж. р. ‘небольшой короб, коробка, сундучок, плетеный или гнутый 
из луба, драни’ (Ревел. а. Г, 58. ХУ! в.), ‘ларец, шкатулка для 
хранения ценностей, бумаг ит. п.’(Дух. и дог. гр., 16, ок. 1358 г.) 
(СлРЯ Х1--ХУИП в. Т, 331; Срезневский 1, 1288), русск. корббка 
ж. р. ‘небольшой ящичек из картона, дерева, жести и т. п., пре- 
имущественно с крышкой’, диал. коробка ж. р. ‘корзина’ (арх.), 
‘плетеная из соломы большая сумка-кошель’ (курск.), ‘ящик 
с крышкой из дранок и прутьев’ (арх., сиб.), ‘сундук, сделанный 
из согнутых гибких досок, луба’ (яросл., волог., новг., твер., 
влад., костр., моск.), ‘повозка’ (арх.) (Филин 14, 347), короббк, 
род. п. -бкё, м. р. ‘корзина или короб’ (яросл., мурман. , арх.), 
‘маленькая плетеная коробка’ (волог., пск., курск.), ‘плетеный 
из прутьев кузов повозки’ (арх., вят., яросл., сарат., перм., 
свердл., новосиб., том., краснояр.) (Филин 14, 348), укр. корббка 
ж. р. ‘род корзины из липового луба или дерева’ (Гринченко 11, 
285), диал. корббка, корбпка ж. р. ‘рама дверей, окон’ (Мате- 
рлали до словника буковинських гов!рок 6, 81), блр. кардбка 
ж. р. ‘короб’, диал. карббка, карбтка ‘корзина’, ‘кузов’ (и ряд 
других значений, Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 421; Ма- 
тэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 214; Народнае 
слова 68), Карббка, Карббын, фам. (ХУ1-ХУ Ш вв.: коробка. 
Б!рыла 186), караббк м. р. коробка из соломы, ’луба’ (Матэ- 
рыялы для слоушка 139). 
Ум. производное с суф. -ъКа/-ъКъ от *Когбъ/*Ёотфа (см.). 
*Когььа/*КотЬьй: ст.-слав. кидвии ж. р. ОТкт, хВотбс, атоща, агса 
‘ларец, корзинка’ (Аз., Зирг., Вост., М., 5а@., 875), сербохорв. 
стар., редк. Агафца ж. р. (ВТА У, 428: только в словаре Стулли — 
‘агса, сарза”), ст.-польск. Атоба ж. р. ‘вид (небольшой) лубяной 
или плетеной корзины, короба’ ($. 3#ро1. ПТ, 387; 8. роз2с?. 
ХУГ м., ХЬ 193), польск. Ато а ‘корзинка, коробка’ (\Магз?. П, 
555), др.-русск. коробья ж. р. ‘короб, плетеный или выгнутый 
из луба, драни’ (1228 г. Новг. Г лет., 225. Срезневский Г, 1289; 
СлРЯ Х!—ХУИП вв. 7, 332—333), русск. диал. кбробья жж. р. 
‘сундук или ящик из гнутого луба для хранения одежды’ (сиб., 
урал., тамб., ворон., ряз., курск., калуж. и др., Филин 14, 349; 
Словарь говоров Подмосковья 219), коробея ж. р. ; короб’ (юж.- 
сиб., енис., Филин 14, 345), короббика (Даль, Филин 14, 347), 
блр. диал. коробдй м. р. ‘высокая коробка, плетеная из соломы 
и лозы, для ссыпания зерна’ (3 народнага слоушка 192). 
Производное. с суф. -ь/-ыа от *КотЬъ (см.); продолжает более 
древнюю форму на -1, образующую производные ж. р. от мужских 
основ на -0- или на -1-. Немногочисленность и архаизм образова- 
ний этой модели свидетельствует, со своей стороны, о вероятной 
исконности слов *КогЬьй, а также *Котьъ. Однако едва ли верно 
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утверждать, что *Когфьй было единственной древней формой 
ж. р., противопоставленной форме м. р. — праслав. *йогбъ, 
‘как можно понять Махека (см. МасНек? 288). Другой древней 
формой жж. р., более органически связанной с основой м. р. на -0-, 
было праслав. *Когфа (см. подробнее *Когоъ/*котфа, выше). Бли- 
зость праслав. *Когфь{ и лит. Кага ‘корзинка’ может быть 
истолкована неоднозначно (З1о\уп. ргафозлайзЕт [, 84: «до ад пе 
одро\1еЯ т! 1»), если иметь в виду веские мнения о слав. про- 
исхождении балт. слов (подробнее см. * Когь” /* Когфа).. 

*Когба: сербохорв. диал. крёча ж. р. ‘нижняя часть бедра, ляжка” 
(хорв., РСА Х, 446; ВТА У, 428), словен. Кгёба ж. р. ‘ляжка, 
свиной окорок (копченый}} (Ре. Ь 453). 

Производное с суф. -]а от *роть Ре огКа (см.) или соотноси- 
тельное с глаголом *Аогё (см.)? 

*Когба]ь: болг. крачол м. р. ‘штанина’ (РБЕ; Геров: крёчюл), в.-луж. 
Етосе] ж. р. ‘шаг как мера длины’ (Ри 290), ст.-польск. Агосза] 
‘шаг’ (сер. ХУ в., $1. &ро1. Ш, 387), польск. диал. Ёгосга] ‘шаг’ 
(УМагз2. Ш, 555; $. 8%. р. П, 479). 

Производное ссуф. -ё]ь от глагола *Когё (см.).’Предполагается 
что и болг. крёчол (вар. крёчул) является преобразованием древ- 
него *Аогёа]ь > *крачай > *крачел(ь) > (лабиализация) крачол, 
крачул, а не образованием с суф. -ул, как см. БЕР 2, 726. Ср. 
и в.-луж. Агоёё (выше), которое едва ли обязательно объяснять 
как образование. с суф. -её < *@ь (так см. бсвизвег-бемс. Н136.- 
её ум. У\Ъ. 9, 675). О праслав. модели на -ё]ь, -(7)ать см. УаШат. 
Сташш. сошрагёе ПУ, 527—528; З1о\жп. ргазючйайзк1 Г, 86—87. 
См. еще ВгасКпег 268; ЗДЗамзЕТ ПТ, 44 (там же специально о ста- 
ром варианте ст.-польск. Ёгасга]); М. Ваза}, Г. ЗаКомз К «51а 
2; Но]ойи ро! 1е] 1 Зозмайзер» 8, 6—7. 

*Ког@ И: болг. крёча ‘шагать’ (РБЕ; Геров: крачжся ‘разводить 
ноги, корячиться’”), диал. крёча ‘идти, шагать’ , ‘перешагивать” 
о БД [Х, 270), ‚ сербохорв. гай ‘шагать’ (ВТА У, 429)? 

в.-луж. Ёгосф6 ‘шагать’ (РМ 290), Ага с ‘шагать, мерять ша. 
гами’ (РВ 281), ст.-польск. Ёгосзуе ‘шагать, ступать,, идти’ 
(31. ро]з2с2. ХУТ \*., ХТ, 196), польск. Ёгосзуё ‘шагать’, ‘мед- 
ленно идти’ (УУагз7. П, 556), также диал. (51. 0%. р. П, 479), 
словин. Кгйо@с ‘передвигаться шаг за шагом, медленно’ (Г.отепй 
510112. \Ь. Т, 495), Ёгоёёс (ЗусМа П, 255). 

Глагол на -Й, производный от *КогАт (см.). Объяснение изи.-е. 
* ()Кет- ‘сгибать, крутить’ см. Р. М. Козлова. — Этимология. 
1982 (1984). 

*“Когбипъ: болг. диал. крачун м. р. ‘большая нога, ножища’, также 
в качестве личного имени собств. Крачун, крачун ‘народный 
праздник летнего или зимнего солнцеворота: в одних местах — 8— 
21 июня, а в других — сочельник, канун рождества’ (Георгиев 
БЕР), сербохорв. диал. (вост.) Ктгабип м. р., личное имя собств. 
(ВТА У, 429), стар., диал. Егаёап м. р. ‘засов, втулка’ (там же), 
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также йтасйп (М. Тегот УТФУ, 1925—1926, 208), слвц. Агабив 
м. р. ‘рождество’ (цит. по МасвеЕ* 231), др.-русск. Корочун», 
Корочюн» м. р. ‘пост перед рождеством” (4143 г. Новг. [ лет., 
134. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 344; Срезневский Т, 1291), русск. 
карачун м. р. ‘солноворот, день 12 декабря, Спиридоньев день’ 
(Даль? П, 91), диал. кбрачун м. р. ‘святочный обряд, коляда’ 
(орл., Филин 13, 75), карачун ‘предрождественский пост’ (там же), 
карачун м. р. ‘внезапная, неожиданная смерть’ (перм., сиб., тул, 
костр., тамб., ряз., каз., яросл., твер., влад., волог. Там же), 
карачун ‘злой дух, черт, демон’ (калуж., симб. Там же), карачун 
‘ребенок, который ползает” (влад. Там же). 

Столь различные значения кажутся непримиримыми и будто бы 
принадлежащими словам-омонимам лишь на первый взгляд, при 
внимательном рассмотрении они выстраиваются в один эволю- 
ционный ряд: ‘шагающий’ (см. выше — ‘большая нога’, ‘ребенок, 
который ползает”), ‘смерть — уход’, ‘переход солнца на лето 
или на зиму’. У данного слова (мы настаиваем на том, что перед 
нами о дно слово) — явно отглагольная семантика, и мы вправе 
видеть в нем производное от глагола с емким значением, а именно — 
от *Когё (см.) с суф. -ипъ. Широкий семантический веер слав. 
соответствий наилучшим образом свидетельствует об исконном 
характере слова. Будучи семантически многоярусным, слово 
*Котбипь лишь верхним слоем своего значения и употребления 
вошло в сферу религиозного, и только эта часть значения (причем 
неполностью — только озимнем солнцевороте) была 
вторично освоена христианством. Из этого следует вторичность 
значений, связанных с рождеством (в том числе — таких вторич- 
ных конкретных значений как ‘рождественское бревно, полено, 
сжигаемое в сочельник’ в смежной и сопоставляемой лексике 
в условиях Балкан, что имеет самое прямое отношение к сужде- 
ниям о приемлемости тех или иных этимологий, см. ниже). Слово- 
образовательная модель на -ипъ характеризуется народностью 
и исконностью образования, хотя в числе ее производных есть 
и образования высокого социального, культового ранга, ср. 
прежде всего *регипъ (см.). Странно поэтому читать утвержде- 
ния, что суф. -итЪ — это по большей части заимствованный 
формант, вызванный к жизни иноязычными образцами вроде 
роман. (лат.) -бп- (так см. УаШап+. Сташт. сотрагёе [\У, 626). 

Этимология от *Когё Ш ‘шагать’, принимаемая нами, была вы- 
сказана в литературе уже давно рядом авторов, см. сведения: 
Фасмер 11, 336 (автор тоже присоединяется к их числу); ср. еще: 
В. УаКоЪзоп. —УУога 414, 1955, 644 (с указанием на зап.-слав. 
мифологические имена Кток, КтаЁ). Из вышеизложенного следует, 
что происхождение *Когёип’ь < *Ког@ не укладывается в схему 
кальки с лат. адоетиз ‘приход, пришествие? из области христиан- 
ской терминологии (мысль Веселовского, см. Фасмер, там же). 
Другая исконнослав, этимология, скажем, — от *КогНИ (см.) 
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‘сокращать’, *КогРьйъ (так см. МИЛозеь 130) учитывает лишь 
‘часть значений *Когбип»ь и даже скорее — их переносные употреб- 
ления (‘внезапная смерть’), а не всю совокупность, кроме того, 
фонетически уязвима, поскольку # в ю.-слав. — сербохорв. 
и болг. — не могло дать &; см. Фасмер, там_же. 

Прочие этимологии слав. *Когбип»%, отклоняемые нами, трак- 
туют это слово как заимствование. Не может считаться по многим 
соображениям источником слав. слова ‘рум. сгёсШт ‘рождество’ < 
лат. с@аНопет ‘воззвание, оглашение’ (Вегпекег 1, 604). Рум. 
слово, по мнению многих исследователей, само заммствовано 
из слав. (болг.), см. БЕР 2,.726; ЭКок. Ей. г1еёп. П, 175. Связь 
народного и поэтому языческого слав. слова с христианством 
вторична и поверхностна, и это решает отрицательно судьбу этимо- 
логий от лат. названий разных постов, напр. от лат. С’ 
ле йтит ‘христов пост’ (Шухардт у Бернекера, там же); от весьма 
условно реконструированного *диаит уейтит ‘большой, чет- 
вертый пост’ (А. УаШапе. — Прилози за къижевност, ]език, 
истори]у и фолклор 24, 1958, 72 и сл.). Этимология Ягича и Ден- 
сушиану от лат. стеаНопет ‘создание, сотворение’ предположи- 
тельно через рум. стёсйт (см. Фасмер П, 336) неприемлема 
в плане теологии, так как отвлеченное существительное стеайо 
не употреблялось применительно к рождеству христову, а также 
невозможна лингвистически, см. ЭКок, там же. 

Имеется еще алб. версия происхождения слав. *КогбипЪ — 
якобы через рум. посредство из алб. Ёётсип, Кёгсй ‘пень’ (т. е. 
‘рождественское полено’), см. Чабей и некоторые другие авторы, 
цитируемые в БЕР 2, 726—727, но «это неубедительно, так как 
алб. влияние в церковной терминологии не засвидетельствовано», 
см. БЕР, там же. Не убеждают нас в этом и новейшие исследова- 
ния, см. Е. СаЪе]. Экадпие ттеЪ е{110]05]138 38 ола ёз ЗВарё. 
ХИ. — Задше #о]осКе 1 (Тавё, 1964), 61,91; А. В. Десниц- 
кая ВЯ 1978, №2, 48—49. Из древнего значения *Когёип’ь ‘нечто 
кривое, изогнутое’ исходит Р. М. Козлова, — Этимология. 
1982 (1984). 

*Ког4а/*Кгаа?: -ст.-слав. крала ж. р. пора, гориз, хаиуос (МШ1.), 
словен. Агада ж. р. ‘тюоленница, костер’ (Р1её. Т, 453), ст.-чеш. 
Ктада ж. р. ‘Еетег2еай, Геисп4е” (СеЪачег 1, 122), польск. диал. 
Ктбаа ‘копна, укладка снопов в поле’ (Клса?а 142), русск.-цслав. 
крада ж. р. ‘костер; устройство для разведения и поддержания 
огня’ (Изб. Св. 1073 г., 60), ‘жертвенник, алтарь’ (Ио. екз. Бог. , 
237. ХИ в.), крада`огненая офолрау порбс ‘молния’ (Хрон. И. Ма- 
лалы, 1, 7. ХУ в.- ХИТ в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 5); Срезнев- 
ский Г, 1310—1314), укр. диал. кброда ‘поленница’ (Т. В. Саба- 
дош. Лексика л1собплаву укра!нських говор!в району Карпат. — 
Мовознавство 1974, № 3, 68). 

Изучение этого слова имеет свою историю. В Повести временных 
дет форма крада в известном примере (. ‚ и по сем творяху краду 
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велику. ..) встречается наряду с вариантным чтением кладу. 
Оба слова настолько близки, причем наиболее понятно, конечно, 
клада (см. *ко аа), что можно, казалось бы, счесть это последнее 
самым надежным чтением. Однако это как раз такой случай, 
когда мы имеем дело (вернее, уже переписчики Повести имели 
дело) с забываемым, забытым особым словом. См. в общем 
правильно уже А. А. Котляревский. О погребальных обычаях 
языческих славян. — Сб. ОРЯС ХЫХ, 1891, 132 (правда, даль- 
нейшее его сближение слав. слова с др.-инд. 5гадайй ‘священная 
жертва в честь мертвых’, конечно, неверно и устарело). Какую 
праслав. форму имело это слово? — На этот вопрос ответить не- 
легко. Оно встречается в сочинениях, преимущественно церковно- 
славянских по языку (см. выше), в составе Повести временных 
лет оно тоже могло. оказаться цслав. элементом; словен. и ст.-чеш. 
формы, которыми до недавнего времени исчерпывались инослав. 
соответствия нашего слова, двусмысленны, ибо могут отражать 
как результат метатезы плавных в праслав. *Когаа, так и прямо 
продолжать праслав. *Атада. Критика склонилась ко второму, 
особенно после того, как фигурировавшее ранее вост.-слав. 
соответствие на {07 — укр. корбда ‘сильно сучковатое дерево? 
(МПюозсь 137: корода ‘низкий пень’, ср. Ко]аа) было отведено 
как чужеродное, см. Вегпекег 1, 605 — против Торбьёрнссона 
по семантическим мотивам (указанное укр. скорода более удачно 
было затем истолковано из *5когаа ‘дерево-борона’, см. В. А. Мер- 
кулова. — Этимология. 4973. М., 1975, 55). Но уже как след- 
ствие этой критики и отбора у Бернекера, напр., представлена 
только заглавная (праслав.) форма Агада. Решающую роль здесь, 
конечно, сыграла этимология Ван-Вейка, который сблизил 
ст.-слав. крдда со ср.-в.-нем. газ, газе ‘костер «< прагерм. *йгёя-. 
Отсюда следует, что слав. слово вместе с герм. продолжает и.-е. 
*Ктефо-, *Атёда (слав. *Ётада — специально вариант *Агода), 
см. №. уап. У\УЦЕ.-ТЕР ХХУПЬ 121 и сл.; Вегпекег, там же, 
Это толкование устойчиво держится в литературе, см. Ве?1а]. 
ТелКоупе ребе 154; ср. еще Масвек? 183 (с добавлением: «Ууга? 
а31 «ргаеугорзКу»). 

Этимология эта, действительно, безукоризненна фонетически 
и семантически, и можно было бы этим удовольствоваться вполне, 
но в последующее время начали вновь появляться веские данные 
о реальном существовании по крайней мере варианта — праслав. 
*Котаа: это — польск. диал. {тбаа ‘укладка снопов в поле’, срав- 
нение которого со ст.-слав., словен. и чеш. примерами дает как 
будто реконструкцию праслав. *Когаа, см. ЗамзК! Ш, 152 (автор 
только напрасно при этом включает в число родственных форм 
обратно укр. корбда ‘сильно сучковатое дерево’, см..о нем у нас 
ниже). Другая действительно родственная укр. диал. форма, 
ранее неизвестная исследованию, — кброда (1: ударение, сви- 
детельствующее скорее о праслав. *Ког4а, а не *Ёбгаа, как 
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у Славского, выше) ‘поленница?”, очень близкое и фонети-* 
чески, и семантически. Вариант (или единственная праслав. 

реконструкция?) *Когаа допускает повторное рассмотрение ста-° 
рого сближения Маценауэра с нем. Нега ‘очаг’, первоначально 
также ‘кладь дров, костер’ (см. о нем отрицательно в словарях: 
Бернекера, Фасмера). И все-таки не следует до конца отбрасывать 
идею возможной древней вариантности и.-е. *Атёа-/*Кет- (явление, 
возможное для корней с плавными) тем более, что и в одном, 
и в другом случае значения очень близки: речь идет об очаге, 
огне, костре, вернее первоначально — об укладке дров, видимо — 
об особой укладке (возможно, крест-накрест, решеткой). Сущест- 
вующие толкования нем. Нега (Кое? 304—305; Трубачев.. 
Ремесленная терминология 203), по-видимому, нуждаются в пере- 
смотре. 

*Ког@ 1 зе: польск. диал. Атос ` укорачивать, сокращать’ (\МУаг52. Ц, 
266), укр. кородйтися ` жаловаться на боль’ (Гринченко П, 286), 
блр. карадзщца ‘симулировать корчи’ (Байкоу—Некраш. 142), 
диал. карбдэцица ‘капризничать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
2, 421 

По-видимому, звонкий вариант к *КогНН (см.), ‘правда, древ- 
ность явления неясна. Ср. ЗфамзКт ПТ, 152, который без доста- 
точных оснований отделяет укр. и блр. слова. Ср. довольно под- 
робно о *Кога зе и о соотносительном *Когаьъ]ь — укр. диал. 
кородкий (на ноги): В. А. Меркулова. — Этимология. 1973 (М., 
1975), 56. ь 

*Когепазеьь/*Когепаеъ]ь: сербохорв. кдренаст, иекав. кдр(])енаст; 
-а, -0 ‘имеющий очень развитый корень’ (РСА Х, 249—250; 
ВА У, 342), Кдг]епаз (ХУШ з., ВА У, ‚ 344), словен. Когё- 
паз, прилаг. ‘похожий на корень’, ‘крепкий’, ‘имеющий разви- 
тый корень’ (Р]её. Г, 437), Котетйй (Ре. Т, 438), чеш. КоРета! 
‘имеющий обильные корни’, ‘крепкий, сдобренный кореньями” 
(Кой ТГ 752), слвц. ЁогепазИ) ‘имеющий корни’ (Ка] 258), 
в.-луж. Фогтепуайу, -а, -е ‘имеющий сильные (обильные) корни- 
(Ра 274), н.-луж. Аогейайу (Мика 5. Т, 677), польск. диал. 
Когзетаз у ‘богатый корнями’ (Уагз2. П, 484; $1. ру. р. П, 437), 
русск. коренёстый ‘дебелый, плотный, здоровый и сильный, 
а притом не слишком рослый’ (Даль? П, 414), ‘с большими, 
крепкими корнями (о дереве)” (Ушаков), диал. коренётый, -ая, 
-0е ‘коренастый, плечистый’ (Элиасов 164), укр. коренёстий, 
коренётий, -а, -е ‘коренастый’ (Гринченко Ц, 283). 

Первоначально прилаг. с суф. -а?ъ (вторичный вариант — с уси- 
ленным -а5{%), производное от основы *Когеп- (см. *Когепь). 

*КогепёИ: словен. Когепёй ` корениться” —_ |, 438), чеш. КогепёН 
‘пускать корни’ (Уапршапи П, 130), в.-луж. ког еп ес то же 
о 274), русск. коренёть ‘корениться, укрепляться’ (Даль? П, 

16). 
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Глагол на -ёй, производный от *Когепь (см.). Ср. еще *Коге- 
Е $6 (см.). 

*Когешса/*Коген а: сербохорв. диал. корёница, иекав. кор]лёница 
ж. р. ‘стебель, ствол’, ‘корешок, саженец’, название некоторых 
растений (РСА Х, 252; ВТА У, 342) корёника, иекав. кор]ёника 
м. иж. р. ‘порядочный, благородный человек’, ‘род’ (РСА Х, 
250), диал. Коте ка ‘корень’ (ВЗА У, 343), кор]еника ‘капуст- 
ная кочерыжка” (М6. 15), словен. Коте ва ж. р. ‘корень’, ‘кор- 
невая часть’ (Ре. Г, 438; Казеес), чеш. КоРешсе ж. р. ‘корне- 
вое дерево’, слвц. Когеп1са (Ка!а] 258), в.-луж. ког зетёса ж. р: 
‘Се\уйг2т Не” (Ра 274), польск. диал. Аоглетса ж. р. ‘пырей’ 
(У!агз2. П, 484; Я. 8%. Р. П, 437), словин. КоРейса ж. р. ‘пы- 
рей Тейт герепз’ (бусШа П, 210), АоеРешса (Ваший 16), 
АлоРёса ж. р. (Богепы Ротог. т, 418), русск. корёница ж. р. 
‘сплетенная из древесных корней чашка, коробка и т. п’., ‘яще- 
рица’ (моск., Филин 14, 317; Словарь говоров Подмосковья 217), 
коренйца ‘корзинка из корней’ (арх., Картотека СТЭ). 

Производное с суф. ‚4са]- {Ка от *Когепь (см.). 

*Когешзеь]ь: болг. коренйст, -а, -0, прилаг. ‘имеющий глубокие и 
разветвленные корни’ (РБЕ), слвц. Когешй, прилаг. ‘пряный’ 
(357 Т, 747), ст.-польск. Аоглетяц ‘коренной, знатный” (5. 54ро1. 
ПТ, 350; $1. ро]32с2. ХУ1 №. ‚ Х, 663), польск. Коглетй) ‘имеющий 
сильные корни; коренной’ *(ММагза. И, 484), русск. диал. коре- 
нистый, -ая, -ое ‘имеющий сильные корни (о дереве)’ (Словарь 
говоров Соликамского района Пермской обл. 247; Филин 14, 
816—317), укр. корбнистий, -а, -е ‘с крепким и большим корнем’ 
(Гринченко ПШ, 284), блр. карансты ‘изобилующий корнями’ 
(Блр.-русск.). 
`Прилаг., производное с суф. -155 от *Котепь (см.). Ср. *Ко- 
гетаёрь (см.), если рассматривать суф. -15Р% как расширение перво- 
начального -Йъ. 

*Когет5 бе: болг. коренйще ср. р. ‘корень, подземная часть стебля 
растения’ (БТР; Геров: ув. от корень), также диал. коренйште 
(с. Попица, Врачанско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), коре- 
н’ишче (Шапкарев—Близнев БД Ш, 234), макед. корениште 
ср. р., увеличит. от корен (Кон.), словен. Когетй$се ср. р. ‘место, 
где был корень’ (Ре. Г, 138), Когеп$6е ‘участок, на котором 
был собран урожай моркови” (Р]её. 1, 438), чеш. диал. КоГРетёзКо 
ср. р., увеличит. от КоГеп, в. луж. ог]епйзко ср. р. то же (Ра 
274), словин. КоРеш$ёе ср. р. ‘корни’ (ЗусШа УП, 129. бир!.), 
укр. корйнище ср. р., ув. от корнь (Г ринченко т, 284), блр. 
каранишча ср. р. ‘корневище’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 653). 

Производное с суф. -186е от *Когепь (см.). 

*Когеш (56): целав. коренити {азотаге (МИ.), болг. кореня се ‘ко- 
рениться” (БТР), кореня (Младенов БТР), редк. кореня 
‘сажать’ (РБЕ), коренёк ‘корчевать, вырывать, выдергивать из 
земли с корнем’ (Геров), диал. кореня ‘вырывать с корнем” (Реч- 
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ник РОДД), макед. корени се ‘корениться’ (И-С(), сербохорв. 
корёнити се, кори]ёнити се ‘укореняться, пускать корни’ (РСА Х, 
251), корёнити, кори]ёенити ‘искоренять’ (там же), Аог]ёепш 
‘пускать корень’ (с ХУ в., ВТА У, 330), словен. ЁКогешй зе ‘уко- 
реняться’ (Ре. Т, 438), чеш. Когет (5е) ‘корениться, пускать 
корни‘ (Кой Г 753), слвц. Когей? то же ($51 Г, 747), в.-луж. 
Ког]епаб ‘корениться, пускать корни’ (Р№АЫ 274), н.-луж. Коге- 
п5 ‘приправлять’, АбРет5$ зе ‘укореняться’ (Мика $4. Г, 677), 
ст.-польск. Когзете 5 ‘пускать корни’ (54. 5&р. ПТ, 350), польск. 
редк. Когхепш ‘рассаживать, насаждать’, #огзете 5 ‘пускать 
корни’ (У/агз2. Ц, 484), диал. коглетёб ‘приправлять кореньями’ 
($1. г\. р. И, 437), словин. АоЧейс $4 ‘пускать корни’ (Гогепёя 
$10У112. УЪЬ. ТГ, 467), КоеРейс за (Ватий 76), А*оГгешс $4 (Го- 
геп{2 Ротшог. [, 418), др.-русск., русск.-целав. коренити ‘искоре- 
нять, истреблять’ (Евфр. Отразит. пис., 6. 1691 г.), ‘губить, пор- 
тить’ (Каз. лет., 23. ХУП в.-— ХУ в.), коренитися ‘укореняться, 
корениться’ (Док. нем. шк., 53.1705 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
7, 308), русск. коренйться ‘пускать корни в землю’, ‘иметь ко- 
рень’, диал. коренйть ‘корчевать деревья и пни’ (вят., краснояр.), 
‘готовить землю под пашию’ (краснояр.), ‘искоренять, изводить, 
губить’ (олон.) (Филин 14, 317), укр. коренйти ‘укоренять’ 
(Гринченко [, 283), коренйтися ‘укореняться” (там же), блр. 
[коренйцьца ‘пускать корни,’ ‘искореняться’ (Носов.), диал. 
каранйцца ‘разрастаться” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 45). 
Глагол на -Ш, производный от *Когепь (см.). 

“Когепбъ: макед. коренит, прилаг. ‘коренной, существенный” (Й-С), 
сербохорв. корёнит, кдренит, кор]ёнит, кбр]енит, -а, -о ‘ко- 
ренной’, ‘крепкий’, ‘давний’, ‘корневой’ (РСА Х, 250—251; 
ВТА У, 343: с ХУП в.), Ког]епиа, Когепйа ж. р., местн. нва- 
звание (в Боснии, Сербии, ВТА У, 343), словен. Когепй, прилаг. 
‘корневой’, ‘коренной’, ‘крепкий’ (Р]её. 1, 438), чеш. КоГепиф, 
прилаг. ‘крепкий, коренной’, ‘пряный’, слвц. Когепйу ‘пряный’ 
($53 Ё 747), в.-луж. Ког]епиу, -а, -е ‘пряный’ (РаШ 274), н.-луж. 
Когепйу, -а, -е то же (Мака 531. Г, 677). — Ср. сюда же суффик- 
сальное производное целав. коренитьць м. р. в410‹, тариз ‘маг; 
волхв, знахарь, колдун’ (М1:1.; 575; Срезневский Г, 1286; СлРЯ 
Х1—ХУИ вв. 7, 308: Кормч. ХШ в.). 

Прилаг., производное с суф. -Иъ от %йогепь (см.). 

*Когепь: ст.-слав. корена м. р. ра, та@1х ‘корень’ (ЕисВ., С1о2., 
Зирг., Вост., М\Е|., ба4., $35), болг. кбрен м. р. корень’ `(РБЕ; 
Младенов БТР; Геров: кбрень), диал. кбрен м. р. ‘корень’, ‘род, 
происхождение” (М. Младенов БД Ш, 92; Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. — БД УП, 44), кбрен’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 
234; Журавлев. Криничное 145), макед. корен м. р. ‘корень’ 
(И-С), сербохорв. кдрён, иекав. кори]ен м. р. ‘корень’, (диал.) 
‘стебель’ (РСА Х, 246—249; ВА У, 327—330), словен. Когёп 
м. р. ‘корень’, также Абгеп (Ре. Т, 437), чеш. коЁеп м. р. 
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‘корень’, слвц. Ёогей м. р. то же (5$) Т, 746—747), диал. Когеп 
‘ножка гриба’ (Мафе]61‹. Моуорга4. 91), в.-луж. Ког]ей м. р 
‘корень’ (Рё 274), н.-луж. Ёбгей м. р. (Мика &. 1, 676), по- 
лаб. Рот м. р. ‘корень’ (Роайзк1—Зевпегь 155, с реконструк- 
цией *Когепь), ст.-польск. Когзей ‘корень’ (51. з&5ро|. Ш, 351— 
352), польск. Ког2ей м. р. ‘корень’ (\УМагз2. П, 485), диал. КоРай 
м. р. (ЗусЩМа. Зю\п. Кослеузке ШП, 82), словин. Койёй м. р. 
‘корень’, ‘род, происхождение’ (ЗусЩа П, 210), ЁвоРей (Готеп 
$10%112. У. 1, 516), К"ОРей (Готепф» Ротог. Т, 418), Коеей 
(Ваши 76), др.-русск., русск.-целав. корень м. р. ‘коревь (ра- 
стения)’ (Ж. Феод. Студ. Выг. сб., 192.ХП в.; 1485 г. Псков. 
лет., П, 67), ‘источник, исток, начало’ (Изб. Св. 1076 г., 440), 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 309—310), также кора (Лук. ПИ. 9. 
Остр. ев.; Панд. Ант. ХУ в.; Пал. ХУ в.; Мин. 1097 г. 89; 
Псков. [ лет. под 1471 г. Срезневский 1, 1293—1294), русск. 
корень, род. п. -рня, м. р. ‘не имеющая листьев часть растения, 
с помощью которой оно укрепляется в почве, поглощает воду, 
всасывает почвенные соки’, также диал. кбрень (Филин 14, 322— 
323, там же — в значениях ‘кочерыжка” (твер.), ‘исток реки’ 
(арх.), ‘родина, родные места’ (тамб., курск.)), ‘ножка гриба’ 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 237), кбрен м. р. ‘корень’ (смол., 
донск., Филин 14, 345), ст.-укр. коренъ м. р. ‘род’ (4404 г., 
Словник староукратнськоГ мови ХТУ—ХУ ст. 1, 496), укр. кб- 
рёнь м. р. ‘корень’ (Гринченко ЦП, 284), ст.-блр. корень ‘корень’, 
‘начало, основа’ (Скарына 1, 277), блр. кбрань м. р. ‘корень’, 
также диал. кбрань, карднь (Слоун. пауночи.-заход. Беларус! 
2, 429, 503), кбрань ‘улей-колода’ (там же). 

Этимологически трудное слово, анализ которого сопряжен 
с решением ряда проблем. Существующие этимологии, в общем 
приемлемые, своей немногословностью и схематичностью не- 
достаточно проясняют древние судьбы слова, отдельные удачные 
наблюдения прежних исследователей не получили развития 
и оказались забытыми. Вместе с тем анализ слова *Когепь — хо- 
роший пример использования возможностей внутренней слав. 
реконструкции в сочетании с данными внешнего родства. 

Собственно говоря, исследование слова *Ёогепь не продвину- 
лось со времени этимологии Фортунатова, предложившего более 
ста лет тому назад сближение с лит. Кегёй ‘пускать корни’ см. 
Рь. Еогипафоу ВВ 1Щ, 1879, 57; МИюзясЬ 426; Вегпекег Т, 570; 
Тгаиипапи ВЗ\У 127; Фасмер ШТ, 325; Зажзк! И, 510; Масъек? 
279; Егаепке! Т, 244: з. у. Ёёгаз ‘ствол, пень, стебель’ (далее —- 
КетёН ‘разрастаться’, лтш. сегз ‘куст’, др.-прусск. тпо ‘куст’). 
Хотя описанные связи могут сойти за балто-слав. лексическую 
общность, их характер требует уточнений. Обращает на себя 
внимание тот факт, что балт. соответствия практически не обнару- 
живают значения ‘корень’ (корень обозначается в балт. языках 
особым древним словом: лит, $а&т15, лтш. зайпе, зайт{5); балтд-слав, 
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реконструкция *Дега- ‘корень, куст’у Траутмана (там же) 
представляет собой не очень точное обобщение, неточностью вы- 
звано значение ‘корень’, приписываемое лит. Ёёгаз у Фасмера 
(там же), как, впрочем, и значение ‘пускать корни’ у лит. Кегён 
в фортунатовской этимологии, поскольку это слово значит ‘раз- 
растаться вширь, пускать ветки’, как раз о надземной части 
дерева, куста, а не о корне. Небезынтересны сведения по типоло- 
гии называния (мотивации названий) корня, собранные, напр., 
в словаре Бака, см. С. О. Вуск. А 41сЙопвагу о! з@ес4е зупопутз 
ш Ме ргтара! [пфоепгореап 1апопабез 522—523, где имеются 
примеры развития значения ‘корень’ прежде всего — из зна- 
чения ‘расти, растение” (греч., лат., герм.), далее — из значения 
‘ветвь’ и описательных ‘рот, то, чем пьет дерево’. Между 
прочим, там нет ни одного случая развития значения ‘корень’ < 
‘резать’ (нам также такие примеры неизвестны), что сообщает гипо- 
тетичность и недоказанность попытке толкования *Когепь из 
и.-е. *(з)Ёег- ‘резать’ (см. такое толкование: РоКогпу Т, 573; 
Егаепке] |, 244, вслед за Егерсом), несмотря на всю, казалось бы, 
очевидность и реальность контекста ‘корень’ -+ ‘драть, рвать’. 
Целесообразно поэтому впредь воздержаться от допущений 
родства *Когепь и продолжений и.-е. *(5)йег-, в частности *Кога 
(см.), по причине вторичного характера их сближения (ср. пример 
смешения `русск. диал. корянбй ‘сделанный из коры или корней’, 
арх. Филин 15, 43). Нижеследующее покажет древний характер 
различия и.-е. *(5)Аег- ‘резать, драть’ и слав. *Когепь. Так, давно 
уже указано на родство слов *Когепь и *Ёътъ (см.), обозначающего 
корень, пень, куст в разных слав. языках, причем отношение 
*Гогепь : *Къть рассматривается единственно как чередование 
гласных е:о : у, см. Вегпекег 1, 570, 672. Ближе других к истине, 
однако, по-видимому, стоял Мейе, который возводил слав. *Когепь 
к особому и.-е. *А#ег-/*Ёог-/*г- (у Мейе: *А*ег,- *К“от-, К“, 
или *Ё*7*). Главным основанием реконструкции и.-е. лабиального 
задненебного были для Мейе — действительно вероятные — внеш- 
ние сравнения с греч. пр5рул ‘корма’и прёруом ‘ствол (дерева)’, 
где п < и.-е. *Ё*. См. А. МеШеф. Элх 3]. Когеп1 еф Кгаша. — ВТ, 
23, 1922, 85—86. Но наблюдаемая в слав. *Ёъть и *ЁКъгта (см.), 
также признаваемых Мейе родственными *Ёотепь словами, -и- 
огласовка корня, как мы думаем, того же происхождения, т. е. это 
вокализация лабиального тембра и.-е. задненебного -*{* > *} >> 
слав. ЁЪ. Сводить, таким образом, все к чистой апофонии глас- 
ных здесь было бы неправильно. Крупная принципиальная проб- 
лема, подсказываемая при этом характером слав. рефлексов 
*Гъть и *ЁРогта, — это отражение и.-е. лабиальных задненебных 
в слав., а отнюдь не бесследная утрата ими лабиальности, как 
обычно принимается до сих пор. 

Коротко о греч. соответствиях. Слово прбмут ‘корма корабля” 
представляет собой специальное употребление более общего провлб‹ 
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‘крайний, нижний (напр. о нижней части древесного ствола)”. 
Следует признать, что значения нижняя, корневая (более тол- 
стая) часть ствола дерева’ и ‘корма’ очень близки, если иметь 
в виду архаическое судно-однодеревку. Сближение со слав. 
*Къгта все-таки весьма серьезно, и нет надобности преувеличи- 
вать неясность греч. слова, как об этом см. ЕмзкК Ш, 606; Свашха- 
ше. П1<Иоппахе &уто]10о214ие 4е 1а 1апоие отесаие ПТ, 943—944. 
Столь же неуместен и скептицизм в отношении происхождения 
греч. прёруоу ‘ствол, столб, пень’, ‘корневище’ (п рр. 
Незусв.), которое продолжает, с одной стороны, и.-е. *Ё#г-е-тпо-, 
а с другой стороны — вместе с греч. провуу подсказывает рекон- 
струкцию и.-е. *Ё*т-ти-а для слав. *Ёъгта, ср. *ита (см.) « 
*бре1-тп-а, *йе-тбп. 

Отношение *Ёъг-р-, *К’ъг-тп-а, *Ког-еп-ь носит характер древ- 
ней суффиксации гетероклитического типа. Слав. *Когепь явля- 
ется преобразованием (одним из преобразований) основы на со- 
гласный *Когеп-, ср. еще один вариант преобразования — *Коге. 
Реконструировать также огласовку им. п. ед. *Когу, видимо, нет 
достаточных оснований, в отличие от известных случаев вроде 
*Кату (см.) и подобных. Из консонантной парадигмы объясня- 
ются и вторичные огласовки вроде *Когёпь (в сербохорв., др.- 
русск.) < *Ёогепь. См. с критикой литературы: О. Н. Трубачев. — 
Этимология. 1980 (М., 1982), 7—8. 

Остается, быть может, самый трудный вопрос — интерпретация 
и.-е. *А%ег-. Речь, по-видимому, может идти о глагольной основе. 
Известный и.-е. инвентарь основ обнаруживает в сущности одно 
**ет- ‘делать’. Впрочем, значение ‘делать’, будучи значением 
второго порядка, т. е. сложным, всегда производно, ср. случаи 
‘делать’ < ‘мазать (напр. глину, из глины)” (нем. тасйеп), ‘де- 
лать’ < ‘класть, ставить, закладывать основу’ (и.-е. */^е{-). 
Обращает на себя попутно внимание и допустимая вариация рас- 
ширителей в родственных, по всей видимости, */*е-1-, *К%е-г-, 
в обоих случаях, вероятно, с семантическим развитием ‘делать’ < 
‘класть, закладывать основание’. Нет ничего удивительного, что 
корень дерева был обозначен как ‘основание’. А 

В заключение отметим, что балтийский — своими путями — 
тоже донес четкие рефлексы лабиального задненебного, ср. на- 
ряду с унпоминавшимися лит. Аёгаз, Кетёй и т. д., где и.-е. * >> К, 
отличный пример лит. Ай’Н ‘основывать, создавать’, где пред- 
ставлена вокализация древнего лабиального тембра Киг- < *Ё%т-; 
сюда же, кстати, несмотря на длительные споры, и лит. Кагй ‘раз- 
жигать, растапливать’ из первоначального устойчивого сочета- 
ния йреп} Катй, первонач. ‘раскладывать, делать костер, огонь’ 
(ср. нем. Реиег ап тасйепт), даже если это несколько услож- 
нит этимологизацию слав. *Кий (см.). 

*Когепьбь: болг. (Геров) кбренець м. р., ум. ‘корешок’, сербохорв. 
Кот ]8пас, род. п. -пса, м. р., ум. от КогЦеп (с ХУП в., 
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ВТА У, 330), словен. Аогёпес, род. п. -пса, м. р., ум. ‘корешок’ 
(Ре. Г, 438), чеш. КоРепес, род. п. -псе, м. р. ‘пряник’ (Тапр- 
тапп П, 130), ст.-польск. Когзетщес (Согзепсз), название леса 
(1439 г., А. УоШ, Е. В2ае]5Ка-Ееез2Ко. МагожесЮе паму 
{егепо\е 4о Койса ХУТ у. УМагзтаума, 1982, 77) др.-русск. Коре- 
нец, личное имя собств. (1631 г. Тупиков 252), сюда же производ- 
ное коренчатый, прилаг. ‘сделанный из корня дерева’ (Кн. пер. 
казны Ник., 98. 1658 г. СлРЯ Х[--ХУП вв. 7, 309), русск. диал. 
коренёц, род. п. -нца, м. р. ‘корень’ (арх., Филин 14, 316), ‘по- 
троха крупного рогатого скота? (пск., твер., новг., там же), укр. 
корнёць, род. п. -нця, м. р., ум. от конь (Гринченко 1, 284), 
диал. коренёу ‘комель’ (Лексичний атлас Правобережного По- 
л1сся 79), блр. диал. каранёц м. р. ‘корень’ (Матэрыялы для дыя- 
лектнага слоун!ка Гомельшчыны 212). 
Ум. производное с суф. -ьсь от *Когепь (см.). 

*Когепье: ст.-слав. корение ср. р., собир. Ри, га41сез ‘корни’ 
(ост., Маг., Аз., Зирг., МП., $75), болг. обл. коренье ст. р., 
собир. ‘корни’ (Младенов БТР), сербохорв. Адгейе ср. р., собир. 
‘корни’ (ВТА У, 330—331), также диал. Когёие (Нтазе—бти- 
поу16 Г, 446), словен. Когеп]ё ср. р., собир. ‘корни’, ‘морковь’, 
также рогёп]е (Ре. Т, 438), ст.-чеш. коРеше ср. р., ‘корни’ (№- 
уак. 5юу. Низ. 49; У&йту. ЗЫедоуёк. 136. 31), чеш. Ко?епй ст. р.. 
собир. ‘корни’, ‘коренья’ (Тлпетшаип П, 130), стар. Ко’ёпй (Ко Г, 
719), слвц. Когеше ср. р. ‘пряности’ ($57 Т, 747), в.-луж. Ког- 
уеп]е мн. (так! — О. Т.) ‘корни’ (РВ! 274), польск. стар., диал. 
Когзеще ср. р., собир. ‘корни’ ($4. ро]57с7. ХУ ч., Х, 664; 
У!агзт. П, 484; $1. ву. р. П, 437), словин. КоЧейе ср. р. ‘корни’ 
([отепф2 З]оуштт. УМЬ. Т, 467), А*ойёнё (Гогепй» Ротог. Т, 418), 
др.-русск., русск.-целав. коренье, корение ср. р., собир. ‘корни’ 
(Лук. Ш, 9. Остр. ев., 258 об. 1057 г.), ‘корни растений, исполь- 
зовавшиеся в медицине и в магии’ (ААЭ П, 58. 1598 г.) (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 7, 311; Срезневский Г, 1286), русск. корёнья р|. +. 
‘корни некоторых корнеплодов’, диал. корёнье ср. р., собир. 
‘корни растений” (арх., киров., новг., волог., урал.), ‘порода, 
племя’ (олон.) (Филин 414, 324), укр. корйння ср. р., собир. 
‘коренья’, ‘пряности’ (Гринченко Ш, 284), ст.-блр. корение 
собир. ‘корни’, ‘род’ (Скарына Т, 277), блр. карзннЁ мн. ‘корни’, 
карённе ср. р. ‘корни’, ‘коренья’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 
654), диал. карённе собир. (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка 
Гомельшчыны 247; Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 429). 

Собир. производное с суф. -5е от *Когепь (см.). 

*Когепьпъ]ь: болг. кбренен, прилаг. ‘коренной’, ‘корневой’ (РБЕ), 
коренно, нареч. ‘коренным образом, до основания’ (Дювернуа), 
макед. коренен, прилаг. ‘коренной’ (Кон.), сербохорв. Ёдг]епй, 
прилаг. ‘корневой’ (с ХУ! в., ВТА У, 342), чеш. КоРеппу ‘кор- 
невой’, ‘связанный с пряностями, коревьями” (Ко 1, 753), слвц. 
фогепиу ‘корневой’, (стар.) ‘коренной, исконный’ ($57 Т, 747), 
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ст.-польск. Когзеппу ‘коренной’ ($1. $&ро1. Ш, 351; $. ро326#. 
ХУЕ м., Х, 663), польск. Когзеппу ‘корневой’, ‘пряный, заправ- 
ленный пряностями’ (У’агз7. ПП, 484—485), словин. КеРётт, 
прилаг. ‘корневой’ (Гогепёй 51оу!п2. УЪ. 1, 467), КоРейпЕ (Ь0- 
гепё2 Рошог. Г, 418), КеРеппу: (Катий 76), др.-русск., русск.- 
цслав. кореньныи, коренной, прилаг. ‘относящийся к корню 
(растения), полученный из корня’ (Травник МЛюбч., 498. 
ХУП в. —1534 г.), ‘исконный, издавна живущий в данной мест- 
ности’ (ДАИ 11, 100. 1647 г.), ‘основной’ (Изб. Св. 1073 г., 55) 
(СлРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 308—309; Срезневский Г, 1286), Корен- 
ной, личное имя собств. (кон. ХУП в., Тупиков 252), русск. 
кореннбий, -ая, -ое ‘исконный, изначальный, постоянный’, ‘за- 
трагивающий корни, основы чего-либо’, диал. коренной ‘сделан- 
ный из корней деревьев’ (свердл.), ‘родовой, переходящий из 
рода в род’ (арх.), ‘старший по положению, возглавляющий 
что-либо’ (тамб., костр., симб., калуж., каз., арх., ряз.) (Филин 14, 
318—320, там же ряд вторичных значений), укр. корённий, -а, -е 
‘корневой’ (Гринченко 11, 284), блр. карэнны, -ая, -ае ‘коренной, 
исконный‘ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 654), диал. каранны, 
прилаг. ‘отборный, крупный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
2, 445). 

Прилаг., производное с суф. -ыъ от *Когепь (см.). 

*КогёраН: сербохорв. стар., редк. Ког]ерай ‘вытаскивать, выдерги- 
вать’ (ХУПШ в., один пример с возвратным $е, страд., ВТА У, 
331), ср. Когйёр ‘вытаскивать, вырывать с корнем’ (с ХУ! в., 
там же), русск. диал. корёпёть ‘ломать, делая что-либо плохо, 
неумело’ (юж.-сиб., иркут., том., сиб., волог., Филин 14, 325; 
Даль? П, 438), коряпать, каряпать ‘писать неразборчиво; делать 
небрежно’ (свердл.), ‘называть кого-нибудь ошибочно, в на- 
смешку’ (ср.-урал.) (Филин 13, 114; Сл. Среднего Урала ПШ, 20, 
52), кбрёпёться ‘упрямиться, ломаться, капризничать (часто 
о невыспавшихся детях)’ (свердл., перм., сиб., урал.), ‘недомогать, 
быть хилым’ (свердл., перм., сиб.) (Филин 14, 325). 

Не совсем ясное по своему происхождению и древности, видимо, 
экспрессивное — образование, — предположительно — сложение 
местоименной приставки Ао- и глагольно-именного корня *тёр- 
(см.). Часть примеров — под влиянием *Когебай (см.), напр. 
в русск., выше. 

*КокёН: сербохорв. кдрети се, иек. кор(]]ети се ‘покрываться ко- 
рой, коркой’ (РСА Х, 257; ВТА \У, 344), русск. ‘диал. корёть 
‘покрываться коркой (грязи и т. п.)’ (смол.), ‘твердеть, грубеть’ 
(твер., пск.) (Филин 14, 325; Даль? П, 408; Добровольский 349), 
‘засыхать’ (Картотека Словаря брянских говоров), блр. корёть 
букв. ‘обращаться в кору’, ‘скорбнуть’ (Носов.), кардць ‘стано- 
виться корявым’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 654). — Ср. 
сюда же производное сербохорв. кдрел, -а, -о ‘черствый, засох- 
ший (о хлебе)’ (РСА Х, 245), блр. корёлый, прилаг. ‘грязный, 
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коржавелый’, ‘гадкий, мерзкий’ (Носов.), кардлы, -ая, -ае ‘за- 
скорузлый, корявый, грязный’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 
653), диал. карзлы, прилаг. ‘грязный, засаленный` (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 429), карзульй (Жывое слова 130). 

Глагол на -ёй, производный от *Аога (см.). 

*Когефай: русск. диал. карябать, корябать ‘царапать’ (ряз., тул., 
калуж., курск., донск., тамб., сарат. и др.), ‘сильно чесать’ 
(олон., куйб.), ‘делать надрезы на деревьях” (ряз.), ‘ломать, 
крушить, портить’ (енис., иркут., свердл., краснояр.) (Филин 13, 
113—114; Опыт 80; Дальз И, 408). — Ср. еще русск. диал. коря- 
бить ‘царапать’, ‘чертить’, ‘некрасиво, плохо писать’ (ряз., 
Филин 15, 40). 

Скорее всего, экспрессивное образование относительно позд- 
него возраста, сложение местоименного префикса #0- и гла- 
гольно-именного корня *геб- (см.). В этимологич. словарях 
пропущено. 

*Когера/*Когека: др.-русск. Коряка, личное имя собств. (1505 г. 
А. К. Г, 692. Тупиков 257; Веселовский. Ономастикон 158: 1339 г., 
Новгород), Корякинъ (Волоцк. у., 1491 г. А. К. Ш, 97. Тупи- 
ков 648), русск. коряга ж. р. ‘суковатое дерево, сук, затонувшие 
в воде’, ‘кривой, суковатый пень; корни на поверхности земли’, 
диал. каряга ж. р. ‘кривое, сучковатое бревно в русле реки, в озере 
ив болоте’ (сиб., Опыт 80), коряга ж. р. ‘искривленное сучковатое 
дерево” (Филин 15, 41; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 240), корЯка, 
каряка ж. р. ‘раздвоенная лесина, рассоха, развилина’, (яросл.) 
‘кривое, негодное дерево’ (Дальз Ш, 225, 439; Филин 15, 42). 

Родственно *Котепь (см.); детали образования неясны — то ли 
с суф. -сва/-еКа то ли с суф. -ва/-ка — от основы на согласный 
*Котеп-. Ср. Фасмер Ш, 344. 

*Когии]ь: ст.-слав. крёгоуи м. р. асо1рйег ‘ястреб-перепелятник’ 
(Сопзё., 575), болг. крагфё м. р. ‘сокол’ (Геров; БТР), диал. 
къ ръгуй (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД \, 28), макед. крагу] 
м. р. ‘птица Сурз ЁИуиз’ (Кон.), сербохорв. Агазй} м. р. ‘вид 
сокола Ра]со Ке!4еро: ЗсШер.’, КАта8й], личное имя собств. 
(с ХГУ в.) (ВЛА У, 432), Ета м. р. =Атави] (ВТА У, 433), 
стар. гари}, Кгавий (Маёигап16 535), диал. Агава] ‘ястреб’ 
(Нтазке—бищиапоу16 Г, 455), производное Агавй]ас, род. п. -7са,, 
м. р., ум. (с ХУ в., ВТА \, 432), Егав ас (с ХУП в., ВТА У 
433), словен. фтавий м. р. ‘коршун Аза раштЪагиа$’, ‘кобчик’ 
(Р1еф. Г, 453), чеш. Агайи], Кгайирес, Атайщес м. р. ‘ястреб Асс!- 
рИег’ (Ком Т, 778), слвц. Егайщес, род. п. -[а, м. р. ‘ястреб 
Ассрцег’, (357 Т, 760), н.-луж. стар. Агови] м. р. ‘крагуй, сокол- 
кобчик М№1501$ соттип1$ Сиу.’ (Мака Я. Г, 698), ст.-польск. Аго- 
ещес ‘сокол’ (31. э&ро1. ПЛ, 387), Ктовшес, личное имя собств. 
(1441 г., 51. эро]. пам озоБомусв Ш, 1, 143—144), польск. 
Атовшес, род. н. -ка, м. р. ‘хищная птица из сем. соколиных 
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Асс1рИег п151$’ (Уагз2. П, 556), словин. Агов* с м. р. ‘выпь (?)’, 
‘кобчик’ ([оге 42 Ротог. [, 380). 

История этого слова характеризуется довольно живым обменом 
между отдельными слав. языками, которые — как вторичные 
культурные заимствования — естественно, опускаются нами 
в основном перечне соответствий, выше: в.-луж. Агайой с ‘род 
ястреба’ р— из чеш. и того же происхождения — польск. Агайщес, 
далее — укр. Диал. крогуй, крогулець, заимствованное из польск. 
(см. обо всех этих словах Л. А. Булаховский. Общеславянские 
названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 2, 1948, 99—100), а также 
русск-целав. формы с типичной ю.-слав. огласовкой и соответ- 
ственно оттуда заимствованные. 

Культурное заимствование, пришедшее достаточно рано (ср. 
метатезу плавных) к славянам через посредство тюрк. формы 
Катеи, Кагри] (есть и варианты с иной гармонией гласных), скорее 
всего, из перс. Кагеаз, названия хищной птицы, ср. авест. дайг- 
Каза- ‘куроед’. Распространение шло вместе с ростом популяр- 
ности соколиной охоты, порожденной степной культурой (куль- 
турами)`Ирана и Турана. Исконно-звукоподражательная версия 
происхождения слав. слова маловероятна. 
` См. МТояеЬ 130 (непосредственно из тюрк.); Вегпекег Т, 
570 (из тюрк., ср. чагат. — ст.-узб. Кагати ‘кобчик, охотничья 
птица’); Преобр. ТГ, 375 (из тюрк.); Г. Вохмадо\з К ВО Т, 1914— 
1915, 107 (упомянутая выше ир. этимология); Фасмер П, 363 
(придерживается тюрк. этимологии, приводя множество тюрк. 
форм, из вокализма которых, однако, затруднительно объяснить 
слав. форму; ир. происхождение подвергает сомнению); О. Н. Тру- 
бачев. — Этимология. 1965 (М., 1967), 24; Зфамзкт ИТ, 1148 (без 
цостаточных оснований вслед за Вайяном объясняет преобразова- 
ние исхода ряда слав. форм влиянием слав. названий птиц на 
-Ы^5; но фонетическое, а не словообразовательное происхождение 
этого Г < 7] достаточно очевидно, ср. хотя бы дублеты сербохорв. 
Атави}, АтавиЙ, выше, тогда как -Ы» дало бы твердый исход и 
в целом — все фонетическое окружение нехарактерно для суф. 
-Ыъ, обычного после предшествующего корня на согласный); 
Л. А. Булаховский. Указ. соч., 98—99; ВтасКпег 268 (‹о4 зКг2е- 
201»); А. А. Зализняк ВСЯ 6, 39; МасвеКк? 288. 

*Ког4са: целав. корицА ж. р. мн. жууйрюроу, ситатотит ‘корица’ 
(М1ЫТ., $15), болг. корица ж. р., ум. от кора, ‘корка’ (Геров; 
БТР), макед. корица ж. р. ‘обложка, переплет’, сербохорв. Ё0- 
са ж. р. ‘кора (дерева)’, ‘корка (хлеба)” (ВТА У, 326; РСА Х, 
269—270), диал. корица ‘средняя часть бараньей туши в суше- 
вом мясе’ (Ровинский 657), словен. Абгса ж. р., ум. ‘кора’, 
‘корка (хлеба), ‘корица’ (из русск.) (Р]её. 1, 439), чеш. 
косе ‘корица’ (Кой Т, 753), слвц. Коса ‘корзинка для хлеба’ 
(Ка]а| 259), словин. А*бРэса ж. р. =А%огс (Гогеш Ротог. Г, 418), 
др.-русск., русск.-целав. корица ж. р. ‘коричное дерево’ (Исх. 
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ХХХ. 23 по сп. Х[У в.; Афан. Никит., 21. ХУ—ХУТ -- 1472 г.), 
‘крюковой знак” (Стихирарь. Рум., 654. ХУП в.) (Срезневский Г, 
1287; СяРЯ Х1—-ХУП вв. 7, 3144), русск. корица ж. р. ‘высушен- 
ная душистая кора некоторых тропических растений ‚из сем. 
лавровых, употребляемая как пряность и в медицине” ‚ диал. 
корица ж. р. ‘кора’ (перм., Филин 14, 333), корица ж. р. ‘из 
названий болезней’ (нижегор., там же), корика ж. р. ‘корица’ 
(влад., яросл., моск., орл., ряз., сарат., Филин 14, 332; Деулин- 
ский словарь 240), укр. диал. стар. корйця ж. р. ‘высушенная 
кора дерева’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 79), 
ст.-блр. корица (. тростка и корица Скарына 41, 278), 
блр. карыца ж. р., ум. ‘корочка’, ‘корица’ (Тлумач. слоун. 
белар. мовы 2, 652), диал. карыца ж. р., ум. ‘кора; тонкая кора 
с молодых деревьев’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 428). 
Ум. производное с суф. ка от *Кога (см.). 

*Когша: болг. корйнка жж. р. ‘корка’ (Геров), макед. диал. коринка 
‘корка хлеба’ (К. Пеев. За македонската ди]алектна лексика. — 
МУ ХХЕЬ 1970, 130), сербохорв. кдрина ж. р. ‘наружный покров 
волос, шерсти, по которому распознается их цвет, масть’ (РСА 
Х, 261), словен. Когта ж. р. ‘цветок’, ‘растение Ог1еапит уШюеаге? 
(Р]её. Т, 439), русск. диал. корйна ж. р. ‘кора дерева’ (твер., 
арх., тобол., иркут., новг., Филин 414, 332; Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 237), корйнка ж. р. ‘кора’ (том., краснояр.), 
‘кожура овощей, фруктов’ (волог.) (Филин 14, 332), ‘корица’ 
(яросл., ленингр., там же), укр. корина ж. р. ‘древесная кора’ 
(Гринченко ПШ, 283), блр. карына ж. р. ‘кусок, обломок коры 
дерева’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 651), диал. каринё ж. р. 
‘кора’ (Слоун.-пауночн.-заход. Беларуст 2, 427). 

Производное с суф. -та от *Кога (см.). 

*КонзаН/*КогЗИИ: макед. користи ‘пользоваться, использовать’ (И-С), 
сербохорв. кдристити, корйстити ‘приносить пользу, благо- 
приятствовать, способствовать’, користити се ‘пользоваться’ 
(РСА Х, 264; ВТА У, 337: с ХУП, ХУШ вв.), диал. Ког158 


(Нгаз\е— Энпипоу16 Г, 446), словен. рогёни ‘приносить пользу’, 
Ко5НЫ 52 ‘извлекать пользу, пользоваться” (Р1ез. Г, 439), 
ст.-польск. Коглузаё ‘высоко ценить’, ‘иметь выгоду, извлекать 
пользу’ (51. ро]$2с2. ХУТ \., Х, 672), польск. Когзузас, стар. 
Котлу$с ‘использовать’, ‘пользоваться’ ‘похищать, присваивать’ 
(УУаг52. П, 486), русск. корыститься ‘гнаться, жадно кидаться 
для добычи’ ь ‘завидовать, завистливо смотреть’ (Дальз 1, 437), 
диал. корыститься, ‘стараться изо всех сил приобрести’ (пск., 
твер.), ‘завидовать’ (пск. .. твер.) (Филин 415, 34), укр. кори- 
стёти(ся) ‘пользоваться’ (Словн. укр. мови ТУ, 290; Укр. -рос; 
словник), блр. корыстаць ‘пользу получать, пользоваться’ 
(Носов.), корыстацьца то же (там же), карыстёцца (Тлумач, 
слоун. белар. мовы 2, 652), диал. карыст@ць ‘пользоваться’ 
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(Слоун.-пауночн.-заход. Беларус! 2, 427). — Ср. сюда же произ- 
водное цслав. користивъ, прилаг. зроПогат (МИЧ.). 
Глагол, соотносительный с *Котзь (см.). 

*Ког136ъ: ст.-слав. КористА Ж. р. “& охб\а, зроПа ‘добыча, трофей’, 
‘корысть’ (Согг., Маг., Вост. МШ]., $ад., $75), болг. кбрист 
ж. р. ‘выгода, польза’ (БТР), макед. корист ж. р. ‘польза’ (И-(), 
сербох®рв. корйст, корист ж. р. ‘польза’, ‘выгода, привилегия’ 
(РСА Х, 262—263; ВТА У, 332—335), диал. Кот$ ж. р. (Нгазе— 
Зипипоу!< Г, 446), Ког15(!), нареч. ‘напрасно’ (М. Тепюог ]Ф У. 
1925—1926, 212), словен. №0г15ё ж. р. ‘польза, выгода’, ‘благо’ 
(Р]её. Т, 439), чеш. Ко#5 ж. р. ‘добыча’, ‘улов’, ‘трофей’, ‘вы- 
года’, слвц. Ко5Р` ж. р. ‘(награбленная) добыча’, ‘военные тро- 
феи’, ‘улов’ (551 ТГ, 748), диал. (вост.-слвц.) Когёзс (Кайа] 259), 
ст.-польск. А0г2у$6 ж. р. ‘добыча (военная, краденая)’, ‘иму- 
щество, добро’, ‘польза, выгода’ ($1. 86ро!. 1П, 354; $1. ро]2с2. 
ХУГ \., Х, 672—673), польск. Ког2у$ё ж. р. ‘прибыль, выгода, 
польза’, (стар.) ‘добыча, военные трофеи’ (\агз2. П, 486), диал. 
Ёогзу$& ‘рукоятка^ (51. в\. ро|. ЦП, 438), словин. стар. Койё$ 
ж. р. ‘перекладина у мотовила’, ‘прибыль, выгода’ (ЗусЩа П, 
210), др.-русск., русск.-цслав. користь, корысть ж. р. ‘польза’ 
(Изб. Св. 1076 г., 156), ‘выгода’ (Польск. д. П, 93. 1537 г.), ‘при- 
обретение, добыча? (1152 г. Ник. лет. [Х , 196) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
7, 353; Срезневский [, 1286—1287), русск. корысть ж. р. ‘страсть 
к приобретению, к поживе’, ‘выгода, польза’, ‘нажива, пожива’, 
(пск., твер.) ‘зависть’ (Даль? Ц, 437; Филин 15, 36), укр. корйсть 
ж. р. ‘польза, выгода, прибыль’, ‘добыча’ (Гринченко П, 283— 
284), диал. кбристь ж. р. ‘еда’ (Лисенко. Словник пол!ських 
говор!в 103), ст.-блр. корысть, користь ‘добыча’ (Скарына 1, 279), 
блр. карысць ж. р. ‘польза’, ‘выгода, корысть’, также диал. 
карйсць, карись ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 427). 

Лексическое гнездо *Коь целиком отсутствует в серболуж. 
языках, что правдоподобно объясняется реликтовым характером 
серболуж. языков, выражающимся, в частности, в убывании 
исконнослав. элементов словаря, в данном случае — слова, пред- 
ставленного во всех остальных слав. языках. См. Е. Коребпу. 
7АК]адп: у5ез1оуапзКаА з1оуп{ 2азоба (РгаВа, 1981) 10, 54, 156. 

Относительно этимологии слова в литературе царит неясность, 
хотя положительных результатов исследования достаточно для 
достижения относительной ясности. Судя по противоречивым 
толкованиям, у большинства исследователей отсутствует четкое 
представление о направлении деривации: *Ког1зь ‹” *Копяай 
(см.), вернее сказать — преобладает концепция производности 
глагола от имени (*Ког{5ь — *Котяай), тогда как наиболее вероят- 
ной сейчас представляется как раз обратная деривация: *Аог1- 
Ни, *Копяай —> *ромяь, ср. ниже Махек, от которого мы 
в остальном отклоняемся в существенных деталях этимологии и 


реконструкции. 
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С самого начала следует выделить то обстоятельство, что имя 
*Копзь обладает явно отглагольной семантикой. 
Это значения ‘добыча’, ‘улов’, ‘нажива’, ‘зависть’ (не говоря 
о близких или производных значениях). Лексемы с такими зна- 
чениями обычно образуются путем отглагольной деривации. 
Однако было бы, пожалуй, упрощением считать первичным зна- 
чение ‘военная добыча’ в силу, скажем, того обстоячельства, 
что таково употребление слова *Ког151ь в древнейших письменных — 
ст.-слав. и целав. текстах. Не менее архаичной представляется 
производственная семантика выразительно диалектных (в основ- 
ном — польск. и словин., см. отчасти выше) примеров, обозначаю- 
щих разного рода рукоятки (мотовила, лопаты), ср. и производное 
русск. диал. (олон.) корыстка ‘деревянная ложка или лопаточка 
для помешивания пива при варке’ (цит. по статье Ж. Ж. Варбот, 
см. ниже). Эти народнодиалектные производственные значения 
существенно корректируют семантическую реконструкцию нашего 
слова, поскольку сопротивляются постулированию древнего 
значения ‘добыча’ и как бы подсказывают более широкое ‘захват’, 
которое вполне могло затем специализироваться и в военное 
(> ‘добыча, трофей’) и в производственное (-» ‘рукоятка”) 
потребление. 

Учитывая описанную  отглагольную семантику имени 
*Кот5ь, целесообразно объяснять его как именное производное 
от глагола *роёзНи, *КочяаН (предпочтительнее от первой из 
этих двух форм, глагола на -Й41, ср. -1-основу имени *Кот$ь). 
Сам глагол *Ёот5НИ| *Комзю@й представляет собой сложение 
местоименного (экспрессивного) префикса Ао- и глагола *5юН 
(см.) ‘гнаться’. Семантика ‘тнать(ся)’ уже включала в себя прак- 
тически значение ‘захватывать’, ср. нем. }авеп ‘гнать, гнаться’ 
и ‘охотиться за’, а также аиНгефеп ‘добывать’, сложение глагола 
{тефеп ‘тнать, прогонять’ с приставкой. Префиксальный глагол 
*ТонзНН/ *Копяай уже всецело выражал семантику захвата, 
обладания, использования. См. специально: Ж. Ж. Варбот. — 
Этимология. 1970 (М., 1972), 65—70: автор высказывает мысль 
об образовании *Ког15Ъь с приставкой №о- от бессуффиксного имени 
*15%, производного от *75Зай, однако допускает появление 
приставки К0- еще при глаголе по` аналогии русск. колупать и 
других подобных случаев. Существование имени *754ь (см.), 
обозначавшего определенный аллюр, бег (рысь), несомненно, 
очевиден и параллелизм *715ь и *Комй5ь (интересные примеры 
приводятся у Варбот, там же), который мог, однако, сложиться 
вторично. 
` Прочие этимологии встречают серьезные возражения. Из них 
наиболее интересна этимология Махека, который, как уже упоми- 
налось, также выдвинул девербальную концепцию: он считал 
исходным глагол *КогуЗай (форма на у противоречит известным 
слав, соответствиям, см, выше), сложение усилительной при- 
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ставки Ао- и глагола *гузаН (реконструкция опять противоречит 
более первоначальному *тёюН), который якобы, по Махеку, 
возник как интенсив *тур-$аИ от корня, родственного нем. 
гаифеп ‘грабить’и *шри: (см.). См. Маспек? 279. Но как последо- 
вательно глагольная версия точка зрения Махека свидетель- 
ствует, что он искал в верном направлении. 

Этимологии остальных авторов отражают либо неясность 
представлений, либо явно ошибочные мнения на базе версии 
имбённого происхождения *Когёь. См. Мозеь 130, где *Котяь 
связывается с *Ког (см.). «Ничего неизвестно об образовании 
КОДИЕТА “9 схбда», — пишет Мейе, см. А. МеШе. Еидез П, 286. 
Ср. Вегпекег [, 571: «ОцикКе»; Преобр. 1, 364: «Неясно». В сущ- 
ности ничего не может к ним добавить и Фасмер (П, 343). 

Брюкнер, взяв за исходную все ту же идею ‘добыча’, возводит 
ее к значению ‘ободрать’ (таково, по его мнению, первоначальное 
значение глагола #Ког2у5си) и на этом основании связывает 
*Козфь с *Кога (см.), см. Втаскоег 258. Но мы видели выше, что 
значение ‘добыча’ — всего лишь специализация более общего 
значения ‘захват’. Сближение с *Кога абсолютно неприемлемо, 
поэтому ошибочна новая попытка Славского, повторяющего 
этимологию Брюкнера, см. ЗамзКт ЦП, 544. Славский неудачно 
отстаивает мысль Брюкнера о первоначальности формы праслав. 
*Когузь, весьма ослабленной известными и ему фактами; далее, 
совершенно неудачно его объяснение *Когузфь от глагола *(5)ко- 
гаН, якобы лежащего в основе польск. изёбгаё ‘добиться, до- 
стигнуть’ и одновременно родственного слову *Ёога. Этот глагол, 
разумеется, не имеет ничего общего с названием коры, но объяс- 
ним единственно как *у5-зкотай от прилаг. *зКогЪ(]ь) ‘скорый’ 
(см.), как верно указано в упомянутой статье Варбот. 

Ничего не дает крайне умозрительное толкование Чопа, кото- 
рый также исходит из первоначальности значения ‘добыча’ и 
даже — ‘война’, ср. лит. Ёагаз, причем автора не смущает отсутствие 
соответствий последнему в слав.; в целом *Кот5$ь он реконструи- 
рует как сложение *Ёог{-4#-Й- со ступенью редукции от и.-е. *4йё- 
‘класть’, якобы продолжение и.-е. оборота *Аогг айе- ‘положить 
для войска’ =‘отдать на разграбление’. См. В. Сор ЗВ ХИТ, 1964 — 
1962, 181—185. Поучительно лишь как пример отрицательного 
давления семантического схематизма. 

*Когьпъ()ь): целав. користАна, прилаг. из (М1].), макед. кори- 
сен ‘полезный’ (И-С), сербохорв. кОрйстан, користан, -сна, 
-сно ‘полезный, выгодный’ (РСА Х, 263; ВТА У, 335—337), 
диал. дот, -спа, -зпо (Нгабе—бипипоу!6 Т, 446), словев. 
Козеп, -9та, прилаг. ‘полезный, благоприятный’ (Ре. 1, 439), 
чеш. Коту ‘корыстный, падкий на добычу’ (Кой 1 753), 
слвц. #0г$т1, прилаг. к КойзР (35.1 Т, 748), ст.-польск. Аогзузту, 
Котзузпу “‘алчный, корыстолюбивый’ (51. $ро]. ПП, 353—354) 
‘полезный, ценный’ ($1. ро]32с2. ХУ м., Х, 672), польск. Коггузту 
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‘полезный’, ‘выгодный’, ‘благоприятный’ (\агз2. П, 486), 
словин. /*оГэдт, прилаг. ‘выгодный’ (Гогеп4» Ротог. 1, 419), 
др.-русск. корыстный, карысный, прилаг. ‘торговый, относящийся 
к торговле, к торговой прибыли’ (1536 г. Новг. [У лет., 573), 
‘полезный’ (Назиратель, 374. ХУТ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 
352; Срезневский Г, 1292), русск. корыстный, -ая, -ое ‘основанный 
нацкорысти, корыстолюбивый’, диал. корыстный ‘хороший’ 
(нерм., Опыт 90), ‘полезный’ (волог., свердл., краснояр.), ‘ува- 
жаемый’ (курган., иркуг.), ‘завистливый’ (пск., твер., терск.) 
(Филин 15, 34), ‘большой, обильный’, ‘хороший’ (Сл. Среднего 
Урала 1, 54; Иркутский областной словарь [, 222), корысный 
‘маленький, небольшой’, ‘худой, тщедушный, захудалый” (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 240), корисный ‘хороший’ (Словарь 
Красноярского ‘края 92; Филин 14, 332), укр. користний, -4, -6 
‘полезный, выгодный’ (Гринченко Ш, 283: Харьк. губ.), блр. 
карысны ‘полезный’. 
Прилаг., производное с суф. -ьм от *Комзь (см.). 

*Ког! 1 [: ст.-слав. корити ВАаофтрету, ОВр ау, ргоБг1з опегаге ‘ху- 
лить, оскорблять’, ‘осуждать, стыдить’ (барг., М!|., 3а4., $75), 
болг. корЯ ‘корить, бранить’ (БТР), макед. кори ‘корить, уко- 
рять, бранить’ (И-С), сербохорв. корити ‘корить, укорить’, 
словен. АогИ? ‘корить, укорять’, ‘наказывать’, ‘мучить’, КогИй зе 
‘ссориться’ (Р!её. 1, 439), Ёог ‘беспокоить, заботить’ (Э\теке!) 
Зюу. 20), чеш. КоНИ ‘принижать, покорять’, Ко зе ‘покоряться’, 
‘склоняться (перед кем-либо или чем-либо)’, слвц. Коги”’ за ‘по- 
коряться, подчиняться, склоняться, склонять голову’ (553 Ъ 
748), диал. Когй’за ‘насмехаться’ (Ргосво&., Текоу. Диалект., 
Братислава), в.-луж. Ко (обычно рокот) ‘унижать, покорять’ 
(РЕ 274), ст.-польск. Ёог2уб ‘мучить’ ($1. ро|52с2. ХУГ ч., Х, 
671), Когзгуб яе ‘смиряться’ (54. ро]. Ш, 353; 54. ро1з2с?. 
ХУ! м., Х, 671), польск. Когзуё ‘корить, унижать’ (\Уагз2. П, 
485), словин. АёеЁёс 54 ‘унижаться, смиряться’ (Гогепё» Зоушя. 
\УТЬ. Г, 516), КоеРёс за (Ватий 76), др.-русск., русск.-целав. ко- 
рити ‘рутать, хулить, осуждать’ (1159 г. Моск. лет., 64; 
Ж. Нифонта, 278. 1219 г. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 314; Срезнев- 
ский [, 1287), коритися ‘каяться‘` (Пат. Син. Х] в. 37), ‘ругаться, 
браниться’ (Якут. а., карт. 4, № 12, сст. 6. 1642 г.) ‘насмехаться, 
издеваться’ (984 г. Радзив. лет., 47 об.) (там же), русск. корйть 
‘укорять, упрекать, попрекать’, Диал. корйть ‘упрекать’ 
(яросл., новг., костр., тул.), ‘разносить дурную молву, пороча- 
щие слухи о ком-либо’ (ряз., ворон., тул.), ‘угрожать’ (пск., 
твер.), ‘в свадебных песнях — петь песни, содержащие укор 
или насмешку’ (астрах., пенз., влад., моск.), ‘возводить на кого- 
либо ложное обвинение’ (волог.), ‘усмирять, укрощать’ 
(олон., онеж.) (Филин 14, 333; Словарь говоров Подмосковья 
218), ‘ругать, бранить’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры), 
‘ругать, унижать’ (Картотека Рязанского областного словаря), 
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корйиться ‘жаловаться’ (калин., арх.), ‘мучиться? (север., свердл.) 
(Филин 14, 333), ‘покоряться, подчиняться’ (Деулинский словарь 
240; Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 248; 
Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 237), ст.-укр. коритися ‘покоряться” 
(ХУП в., Картотека словаря Тимченко), укр. корйти ‘покорять’, 
‘упрекать, укорять’ (Гринченко ШП, 284), корйтися ‘подчиняться, 
покоряться’, ‘повиноваться’ (там же), диал. корити ‘надоедать, 
докучать’ (Онышкевич 368), ст.-блр. коритися ‘каяться’ (Ска- 
рына 41, 278), блр. кориць ‘укорять, приучивать к повиновению, 
к покорности’ (Носов.), кариць ‘упрекать, укорять’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 652), корйцьца ‘покоряться, быть покор- 
ным’, ‘виниться, признаваться в вине’, ‘кланяться, прося про- 
щения, или во время свадьбы’ (Носов.), карыцца ‘покоряться, 
смиряться’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 652). 

Этимологически трудное слово. Обращает на себя внимание 
такая семантическая особенность как принадлежность к сфере 
морального и отрицательная экспрессивность (‘осуждать, хулить, 
оскорблять, унижать’). Четко прослеживается и такая черта как 
обозначение преимущественно устных действий (ссора-пере- 
бранка, ругань, насмешка, дурная молва, порочащие слухи, 
угроза, обвинение). Слово представлено достаточно богато и 
активно употребляется, но полное представление о широте упо- 
требления этого корня в слав. языках и диалектах можно полу- 
чить лишь с учетом разнообразных его префиксальных сложений, 
ср. *икогъ, *икомц, *рокоп, *регкогъ (см. 3. уу.). Наблюдается 
и экспрессивная суффиксация, ср. ниже *Ког{2па (см. об этом также 
Махек, ниже). Однако, при всей активности употребления, кор- 
невой вокализм явно статичен, и констатацию каузативных 
‘примет (-0- в корне и глагольный исход -, см. Маспек? 279) 
можно принимать только с оговорками, потому что нет никаких 
следов отношений типа *тегН — (каузатив) *то, иными сло- 
вами — ступень -е- для *Кой не восстанавливается. Может 
быть, поэтому следует остановиться на тех сближениях (ниже), 
которые предполагают и.-е. *Каг- с экспрессивным (неапофониче- 
ским) -@а- вокализмом корня. Вместе с тем, учитывая вышесказан- 
ное, нужно довольно решительно отвести альтернативные сбли- 
жения части авторов с и.-е. *Кого-, *Кот41о- ‘войско, война’ или 
с и.-е. *(5)Кег- ‘резать’ (последнее см. ЗеВизег-бе\ус. Н!13%.-еуш. 
УТЬ. 9, 625). 

Представляют поэтому интерес те сближения, которые последо- 
вательно отражают и.-е. *Каг-: греч. хбоут, Слыя (Гесихий), 
лат. саттаге ‘насмехаться, издеваться’, ирл. сте, кимр. сагей4, 
корн. сага ‘хула, порицание’ (но уже лтш. кайт ‘дразнить, 
раздражать’, др.-в.-нем. Йагашёп ‘высмеивать’, также обычно 
приводимые в сравнение, двусмысленны фонетически). См. Вег- 
пекег 1, 578—579; Кагую\мют. Еа4ез” 194о-епторвеппез Т, 9; 
\!а]9е—Нойи. Т, 168—169; Фасмер Ш, 320—324; Рокогпу Г, 
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530: Каг- 1. ‘зсптаВеп, этап”. Правда, не следует упускать из 
виду мнение слециалиста о том, что глоссовое харуд у Гесихия — 
в общем темное слово, см. Спатигаше. П1<Иоппаше 6уто]оз1аце 
де 1а ]апоие отесдие 1—2, 499. Это неудивительно тем более, что 
речь идет об экспрессивной лексике. 

Поскольку слав. *КотЦ, как и другие и.-е. соответствия, объ- 
единенные в словаре Покорного вокруг прафбрмы *Каг- 1. ‘пори- 
цать, наказывать’, обозначают, как уже сказано выше, преиму- 
щественно (или первоначально) устные действия, было бы не- 
логично, следуя за Покорным (там же), отделять эти слова от 
тех, которые он помещает под *Каг- 2. ‘громко хвалить’: др.-инд. 
саткатй ‘отзываться с похвалой’, Кагкаг- ‘вид музыкального 
инструмента’, Каги- ‘певец, поэт’, греч. хархафю ‘прогреметь”, 
х1р5Е ‘глашатай’. Можно не согласиться с семантической рекон- 
струкцией Покорного — *Каг- 2. ‘Чаи ргейзеп, гавтеп’. Она, 
конечно, представляет собой слишком поверхностную транс- 
позицию отдельных упомянутых выше значений (прежде всего 
др.-инд.). Исходным здесь было обозначение громкого голоса, 
причем в том числе и порицающего. Во всяком случае вниматель- 
ное рассмотрение производного глагола греч. хлросош, —060- 
бенно же с префиксом бло-хлрбозо ‘публично отрекаться?, ‘изгонять’, 
вызывает в памяти конкретный слав. глагол *ро-ког 4, *рокотц 
5е ‘признать унижение, отречься от прав’, что перспективно, 
кажется, и семантически, и этимологически (учитывая родство 
префиксов ро- и 4то- и корней этих глаголов). 

До сих пор некоторые исследователи придерживаются также 
старого сближения *КойН с лит. Кага; ‘война’, Славский даже 
называет его «Чоа4пут одро\1еди Чет» слав. *Когъ (Зам К Ш, 
514). Конечно, если понимать войну как спор, брань, как это и 
делают соответствующие авторы, то мотивы для такого сближения 
имеются. Названия войны, как правило, оказываются старымн 
названиями. боя, борьбы, немирного состояния; часто тесно 
связаны названия войны (похода) и войска, даже народа, ср. 
др.-русск. рать и сербохорв. рат, а также слав. *ръ Ш» (см.) 
в значениях ‘поход’, ‘войско’ и ‘народ’ из герм. *}//Ёа- ‘народ? 
как ‘войско’. Обозначение организованной группы людей, о0со- 
бенно воинов, повинующихся приказу, как ‘призыва’ тоже есте- 
ственно, достаточно вспомнить лат. с{145515 ‘военный флот, ‘эскадра’, 
‘ополчение’, буквально — ‘призыв, сигнал, звук трубы’ и 
нем. Аи]вебо} ‘ополчение’ как ‘призыв’. Это, возможно, дало бы 
дополнительные серьезные аргументы к сближению нашего 
*отИ, и.-е. *Каг- и лит. Кага; ‘война’, Кайаз ‘войско’, лтш. 
Каг$ ‘война, войско’, др.-перс. Кага- ‘войско; народ’, гот. Ваг, 
др.-в.-нем. йе ‘войско’. Однако реальной праформой этих по- 
следних названий войны и войска является и.-е. *Кото-, *Ког1о- 
с корневым гласным -0-, ср. показательное в этом отношении 
родственное греч. хо{рауо‹ ‘полководец, царь’ от *хорю-(см. 
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РоКогпу [, 615—616), что сообщает данному имени регулярный 
облик в отличие от нашего экспрессивного *Ёаг-. Поэтому при- 
ходится учитывать возражения, отвергающие родство *Коти 
с лит. АКагаз, см. Егаепке] |, 220. 

*Ком П: сербохорв. кдрити се, корити се ‘покрываться корой, 
твердеть’ (РСА Х, 267), русск. диал. корйть ‘снимать кору 
с дерева’ (олон., петерб., арх., волог., пск., калин., сиб. Фи- 
лин 14, 332—333; Куликовский 41; Опыт словаря говоров Ка- 
лининской обл. 103; Словарь русск. гов. Новосиб. обл. 237), 
укр. диал. корйти ‘сдирать кору с дерева’ (Онышкевич 368), 
блр. карыць ‘отчищать от коры’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 
652), диал. карыць то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
428; Матэрыялы для слоун!ка 30), карыцца ‘очищаться от коры” 
(Юрчанка. Народнае слова 271). 

Глагол на -#, производный от #Кога (см.). 

*Ког па: др.-русск., русск.-цслав. коризна ж. р. ‘укор, укоризна’ 
(1114 г. Ипат. лет., 279. СлРЯ Х1-—-ХУП в. 7, 313; Срезневский 1, 
1286), ст.-укр. коризна ‘покорность, подчинение’ (ХУП в., 
Картотека словаря Тимченко), блр. Карызна, фам. (Б1рыла 189). 

Производное с суф. -Ё2па от глагола *Кот ТГ (см.). 

*КогКкабъ: сербохорв. кракат, -а, -о ‘длинноногий’, ‘многоногий, 
разветвленный’ (РСА Х, 441—412; ВТА У, 448), укр. каракётий, 
-а, -е ‘невзрачный на вид, кривоногий (о человеке)’ (Слови. укр. 
мови [У, 100), диал. каракёти, -а, -е ‘кривоногий (о человеке)’ 
(Лисенко. Словник пол1ських говор!в 91), каракйти мн. ‘корот- 
кие сапоги’ (Желех., см. Гринченко Ш, 220). — Ср. сюда же суф- 
фиксальное производное (субстантивация) каракётица ж. р. 
‘морской слизень, слизняк Зер!а’ (Даль? Ш, 222). 

Прилаг., производное с суф. -а5 от *КогАъ (см.). 

*КогКообь: полаб. КогРёшс м. р. ‘крот’ (Роайзк1— Зебпегь 81, 
с реконструкцией *Ёогообь). 

Сложение *КогЁъ (см.) и корня глагола *ю6И (см.), т. е. ‘рою- 
щий ногами’. См. Ро]айзК1. Зю\уик еуто]091с2ту ]етука Огте- 
\Лап рофарзЕ1сВ 2, 275. 

*Коткъ!*КогКка: цслав. кракз м. р. сгиз (МИ.), болг. крак м. р. 
‘нога’ (БТР; Геров также: ’паголенок, голенище’), также диал. 
крак м. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 70 
(там же — специальные значения), ‘нога, спица колеса’ (С. Стой- 
ков. Днешно съетояние на еркечкия говор 360; Т. В. Швецова. 
Словарь говора села Твардицы 90), макед. крак м. р. ‘ответвле- 
ние, отросток, ветка’, (диал.) ‘нога’ (И-С), сербохорв. крёк м. р. 
‘продолговатая часть предмета’, ‘ответвление’, ‘нога (длинная)’ 
(РСА Х, 410—441; ВТА У, 447—448; также в переносных значе- 
ниях, см. ЕС. 12), словен. АгаК м. р. ‘длинная нога’, ‘окончания 
оленьих рогов’, ‘выступающая кость’ (Р]её. Г, 455), Атака эк. р. 
‘нога свиньи, окорок’ (там же), ст.-польск. Атой м. р. ‘шаг’ (Зфо\т. 
ро]з2с2. ХУГ м. Х, 198), польск. Агой м. р. ‘шаг’ (УУагз2. П, 556), 
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также диал. АгоЁ ($1. в\. ро]. 1, 480), слбвин. АтоЁ м. р. ‘шаг’ 
(ЗусМа Ш, 255; Гогеп42 Ротог. 1, 381; Ватой 80), русск. диал. 
кбрбк м. р. ‘окорок’ (том.), ‘бедро’ (смол.) (Филин 14, 359). 

Некоторые формы: двусмысленны, та&, напр., польск., словин. 
Ато (выше) допускают реконструкиию праслав. *АтоЁъ (см.). 
Если добавить сюда близкородственное праслав. *фогак”ъ (см.), 
то картина отношений в этом гнезде слов окажется довольно 
сложной, хотя было бы неверно видеть здесь «полное смешение», 
как это делает Брюкнер (ВгисКпег 268). Перед нами бесспорная 
инновация или ряд инноваций. В формальном плане здесь име- 
ется как регулярная формула %0г% — *КогЁъ, так и ее преобразо- 
вание праслав. времени —- *Когакъ. Реальность также праслав. 
формы *Атойъ проливает дополнительный свет на формантную 
сторону, показывая наличие суффиксального -Ё- (в сочетании 
с гласными и без них: -№-, -окъ, -акъ), вероятное и по соображе- 
ниям другого рода, ср. нижеследующую этимологию. 

При этимологизации слав. *КогКъ надо иметь в виду его оче- 
видную экспрессивную природу. Хотя происхождение образова- 
ния *рогъ имеет относительную древность, его употребление 
в функции названия ноги — факт сравнительно поздний, с чер- 
тами вторичности и локальности. Сохранив на части слав. тер- 
ритории разные специальные значения (‘нога свиньи, окорок’, 
‘бедро’), это слово полностью вытеснило слово *пова (см.) в зна- 
чении ‘нога (вообще)’ главным образом в болг. лексике. См. 
5. БЗюЖжом. Още ТеКкзукаше 1200]0зу м дегуки Е ЫЧрагзЕйт: 
крак/нога, риза/кошуля. — аа  НпошзИса ш Попогеш 
ТЬ. Геъг-ЗрфажтзК1 270—271. Новообразования в лексике обозна- 
чений ноги появляются довольно интенсивно по причине своей 
экспрессивности (а отсюда иногда и недолговечности). Можно 
напомнить, что праслав. *пора (см.) тоже было в свое время 
экспрессивной заменой более древнего названия ноги (см. *ро4ъ). 
При этом, если *пора первоначально значило что-то вроде 
‘копыто’, то инновация *Ёог/% была почерпнута из иной экспрес- 
сивной сферы. Следы давнего происхождения слова *Когкъ еще 
просматриваются в тех случаях, напр., когда *КогЕъ в некоторых 
слав. языках (сербохорв., словен.) до сих пор обозначает не 
всякую ногу, а только длинную. Но природа этого так и’остава- 
лась долгое время нераскрытой, пока ограничивались старым 
верным сближением *ХогАъ с лит. кагка ‘(передняя) нога свиньи’, 
см. Мозей 134; Вегпекег Т, 574—572; Фасмер ПТ, 130; Младе- 
нов ЕПР 255; ЭКоК. ЕН. гдебп. 11, 177; Егаепке! 1, 222; Зфамзк1 ПТ, 
121. Лит. слово не проясняет особенно значение слав. *ЁКогкъ 
(хотя Траутман, ниже, вывел, видимо, из него реконструирован- 
ное им значение балто-слав. *Катка- ‘ЗеВ\мештейаВ?), зато к числу 
имеющихся проблем добавляет новые, в данном случае — акценто- 
логические. Дело в том, что акутовая интонация лит. кагка (из 
*Когэка?) не находит подтверждения (соответствия) в слав. *КогАъ 
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с его циркумфлейсной интонацией, ср. ударение русск. бкорок, 
болг. (членная форма) кракът, см. Тгаиитапп ВУ 118. Впрочем, 
древняя подвижность слав. ударения естественна в этом раз- 
ветвленном словарном`гнезде и может служить полезным допол- 
нительным сигналом производности слова, ср. выше о суффи- 
ксальном характере -Ё-. В свете этого оправданы поиски отгла- 
гольного происхождения имени *КогА%ъ и предложенная в свое 
время дальнейшая этимология слав. *КогА%ъ, лит. Кага, ср., 
далее, сюда же лтш. Ка/лстё ‘сидя болтать ногами’ (Маепьасв — 
Еп42еНо ПН, 3. у.; Г. РарИаша]зоцт, 588) и в более общем значе- 
нии — лтш. Ка’Рста ‘трясти, судорожно дергать’ < *кагЕ-. 
Семантика и форма этих экспрессивных лтш. глаголов указывает 
на родство, с одной стороны — с лит. Кагка ‘нога’, а с другой 
стороны — с глаголом лит. КагИ ‘висеть’, уже без суф. -Ё-. См. 
О. М. Тгиаабеу 74$ ГУ, 1, 1959, 83—84. См. так же БЕР 2, 712. 
К. этой первоначально экспрессивной глагольной семантике вос- 
ходит также значение ‘шаг’ в ряде слав. языков. За счет этой 
экспрессивности стоит отнести и спорадическое префигирование 
своеобразными «подвижными» элементами 5-, $-, ср. словен. диал. 
зАТай ‘задняя нога’, зёгай? ‘длинные ноги’, $Атой ‘шаг’. См. о них 
А. ОеЪе!}ак 5В У—УП, 1954, 176; Р. М. Козлова. Образования 
с корнем *(5)Ёогк-, *($)Ког&- в славянских языках. — Этимология. 
1982 (М., 1984). Правда, едва ли нужно так глубоко датиро- 
вать этот начальный элемент, предполагая его еще в производя- 
щем глаголе — и.-е. *(5)Кег- ‘сгибать, крутить’, как это делает 
упомянутая исследовательница. Как видим, она тоже ищет 
производящую глагольную основу, хотя конкретный результат 
ее поисков и отличается от нашего. Еще одну глагольную 
основу — герм. *5Атейк- — привлекает для сравнения Копечный 
(Е. Коребпу. — $10оуо а 31оуезпозё 20, 1959, 2, 129). Вслед за 
Петерссоном сближает слав. *КотКъ, *Когакъ, *Ктойъ с др.-инд. 
*тёта- ‘шаг’, Кгдтай ‘шагать’ Махек (МасвеК? 294; Н. Раегз- 
зоп ГОАгз МЕ 1/ХТ, № 5, 1915, 174), сопровождая сближение 
оригинальными комментариями. Он полагает, что слав. *Ётойъ 
имеет соответствие только в арийских, причем первоначальная 
слав. форма, близкая др.-инд. Атёта-, изменилась, возможно, 
под влиянием слова *зкоЁ% (см.) или (другой вариант) др.-инд. 
*Ктака- под воздействием рифмы с &йётай ‘идти’ изменилось 
в Агата-. Очень затруднительно согласовать эти внешние сравне- 
ния с тёсным взаимодействием внутрислав. формы *ЁогЁъ, *Ёо- 
гак’ъ, *Атокъ, о котором см. выше. К тому же, др.-инд. Ёгата-, 
Атётай сами недостаточно ясны этимологически, см. Маугво{ег Г, 
278. 

См. еще У. Тас1с АРЬ Г, 1876, 390 (устаревшее толкование 
сербохорв. Когак из редуплицированного *Койтай < *КоКогЁ"); 
Р. Брандт РФВ ХХИ, 1889, 140 (уже выделяет суфф. -Ёъ, -аЁъ, 
-ок% в известных нам трех слав. названиях шага и ноги); К. ОЗг 
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«Е по]05» [, 1926/1927, 2 (слав. *Когакъ, *Ггокъ сближает с алб. 
Ктайё ‘плечо’, но это старое сравнение, встречаемое и у других 
авторов, лучше оставить ввиду особого/образования отличного 
алб. слова, где № < 5%); В. Георгиев. -^ З1а\1а ХГУЦП, 4, 1978, 
350—351 (пытается объединить *Ког/ и *Ётокъ в одной перво- 
начальной парадигме склонения, а ’сербохорв. и словен. Котак 
вообще считает не праслав. формой, а результатом вторичной 
контаминации скок-- крак). 

*КогГеуъ; целав. крамювх, прилаг. геё1з (МИЗ.), сербохорв. Ага{еь, 
прилаг. ‘принадлежащий королю, королевский’ (ВТА У, 452— 
453), диал. Атб]ер то же (Нгазе—51типоу16 1, 464), Краев, 
фам. (РСА Х, 414), сюда же производное Агелс м. р. ‘сын 
короля, королевич” (с ХЛУ в., ВТА \, 455—456), словен. Аг@Й]еь, 
прилаг. ‘принадлежащий королю’ (Р]её. |, 455), ст.-чеш. Аг@о5у, 
Егер ‘королевский’ (МоуаКк. Зюу. Низ. 50), субстантивирован- 
ное Ёаор@, Ат@ео@ ж. р. ‘королева’ (Сепаг. Сез. 1ебепду 270; 
УА21у. ЗИедоуёК. 113%. 31), чеш. Ёг@ р, -ора, -оро ‘королевский’, 
также Аг@ору (Кой, Т, 783), производное гос м. р. ‘сын ко- 
роля, королевич’ (Кой Т, 782), слвц. диал. Аг, прилаг. 
‘королевский’ (Стесог. З1о\аК. уоп Р1Ш532ат4б 236), ст.-польск. 
Атбюиху), КгбеиХу) ‘королевский’ (51. з&ро]. ПТ, 404), польск. 
АгОошу, стар. Ат би, Ет/еш, диал. г би, Ето би ‘королевский’, 
субстантив. Агоюша ж. р. ‘королева?’ (\!агз2. П, 570), словин. 
АтОюм, прилаг. к Агб] (огеп. Ротог. [, 383), Атгошди (Гогеп42 
5]оу1ш2. У. Г, 493), др.-русск. королевъ, прилаг. к король 
(1150 г. Ипат. лет., 407 (СлРЯ Х1Г—ХУП вв. 7, 336—337; Срез- 
невский [, 1289), королева, королева ‘королева? (там же), произ- 
водное королевичь м. р. ‘королевич, сын короля’ (1219 г. Новг. 
[ лет., 240. СлРЯ Х!-ХУП вв. 7, 337; Срезневский Г, 1289), 
русск. Королёв, фам., ст.-укр. королев, королювЪ, прилаг. ‘коро- 
левский’ (1349 г., Словник староукра?нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 
1, 499), укр. коромв, -лёва, -ве ‘королевский’ (Гринченко П, 
286), блр. каралёу, -лёва ‘принадлежащий королю’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 637). 

Притяжательное прилаг., проязводное с суф. -0%% от *Когфь’ (см. 

*Ког1’еуьзКъ(]ь): цслав. кралюкАскх, прилаг. геи (МЩ1.), сербо- 
хорв. Ег@{ерзЁ1, прилаг. ‘королевский’ (с ХШ в., ВТА У, 456— 
457), также диал. Атго]воз Я (Нтаз\е—Зипипоу16 |, 464), словен. 


Кга 65 прилаг. ‘королевский’ (Ре. Т, 455), чеш. Аг@оезЁу ‘ко- 
ролевский’ (Кой 1, 782), слвц. Аг@РогзЁ] то же ($57 1, 762), 
в.-луж. Агариз, -а, -е ‘королевский’ (РаШ 282—283), ст.- 
польск. АГОДешзЁ ‘королевский’ ($31. 3ёро!. Ш, 400), Атаешз Я 
(31. ро|з2с2. ХУТ м., ХГ, 224), польск. Агешз, диал. АгО1ои?- 


$, прилаг. от #тб] (\агзт. И, 568), словин. ЁгОерз'& то же 
(ЗусЩа П, 257), АгоегзЁ’ (Гогепё? Ротог. Г, 381), др.-русск. 
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королевьскыи, кородевский, прилаг. к король (1255 г. Ипат. лет., 
826. СлРЯ Х1-—ХУИП вв. 7, 337; Срезневский Т, 1290), русск. 
королёвский, ст.-укр. ‚королевскии, королевси, прилаг. ‘королев- 
ский’ (1390 г., Словимк староукрайнсько! мови ХЛУ—ХУ от. 1, 
498), укр. королвський, -а, -е ‘королевский’ (Гринченко Ц, 286), 
блр. каралёфскь, -ая, -ае; ‘королевский’ (Тлумач. слоун. белар. 
мовы 2, 637; Блр.-русск.). 

Вторичное, отвосительно позднее прилаг., производное с суф. 
-ьзКъ от *КогРешь (см.). Межслав. влияния и заимствования 
вполне реальны. 

*Ког[’еуьзёуо: целав. крамвЕдстТвО ср. р. терпит (МШ.), сербохорв. 
Егает$4ро, стар. (босн.) Агё]езго ср. р. ‘королевство, королевская 
власть` (с ХУ в., ВТА У, 457—458), также диал. Ага]ёзй, 


(Нгазе—51типоу16 Г 455), словен. Агаёозно ср. р. ‘королев- 
ский сан’, ‘королевство’ (Реф. 1, 455), ст.-чеш. Аг@роознле ср. р. 
‘королевство’ (Уёту. ЭМедоуёк. Пзё. 31), Аг@юоядо (Кой 1 
183), чеш. Аг@оозНЯ ср. р. ‘королевская власть’, ‘королевство’ 
(Кой Г, 782—183), слвц. АгаРорзо вр. р. ‘королевство’ ($$. Г, 
762), ст.-польск. АгФезнго, КтМешяшюо, ЕгОошзшю ‘королевство’, 
‘королевский сан” (51. $6 ро]. Ш, 398—399), Ег4езию, Кгаешзиро, 
Егоошзиро (51. ро!з7с2. ХУГ \., ХТ, 212—222), польск. Аг ешзиго 
‘королевство’ (УУагё2. П, 569), словин. го 156’ ср. р. ‘коро- 
левство’ (Рогерё2 Б]оушя. УУЬ. Г, 494), др.-русск. королевство 
ср. р. ‘королевство’ (Речи посла цес., 50. ХУ в.), ‘власть, правле- 
ние короля? (Ст. сп. Флетчера, 58. 1589 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 
7, 338), русск. королёвство ср. р. ‘государство, управляемое коро- 
лем’ (Даль? П, 428), ст.-укр. королевство ср. р. ‘королевство? 
(1364 г., Словник староукрайиськоГ мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 498), 
укр. коро4вство ср. р. ‘королевство’ (Гринченко Ш, 286), блр. 
каралёйства ср. р. ‘королевство’, ‘правление короля?’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 637). 

Производное с суф. -ьзйо, образованное от прилаг. *Когр?еуъь 
(см.). Относительно позднее происхождение, распространение 
путем межслав. заимствований очевидны. 

*КогНса: целав. крдлица ж. р. терпа (М:Е1.), болг. кралйца ж. р. 
‘королева’ (Геров), макед. кралица (И-С), сербохорв. АгаЙса ж. 
‘королева’, ‘королевна’ (ВТА У, 459—460), диал. АгаДса жж. р. 
‘королева’, ‘матерь божья’ (Нтазе—Зииипоу!6 1, 455), словен. 
АтИса ж. р. ‘королева’, ‘пчелиная матка’ (Р]её. 1, 456), чеш. 
КтайЙсе мн. ж. р., мести. название (Типотапи Ц, 163), слвц. стар., 
поэт. Атёйса ж. р. ‘королева’ (557 Г, 762), др.-русск. королица 
ж. р. ‘королевва и королева? (1377 г. Рог. лет., 147. СлРЯ ХИ— 
ХУП вв. 7, 338; Срезневский 1, 1290), русск. диал. королица 
ж. р. ‘королева’ (Филин 14, 361: олон., вят., самар., иркут.; 
Элиасов 165), ст.-укр. королиця ж. р. ‘королева?’ (1388 г., Слов- 
ник староукра1нсько! мови ХМУ—ХУ ст. 4, 499). 

Производное с суф. -а от *ЁогГ’ь (см.). 


*Ког]’ь: болг. крал м. р. ‘король’ (БТР: Герой: краль), Кралё м. р., 
личное имя собств. (Геров), макед. край м. р. ‘король’ (И-С), 
сербохорв. Агё] м. р. ‘король’ (ВТА У, 449—452: «нельзя ска- 
зать, что это праслав. слово, уже изза эпохи, в которую оно 
было заимствовано, а также потому, /что в древнейших ст.-слав. 
книгах вместо крдлА всегда стоит’ ц&гдрк»), также диал. &гб] 


(Нгазе—Зипипоу16 1, 463—464),/ производное стар., редк. Ага- 
[]а ж. р. ‘королевство’ (ХУП и’ХУШ вв., ВТА У, 461), также 
диал. краьй)а (Елез. Т), Ёг@]5М, прилаг. ‘королевский’ (с ХУТв., 
ВТА У, 461), словен. Аг м. р. ‘король’ (Ре. Т, 455), чеш. 
&г@] м. р. ‘король’, производное Агажа, Ека ж. р. ‘королева’ 
(Кой Т, 782), слвц. Атё? м. р. ‘король’ (553 Т, 761), в.-луж. Ата] 
м. р. ‘король’ (Ра Ъ] 282), н.-луж. стар. Ато{ м. р., наряду с Атар, 
‘король’ (Мика $1. 1, 698), ст.-польск. Кто[, личное имя собств. 
(1369 г., $1. з6ро]. пат\ озоБомусв 1, 1, 144), Агб] м. р. ‘король’ 
(31. з&ро!. ПШ, 396), АтоЁ (31. ро]з2с». ХУТ м., ХГ 201—202), 
польск. Аг] м. р. ‘король’ (У’агз2. ИП, 566), словин. Атош м. р. 
‘король’ (Гогеп&2 510оу112. УЪ. Г, 493), Ато (ЗусЩа П, 256—257), 
др.-русск. король м. р. ‘король’ (Сл. о п. Иг., 80; 1348 г. Псков. 
лет., П, 26. СлРЯ Х1-—-ХУП вв. 7, 338—339; Срезневский Г, 
1290), Король, личное имя собств. (1495 г. Писц. [, 269; ИП, 673. 
Тупиков 254—255), Королевъ (1495 г. Писц. 1, 646. Тупиков 
645—646), русск. корбль м. р. ‘государь, управляющий королев- 
ством’ (Даль? П, 428), ст.-укр. король м. р. ‘король’ (4349 г., 
Словник староукра!нсько: мови ХПУ—ХУ ст. 1, 499), укр. 
корбль м. р. ‘король’ (Гринченко П, 286—287), блр. кардль м. р., 
также диал. карбль (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 424), 
фам. Кароль, Каралёй (Б1рыла 187). 

Прежде всего стоит отметить абсолютную бесперспективность 
поисков исконнослав. этимологии слова *КогГ’ь. Заимствованное, 
иноязычное происхождение названия монарха (как и других близких 
по значению названий — *сёзать, *”ьпель, см. последнее) есте- 
ственно отнюдь не потому, что «славяне, по. природе своей анар- 
хисты, не создали ни одного исконного названия царствующей 
особы», как выразился Брюкнер (см. Вгискпег 269). Причина — 
в живучем архаизме слав. родоплеменного устройства, при кото- 
ром еще не было необходимости в более высоком сане, чем племен- 
ной вождь, тогда как свое название для вождя было у славян 
с ранней эпохи — *тро4ь (см.), следует иметь в виду, что оно 
засвидетельствовано в неслав. письменности У в. — в рассказе 
Иордана о событиях ТУ в. (тех Во, король антов, обычно читают 
Бож), см. О. Н. Трубачев ВЯ 1982, № 4, 11. Поэтому чисто умо- 
зрительными натяжками выглядят попытки объяснить слово 
*Ко{ь как исконнослав. образование — из *отг-Цо- от глагола 
*Кот Г (см.), см. так М. Вади1сЁ: 50 34, 1974, 97—402. И слово- 
образовательно, и семантически эта этимология крайне сомни- 
тельна (‘тот, кто покоряет, унижает’?), заметим, что там, где на- 
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звания короля искочны, они выросли из родоплеменной термино- 
логии, ср. герм. *Ки тБа- < *Кип]а- ‘род’, и. -е. *7Е7- из перво- 
начального ‘верхов жрец, распорядитель’. Не имеют под 
собой почвы и сближения слав. *Койь с отдаленно созвучными 
словами и.-е. ‘анатолийских языков (см. М. Будимир. — Зборн. 
Филоз. фак-та у Београду`2, 1952, 265). Очень древней эпохой 
датировать появление слову, *роть У славян вряд ли можно, 
а. у южных славян, особенно их вост. группы, наиболее близкой 
к Малой Азии, как раз продолжения *Коь не имеют особенно 
глубокого народного характера, несмотря на (относительно 
позднюю) популярность образа и имени эпического героя 
‚Крали Марко. Следы позднепраслав. *Койь ведут на запад и 
именно на западе славянства характеризуются первоначальностью 
и почти исключительностью употребления. Несколько предвос- 
хищая нижеследующее, заметим, что это слово никогда не было 
по-настоящему народным для вост. славян и употреблялось 
в народе всегда о чужом (западном) государе, что сближает вост. 
славян с болгарами и в какой-то мере совпадает с ареалом право- 
славной Славии, включая и древнюю Сербию. В пределах З]ау!а 
от одоха свои монархи и древние монархи православных бого- 
служебных книг (в основном — из стран Востока) назывались 
царями. В нашей современной политической литературе под 
влиянием унифицирующей западной терминологии (ср. англ. 
Ётх как единый эквивалент наших. слов король и царь) главы 
нынешних монархических режимов не только Запада, но и Вос- 
тока именуются одинаково королями: король Иордании, король 
Непала, хотя традиционно этих последних надлежало бы звать 
царями, ср. царь Иудеи, царь Дарий, индийский царь. 

Вместе с тем появление упомянутых попыток исконнослав. 
этимологии до известной степени симитоматично, так как явля- 
ется реакцией на некоторые трудности, с которыми сопряжена 
герм. этимология слова *Коь. Эта последняя этимология была 
выдвинута очень давно и в общем выдержала проверку временем 
и научным языкознанием, и то обстоятельство, что ей сопутствуют 
некоторые накопившиеся за столь долгое время неясности, не 
может серьезно повлиять на общий итог. Еще Добровский объяс- 
нил слав. название короля как заимствование имени Карла Вели- 
кого, императора франков, и позднее эта мысль прочно вошла во 
все этимол. словари и литературу. См. Мозес 434; С. С. ЧШеп- 
Беск. О1!е сегт. У/бщег па АЦзау1зсВеп. — А{1РЬ ХУ, 1893, 
488; Вегпекег 1, 572—573, (с литер.); А. МеШе%. Ое ГапИё зЗ1ауе. — 
ВЕЗ Г, 1924, 8; Преобр. Г, 359 (с изложением сомнений Фортуна- 
това касательно появления слова уже после основного осуще- 
ствления слав. метатезы плавных, а также в связи с различиями 
в ударении); Т.. Гезт- Эр1ач аз. Роспод2еще 1 гозро\чз2есьшеше 
\угаги гб м ро]з2схуйме 1 \м шпусВ ]22укасв Зо\майз св. — 
РЕ ХИП, 1927, 44 и сл.; КлрагзКу. П1е сетешз ау... Бебпмбиег 
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213 Чет Сегт. 240 и сл.; Фасмер П, 338—334 (с дальнейшей 
литер., но трактовка слишком суммарна,/ многие проблемы оста- 
влены без внимания); З4амзк1 ПТ, 153—155 (в изложении много 
спорного и противоречивого); Масцех 289; БЕР 2, 712—713; 
Зевизег-бемс. Н15.-@ут. \Ь. 9, 662—663 (о заимствовании 
серболуж. формы Ата] из чеш. во вдемя господства чеш. королей 
над Лужицей, вследствие чего било вытеснено первоначальное 
серболуж. *АгоГ. 

Воссоздание истории слова *Ёо]ь предъявляло большие тре- 
бования к науке, которые могли быть выполнены не сразу и 
вообще оказались под силу только современному сравнительно- 
историч. языкознанию с развитыми представлениями об относи- 
тельной хронологии, звуковой субституции, лингвистич. геогра- 
фии и даже о социолингвистич. аспекте явления. Например, 
старое мнение о более раннем (до УП в.) завершении процесса 
слав. метатезы плавных не учитывало гораздо более длительного 
функционирования различных местных фонетич. субституций 
уже после осуществления самого процесса. Мейе, признавая 
здесь наличие таких субституций (А. Мееф В$Т, 29, 1929, 202), 
все же усматривает в общеслав. распространении заимствованного 
*Коь проявление слав. единства в эту эпоху, что, конечно, не 
соответствовало действительности. Действительность заключалась 
в способности новых явлений языка, лексики распространяться, 
преодолевая существующие языковые границы (линтгвистич. 
география), а также в особой популярности и способности к про- 
никновению слов социально престижных (социолингвистический 
аспект).. | 

Слово *КоГь появилось вначале в области полабских славян. 
Эти славяне, главным образом к востоку от Эльбы, жившие 
в племенных группировках, довольно многочисленных, вступили 
в УП- УП в. в довольно активный контакт с усиливающимся 
германским государством франков. Обе стороны представляли 
друг для друга реальную военную опасность. Франкское госу- 
дарство укрепляло в первую очередь именно эту границу со 
славянами (|1тез Захоп1сз, Итез Зога 1сл5), капитуларий Карла 
Великого 805 г. не случайно содержит запрет на продажу ору- 
жия славянам. И хотя историки отмечают наличие по обе стороны 
этой славяно-герм. границы совершенно разных общественно- 
политических организаций (славяне — на уровне развития воен- 
ной демократии родоплеменного строя, а германские народ- 
ности — в составе феодальной Франкской империи), все же поли- 
тических точек соприкосновения было достаточно: у полабских 
и древнелужицких славян были князья, разные слав. племенные 
союзы даже обращались за помощью в спорах о княжеской власти 
к франкским монархам (эти сведения см.: (С. Гафада. Егапкота. 
Егапко\Яе. ЗфозаиК1 2е 51о\Лапашт1. — ш: Зю\ми заго2у 10$ 
ЗомтайзЕ1сВ ИП (УУгос1ам — УМ агзтама—Ктако\, 1964) 68, 69, 70). 
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Создалась благоприятная ситуация для заимствования славянами 
более престижного иноязычного титула государя. В этой функ- 
ции было употреблено им __ я знаменитого Карла Великого, которое 
у самих франков, германцев, правда, никогда не превращалось 
из имени в название сана, в отличие от случая с именем Саезаг, 
с которым слав. *Коь обычно сравнивают для аналогии. Но имя 
Карла Великого было, конечно, у всех полаб. славян на устах не 
одно десятилетие; после 780 г. он начал вести против них актив- 
ную военную политику. Заимствование имени Карла Великого 
полаб. славянами делается иногда объектом прямолинейных кри- 
тических замечаний. Так, например, указывают, что у полабских 
славян не было королевской власти, но при этом забывают, что 
объем древнего значения таких терминов как гех, Вас'/\=5‹ мог быть 
очень зыбким (вспомним латинско-слав. глоссу тех Вог=*уоь 
‘вождь’ у Иордана), в известном эпизоде Жития Мефодия, о кото- 
ром — ниже, «король, вопрошающий Мефодия, был, вероятнее 
всего, маркграфом баварским. Кроме того, высший титул мог 
относиться первое время не к своим полабским князьям, а к ино- 
земному —франкскому монарху, ведь и на Руси слово царь дли- 
тельное время употреблялось сначала о византийском императоре, 
затем даже о татарском хане и лишь позднее — о собственном 
государе. Любопытно сведение о том, что князь славян-велетов 
Дроговит, покорившись в 789 г. Карлу Великому, упоминает, 
что уже раньше подчинялся какому-то Карлу. Историки силятся 
сообразить, какого именно Карла имел в виду этот давний полаб- 
ский князь, допускают, что это был Карл Мартелл (см. С. ГаЪчда. 
Указ. соч., 69), на самом же деле здесь перед нами одно из первых 
свидетельств апеллативизации личного имени собственного 
(Карл -—> король). Далее, пытаются возразить, ссылаясь на тот 
факт, что как раз в полабском языке соответствие *Ёо]ь неиз- 
вестно. Но полабский язык дошел до нас в виде таких скудных 
остатков и в такой степени германизации, что к указанному аргу- 
‘менту (случайного) отсутствия свидетельства прибегать некор- 
ректно. В антропонимии и топонимии полабской территории 
следы *Коь отмечаются, причем как в послеметатезной, так и 
в дометатезной форме: Ктаи], СтийЦеаа, бтийяваске, Каг- 
] оме (см. Ц. Габада. Ктб|. — 11: ЗЯомщмЕ заго?уфто5с1 340- 
чаев Ш, 525). Такое колебание в отражениях форм {7 
как раз характерно для полабского и вообще для языка помор- 
ских славян, типично периферийных в отношении ряда слав. 
фонетических процессов, в частности — метатезы плавных, кото- 
‘рая, вероятно, шла с юга (точнее — из центра) на север, тогда 
как *Коь распространялось наоборот — с севера, северо-запада 
на юг и восток. Поэтому Мейе вслед за Лер-Сплавинским прини- 
мает в качестве исходной слав. формы полабскую форму с сохра- 
нением дометатезного ог, см. А. МеШеф ВЗТ, 29, 1929, 202. Герм. 
имя Карла Великого бытовало в двух основных вариантах — 


др.-ниж.-нем. (др.-сакс.) Кага], Ка и собственно др.-в.-ием. 
Сйага], Спат. ПДр.-сакс. форма пользовалясь, очевидно, наиболь- 
шей популярностью, именно из нее заимствовано было далее 
лат. Сатошз (Магптиз) ‘Карл Великий’, она была основной для 
собственно франкских и саксонских вемель, на рубеже с полаб- 
скими славянами. Слав. *Коь может быть объяснено только из 
др.-ниж.-нем. Каг(а){, но не из др.-в.-нем.. Сага, Сйат с при- 
дыханием, более характерного, видимо, для алеманнского и 
баварского юга Германии. Последняя форма дала бы только 
слав. *хопь (см. так уже К1рагзКу. Указ. соч., 244), и это обстоя- 
тельство не позволяет нам согласиться с теми авторами, которые 
думают, что слово *Ко|ь возникло у славян впервые на Среднем 
Дунае, и в этом смысле толкуют данные Жития Мефодия, 
о которых см. также ниже. История и языкознание согласно 
свидетельствуют о том, что слав. *Ёоь было заимствовано полаб- 
скими славянами и только из имени Карла Великого. Небезынте- 
ресно отметить, что после Карла Великого долгое время вообще 
не было соседнего германского монарха по имени Карл (после 
смерти Карла Великого в 814 г.): Людовик Благочестивый (814— 
840), в 843 г. — распад Франкской империи, затем — Людовик 
Немецкий (843—876), полоса смуты, затем — император Арнульф 
(887—899), Людовик Младенец (900—914), наконец распад каро- 
лингской державы. Карл Лысый правил после 843 г. к западу 
от Рейна, т. е. далеко от славян. Странно было бы поэтому думать, 
что в термине король Жития Мефодия отражено специально имя 
германского принца Карломана в одном месте (ЖМ 1Х, Х) и 
Карла ПТ (Толстого) — в другом (ЖМ ХУ], монархов, кратко- 
временно правивших в десятилетие с 876 по 887 г., см. так 
Н. СЦ. Гао. 014 СьахсВ З1ауот1е *АтгаЦь? — п: ОгЫз зори. 
Резфзсвг & т О. ТзсВеузк 3 (МапсВеп, 1966), 483 и сл. Автор 
обходит молчанием элементарный вопрос, почему тогда, напр., 
имя Катотап не было передано целиком, а подвергнуто непонят- 
ному усечению в слав. тексте, который Лант читает как врага 
моракАскаго Карла (вместо коромл), т. е.` ‘моравского Карла’ или 


даже «Карла Моравского», под которым якобы подразумевался 
именно Карломан (!). Дело можно объяснить только таким обра- 
зом, что слово *Ко]ь было уже терминологизировано в слав. и 
употреблялось о чужом монархе, государе или принце. Оно 
заверняка уже было в протографе Жития Мефодия, таким обра- 
зом, отрицать наличие *ЁоПь в моравско-паннонских текстах 
ст.-слав. языка нельзя. Не следует также забывать о социолингви- 
стич. стороне проблемы, ставя на одну Доску громкое имя 
Карла Великого и прочих незначительных Карлов, как это делает 
Лант, считая слово *ЁоГь не более как транскрипцией личного 
имени одного из этих последних. Другое дело (не решенное наукой 
до сих пор) — считать ли вторичной, русской записью полноглас- 
ную форму король, исключительную в архаичном и чистом по 
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языку ст.-слав. тексте Жития Мефодия, как, кажется, считает 
и Лант, или вопрос`сложнее, чем принято думать, и уже сейчас 
наука располагает иными вариантами ответа на него, ср. ниже. 
Резюмируя эту часть проблематики, можно лишь признать, что 
слушанием дела Мефодия. едва ли занимался сам «король» (в нашем 
смысле слова) в присутствии синода епископов; источники о таком 
синоде не упоминают, но разбирательство спора Мефодия с нем. 
духовенством, очевидно, имело место в Баварии, под началь- 
ством крупного местного феодала, «врага моравского, короля», 
как допустимо читать ЖМ 1Х, 1 (ср. подробное изложение разных 
точек зрения в комментариях Б. Н. Флори в кн.: «Сказания 
о начале слав. письменности». М., 1984, 156). В свете допускаемой 
нами зыбкости значения апеллатива король делается понятным и 
употребление в ЖМ ХУТ, 1: пришалашю же на страны доунаиекы 
королю оугзрдекомоу. «Короля венгерского» тогда еще не существо- 
вало (конец {Х в.), ив ЖМ явно имелся в виду какой-то из венг. 
воевод на Дунае (благополучный исход рискованной встречи 
праведника с языческим царьком — эпизод в духе житийной 
литературы), поэтому абсолютно излишня громоздкая и искус- 
ственная эмендация Ланта, прочитавшего здесь «огхрАскомоу’ ко- 
{Ю^ю», что значило будто бы ‘Карлу с реки Огрже?, т. е. Карлу Ш, 
который в юности своей проехался долиной реки Огрже (Эгер) 
в походе на славян. 

Единственное, пожалуй, к чему следует прислушаться в разби- 
раемой статье Ланта, — это интерпретация исхода -]ь в *Коть 
как суффикса принадлежности с первоначальным значением 
целого ‘Карлов, принадлежащий Карлу’ (ип. Указ. соч., 488). 
В самом деле, из др.-сакс. Каг(а){ ожидалось бы слав. *КогТь 
с твердой основой, и никаких чисто фонетических причин смягче- 
ния здесь не видно. Правда, может быть, не совсем ясна и моти- 
вация притяжательности в данном случае (аналогия мягкого 
исхода *сёзать, которую приводит Славский, там же, совершенно 
не пригодна, так как исход имени *сёзать модифицировался по 
активному разряду имен на суф. -ать, с которым у нашего слова 
формально нет ничего общего), но факт производного характера 
имени *Ког{ь помогает прояснить очень важную — акцентологи- 
ческую сторону проблемы. Герм., др.-сакс. Кага[ имело начальное 
ударение, как и заимствованное оттуда лат. Саго[из, об этом же 
четко свидетельствует франц. Сйате; с сохранением подударного 
первого слога лат. Сато. В противоположность этому в слав. 
*Коть представлена окситонеза, наконечное ударение во всех 
падежах — русск. корбль, короля, мн. короли, а не ожидаемое 
*король, *кброля, *кброли. Еще Фортунатов обратил внимание 
на это несоответствие ударений, но приемлемого истолкования 
до сих пор не предложил никто. Таковым нельзя считать мнение 
об исконнослав. происхождении слова *Ёоь. Равным образом 
неудовлетворительна в данном примере известная новая теория 
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Куриловича об отражении герм. долготы в виде окситонезы 
в позднем слав. заимствовании, хотя эта теория получила до- 
вольно широкое признание, см. У. КлратзКу. Гаг Райегипр 4ег 
сетепз]ау. Герпубиег ацз дет Сегм. — АТОМ (5е2. з1ауа) Т, 
1958, 19; Н. Ц. Гош. ГЫа.; ЗЯамз к! ПЛ, 154 (здесь вообще неточно 
говорится о «сохранении долготы герм. вокализма»). Но наличие 
долготы в герм. личном имени собств. Кага, Ка! само по себе 
сомнительно и сравнительными данными не подтверждается. 
Лежащий в основе герм., др.-в.-нем. апеллатива Кага] ‘зрелый 
муж’ (давшего личное имя Кага]) и родственного ему нем. Кет 
‘парень, субъект’ и.-е. корень *йег- ‘зреть, стареть’ выступал 
также в виде долгой ступени *ёетэ-/*6г-, но эта долгота практи- 
чески не отразилась в герм., ср. сюда же родственные нем. Когп 
‘зерно’, Кегп ‘ядро’ (< и.-е. *Ёгпо-), отношения которых очень 
напоминают отношение Кат] : Кег{. См. об этимологии герм. слова 
и имени (без каких-либо указаний на отражение долготы в герм.) 
К]аре?0 365; Рокогоу Т, 391; СаМегте Т1Ъ6бп. О1с‹опаг1о ей то[6- 
2160 сошрагадо 4е пошЪтез ргор1оз 4е регзопа (Мех1со, 1956) 98. 
Упомянутая теория Куриловича как бы имплицирует идею исто- 
рического тождества герм. Кага] и слав. *Ёоь, что не совсем 
верно ввиду наличия в слав. форме добавочного чисто слав. фор- 
манта, который заставляет трактовать все слово как слав. произ- 
водное. С этим полностью согласуется и окситонеза, также сигна- 
лизирующая о производности, между прочим — в духе другой 
известной идеи Куриловича — об окситонном, наконечном уда- 
рении как показателе производных имен, т. е. корбль, короля, 
короли аналогично стол, столё, столы. 

Герм. Кага] дало слав. *Коть (откуда затем все известные после- 
метатезные формы слав. языков, см. выше), вернее будет сказать, 
что оно ведет себя по формуле +014 и ее рефлексов. Однако сле- 
дует сказать, что механизм слав. метатезы плавных, ее древней- 
ших и промежуточных состояний изучен не до конца, его изуче- 
нию призваны как раз способствовать такие факты внешнелингви- 
стической истории, как заимствование герм. имени Кага{. Формула 
$0тф не вполне адекватно отражает исходное состояние в случаях 
метатезы плавных, данные об этом уже накопились, их исследо- 
вал Мареш в своей работе о фонологическом развитии праслав. 
языка. В нашем случае следует отметить, что герм. Кага (пре- 
обладающая полная огласовка) не обязательно должно было 
дать обычно принимаемую форму — слав. *Когь. С достаточной 
вероятностью мы ожидали бы исходную слав. форму *КагаГь, 
или *КогоГь, «русского» вида. Ср. аналогичное (правда, значи- 
тельно более древнее) заимствование праслав. *Когра (см.) из 
кельт. саг(а)уоз ‘олень’, предполагающее стадию *Ёёгёоа или 
*Когэра. Последующая рефлексация праформ *ЁагаРь и *Кагара 
как постметатезных {га®, {го и %0го% в разных слав. языках 
проливает свет и на начальную стадию и на результат развития. 
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В этом свете, напр., вост.-слав. (русск., укр., блр.) {10гоф уже не 
кажется наиболее далеко зашедшей эволюцией, оно скорее но- 
хоже на архаизм. Имеет смысл пересмотреть вопрос о ст.-слав. 
продолжении *КогГь. Вполне возможно, что форма *кралё никогда 
не существовала в ст.-слав. Правильной ст.-слав. формой слова 
могло быть королА, и эта форма совершенно закономерно при- 
сутствует в Житии Мефодия, не противореча ст.-слав. характеру 
текста и не будучи поздней русск. вставкой. Праслав. метатеза 
плавных в целом ряде случаев начиналась с раннего полногласия. 
Исходное сочетание двух гласных в корне для *КогГ?ь предпола- 
гал еще, вслед за Сольмсеном, Вондрак. См. Уопагак. Ув]. Чау. 
Сташш. [, 309—340; Преобр. Г, 359. К сожалению, последующие 
авторы не уделяли этим моментам внимания. 

Другая герм. этимология слав. *ЁогРь (начиная с Томсена, 
ср. в последнее время Мартынов. Слав.-герм. лексич. взаимодей- 
ствие древнейшей поры. Минск, 1963, 68 и сл.) по материалу 
очень близка к рассмотренной этимологии, отличаясь от нее 
только допущением большей древности заимствования и апелла- 
тивного источника — герм. *Ката- ‘(свободный) муж’. В этих 
допущениях, однако, нет надобности. 


*Когто|а: ст.-слав. крамома ж. р. стос, зедИЛо ‘бунт, восстание, 


крамола’ (7ост., Маг., Зарг., М1., 53$), болг. крамолё ж. р. 
‘шум, ссора’, волнение, мятеж” (Геров), сербохорв. стар. Агато@а 
к. р. ‘бунт, смута, возмущение? (до ХГУ в., ВТА У, 463), Ктато! 
м. р., личное имя собств. (ХГУ в., там же), словен. ктатоа ж. р. 
‘мятеж? (Р]еф. Т, 456: «ст.-слав.»), ст.-чещ. Агато] м. р., Агатоа 
ж. р. ‘ссора, спор’ (берацег Ц, 130), др.-русск. коромола, коро- 
моля ж. р. ‘мятеж, заговор; ‘крамола’ (СГГД П, 8. 1289 г. СлРЯ 
Х!—ХУИП вв. 7, 339; Срезневский ТГ, 1290), укр. коромбла ж. р. 
‘крамола, заговор’ (Гринченко Ш, 287). 

В моравско-паннонскую эпоху истории ст.-слав. языка слово 
заимствовано из др.-в.-нем. (др.-бав.) Кагта]а ‘мятеж’, откуда 


`и ср.-лат. сатпи/а то же. Постепенно распространилось в некото- 


рые другие слав. языки. 
См. МозсН 131; Вегпекег Г, 573; Б. М. Ляпунов ИОРЯС ХХХ, 
1926, 43; Фасмер П, 365; Масвек? 289. 


*Кого}ё4ъ!*Кого3&9а: сербохорв. корд]ед м. р. ‘жув-короед’ (РСА Х, 


281), польск. Кого]а4 м. р. ‘вид гусеницы, объедающей кору 
с деревьев’ (\У’агз7. П, 478), русск. короёд м. р. ‘насекомое Возту- 
сВиз? (Даль? И, 409), укр. коро!да ‘насекомое короед Возйтусвиз’ 
(Гринченко П, 286), блр. караёд м. р. ‘жук-короед’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 636). 

Сложение *Кога (см.) и корня *ё4ть, *658 (см.). 


*Когоаръ: сербохорв. Кгашр!, местн. вазвание (ХУ в., Босния, 


Герцеговина, ВТА У, 449), сюда же производное диал. крёъупина 
ж. р. ‘кожура’, ‘кора, отдирающаяся, отходящая от дерева’ 
(РСА Х, 419), чеш. Ктаиру, местн. название (Ко Г, 783; Ргофоиз 
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П, 368: *Когфиру > *Котиру `> Кташру), русск. королуп м. р. 
‘кто лупит, сдирает кору’ (Даль? П, 409). м 

Сложение „*Кога (см.) и корня глагола *шри (см.). Близко по 
составу и образованию *5Когошръ / *зкогофира (см.). Достаточно 
старое образование, интересное своей трактовкой первоначаль- 
ного полногласного «звукосочетания» {0г0ф как {07. Ср. анало- 
гичные данные на *КогГь, *Когуа (см.). 

“Кого 5ба: русск: диал. корлйий ж. р. ‘кора’, ‘скорлупа’, ‘кожура’, 

‘кожица ягод’ (Сл. Среднего Урала П, 50; Иркутский областной 
словарь [, 220), производное корлушина ж. р. ‘корка на зажи- 
вающей ране’ (волог., Филин 414, 339), блр. диал. каралюшчы 
мн. ‘яичная скорлупа’ (Слоун. ‘пауночн.-заход. Беларус! 2, 414), 
каралюшчо ср. р. то же (3 народнага слоувка 43). 

Несмотря на ограниченное распространение, достаточно старое 
образование — сложение *Ёога (см.) и корня глагола Чи& 
(см.). Ср. предыдущее. 

*Когра: слвц. редк. гара ж. р. ‘рубец, оспинка (ва лице)’ (5$ 
ПТ, 696), укр. корбпа ж. р. ‘жаба’ (Вх. Зн. 28, Гринченко П, 
287), сюда же диал. коропён’а (Онышкевич 370; П. П. Чучка. 
Укра1нськ! гов1рки околиц! Ужгорода (Фонетика и морфология). 
(Канд. дисс. рукопись). Ужгород, 1958, 324), коропётий, -а, -е 
‘пероховатый, в бугорках?’ (Гринченко П, 287), коропёта жаба 
‘жаба’ (там же), блр. курёпа ‘жаба’ (Гарэцк: 85), ‘лягушка’ 
(Расторгуев, Северск.-блр. 146). 

Близкородственно лит. Кёгра, лтш. Кагра ‘бородавка’. Балт. 
слова соответствуют слав. Когра вплоть до интонации, видимо, 
продолжая более древнее *Когора. В связи с этим, может быть, 
стоит рассматривать -р- как суф. производного имени, а не как 
губной расширитель глагольного корня *($)Ёегр- (см. так РоКогпу 
Г, 944). Ср. *хогра (см.). | 

См. МШоэсь 134; Веглекег 1, 574—575; Фасмер П, 335; 
Масвек? 204—205; Егаепке] 1, 222. 

*Кограу{са: словен. Агёрадса ж. р. ‘жаба’ (Ре. Т, 456), укр. коро- 
павиця к. р. ‘жаба’ (Гринченко П, 287). 

Производное с суф. ка от прилаг. *Когратъ (см.), *Ёограпа; 
субстантивация. О словен.-укр. изолексе см. Ф. Безлай ВЯ 
1967, №4, 53; Ве2а]}. ЛемКоупе рге 137. 

*Кограуъ]ь: слвц. Гарар, прилаг. ‘(о коже) покрытый рубцами, 
шрамами, побитый оспой’ (551 Ш, 697), укр. коропёвий, -а, -е 
‘пероховатый, в бугорках’ (Гринченко П, 287), блр. диал. ка- 
рбпава жаба ‘жаба’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 422). — 
Ср. сюда же суффиксальное производное укр. корбпавка жк. р. 
‘жаба’ (Вх. Зн. 24, Гринченко ЦП, 287). 

Прилаг., производное с суф. -(а)уъ от *Когра (см.). Ср. ва- 
риант *хографъ (см.). : 

*Когръ: болг. стар. обл. крап м. р. ‘карп, сазан Сургшиз” (Младе- 
нов БТР; Геров: крапъ), макед. диал. крап (Р. Петковски. Охрид- 
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ски говор. — МУ 1, 6, 1950, 137), сербохорв. диал. (ю.-зан.) 
крап м. р. ‘карп, сазан’ (РСА Х, 424; ВТА У, 464; БекзЩа г. 
Батз(уа 170), словен. Ёгар м. р. ‘кари, сазан. Сургниз сагр1о’ 
(Ре. Г, 456), чеш. Карг, м. р. ‘карп’ (Кои Г, 669), слвц. Карог, 
род. п. -рта, м. р. ‘карп, сазан’ (55. Г, 674), др.-русск. коропъ 
м. р. ‘рыба карп’ (Х. Дан. иг., 102. 1496 г. — 1443 г. СлРЯ Х— 
ХУП вв. 7, 342, с вар. капоръ, карп, коропичь, коропчий; Срез- 
невский Г[, 1291), р русск. диал. кброп ‘вид белой рыбы, сазан’ 
(кубан., В. Водарский РФВ ХУПЬЕ, 19142, 400), ‘карп’ (арх., 

брян., курск., смол., нижегор., донск., кубан., Филин 14, 365), 
ст.-укр. производное коропин%, прилаг. ‘нагруженный карпами’ 
(Сучава, 1466 г., Словник стараукра!нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1 
499), укр. кдроп м. р. ‘карп Сургшиз Багз’ (Гринченко 1, 287). 

Обширный обзор форм см. В. В. Усачева. Материалы для сло- 
варя славянских названий рыб. [У (семейство Сургии9ае). — 
Этимология. 1976 (М., 1978), 79 и сл. 

Название карпа имеет сложную, до конца не выясненную про- 
блематику, происхождение слова по-прежнему неясно, поло- 
жительный результат ограничивается лишь констатацией бли- 
зости ряда форм и хронологических различий между ними, а также 
указанием на заимствование ВоВ более поздних форм вроде 
русск. карп, польск. Кагр. | 

Наличие праслав. формы — + отръ — доказывает древность 
слова. Дальнейшие связи, однако, неясны. Почему-то обычно 
считают, что ср.-лат. название карпа — сагра (Кассиодор, 
УГ в. н. э.} — происходит из герм., см. \У’а14е—Нойт. Г, 171; 
ВегпекКег [, 575 (со ссылкой на Турнайзена); К]азе?° 354 (лат. сагра 
из незасвидетельствованного гот. *сагра). Однако реально при- 
ходится считаться с нем. формой — Катр/еп, которая начиная 
с др.-в.-нем. Кагро отличалась такой характерной особенностью 
как наличие сочетания р}, встречающегося как правило в заим- 
ствованной лексике. Герм. название карпа не имеет этимологии 
и не является исконным словом. Неубедительно поэтому мнение 
о заимствовании слав. *Когр» из герм. до У1Ш в. Так см.: В.Т. Ко- 
ломиец. Ихтиологическая номенклатура славянских языков как 
источник для исследования межславянских этнических взаимо- 
отношений. Киев, 1978, 24. Она же. Происхождение общесла- 
вянских названий рыб. Киев, 1983. Ср. еще Фасмер П, 334—335: 
кброп ‘карп Сургшиз сагр10’... «Нельзя отделять от др.-в.-нем. 
агро, Кагро ‘карп’... Скорее всего, слав. из герм.» Ссылка 
Фасмера на давнее распространение этой рыбы «в районе Дуная 
и Алыт не укрепляет исконногерм. версию происхождения слова, 
так как достоверно известно, что германцы — не аборигены в Юж- 
ной Германии, а пришельцы, пришедшие туда (т. е. на Верхний 
Дунай и в Альпы) во всяком случае после кельтов. —, 

Из этого еще не вытекает, что герм., нем. название карпа было 
заимствовано обязательно из слав. *КогрЪ, как думает Бернекер, 
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см. Вегпекег 1, 575. Он предлагает слав. этимологию слова, 
считая его родственным слав. *Когразъ (см. у нас *Котра) на том 
основании, что карп (особенно зеркальный карп) со своими 
немногочисленными крупными чешуйками казался покрытым 
коростой или паршой (?). Неудивительно, что это толкование не 
вызвало особого одобрения ни у этимологов, ни у ихтиологов, 
см. специально против: Л. С. Берг. Названия рыб и этнические 
взаимоотношения славян. — Вкн.: Л. С. Берг. Избранные труды. 
Т. 5. М., 1962, 34. 

Таким образом, в литературе господствует пока неясность 
в вопросе происхождения. слав. *Ёогр%. Этой неясности давно 
придали форму предположения о заимствовании названия карпа 
у первобытного, неизвестного, древнего, доиндоевропейского на- 
селения Европы. Ср. М\10оз1еЬ 132: «Европейское слово темного 
происхождения»; Г. Майер у Бернекера, там же: «уогаг1$сВ- 
еигорА1зсВ»; МасБеК? 240: «праевропейское» слово. | 

Карп «с давних пор водится в альпийской области» (Коломиец. 
Указ. соч., 20), иначе говоря — за пределами ареала древнего 
обитания славян, как его обычно понимают, т. е. (с вариантами) 
от Балтийского моря до Карпат и от Вислы до Днепра. Поздней- 
шее развитие прудового рыбного хозяйства распространило 
довольно рано из Германии по Европе, в том числе в слав. стра- 
нах уже чисто нем. форму названия рыбы: Кагр, карп. Это наибо- 
лее позднее культурное заимствование вытеснило в некоторых 
слав. языках древнее *Когръ, как напр. в польск. См. Заз 
П, 82. Аккультурация карпа шла, таким образом, тоже из Цен- 
тральной Европы, где он первоначально эндемичен. Возможно, 
его более древнее слав. название *Когръ — тоже культурное 
заимствование, предполагающее, в свою очередь, относительную 
близость к Центральной Европе и наличие обмена с ней у славян. 
Это не значит обязательно, что источником был неиндоевропей- 
ский язык. У нас нет никаких указаний о том, что *КогрЪ или 
лежавшее в его основе слово неизвестного языка *Кагро- было 
неиндоевропейским. Единообразие форм *Кагро- / *Когро- не спо- 
собствует тому, чтобы рассеять неясность. И все же слав. со- 
ответствия дают некоторый материал для дальнейших поисков. 
Обращает в этой связи на себя внимание форма чеш. кдарг, 
слвц. карог (см. выше), резко выделяющаяся из всех остальных 
соответствий праслав. *Когръ в слав. языках. На этом основании 
принято считать чеш. карг результатом метатезы первоначального 
*Агар, см. Масвек, там же. Если учесть, что это *Ёгар (в чеш. и 
слвц.), в свою очередь, появилось в итоге общеслав. метатезы 
плавных из известного уже праслав. *Когр», то на долю чеш. 
слова придется уже две метатезы, а это”слишком сильное допу- 
щение в методологическом плане. Возможно, стоит попробовать 
пойти иным путем и факт выпадения чеш. Карг из общеслав. 
картины трактовать самостоятельно — как древнее локальное 
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явление. Изолированность чеш. формы кажущаяся, в более 
отдаленных языках имеются аналогичные названия карпа, и 
близких ему рыб. Берг (указ. соч., 34) приводит перс. копур 
(в провинции Гилян, южн. берег Каспийского моря), не должно 
остаться в стороне и греч. хокргос ‘карп’ (Аристотель), произ- 
водное с суф. -1у0с, но отнюдь не от названия хны якобы по цвету 
(вопреки Егзк Ш, 541; СБашташе. О1сИоппате 6фушо108141е 
4е 1а Лапеие отесдие 1—2, 600). Ср. еще др.-инд. 5арйага- ‘вид 
карпа Сургшиз зарВоге’, лит. $4ра{аз ‘вид карпа Сургшиз 40- 
Ба]а’, суждения о которых затруднены. 

В порядке гипотезы кажется полезным предложить реконструк- 
цию и.-е. *Киорго-|*ЁКиарго- ‘карп’<‘надутый” (ср. вокализацию 
тембра ш в греч. хопр-уос!). Округлость тела и брюшка характерна 
для карпа, сазана. Здесь опять на помощь приходит чеш. язык 
с его крайне любопытным словоупотреблением: Картооие пере 
‘небо в чкарпах»” (пример из: Маспек, там же), т. е. ‘в отдельных 
облачках’. Если это метафора, то довольно странная. Скорее, 
это след давнего более общего значения и.-е. корня *Киэр-/*Ёйр- 
‘дуть, надувать’, который мог лечь в основу обозначений всего 
округлого, надутого — и облака особой формы и живого существа. 

Тогда еще более древней формой, преобразованной затем 
в *Кагро-[*Когро- в слав. и других и.-е. языках Европы, оказы- 
вается — тоже и.-е. — форма *К(и)ар-го-, суффиксальная про- 
изводность которой не вызывает сомнений. Можно отметить ее 
сохранность в чеш.-слвц., наиболее «дунайской» группе из всех 
слав. языков. 

*Ког8ба: ст.-слав. краета ж. р. тра А6трах, стизба 1ергае ‘язва 
(проказы), короста’ (575; МШ.), болг. крёста ж. р. ‘чесотка 
ЭЗсаез” (БТР; Геров— Панчев), также диал. краста (С. Ватев. 
Материали по народната медицина в България. — СбНУ, ХХГ, 
1905, 22; М. Младенов БД ИПЦ 93), красть ж. р. (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД ГУ, 207; Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УТ, 45), макед. краста ж. р. ‘чесотка; парша’ 
(И-С), диал. краста ‘болезнь скота’ (Б. Видоески. Поречкиот 
говор 61), Агаза, мн. Ага (Матес ка 54), сербохорв. крёста ж. р. 
‘короста, Е. ‚ ‘оспа’, ‘проказа’, ‘ряска, зелень на стоячей 
воде’ (РСА Х, 432; ВТА у, 470), также диал. кастра. (РСА [Х, 
324), Ата (Нгазво—Зиаиаоу!в 1, 456), словен. Атаза ж. р. 
‘струп, короста’ (Р]еф. 1, 457), ст.-чеш. АгазНу ‘парша’ (МоуёкК. 
5]оу. „Нав. 51), чеш. сртазва ж. р. ‘парша’ ‚ ‘струп’, сбг@зу ‘че- 
сотка’ (Ко Г, 541), диал. сита; ‘чесотка’ (Нги8Ка. 5]оу. сво4. 35), 
сйгазф ‘болячка’ (Ват{оё. 51оу. 120—121), сётаяу мн. (КеПпег. 
Уусво4до]а3. Ш, 181), сргазй мн. ‘чесотка” (Уу4га. Ногпо ап. 
103), слвц. сргаза ж. р. ‘струп’, ‘короста’ (557 Т, 572), диал. 
Етаза (К.&а1 269; Запах. [1рё. 194; 212; Нароуёыак. Огау. 116), 
хтаза жж. р. (Стерог. Зю\мак. уоп 'Р1 1332146 228), ст.-польск. 
Агофа ж. р. ‘короста, болезненная сыпь на коже” (51. 3&ро1. Ш, 
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392; $1. ро|52с2. ХУГ м., ХГ, 250), польск. ЕтоЯа, диал. сйтоза 
ж. р. ‘сыпь’, ‘короста’ (\\агз2. П, 562), Егоза ‘костра, отделяю- 
щаяся при чистке конопли’ ($. р\. р. П, 482), словин. Агоа ж. р. 
‘сыпь,’ ‘короста’ (ЗусЩа П, 260), др. -русск. короста ж. р. ‘ко- 
роста, болячки на коже; болезнь , чесотка’ (Втз. ХХУПЬ 27. 
ХУ в.), (мн.) ‘струпья, чешуйки’ (Назиратель, 474. ХУ! в.) 
(Срезневский 1, 1291; СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 342), русск. ко- 
роста э. р. ‘чесотка’ (Даль? Ц, 430), ‘гнойные струпья на коже 
при заболевании чесоткой’, диал. корбста ж. р. (мн.) ‘трещины 
на руках и ногах от холодной сырой погоды’ (влад.), ‘полосы 
грязи на теле’ (влад.), ‘корка, образующаяся на поверхности 
глинистых почв при засухе’ (вят.), ‘наплыв или нарост на дре- 
весном стволе” (костр.) (Филин 14, 366), ‘растение белена? (твер., 
там же), кардста ‘чесотка’ (Картотека Словаря брянских гово- 
ров), укр. корбста ж. р. ‘чесотка’ (Гринченко 1, 287), диал. 
корбста ‘кострика’ (Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 
231; Н. Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. — 
Лексика Полесья 222), кброст м. р. ‘корни и пр. на поле’ (Грин- 
ченко Ц, 287: Чигир. у.), ст.-блр. короста (Скарына 1, 279), блр. 
карбети ‘ж. р. ‘короста’, ‘чесотка’, также диал. карбста ‘ко- 
роста’, ‘кострика’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 422), 
.‘ряска’ (там же). 

Обычно сближали с лит. Каг$И ‘чесать (шерсть, лен)’, др.-инд. 
каз- (из *Кагз-) ‘скрести, царапать’, см. МИоз1сЬ 4132; Е. Еого- 
паюу К ХХХУ[, 1900, 2. Сравнение с лат. сагтеге ‘скрести, 
чесать’, нем. Йатзсй ‘трубый, жесткий’ см., вслед за Вальде и 
И. Шмидтом, Вегпекег Т, 575; Преобр. Г, 360; Фасмер Т, 335. 
Аналогия семантической связи русск. чесотка — чесать, нем. 
Кт@4зе — Агамеп как будто делает эту этимологию вполне ве- 
роятной, однако окончательно принять ее мешает акцентологиче- 
ский критерий, а при дальнейшем рассмотрении может быть 
иначе понята семантика. Еще Траутман обратил внимание на 
различие интонаций: слав. акут сербохорв. кр@ста, русск. ко- 
рбста, но балт. циркумфлекс лит. Каг5и, см. Тгаабиапи ВУ 418. 
Однако он неубедительно толкует слав. акутовую долготу здесь 
аналогично отношению русск. вброн (циркумфлекс) — ворбна 
(акут в производной форме с продлением корневого гласного). 
Похоже, что должным образом не оценили свидетельства слав. 
интонации и другие этимологи, ср. напр. З1ажзК! ПТ, 444, где 
содержится констатация акутового ударения праслав. *Когза 
и одновременно говорится, что лит. Ка’Н — его ближайшее 
соответствие. 

Исследователи, воспринимающие слав. *Котга как отглагольное 
имя, не довольствуясь глагольными соответствиями за пределами 
слав. языков (выше), реконструируют или отыскивают исходные 
слав. глаголы "беги ИЛИ *бъгхай, *бъг5пой, продолжающие, 
в общем, и.-е. *Кегз- ‘ резать’. См. В. А. Меркулова. — Этимоло- 
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гия. 1970 (М., 1972), 186; Ж. Ж. Варбот. — Этимология. 1971 
(М., 1973), 7—8. Однако сомнительно, чтобы эти глаголы в дан- 
ной апофонической связи дали акутовую интонацию слав. *Кодг- 
а, которое имеет смысл трактовать как старую долготу. в корне 
*Когода. Отглагольная этимология делается затруднительной. 
Точно так же не могла бы рассчитывать на успех, скажем, эти- 
мология *рогза < *Кояга (см.) через метатезу. 

Поэтому целесообразно обратить внимание на значение ‘кора’ 
как основное и, возможно, допускающее членение *йог-$а, про- 
изводное с суф. -Фа от *Кога (см.). 

*Когз{ау1са: болг. крёставица ж. р. ‘огурец Сиасит!з заМуиз’ 
(РБЕ; Геров: ‘огурец?, ‘волдырь’), диал. крёставица ж. р. ‘огу- 
рец’(М. Младенов БД ПТ, 93; Журавлев. Криничное 148), кра- 
ставицъ ж..р. ‘огурец’, ‘шишка на голове от удара? (П. И. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД УП, 70), крёстлвиць ж. р. то же 
(Колев БД ПЬ 302; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 
45; П. Китипов. Казанльшко. — БД У, 123; Л. Ралев БД УШ, 
138), крёстьъйц»ь ж. р. (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД 
ГУ, 207), макед. краставица ж. р. ‘огурец’ (И-С), также диал. 
Агазоллса (Маеск1 54), сербохорв. диал. крёставица ж. р. ‘огу- 
рец Слсат1$ зай уиз’, ‘вид тыквы с шершавой‘кожурой’, ‘болезнь 
виноградной лозы в виде желтой или красноватой сыпи на листьёх' 
(РСА Х, 433), ‘жаба Ви Г.’ (ВТА У, 471), словен. Егёзнилса 
ж. р. ‘жаба Вию сшегеиз’ (Ре. Т, 457). 

`Производное: с суф. -ка от прилаг. *Когауъ (см.), *Котзага. 

*Котзбауъ()ъ): целав. краетак, прилаг. форол/р:@у, зсаме ]аЪогапз 
(М1.), болг. крёстав, -а, -0, прилаг. ‘чесоточный, шелудивый, 
паршивый’ (РБЕ; Геров), диал. крёстаф, -ва, прилаг. (М.АМла- 
денов БД Ш, 93), крёстъф (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УТ, 45), крёстай, прилаг. ‘чесоточный’ (Журавлев. Кринич- 
ное 148), макед. крастав ‘чесоточный, больной чесоткой’, ‘парши- 
вый’ (И-С), также диал. Агёз{а} (Майес 1 54), сербохорв. крёстав, 
-а, -0 ‘покрытый коростой’”, ‘шероховатый, заскорузлый, потре- 
скавшийся (о кожуре плодов, овощей)’ (РСА Х, 432—433; ВТА У, 
4710—4714), также диал. Кгазои (Нгазе—бипипоу16 Г, 456), словен. 
Атёзау, прилаг. ‘покрытый струпьями’, ‘чесоточный’ (Р]её. Т, 
457), также йгёзао (Р]е%. Г, 279), чеш. сйгазюу, прилаг. ‘покры- 
тый струпьями, паршивый’, ст.-польск. Агофашу ‘чесоточный’ 
(1444 г., 31. э&ро1. Ш, 392; $4. ро132с2. ХУГ з., ХТ, 254), польск. 
Кгочашу то же (\УУагз2. 1, 563), др.-русск., короставыи, коросто- 
выи ‘покрытый коростой, струпьями? (Изб. 1073 г., 49. СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 7, 342; Срезневский ТГ, 1291), Короставый, личное имя 
собств. (Псков, 1435 г., Веселовский. Ономастикон 157), укр. 
корбставий, -а, -е ‘чесоточный”, ‘шероховатый (о твердой поверх- 
ности)’ (Гринченко 1, 287), диал. корбетовы ‘костристый’ 
(Н. Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. — 
Лексика Полесья 222), ст.-блр. короставыи, прилаг. от короста 
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(Скарына 1, 279), блр. диал. карбставы, прилаг. ‘связанный с ко- 
ростой, чесоткой’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1, 2, 422), 
карбставая жаба ‘жаба’ (там же). 

Об исконности польск. АгоЯашу см. специально М. Ваза], 
Т. ЗрабкомзК1. — ЭаФа 2 Но]осИ ро]3е] + Зожайзк1е] 8, 10. 

Прилаг., производное с суф. -(а)уъ от *Ёогза (см.). 

*Ког%ауъКа: сербохорв. диал. краставка ж. р. ‘сорт яблок’, ‘рыба 
Гетс15саз утоо’ (РСА Х, 433; ВТА У, 471), словен. Кгазваика ж. р. 
‘чесоточная женщина’, ‘огурец Сасиши!$ заМуаз’ (Р]её. Г, 457), 
польск. Кгозаижа ж. р. ‘растение РзогаПа” (\Уэтгз7. Ш, 563), укр. 
диал. корбставка ж. р. ‘женщина, больная чесоткой’ (Шух. 1, 
34), ‘жаба’ (Вх. Зн. 28) (Гринченко 1, 287), блр. диал. карб- 
стайка ж. р. ‘клоп’ (Матэрыялы для дыялектнага слоунка 
Гомельшчыны 245). 

Производное с суф. -ъКа от прилаг. *Когзфауь (см.), *Котзфага. 

*Когзбауьсь: болг. Диал. (Геров—Панчев: Кавадарци—Македония) 
краставецъь м. р. ‘растение АпсВиза оЁ1с!таНз’, сербохорв. крё- 
ставац, род. п. -авца, м. р. ‘огурец Сиситиз заИуиз’, (диал.) 
‘сорт дыни с шершавыми плодами’, ‘сорт картофеля” (РСА Х, 433; 
ВА У, 474: ‘чесоточный человек’, се ХУ в.), Кгазюгас ‘чесо- 
точный человек’ (Нтазе —бипипоуЕв Т, 456), словен. Агёзауес, 
фод. п. -са, м. р. ‘чесоточный человек”, ‘огурец Спаси! заЙ уз’ 
(Р]ез. Т, 457), ст.-польск. Агоаияес ‘растения Зепес1о Тасофаеа Г.., 
Сап1со]а Епгораеа Г..’ (ХУ в., 9%. 34ро1. ПШ, 392), польск. стар. 
Ктозаидес ‘прокаженный” (УУагз2. П, 563). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *Кот$фатъ (см.). 

*Когзбе]ь/*Когз ь: ст.-слав. крдетёлв ж. р. брхотортра, софигийх ‘ко- 
ростель, перепел’ (Рза№., М!., $а4., 515$), сербохорв. стар., 
книжн. АгазН]е], АгазЦер таза] ж. р. `‘перепел” (ВТА У, 473), 
ст.чеш. сиЧеяе]р, спРаяе м. р. ‘коростель’ (Сефапег Т, 556), чеш. 
сргазиЦ м. р.. слвц. диал. уга$РеГ (ЗзамЯау. Гирё. 2142), польск. 
сбгизе] м. р. ‘птица из сем. Ва ае’ (Рогозт. Т, 948), др.-русск. 
коростель м. р. ‘птица коростель’ (Ав. Кн. бес., 403. 1675 г. 
СлРЯ Х!—ХУП вв. 7, 342), Коростель, Коростелев (ХУ в., Ту- 
пиков 255, 646), русск. коростёль м. р. ‘птица из сем. пастушко- 
вых, отличающаяся резким скрипучим криком; дергач’, диал. 
коростёль м. р. ‘трещотка у сторожа на бахче’ (донск., Филин 14, 
366), кбростель м. р. ‘коростель, дергач’ (Словарь говоров Соли- 
камского района Пермск. обл. 250), кбрось, кбрость ‘коростель’ 
(Картотека СТЭ). 

Суффиксальное производное от звукоподражания *Ёог5{- с ва- 
риантом *хогз{- (ср. выше примеры на начальный придыхатель- 
ный), но не *хоогзРь (см.), так как вариант *50т${-, скорее всего, 
вторичен, см. Махек, ниже, а также Малиновский. 

См. уже С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 5, 1855, 334; МИЛоз1св 
132; Т,. Ма{по\з 1 РЕТ, 1885, 155; Вегпекег 1, 575—576; Преобр. 1, 
360; Л. А. Булаховский, Общеслав, названия птиц. — ИАН ОЛЯ 
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УП, 2, 1948, 112 (производит от звукоподражательного глагола); 
Фасмер Ш, 335; В. ТакоЪзоп, — \Мотгд 44, 41955, №4, 614 (сбли- 
жает с че. сргазИЙ, как уже Микуцкий, выше, ровно за сто лет 
до этого); Маспек? 207 (исходит из корня, родственного звуко- 
подражательному глаголу лит. КаРА, что является уже лишним); 
ОзИг. ПОгег уотз]ау1зсВ-е4газЕ1зсВе Уоре]патеп 89 (*Когяь < 
*Ког$ть, ср. лат. сотых ‘перепел’ < *Кой- < *Козйг- «< 
* Кот йг-). 


*КотзНИ: сербохорв. диал. крёстити ‘рубить, срезать ветки 
с листьями, подрубать’ (РСА Х, 434), русск. диал. коростить 
‘укрываться, шалить’ (новг., влад., Филин 14, 367), корбститься 
‘чваниться, важничать” (волог.), ‘капризничать, быть чрезмерно 
обидчивым и щепетильным” (твер., пск., костр.), ‘жаловаться, 
плакаться’ (пск., твер.) (Филин, там же; Дальз 1, 430). — Несвя- 
‚зано, по-видимому, с отыменным (см. *Ёог&а) производным гла- 
голом словен. Ёга5# 5е ‘рубцеваться, зарастать (о ране)’ (Р]е%. Г, 
457). 

Приведенные слова пропущены в соответствующих этимол. сло- 
варях (Скок, Фасмер); это вызвано тем, что они как бы затенены 
широкоизвестным словом *Ёогфа, к которому, скорее всего, 
не имеют отношения. Можно лишь допустить определенное вто- 
ричное акцентологическое влияние: *Ёогза —> *Еотзии. Наш гла- 
гол формально повторяет акутовое ударение, характерное для 
* Гога и его производных. В действительности же есть‘основания 
говорить об особой этимологической связи для нашего *Когзи, 
ср. лит. Аз, Кейа ‘рубить, бить, ударять’, лтш. с, сёти 
‘рубить, кусать, колоть’ с корнем (ег{- и его именной производной 
формой лит. ка? аз ‘раз’ (см. у нас *Котфъ; о балт. словах см. Егаеп- 
ке! 1, 258, без упоминания разбираемого здесь слав. глагола 
*ФотзНи). Слав. *КогзНИ можно было бы интерпретировать в таком 
случае как глагольный интенсив *0т{-{- или *Ког-Я-Ш, про- 
изводный от *Когфъ. 

Довольно показательна семантика *КотзНИН, ср. первичное зна- 
чение ‘рубить, срезать, подрубать’ (сербохорв., выше) и ряд 
производных, переносных значений: ‘шалить’, ‘капризничать’, 
‘жаловаться, плакаться’ (русск.). Производность этих последних 
от ‘бить, рубить’ весьма правдоподобна, ср. аналогии нем. 5зтеср 
‘удар’ и (вторично) ‘шалость’, а также лит. РАЕН ‘бить, ударять’ 
и слав. *рРакай (см.), русск. плёвать. 


*Когай (зе): "болг. диал. крётам се ‘кончать’ (Горов. Страндж. 
БД Т, 400), крётам ‘кончать’, кратам са ‘кончаться’ (Стойчев 
БД ИП, 192), русск. коротёть ‘проводить, занимать чем-либо 
время’, диал. коротёть ‘делать что-либо короче, укорачивать’ 
(волог., смол., заурал.), ‘делаться короче’ (яросл.), ‘проходить 
(о времени)” (пск.) (Филин 14, 368), укр. коротёти ‘коротать, 
проводить’ (Гринченко Ш, 287), также`каратёти (Гринченко 11, 
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220), диал. коротати ‘перебиваться, бедствовать’, ‘донимать’ 
(Онышкевич 370), блр. коротёць ‘проводить, сокращать время’ 
(Носов.). 

Глагол на -аН (итератив-дуратив), производный от *йЁогфь 
(см.) и соотносительный с прилаг. *КогрьКъ (см.). Формально 
идентично лит. а{ой ‘повторять’, но эти образования совер- 
шенно независимы, так как семантика краткости, укорачивания 
манифестируется в балт. лексике другими средствами (ср. об этом 
подробнее на *Когрькъ). 

*Ког{еь: сербохорв. диал. кратеь м. р. ‘тяжелая инфекционная 
болезнь с непродолжительным течением и смертным исходом”, 
‘мор, эпидемия’, ‘короткая, маленькая паптня’, ‘короткая ядо- 
витая змея’ (РСА Х, 436—437; ВТА У, 479—480), русск. диал. 
коротёль ж. р. ‘рыба неболыного размера’, ‘низкая трава’ 
(Элиасов 165). 

Производное с суф. -е|ь от *Когфь, *КотфьЁъ (см.). Совершенно 
очевидна лежащая в основе разных значений идея краткости, 
поэтому более сложная этимологизация неуместна (см. Ъ. М. ЭКа- 
г16. Маз. У. ХУ, 737—144. Цит. по: В Т, 1908, 299). Допол- 
нительно о значениях сербохорв. слова см. П. К. Булат. ФУ, 
1925—1926, 139. 

*Ког(&И:  сербохорв. стар., редк. Ат@ёЦен ‘становиться короче’ 
(ХУП в., ВТА У, 483), польск. Ёгосеб ‘становиться короче, со- 
кращаться’ (\Матз7. НП, 565), русск. диал. коротёть ‘делаться 
короче? (яросл., смол., Филин 14, 369), блр. карацёць ‘укорачи- 
ваться, становиться короче’ (Блр.-русск.), короцёць (Носов.). 

Глагол на -ёй, производный от *Когфь, *Ёогрейъ (см.). 

*Когни: болг. (Геров) кратж ‘окончить’, диал. крёти се ‘кончиться’ 
(М. Младенов БД ПТ 93), крат’ъ съ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — 
БД У, 230), врёт’ъ ‘кончить’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УТ 45), крёте ‘обломать’ (Народописни материали от Раз- 
ложкко. — (НУ ХЬУШ, 468), крёте се ‘бороться’, ‘ругаться, 
ссориться’ (там же), макед. крати ‘укорачивать’ (И-С), сербо- 
хорв. крётити ‘укорачивать, сокращать’, ‘обрубать’, ‘запрещать’, 
‘препятствовать, мешать’ (РСА Х, 437—438; ВТА У, 483), 
также диал. ЕГО (Нтазе—бипипоу!6 1, 465), словен. Ёгайй 
‘укорачивать, сокращать’, ‘притеснять, мешать’ (Р]её. Т, 458; То- 
т1пес 4118), чеш. ЁГ@НЙ ‘укорачивать, сокращать’, ‘коротать 
(время)’, слвц. Ёг@НР ‘укорачивать, сокращать’ (553 Т, 764), ст.- 
польск. Ёгос ‘сокращать (время)” ($4. ро|з7с7. ХУГ х., ХТ, 193), 
польск. Агбсе ‘укорачивать, сокращать’, ‘сдерживать, удержи- 
вать, унимать’ (\'агз2. П, 965), словин. Кгёесёс (Гогепёе $10у112. 
УУЬ. Т, 495), Ёгосэс (Ьотешё»& Ротог. ТЪ 380), русск. коротёть 
‘делать короче, урезывать, ушивать’ (Дальз П, 432), укр. коро- 
тёти ‘укорачивать” (Гринченко ПЦ, 288), блр. карацщь ‘укора- 
чивать, делать короче’ (Блр.-русск.), короцёць (Носов.). 

Глагол на -Й# (каузатив), производный от *Когфь, *Когфьйъ (см.). 
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*Когопойъ: сербохорв. диал. крётонога эк. р., кличка вола (РСА Х, 
449), ст.-чеш. Ктгаюпойу мн., мести. название (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. Кгаюпойу то же (Кой Т, 807; Ргоотз П, 372—373), др.- 
русск. Коротоноговъ, фам. (в Сибири, 1680 г. Тупиков 646). 

Сложение *Когфъ (см. *КогрьЁКъ) и безаффиксного прилаг. -пор%ь 
(обычно в роли второго компонента адъективных сложений, напр. 
*Безпоръ), тождествевного *пова (см.). Ср. *КогфьКоповъ (см.). 

*КогЕозь: цолав. кроатоетаА ж. р. Отеуйаз ‘короткость, краткость’ 

(51$), польск. стар. Ёг0фо$ё ж. р. ‘краткость’ (\Магз2. П, 564). 
Производное с суф. 05$ от *Ёогрь (см. *КогрьКъ). Ср. более 
распространенное *КогфъКозфь (см.). 

*“Когозьь]ь: целав. кодтошии, прилаг. Бтеуе со!ит Варепз (МИ.), 
сербохорв. кратдши]а, кратоши]а ж. р. ‘сорт черного вино- 
града’ (РСА Х, 445; ВТА У, 468), др.-русск. коротошии, прилаг. 
‘имеющий короткую шею’ (Хрон. И. Малалы, У, 10. ХУ в. — 
ХШ в. СлРЯ Х!Г--ХУН вв. 7, 344; Срезневский ТГ, 1291). 

Адъективное сложенив *ЁогФь (гм. *КогРКъ5) и прилагатель- 
‚ного от *5ъ]а (см.). 

*Ког6ъ: ст.-слав. кодт%, кодта, кодты, нареч. числ. ‘раз’, АзБА 
кодты бы, 13 (Сорт., Маг., ЕисВ., Зарг., МШ., бад., $15), болг. 
диал. крата ж. р. ‘конец’ (Горов. Страндж. БД Т, 100), макед. 
диал. крат, крёта ‘часть аршина, равная 2 см’ (Св. Николско 
МТП, Т, 1951, 166), сербохорв. стар. крат м. р. в сочетаниях 
с количественными числ. ‘раз’ (РСА Х, 435; ВТА \, 474—476), 
словен. ЁГ&Ё м.р. ‘краткость’ (Ре. Г, 457), Ага м.р. ‘раз’ 
(там же), ст.-чеш. Ёг@ ‘раз’ (тоофо ]5е 1 Атаёф рзай. 1453 г. 
\У&ту. Эмедоуёк. 134. 31), чеш. КгёЁ (Тапвтапи И, 170), Кгайу, 
местн. название (Рго{оиз 11, 374), слвц. -Ёг@ф в составе нареч. 
числ.: атака ‘два раза, дважды’ и т. п. (351 Т, 764), н.-луж. Ато 
м. р., несклон. сущ., только в сочетаниях с числит. ‘раз’ (Мика 
$1. И, 700), словин. го, нареч. =йтос (Готепё2 Ротог. Г, 384). 

Весьма любопытно отсутствие соответствий в вост.-слав. язы- 
ках, где рано появилось заимствованное ст.-слав. (др.-болг.) крат 
и числительных оборотов с ним. См. Фасмер П, 368. В осталь- 
ных — южн. и зап. — слав. языках слово представлено доста- 
точно широко, ср. также вариант *Ко{а ж. р., который мог бы быть 
реконструирован ва базе болг. диал. крёта ж.р. ‘конец?’ (выше). Лю- 
бопытно, что Миклошич дает для ст.-слав. крагь (АКА краты) особую 
реконструкцию Кай, отличную от праформы Котфй, которую он дает 
для ст.-слав. крдтакЪ, см. МИоз1еВ 132. Между прочим, уже выявле- 
ние варианта жж. р. *Ког{а помогает путем внутренней реконструкции 
констатировать для праслав. *Когрь наличие основы на_-0-, факт, 
кажущийся настолько очевидным, что о нем забывают, переходя 
к рассмотрению близкородственного *КогФъКъ (см.), связь с ко- 
торым, действительно, очень тесная, ср. варьирование этимоло- 
гически” тождественных, более простых форм на Аого- (вместо 

` Аогфько-) в словообразовании и формообразовании. 
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Родственно лит. Ка’аз ‘раз’, ка а ж. р. ‘слой’, ‘поколение’, 
которые объединяет со слав. также интонация корневого гласного 
(циркумфлекс), ср. сербохорв. крат (выше). Древняя семантика 
вполне ясна: ‘(счетный) раз’< ‘бить, ударять’. Как балт., так 
и слав. слово являются производными от близкородственных гла- 
голов — лит. Кег, №54 ‘рубить, ударять’ слав. *бегзй, бы49 
(см.). См. Вегпекег [, 576; Тгаиипари ВУ 130—131; Вгаскпег 
267—268; ЕгаепКе]! [, 258; Замзка ПТ, 115—447; Масьек? 290; 
БЕР 2, 721 (болг. диал. крёта ж.р., выше, не учитывают; любо- 
пытно, что циркумфлексную интонацию восстанавливают 
не только для праслав. *Дотфь, в БЕР — *Катъ, но и для 
*КотрьКъ — *ратръК», хотя последнее неверно); ЭКох. ЕЙш. г]еёп. 
П, 182 (неточно говорится 0б общеслав. распространении 
*Котфь, ср. выше); О\геьзК!. Эа шдоепгоре!зустпе 72 (связы- 
вает *Ёогфь и *КоЙ», см.). 

*КогбъКопоръь: сербохорв. АгажЖдпоЕ, прилаг. ‘коротконогий’ (ВТА У, 
484), словен. АгаёкопоЕ, прилаг. то же (Ре. Г, 458), чеш. Аг@- 
Копойу, прилаг. ‘коротконогий’ (Уапотапп П, 171; Ком Т, 806), 
слвц. Аг@Копойу (3557 УТ, 46), в.-луж. производное Агб{Копойеиу, 
-а, -е ‘коротконогий’ (Ра 292), польск. ЁгоШЖопов? (\Уагз?. П, 
571), русск. коротконбгий (Дальз П, 432), укр. короткондгий, 
-ая, -0е, ‘с короткими ногами’ (Желех., Гринченко ПЦ, 288), блр. 
харатканог, -ая, -ое (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 639). 

Сложное прилаг. из *Ёогфьйъ (см.) и -пойъ (см. *пора). 

*Ког(ъКоповъ(ь):  сербохорв. Ата%дпоз, прилаг. ‘коротконосый’ 
(ВТА У, 484), словен. АгаЖопдз, прилаг. то же (Ре. Т, 458), 
чел. Аг@\опозу, прилаг. ‘коротконосый’ (Тапетапп ПЦ, 171; Кой Г 
806), в.-луж. производное АгОЖопоза у, -а, -е ‘коротконосый’, 
ст.польск. Ёгофопозу ($1. ро]57с2. ХУТГ \., ХТ 259), польск. 
ЕтОопозу (Уагзт. П, 971), др.-русск. коротконосый, прилаг. 
‘имеющий короткий нос’ (Новг. каб. кн., 260. 1594 г. СлРЯ 
ХГ--ХУН вв. 7, 343), русск. коротконосый. 

Сложение *ЁогреКъ (см.) и адъективного компонента -п055 
(см. *п05ъ). 

*Котбъкоокъ(3ь): сербохорв. ЁгаЖоЁ, КгашЖооЁ, прилаг. ‘близорукий’ 
(ВТА У, 484), чеш. Ег@КооЁу, прилаг. то же (Гапетапп П, 171), 
польск. редк. Агофоо ‘близорукий’ (У/агз2. ЦП, 571). 

Сложение *КогреЁъ (см.) и адъективного -ойъ (ср. *Фезокъ) от 
*оКо (см.). 

в сербохорв. Ёга#огий, прилаг. ‘короткорукий’ 
(ВТА \, 484), словен. ЁгаЖогоЁ то же (Ре. Г, 485), чеш. Ёга1- 
Котий}, прилаг. ‘короткорукий’ (Тапешапп П, 171), в.-луж. про- 
изводное Агбогикау,. -а, -е (РоЫ 292), польск. Агожоге то же 
(УУагз2. П, 571), русск. короткорукий, диал. короткорукий, -ая, 
-0е ‘склонный к плутовству, плутоватый’ (Элиасов 165), укр. 
короткорукий ‘короткорукий’ (Укр.-рос. слови. П, 380), бар. 
караткарук ‘короткорукий’ (Блр.-русск.). 
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Сложение *Коггойъ (см.) и адъективного -Гойъ (см. *гока). 
*когеьКов(ь: болг. краткост ж. р. ‘краткость’ (РБЕ), макед. крат- 
кост ж. р. (И-С), сербохорв. крёткост ж. р. ‘краткость’ (РСА 
Х, 443; ВТА У, 485: «Слово праслав.»), словен. Ага 0$ эк. р. 
(Р]её. Г, 458), чеш. Аг@козг ж. р. (Кой Ъ 806), Кг@оз$, слвц. 
Аг КозР ж. р. (357 Г 764), в.-луж. Ёго\фоз6 жк. р. ‘краткость’ 
(Ра 292), н.-луж. Кгофозе ж. р. ‘короткость’ (Мика 51. Ь 700), 
ст.-польск. АгО!о$6 ‘краткость’, ‘ущемление в правах, кривда’ 
(31. з6ро1. Ш, 406), ЕгоКо$ё ж. р. ‘краткость’, ‘малость’, ‘конец, 
предел’ (54. ро]32с7. ХУЁЕ \м., ХЬ 259—260), польск. Агоо$6 
ж, р., сущ. от прилаг. АгоШ (\Матз?. П, 571), словин. Кгоозс. 
ж. р. ‘близость’, ‘кратковременность’ (ЗусЩа Ц, 261), АтдиКос: 
(Богепё2 510%112. У№Ъ. Т, 494), Ёго&*о5с (Богеш»ь Ротог. Г, 384), 
русск. ворбткость ж. р. ‘свойство короткого’ (Даль? П, 169), 
укр. корбтасть, род. п. -коспи, жк. р. ‘короткость; краткость, 
вепродолжительность” (Укр.-рос. словн. Ц, 380), блр. карбткасць 
ж. р. (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 646). 
Производное с суф. -05фь от прилаг. *Когфь» (см.). Ср. *Ёогтозфь (см.). 
*КогъкоуёКъ(ь): сербохорв. Ёгажоо]ек, прилаг. ‘недолговечный” 
(ВТА У, 485), чеш. стар. АгёфКорёку то же (Уапртапо П, 171), 
польск. Агооияей, прил. недолговечный’ (\Маг52. Ц, 572). 
Сложение *КогръЁъ (см.) и адъективного -1ёъ (см. *уёкъ). 
*Когбъкъ(ь): целав. кодтака, прилаг. Врахох, Бгеу!$ ‘короткий, крат- 
кий’ (МЕ1., 54$), болг. кратък, прилаг. ‘короткий, краткий’ 
(РБЕ; БТР), также диал. краёпьк (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 240), макед. краток (И-С), сербохорв. 
Аг ак, Кг ка, прилаг. ‘короткий, краткий’ (ВТА У, 476—479), 
также диал. Аг ай (Нгазе —б 1016 . 465), Агмка гдав 
‘непродолжительный, кратковременный подъем уровня воды’ (Шек- 
з1Ка г1агзуа 170), словен. Агек, -Жа, прилаг. ‘короткий, крат- 
кий’ (Ре. [, 457—458), ст.-чеш. Ёг@] ‘краткий, скудный, не- 
достаточный” (#25 безкА у 1юш ]ез6 74. Моуак. З1юу. Низ. 54), 
чеш. Ага, прилаг. ‘короткий, краткий’, также диал. Ага (Ка. 
Сесь. Ка. 190), Ёга у] (Нгозка. 1оу. свод. 45), слвц. Ег@Ку ‘корот- 
кий, краткий’ (351 Т, 764), в.-луж. АгоИ (Ра 291), н.-луж. Ато 
‘короткий’ (Мика 5$. [, 700), полаб. Когг’ё, прилаг. ‘короткий, 
краткий’ (Ро!айзк!— Зеблегь 81), ст.-польск. ЁГОШ ‘короткий, 
непродолжительный’, ‘краткий’ (51. 56ро|. Ш, 405—406), КтоЦа 
(31. ро]32с2. ХУГ м., ХГ, 253—251), польск. ЁгоЙЯ (УМагзг. П, 
970), словин. АговИ (Гогещя 53]0уи17. УМЬ. Ь 494), Ато 
также ‘густой (о кушаньях) (буса ПШ, 260—261), др.-русск. 
коротъкыи (И нбо и лЗта ны су’ коротка, и трудъ малъ на 
земли. Паис. сб. 181. Пр. соб. Срезневский [, 1294; СлРЯ ХЫ— 
ХУП вв. 7, 343}. Короткой, личное имя собств. (1495 г. Писц. [, 
649. Тупиков 255), русск. корбткий, -ая, -ое ‘небольшой, малый 
по длине’, ‘непродолжительный, малый по времени’ (разные упо- 
требления диал. короткий см. Филин 14, 369), укр. корбткий, 
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-а, -е ‘короткий,’ ‘краткий’ (Гринченко ЦП, 288), блр. кароты 
‘короткий’, также диал. карбткё (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
руст 2, 422, фам. Карбткё (в ХУГ-ХУПЕ вв. — Короткий, 
Коротки, Каротки. Б1рыла 187). 

Собственно говоря, еще во времена Миклошича было ясно, что 
речь идет о производном от глагольного корня *Аег{-, ср. лит. 
АГзИ, Кей ‘рубить’, т. е. об имени ‘с корневым гласным -0- 
*Когфь, см. МИЛозсь 132; А. МеШе МЗГ 14, 4, 1907, 384. Таким 
образом, это *Ёотфъ, абстрагируемое из *Котф®Къ, этимологически 
тождественно другому нашему *КогГГь (см.) ‘раз, (счетный) 
удар’<« ‘режущий удар’; при этом значение ‘короткий’ разви- 
лось из ‘куцый, обрезанный’, см. Вегпекег 1, 576—577. Этого 
тождества, а также наших сведений о том, что *Когфъ ‘раз’ было 
-0- основой (ср. лит. Ка? а$ ‘раз’, а также вариант жж. р. с исходом 
-а, разбираемый выше в статье о *Когфъ), казалось бы, вполне 
достаточно для того, чтобы считать и этимологически идентичное 
*Котфь в составе *рогройъ основой на -0-. Однако, начиная с Фика, 
были выдвинуты этимологические сближения, которые, несмотря 
на очевидное противоречие достоверным фактам, утвердились 
в качестве основной характеристики слав. *КотфьКъ и некритиче- 
ски повторяются до сих пор большинством исследователей, вре- 
менами даже вытесняя единственно достоверное тождество двух 
*Когфъ. Так, у Фасмера (1, 336) уже совершенно не уноминается:- 
тождество с *Аогфъ ‘раз’, которое Бернекер ставит в первый ряд, 
но Дается лишь ссылка на связь чередования гласных с русск.- 
цслав. чрытж, чр$сти ‘резать’, явно недостаточная сама по себе. 
На первый план выдвинулись сближения с др.-инд. Ка!й; ‘острый, 
едкий’ и лит. Ка’ ‘горький’. Однако оба слова вызывают осо- 
бые замечания, подрывающие надежность этих сравнений. Еще 
Мейе указал, что Каз, Кай — это форма на своеобразном 
санскритизированном пракрите и что ей соответствовала бы пра- 
вильная санскритская форма *АГи-, которая вместе с тем не со- 
ответствует слав. *КогРъъ. См. МеШе. Е4идез 1, 325; ср. так же 
о др.-инд. слове МаугВоег 1, 143. Тем самым, строго говоря, 
отпадает и тождество Ка{й — лит. Каз. Лит. слово в значении 
‘горький’ достоверно образовано от лит. глагола #75 ‘горчить’, 
а также (первоначально и до сих пор) ‘рубить, бить, ударять’ 
(см. о них ЕгаепЕе! 1, 225, 258). Нет никакой уверенности в том, 
что Кай; — старое образование. Напротив, оно полностью укла- 
дывается в наши представления о вторичной (поздней) продуктив-` 
ности основ на -и- среди прилагательных лит. языка. Мейе, опи-: 
раясь на Лескина, судил об этом достаточно четко, см. МеШе. 
Е адез 1, 324. Он отметил там, что позднее развитие типа прила-: 
гательных на -из в лит. имеет аналогию во вторичном развитии 
слав. прилагательных на суф. -й0-. Вторичность прибавления} 
последнего ясна из того обстоятельства, что во всех мало-мальски* 
старых производных от прилагательных на -40- суф. -№0- отсут? 
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ствует. Это относится в полной мере и к прилаг. *КотрьЁь. Все 
производные от него произведены в сущности от *Ког{- в формах 
словоизменения, как напр. срави. степ. *рКогНе) или — что осо- 
бенно показательно — от *Котфо- (в сложениях *Когопорь, *Ког- 
10$ъ]ь и др., вариантных к более поздним сложениям с *Когръйъ). 
Никаких данных в пользу образования слав. *Когръйъ от основы 
на -и- нет. Единственное точное лит. соответствие для праслав. 
*КотрьКъ — это Ка! аз ‘раз’ (< ‘удар’, как и для праслав. 
*Котрь. Лит. Каг@з ‘горький’. как и др.-инд. Кай ‘острый’, 
должны, по всей вероятности быть удалены из числа форм, эти- 
мологически родственных слав. *Когрьйъ. Последнее лишь чисто 
внешне оказывается в одном ряду с другими слав. прилагатель- 
ными на -№о-, которые действительно являются расширенными 
формами более древних прилагательных на -и- (ср. М. Тгоаъей- 
Коу. Гез а43ес4Из З1ауез еп -ъъ. — ВЗЁ 24, 1923, 131, где в раз- 
ряд таковых зачисляется и кродтака, сближаемое с др.-инд. 
Каив). В свете сказанного нам представляется скомпонованной 
из разнородного материала статья о (балто-слав.) *Кафи- ‘всВпе]- 
деп, ЫИег; аЪрезсии! еп, Киг2” в словаре Траутмана (Тгаитапп 
ВЗ\У 134). К слову сказать, семема ‘короткий’ выражена в балт. 
лексике совсем иначе, хотя на тех же основаниях развития зна- 
чения, ср. лит. Ёийра$ ‘короткий’ — из *р’и-п-раз, с носовым 
инфиксой, к этимологическому {'йрййз ‘крошка’, {гирён ‘кро- 
шиться, ломаться’ (см. подробно У. Отраиз. бодйо нийраз 
ейштоор Ца. — Шш: У. ОгЬийз. ВаЁц еЙто]021]03 еЙида!. УПиз, 
1981, 85 и сл.). В итоге все существенные положения о праслав. 
*коттькъ, которые приводит согласно с традицией, напр., в своем 
польск. этимол. словаре Славский («Продолжает древнее прилаг. 
с основой на -и-: *Ёогфи-. . .»; «Точное соответствие: лит. Кага ‘го- 
рький’. ..», см. Да\жзЕ! Ш, 159), должны быть подвергнуты пере- 
смотру. Любопытно, что он только констатирует родство с праслав. 
*ХотРь, но о принадлежности последнего к -0- основам и о слово- 
образовательных формах *Ёогфо-, соотносительных с *Когройъ 
(у нас, выше), даже не упоминает. Критик Славского 9. Хэмп, 
к сожалению, лишь повторяет реконструкцию  *рогфьйъ «< 
*КотНй- и сравнение с лит. каз ‘горький’, см. Е. Нашр В$ 
ХХХ, № 1, 43 (лат. сим ‘короткий’ < *ЁтЮ-, к которому апел- 
лирует и этот автор, лучше всего, говоря о слав. слове, оставить 


в стороне). -. 
" Известно, что это слав. прилагательное имело акутовую инто- 
нацию: *ЁбтРьйь, ср. русск. корбткий, но есть основания ду- 
мать, что это ударение сменило более древний циркумфлекс 
(ср. и Хэмп, там же). Таким путем мы приходим к реконструкции 
того же *Ко?Рь, что и для *КотФъ ‘раз’. Инновационное появление 
у этой основы значения ‘обрезанный, короткий’ отразилось и в ак- 
центуационной инновации (продление корневого гласного в про- 
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изводном): *Коо- > *Ё0то-, ср. *тогпо- > *удтпа (см. *тогпа, 
*вогпъ). | : 

Особняком стоящую этимологию Махека — *рог?ь(&ъ) к ирл. 
кагий, вги ‘короткий’ (МасНек? 290) едва ли можно принять; 
для Махека важнее всего тождество значений, тогда как типоло- 
гически значение ‘короткий’ прежде всего — значение вторичное 
и задача состоит во вскрытии пути, которым оно пришло к ко- 
нечному результату, а пути бывают разными. 

“Когбубь: н.-луж. Ёгош$ м. р. ‘маленький человек, карлик’ (Мика 
$1. Г, 700—704), русск. коротиш м. р. ‘малыш, низенький чело- 
век’ (Даль? 11, 431), диал. корбтиш м. р. ‘животное с коротким 
туловищем (арх., Филин 14, 370), ‘короткий обрубок бревна’ 
(волог., костр., яросл., нижегор., новосиб., там же), укр. диал. 
коротыш м. р. ‘короткое. бревно’ (Лексика Полесья 141), блр. 
каратыш м. р. ‘человек невысокого роста’ (Тлумач. слоун. белар. 
мовы 2, 639), коротйш м. р. ‘малорослый мужчина’ (Носов.). 

‚ 7 Производное с суф. -У$ь от *Ёогъ, см. *КогрРъЁъ. 

*Ког(ь: сербохорв. стар., редк. Аг ж. р. = Ёгаё м. р. (только 
в тв. ед. КгаН, Дубровник, ХУП в., ВТА У, 474), словен. Аг 
ж. р. ‘раз’, ‘срок’ (Ре. Т, 457), елвц. диал. йтёР (НаБоузНакК. 
Огау. 265), в.-луж. Агбё м. и ж. р. ‘раз’ (Ра 290), польск. 
фтоё ‘раз’ (4шрайтое ‘два раза, дважды’, {72укто ‘три раза, 
трижды’ (\/агзт. П, 556), словин. Ётос (Гогепс Ротшот. Г, 
380). 

Этимологически тождественно *Когрь (см.). 

*КогаЪа/*“Когиръ: болг. коруба ж. р. ‘дупло в дереве’ (БТР; РБЕ: 
‘дупло; полость’, ‘выпуклость’; Геров: ‘дуплистое дерево’; ко- 
руба жаба ‘черепаха’; Геров—Панчев: коруба ‘срубленный 
ствол дерева’, ‘желоб’), диал. коруба ж. р. ‘скорлупа (ореха, 
яйца)’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 181), ‘раковина 
улитки’ (М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД УТ, 
143), ‘толстое бревно, чурбан’, ‘мельничный желоб’, ‘внутренность 
тела’ (Д. Маринов. Думи и фрази из западна България. — СбНУ 
ХИ, 1895, 289; СбНУ, ХТУ, 203; С. Стойков, К. Костов и др. 
Говорът на с. Говедарци, Самоковско 309; Кепов СбНУ ХПИ, 
264; М. Младенов БД Ш, 92), ‘колода, выдолбленная внутри’, 
‘опалубка колодца’ (с. Веригово, Карловско, РРеч ХИТ, 186. 
Архив Болг. диал. словаря, София), корубъ ж. р. (Д. Евстатиева. 

С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 196), коруба ж. р. ‘толстая 
кора тыквы вместо посуды для корма животным” (Стойчев БД П, 
191), курубъ ж. р. ‘пустой внутри ствол, пень’ (Н. Ковачев. Сев- 
лиевско. —- БД У, 26; П. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
75), корлуба ж. р. ‘скорлупа’ (Гълъбов БД ПИ, 86), производное 
коруба се ‘гнуться, нагибаться (Кепов СбНУ ХГП, 264), корт 
м. р. ‘дуплистое дерево, пень (Г. Горов. Страндж. — БД Т, 99), 
‘макед. диал. коруба ‘сухая древесная кора’Ё(Б. Видоески. По- 
резжяот говор 61), корупка ж. р. ‘корка, кожура; скорлупа\, 
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‘панцирь (черепахи ит. д. ) (И-С), сербохорв. ®друба ж. р. 
‘кора; кожура’ ‚ ‘раковина’, ‘желоб из дерева или коры’, ‘дере- 
вянное корыто’ (РСА Х, 288), диал. кбруб м. р. ‘сетка с обручем 
из гнутого прута (для ловли птиц)” (там же), производное ко- 
рубати ‘чистить (кукурузу)? (РСА Х, 288; ВА У, 348), также 
коружбати (РСА Х, 289), корупина ж. р. ‘кора, кожура, шелуха’ 
(РСА Х, 290), блр. диал. кбруп м. Р. ‘сброшенная гадюкой или 
ум кожа во время линьки’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 
5 

Г. ЦП. Клепикова (Сб. в честь С. Б. Бернштейна, 419 и сл.) об- 
ращает внимание на карпатскоукр. каруба ‘ящик’, ‘старая рас- 
сохшаяся бочка’, на основании сравнения которого с многочис- 
ленными ю.-слав. примерами она говорит о кари.-укр.-ю.-слав. 
лексической параллели. Приведенный выше у нас интересный 
блр. пример позволяет расширить названную изоглоссу. 

Форма на -5- *Когифа, несмотря на ее широкое распространение, 
видимо, вторична, представляет собой озвончение («ослабление») 
первоначального *Когиръ, которое мы считаем этимологически 
наиболее авторитетным вариантом. В общем уже Миклошич был 
близок к признанию наличия здесь корня Ког- от *Ёога (см.), 
ср. отмеченную им суффиксальную вариантность укр. закорублий, 
закорузлий (см. МИЛозсй 132). Словарь Бернекера представляет 
регресс в исследовании этого слова, поскольку опускает наиболее 
достоверные данные Миклошича, довольствуясь его случайным 
сравнением с рум. с@йтб ‘стебель’ и собственной резолюцией 
«Оипке]» (см- Вегпекег Т, 577). 

Исследование слова *рогифа / *Когиръ затрудняется определен- 
ным влиянием со стороны словосложений *Кого{ира, *зкогфира 
(см.), даже фактом существования слов *бегира / *вегоира (см.), 
ср. хотя бы упомянутый выше болг. диал. вариант хорлуба. 
Тем не менее, и после этих замечаний основным образованием 
в Данном случае должно быть признано *Когиръ, производное 
от *Кога с суф. -иръ, ср. с тем же формантом слово *вогиръ / 

*вогира (см.), известное не только у южных, но и у вост. славян 
(и, кстати, тоже подвергшееся осложняющему влиянию форм. 
с полнозначным компонентом -лупа). 

См. 5. Вошапзк! ВЁ$ П, 1922, 53 (который сюда напрасно от- 
носит также *Когаб}ь, см.); БЕР 2, 647—648; ЭКоЕ. Ей. г]еёп. П, 
151 (говорит об образовании «с помощью редкого суф. -иба»). 
Ощибочно поэтому толкование производного отсюда глагола сер- 
бохорв., словен. Когифай ‘чистить, шелушить (кукурузу)’” как 
якобы сложения префикса Ао- и глагола гифай, ги ‘рубить’ 
(так А. ОефеДак 5В У—УП, 1954, 170). 

*Когиба/*Когибь: сербохорв. диал. корушка ж. р. ‘растрескавшаяся 
поверхность земли’ , ‘кора, кожура’ (РСА Х, 292; М1. 11), про- 
изводные Кога$ай ‘сдирать кору’ (В А \, 349), корушав, -а, -0 
‘заскорузлый’ (РСА Х, 291), корушити се ‘покрываться корой, 
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ссыхаться’ (РСА Х, 292), русск. диал. коруша ж. р. ‘кожура’ 
(олон., Филин 15, 28), коруш ‘корка хлеба’` (Картотека Псков- 
ского областного словаря). 

Производное с суф. -и$- от *Кога (см.). 

*Коги?а: макед. диал. коруза ж. р. ‘струп’ (И-С), словен. диал. 
Котизе, род. п. -е, ср. р. ‘кляча, скверная лошаденка’ (54геке!} 16), 
блр. диал. каруза ж. р. ‘задира, забияка’ (Матэрыялы для слоу- 
н1ка 99, 114). 

Производное от *Кога (см.) с суф. -иза.подобно *Коги$а (см.) — 
с суф. -иба. Судя по производному *КогизГь (см.) в зап. и вост.- 
слав., слово *Когигза отличалось вначале значительно более ши- 
роким распространением. О производности с суф. -и2- от *Кога, 
правда — только применительно к словен. Когйле (выше) см. 
Л. В. Куркина. — Этимология. 1970 (М., 1972), 95. | 

Скорее всего, сюда же — к исконнослав. *Ког-и2-а — восходит 
распространенное название злака Геа шауз — болг. кукуруз, 
сербохорв. кукуруз, кокоруз, русск. кукуруза и др. Большинство 
исконнослав. этимологий этого названия (начиная с Бернекера) 
построены на допущении производности его от слав. *Кокога 
(см.), см. БЕР 3, 140—111 (с литер.), однако происхождение 
от *Кога вероятнее реально-семантически, если учесть жесткое 
покрытие зрелого початка кукурузы. Вторичный перенос с мест- 
ных (балканских) видов растений. на импортированную позднее 
американскую культуру вполне естественен. Вопросом этого 
переноса и ранней, «доколумбовской» датировки ю.-слав. назва- 
ния занимался в последнее время М. Шимундич. 

*Коги21ъ(3ь): словин. Ё’оги2е], род. п. -а, м. р. ‘кривое, карлико- 
вое дерево’ (ЗусЩа П, 210), русск.. диал. корюзлый, карюзлый 
‘небольшой, корявый (о дереве и т. п.)’, (смол.), ‘скрученный’ 
(том.), ‘небольшого роста (о человеке) (калуж. тамб.) (Филин 13, 
113), ‘сухой, заскорузлый’ (орл., Даль? П, 438); блр. каруалы 
‘корявый, закорузлый’ (Байкоу—Некраш. 143), диал. карузлы 
(Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 216). 
| Прилаг., производное с суф. -[ь от *Когига (см.). 

*Когуа: цолав. крдка ж. р. Вобс, уасса (МИА.), болг. крёва ж. р. 
‘корова’ (БТР; Геров); также диал. крёва (М. Младенов БД ПТ, 
92), крёша (П. И. Петков. Еленски речник. — БД, УЦ, 70), 
кравъ ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД \У1, 45), крба 
(Стойчев БД И, 193), макед. крава ж. р. ‘корова’ (И-С), сербо- 
хорв. крава ж. р. ‘корова’ (РСА Х, 388; ВТА У, 486—487), также 
диал. Агдиа жк. р. (Нтазве —бииипоу{6 Г, 456), словен. Агёоа ж. р. 
‘корова’ (Р]её. 1, 459), чеш. Атёуа ж. р. ‘корова’, слвц. Ёгага ж. р. 
(557 ТГ, 764), в.-луж. Агиша ж. р. ‘корова’ (РВ 294), Атоиш 
(Раы 292), н.-луж. Атоша ж. р. (Мака $1. Г, 701), полаб. Котго 
ж. р. ‘корова’ (Ро]апзк1—Зеппегё 81), ст.-польск. Агошга ‘корова’ 
(51. з&ро!. ПТ, 392—393; $. ро]32с2. ХУГм., ХГ, 264), польск. 
Атоша ж. р. ‘корова’ (\Уагз2. П, 564), также диал. тора (Класафа 
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73; Сбтпо\1ст. П1аек тша!Ъогзк П, 4, 190—191), Агора (То- 
03а57. Хор. 441), Кагша ($1. у. р. П, 483; Уагз2. 1, 285), словин. 
Ктора ж. р. ‘корова’ (Зус“а П, 262), Егёеоа (Согепё» З1]оу1п2. 
УТЪ. Т, 497; Вашлй 80: «Более старая форма Кагуа сохранилась 
еще кое-где в северо-западных повятах»), др.-русск. корова 
ж. р. ‘корова’ (Правда Рус. (кр.), 72. ХУ в. — ХГв. СлРЯ Х1Ы— 
ХУП вв. 7, 333; Срезневский Г, 1289), Корова, личное имя собств. 
(ХУ в., Тупиков 254), русск. корбва ж. р. ‘крупное парнокопыт- 
ное домашнее животное, дающее молоко’, ст.-укр. корова ж. р. 
‘корова’ (Словник староукра!нсько1 мови ХТУ—ХУ ст. 1, 497), 
укр. корбва ж. р. (Гринченко П, 285), блр. карбва ж. р. ‘корова’, 
диал. карбва, корбва (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 421). 
° История слав. *Когра — пример того, как этимология, каза- 
лось бы, с полной ясностью установленная еще свыше ста лет 
назад, с течением времени, с притоком фактов и уточнением ме- 
тодов исследования предстает перед нами во всей сложности, 
которую не вправе односложно интерпретировать даже краткий 
вариант изложения. Правильное сравнение ст.-слав. крака, 


лит. К@гё ‘корова’ с авест. стуа- (сгиа-) ‘рогё’, лат. сегриз 
‘олень’, греч. херабс ‘рогатый’, см. ЕЕ 3 Т, 58; 7. 5свт1а% КА 
ХХУ, 1881, 127; МПЛозеь 132. 

Таким образом, - давно пришли к выводу, что *Когоа этимоло- 
гически обозначало рогатое животное, собственно —- ‘рогатая’. 
См. А. МеШеь М$УГ. 8, 4, 1893, 298 (авторская интерпретация 
Е неубедительна). Но соответствующая и.-е. лексика восходит 
к и.-е. *Йег(2)-, *Ёеги- *Ёегп- с выразительным наличием й пала- 
тального, ср. сюда еще греч. хёрас ‘рог’, др.-инд. $/7Йеа- то же, 
герм. *Йеги{? ‘олень’, нем. Яйгзсй, кимр. сагш, корн. сагош, брет. 
Като то же, др.-прусск. 5715 ‘косуля’ (из соответствующей по- 
следнему прабалт. формы *$1775 ‘рогатое животное, олень’ было 
заимствовано фин. 1 ‘лось, олень’ с переходом $`> й; не 
следует смешивать с этим балт. *$1475, которому отвечало бы 
лит. *т71$ с древней долготой корня < *ЁГ-и- или *йегои-, 
другое лит. $75, цветообозначение, обозначающее 
животное серой масти, ср. и разницу в интонации; путаница на 
этот счет несомненно наличествует у Френкеля, см. ЕгаепКе] 11, 
989). Обзор и.-е. названий рога и производных см. Рокогпу Г, 
574 и сл. Нельзя преуменьшать тот факт, что слав. *Когуа содер- 
жит как раз задненебный й «зап.-и.-е.» типа (ср. \У!а14е—Нофм. Т, 
208), т. е., достоверно принадлежа к перечисленным названиям 
рогатых животных, в то’же’время отклоняется от нормальной 
для славянского сатэмной рефлексации и.-е. #*> 5. Это отклоне- 
ние нельзя списать ни за счет фонетич. позиции, ни за счет слу- 
чайности («исключение»). Дело в том, что слав. *Когта с его ве- 
лярным А наряду с *5ьтпа (см.) < и.-е. *Ёгп- явно маркировано 
в слав. словарном составе подобно тому, как и лит. Кёгие наряду 
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с регулярным балт. *Ят55, др.-прусск. 5718 (выше) выступает 
как отмеченный член терминологической оппозиции в балт. 
лексике. Лаконичная констатация родства, скажем, русск. ко- 
рова и серна и вариации задненебных в них (ср. Фасмер ШТ, 334— 
332) просто недостаточна в современном этимол. словаре, ср. 
и Замзк1 ПТ, 146: «Р$. *ЁЕогоа ‘уасса’ РгароКте\мте: ас. 
сегииз 3. Здесь нет также оснований говорить о нарушениях 
нормальной спирантизации и.-е. Ё > слав. $, балт. $, на пери- 
ферии, так как существующие рядом слав. *зьтпа, балт. *$1т1575 
‘косуля, рогатое животное’ имеют эту спирантизацию. Марки- 
рованность кентумных рефлексов Ё в слав. *Аогоа, лит. Еётиё 
состоит в том, что они — названия домашнего, хозяйственно важ- 
ного животного, знаменуют как бы нововведение и в экономике, 
и в языке сравнительно с более архаичным и фонетически пра- 
вильным *5ьгпа — о привычном диком животном. См. Труба- 
чев. Дом. жив. 40—44. 

Строго говоря, название коровы должно было бы иметь форму 
праслав. *50гуа, лит. *54ти6 (ср. и МозхупзК!. Р1егуоту тазая 
18—19), поэтому реально засвидетельствованные нарушения 
в’виде .*Когра и Аёгиуё могут быть истолкованы единственно как 
отражение культурного и языкового влияния. Предположения 
об иноязычном происхождении слав. *Когоуа строились уже давно. 
Ср. Корш у Преобр. Г[, 358 (критику Корша см. Вегпекег Т, 577); 
МозгуйзК1, там же. Культурное значение ‘корова’, т. е. ‘самка 
домашнего крупного рогатого скота’ имеют только слав. Когоа 
и лит. Аётое. Еще приводят в этой связи алб. Ка ‘вол’, реконстру- 
ируя его из *Кату- вслед за Г. Майером, см. №. Ток]. Даг Уогее- 
се е дез А]Ъап1зсЪеп ип 4ег`АЪапег. — Уаз ХИП, 1929, 68. 
Алб. слово семантически стоит несколько особняком, поскольку 
не имеет в общем никакого отношения к молочному хозяйству, 
термином которого по преимуществу было название коровы 
в балт. и слав. Вместе с тем иллирийский, принявший участие 
в генезисе албанского, определенно имел формы, близкие к слав. 
*ГКотоа фонетически и семантически, о чем, возможно, говорят 
личные собственные имена Сагёиз, Сагоатиз в античной Далма- 
ции, на что указал”Йокль, там же. Разумеется, трудно уверенно 
судить о семантике древнего апеллатива по свидетельству оно- 
мастики (с равным успехом эти древние имена могли иметь зна- 
чение ‘Олень’, ‘Олений’). Поэтому особый интерес представляет 
апеллативное глоссовое хаёртту“<Ту Вобу. Кртлес (Гесихий), т. е. 
хартт(у) — ‘корова’ у критян. Широкое распространение полу- 
чила основанная на этой критской глоссе реконструкция *Ё а 
у Перссона, см. Р. Регззоп. Вейт&се таг ш4орегтапт1зсВеп У/он- 
ГотзеВип? 2 (Оррза]а — Герио, 1942), 585, сноска 4; РоКогпу Г, 
576: *Ёт-га ‘рогатая’. Однако эта реконструкция представляется 
нам спорной: во-первых, кажется более правильным предполо- 
жить здесь долготу кория — и.-е. Г или егг, во-вторых, зубной 
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расширитель оформляет в известных нам случаях этот коремь 
иначе, ср. герм. *Йеги{- ‘олень’ < и.-е. *йег-и-4-, сюда же греч. 
хбробос ‘ап4а сг1зфафа’, к тому же, это достоверно другой 
расширитель — 4, а не # (греч. херас < *Ёегоз- лишь вторично 
получило флексию на -#- хЕролос и т. д., см. СВапташе. О1сИоп- 
пате 6буто]ор1 ие 4е ]а ]апоае отесчие 1—2, 547). Предложеннос 
отступление понадобилось нам для обоснования иного прочтения 
упомянутой глоссы: не хархту, а харРлу, через дигамму (графи- 
ческий символ древнего и) или просто через гамму, имевшую, 
‘в частности в словаре Гесихия, нередко то же факультативное 
фонетическое значение, спутать же оба написания, особенно 
в маюскульном письме — КАРГНМ и КАРТНМ - очень 
легко. Эмендация глоссы (ср. еще бресв%. Отзргипе. 221), кроме 
мотивов неудовлетворительности прежнего чтения, имеет в свою 
пользу то обстоятельство, что данное прочтение сразу ставит эту 
тлоссу в один ряд с равнооформленными слав. *Когра, лит. Аагов, 
имеющими то же самое инновационное значение ‘корова 
(ту Вобу). Глоссовое хартту (*харРлу) не было в сущности греч. 
словом. Слав. *Ёбгуа (сербохорв. крёва, русск. корбва) и лит. 
Еётоё продолжают форму со старой долготой корня — *Когаиа; 
в этих языках (а также, видимо, в языках, откуда было перенято 
это древнее слово) срединное и.-е. 2 исчезло, оставив лишь инто- 
национно-акцентуационный след в виде долготы предшествую- 
щего слога. В греческом это 2 в середине слова, как известно, 
сохранялось, напр. в родственном греч. херобс < *Ёегоиоз !. 
Следовательно, критский диалектизм х@ртт(у) (*хорР1-) имеет 
принципиально негреч. вид и может быть связан с достигшей 
древнего Крита волной дорийского вторжения, в котором допу- 
`стимо предполагать иллир. компонент. Время дорийского нашест- 
вия на Грецию (ХП в. до н. э.) совпадает с вероятным временем 
распространения иллир. племен на Балк. полуострове. Локаль- 
ное культурное обстоятельство подтверждает наши рассужде- 
ния. Эта эпоха была близка ко времени действия гомеровских 
поэм, а гомеровские греки, как и раньше них — древние индо- 
европейцы, не употребляли в пищу молока (см. Трубачев, Указ. 
соч. 8). Только этой индифферентностью объясняется фактическое 
терминологическое неразличение мужской и женской особи круп- 
ного домашнего скота в греч. 0, 1 Вобс ‘бык, корова’, восходящее 
к древнему неразличению в и.-е. *2*ди-5, вторично затем преодо- 
ленному в разных языках по-разному, ср. вытеснение общего 
и мужского значения женским в герм. (нем. Кий ‘корова?’), раз- 
витие супплетивности противопоставления мужского — жен- 


1 Эта же причина заставляет нас отвести и совершенно иную этимологию слав. 
*Когга — через сближение с греч. х200$, х521, ИОН. х0брос, хобрт ‘юноша, 
девушка’, якобы из хоо2Ко$, хорэРа: (7. Возмадомз КЕ ВУГ 25, 3, 1925, 116— 
117), потому что тогда мы ожидали бы рефлекса и.-е 2> греч. а. 
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ского терминов (лат. 605 — тасса). Последнее относится и к спо- 
собу появления слав. *Когуа. Критское глоссовое хбртту (*хёр? лу) 
‘корова’ также было маркированным лексическим элементом на 
фоне первоначальной греч. ситуации. Его следы ведут в северные 
районы Балканского полуострова, быть может, — в приальпий- 
ские районы. Здесь находился древний очаг одомашнивания, 
а затем и молочного использования самок крупного рогатого 
скота длиннорогой породы. Они были прозваны поэтому не просто 
‘рогатые’, а ‘оленьи’ или ‘оленихи’. Расселявшийся с древности 
на западе, вплоть до альпийского ареала, кельтский также под- 
сказывал такую возможность своим саг(а)иоз ‘олень’, ср. другие 
формы названия оленя из кельт. языков, выше. Слав. *Когуа 
лучше объясняется из др.-кельт. сагалоз с сохранением долготы 
корня, отразившейся в слав. старой долготе (акуте). См. О.Н. Тру- 
бачев ВЯ 1982, № 4, 19. Здесь опять, как и в ряде других слу- 
чаев сохранности внешних свидетельств, мы получаем возмож- 
ность говорить (как о реконструкции, эквивалентной *Ёогаиа, 
выше) о раннеполногласной праслав. стадии *Катёуа, лежащей 
в основе всех слав. дометатезных и послеметатезных форм. Для 
реконструкции исходного *Ёагёуа, как и для локализации древ- 
него очага возникновения, имеет значение название гор на ав- 
стрийско-югославской. границе: нем. Кагашапйеп, ит. Сагагапсйе, 
словен. Кагазрёпке мн. Этимологическую связь оронима с кельт. 
сагроз, Кагроз ‘олень’ подтверждает название одного хребта этих 
гор по-словенски — Коза ‘олениха, лань’ (см. К13з Ъ. 
Е5]4га]21 пеуеК ей тпо]621а1 3204 га. Видарез$, 1978, 317; О.Н. Тру- 
бачев, рец. на указ. кн. — Этимология. 1979. М., 1984, 489). 
Топонимическая глосса Кагашапкеп=словен. Коба подтверж- 
дает реконструкцию древней внутренней формы ‘олениха’ для 
праслав. *Когоа. Исходное для последнего слова кельт. название 
имело и.-е. вид *Кагдоа, или *Ёоггуа, будучи генетически прилага- 
тельным, тождественным греч. херабс ‘рогатый? (ср. выше). Слав. 
*ЁКогуа исчерпывающим образом, включая интонацию долготы и адъ- 
ективную форму, отражает этот древний тип, лишь отклонением 
рефлекса и.-е. Ё выдавая свое иноязычное происхождение. Очень 
близкое к слав. слову лит. Ёёгё обнаруживает одну лишнюю 
черту — вторичный суф. -{2- (-1а) (МеШе. Еладез И, 372), кото- 
рый, может быть, отражает первоначальное сознание адъектив- 
ности образования раннего балт. *Ёагра. Таким образом, уже 
априори балт. образование здесь объясняется из слав. формы 
как более простой. Изолированность Ё4гиё среди балт. лексики 
свидетельствует о том же явлении, которое можио сформулиро- 
вать как передачу из центральноевропейского очага возникнове- 
ния через слав. в балт. И хотя Френкель видит в лит. &4те 
форму, родственную описанным выше и.-е. названиям рога и рога- 
того животного, оговаривая лишь возможность чередования 
здесь задненебных (ЕгаешКке] 1, 225), положение в балт. далеко 
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от простоты и по-своему весьма поучительно. Обобщенный про- 
тотип *Кагиа, который можно предположить для балт. (см. Тга{- 
шапп ВЪ\” 119), далеко не является общебалт., его нельзя при- 
знать общим даже для вост.-балт. группы, поскольку уже лтш. 
именует корову архаично — 20$, 6иоуз от недифференцирован- 
ного. и.-е. *рби- (ср. выше), а лтш. Кагоа — насмешливо о жен- 
щине — представляет. собой, скорее всего, литуанизм (Ггаепке], 
там же). Следы явной замены более новым *Кагиа первоначаль- 
ного *вио-, *ги- в\том же значении встречаются и в других частях 
балт. территории, ср. характерное упоминание деревни Сбшу 
в Белостоцком воеводстве с вероятным балт. (ятвяжск.) субстра- 
том: Си аПаз Кагуо\мо, ХУ в. (пример из: Топоров. Прусский 
язык. Словарь: Г — К. М., 1980, 244). Балт. *Кагиа ‘корова? 
в зап.-балт. (др.-прусск.) нам неизвестно. Др.-прусск. название 
коровы еще — явно позднее слово, по-видимому, местное за- 
имствование (Топоров, там же), что из общей перспективы пер- 
воначального отсутствия и вторичного появления особого на- 
звания для коровы (о чем — выше) представляет дополнительный 
интерес. Однако было бы неверно считать, что др.-прусск. со- 
вершенно не знал балт. *Кагиа ‘корова’. Др.-прусск. сигий$, 
Кигшап ‘вол’ не заимствовано из польск. Кагш, как думал Брюк- 
нер (Вгаскпег 271), но оно равным образом не восходит и к ка- 
кому-то особому балт. *Кагиа- ‘вол’, как считал Траутман 
(там же). Естествениее всего видеть в др.-прусск. сигийз, Кигшап 
характерное др.-прусск. фонетическое развитие 4 (*Каги а) >, 
в частности, после задненебных. Описание этого явления как 
в древней, так и в более поздней лексике см. Э{4апо. У2]. Ог. 38; 
однако ни там, ни в этимологической литературе нам не встрети- 
лась такая интерпретация примера сигилз. Свидетельства 
др.-прусск. топонимии, богато представленной в цитированном 
труде Топорова, подчас двусмысленны, но в них можно выделить 
также ряд вероятных продолжений балт. *Кагиа, причем как 
в форме Каго-, так и в форме Киго-, каковое разнообразие допу- 
стимо отчасти объяснять естественным консерватизмом топони- 
мии (Кагу-) сравнительно с апеллативной лексикой, отчасти — 
диал. различиями (иначе Топоров, там же: «трудно объяснимая 
мена элементов Кагу-: Киго- (как в синхроническом, так и в диа- 
хроническом плане»). В остальном же в случае с др.-прусск. 
сигид$, как и с польск. стар. Кагш, о котором — ниже, нет осно- 
ваний говорить о каком-то исходном тождестве названия для 
коровы и быка. Балт. *Кагиа, как и слав. *Ёогуа — это Фет1ш1ттат 
апт, и на вола (не на быка!), к тому же старого и ленивого, 
как в польск. Кагшр, это название коровы перенесено вторично, 
употреблено экспрессивно, чтобы принизить мужские качества 
животного. Правильна поэтому лаконичная характеристика 
у Брюкнера (там же): Каги’ ‘вол’ (презрительно) вторично про- 
изведено от Кагюа ж. р. вариант к польск. Атоша ‘корова’. Трез- 


*Когуа]ь 112 


вое мнение Брюкнера упорно оспаривалось, и польск. Каги 
возводилось к нулевой ступени огласовки нашего корня — и.-е. 
*Еги-, см. Вегпекег Т, 577 ; в последнее время — Е. Нашр В$ ХХХ, 
1, 44—45 (там же неверные суждения о др.-прусск. Ёигшап). 

Таким образом, ни *Ё гу», ни *ЁКогуъ не-реконструируются нами 
ни для праслав., ни для более древних эпох на примере польск. 
Кагшр. Исходя из наиболее достоверных первичных особенностей 
слав. *Когра Фетшийтит фапйно, термин молочного хозяйства, 
этимологически ‘оленья, олениха’), мы, равумеется, не можем 
принять концепцию *[отгуъ и *Котгоа как праслав; имен деятеля, 
якобы родственных с др.-инд. саграй ‘жевать’ (Масвек? 290). 
Идея Махека о том, что *Котод — производное.с продлением кор- 
невого вокализма (врддхи) от *Когоъ по типу *убгпа < юг, 
неверна, в *Ёогуа, Еёгиё, как мы видели из родственных соответ- 
ствий, мы имеем дело не с морфологическим продлением, а со ста- 
рой долготой (греч. херабс < *Ёетаиоз). Тем не менее, эта идея 
была некритически подхвачена Славским, который также счи- 
тает, вопреки показаниям лит. Айти и другим моментам, что 
о — производное от реликтового *Ёогоъ. См. Зам Ш, 

Из прочей литературы см. К. ОЗг. — Е4то]ор ТУ, 1930, 6 
(сближает протобалтослав. *Каги- ‘корова’ с правенет. *Ёёги- > 
сега); см. еще Оё@г. Оге уогз]ау1всВ-етаз спе Уосешаштев 9; 
У. Р1зап!. М1зсеПапеа ей то]0о21са. Кота, 1933, 123 (цит. по: 
В$ ХМ, Н, 1938, 190): предпочитает сравнивать с лат. сигриз 
‘кривой’, а не с сегриз; Е. Егаепке]. Даг УегКкйг?апйе уоп Кошро- 
Ца 11 деп ш@дорегтап1зсВеп Эргасвел. — ММИМН» ХАРИ\, Це- 
депкзсВг Раз] Ктезсвтег, Г, 101: считает, что глосса Гесихия 
хартт (выше) — всего лишь усечение сложения харталто$х ‘круп- 
ный рогатый скот’, харлойтоис, также храло/тоус ‘крепконогий 
(о быке)’, однако это наталкивается на более тонкую специфика- 
цию глоссы — “?у Вобу ‘корова’; см. так же Е. ЕгаепКе]. — С]ойа 
35, 1956, 87; Егаепке] Т, 225; М. Гок|. — Ге Бргасве 9, 2, 1963, 
150; БЕР 2, 700—701; Зкок. Ейт. гдебп. П, 183 (высказывает 
наблюдение, что -иа в *Когра — суф. прилагательного}. 

О лит. гидронимах, производных от Кагиё ‘корова’, об их срав- 
нительно не очень старом образовании см. специально А. Уа- 
параз. Шешуц Ыдтоппоч еИтюо]ор101$ 204упаз (УПшаз, 1981) 
148—149. 

*Когуа]ь: цслав. краваи м. р. рап1з (МП.), болг. кравай м. р. ‘ри- 
туальный круглый хлеб с отверстием посредине’ (БТР; Дювер- 
нуа: кравай восък ‘круг воска’), ‘свадебный каравай’ (Ф. К. Вол- 
ков. Свадбарските обреди. — СбНУ ПЬ, 166), диал. кравай м. р. 
(с. Покровник, Благоевградски окр. — Дип. раб. 1977 г., Архив 
Софийск. ун-та), кръвай ‘хлеб с узором или с отверстием посре- 
дине, которым потчуют гостей’ (Песни от село Войнягово. — 
СбНУ ХЕМТ, 2, 230), карвёй м. ‘ритуальный хлеб’ (Попгеоргиев 
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БД 1, 211), макед. крава] м. р. ‘каравай’, ‘круг, кружок (сыра, 
воска и т. п.)? (И-С), сербохорв. крава] м. р. ‘свадебный подарок 
(пирог)’, ‘подарок роженице и новорожденному (пирог) (РСА Х, 
389; ВТА У, 487), диал. крава] ‘обрядовый пирог’ ((коледарски 
крава]», ГМ. 329), кравё] (Елез. Г), кравёль, род. п. -альа, м. р. 
(Срем, Бачка) ‘свадебный пирог’, словен. Агаоё] м. р. ‘каравай, 
краюха хлеба?” (Р]еф. Т, 459), др.-русск. короваи м. р.- ‘круглый 
белый хлеб; сдобный пирог из пшеничной муки разных способов 
приготовления, испеченный в круглой конусообразной посудине? 
(Рим. ими. д. 1, 498. 1597 г.; Дм., 146. ХУТ в.), ‘кусок топленого 
сала, масла, застывший в виде круга, а также ветчина, свернутая 
кругом’ (Кн. п. Моск. [, 293. 1518 г.) (СлРЯ Х1— ХУИ вв. т: 
333—334; Срезневский Т, 1289: Короваи имъ ломя” и кбры имъ 
рёжб^. Ио. Злат. 1523 г.), Короваи, личное имя собств. (ХУ в., 
Тупиков 254), Короваевъ (ок. 1450 г. Тупиков 645), русск. ка- 
равай м. р. ‘большой круглый хлеб’, диал. каравёй, коровай м. р. 
‘буханка ржаного или пшеничного хлеба?’ {новосиб., ряз., тул., 
север., вост., сарат., костр., перм., свердл., волог. и др.), ‘боль- 
шой, отрезанный от буханки кусок хлеба’ (ряз.), ‘пресная ле- 
пешка? (ряз.), ‘в свадебных обрядах — ржаной или пшеничный 
хлеб особой выпечки, приготовление которого и вручение моло- 
дым сопровождается определенными действиями’ (курск., донск., 
краснодар., оренб., сталингр., калуж., смол., брян., костр., 
новг., новосиб., тул., моск.), ‘круглый пирог с начинкой’ (новг., 
перм., свердл., тюмен., новосиб.) (Филин 413, 66; Опыт 90; 
Даль? П, 427), производное каравёец ‘тонкий блин?’ (Картотека 
Рязанского областного словаря), Каравай, местн. название 
в бывш. Калуж., Нсков. губ. (Ви5$1зсВез реостарЬ1зсвез Матеп- 
Бись [У, 51), ст.-укр. Короваи м. р., личное имя собств. (1428 г., 
Словник староукра1нсько! мови ХМУ—ХУ ст. 1, 498), укр. ко- 
ровёй м. р. ‘свадебный хлеб’ (Гринченко Ц, 285), диал. коровай, 
корогвёй, курогвай ‘большая буханка хлеба? ‚ ‘свадебный хлеб’ 
(Онышкевич 369; Матер1али до словника буковинських гов1рок 6, 
81), производное коровёйничка ‘коровница? (Овышкевич 368), 
блр. каравай м. р. ‘коровай; свадебный пирог’ (Байкоу-Некраш. 
142), также диал. каравай м. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
2, 442; 3 народнага слоувка 300). 

Слово *Когоа]ь без видимых для нас причин полностью отсут- 
ствует у всех зап. славян (см. карту 1), в отличие от близкого 
по значению слова *Ао[абь (см.), которое имеется не только 
у южн. и вост. славян, но и у западных. Возможно, это отличие 
(отсутствие у зап. славян слова *Кограрь) коренится в различии 
соответствующих обычаев, потому что *Когоа]ь у тех славян, ко- 
торые знают это слово, обозначает не просто печеное изделие 

_из теста круглой формы, как *Ао[1абь, но в большинстве случаев 
ритуальный хлеб, пирог, приготовляемый в праздники и в пер- 
вую очередь, — в.свадебных обрядах. 


*Когуаь 144 


Карта 1 
1 — *Хоабвь; 2 — *Котоа]ь 


Наиболее вероятна этимология *Когоа]ь как производноги 
с суф. -аТь, точнее — -]ь, от *Ёогоа (см.). См., вслед за Потебней 
Преобр. 1, 358; А. Соболевский. — З]а\1а У, 1927, 447—44: 
(нельзя согласиться с авторским объяснением суф. -ай, приче» 
коровай, *Когиб]ь якобы диссимилировано из *Когуать); Фас- 
мер П, 332; БЕР 2, 701—702; ЭКок. Е. гребп. П, 184. Что кг- 
сается словообразовательной модели на суф. -(а)ь, нельзя ске 
зать, что она исследована вполне. Можно говорить о малочислен- 
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ной группе производных, построенных по непродуктивной мо- 
дели. Обычно приводят единичные примеры: русск. голендай, 
холодай, польск. пора] ‘длинноногий человек’? (МП озеь. У. 
Ст. П, 83); русск. долгёй, голодёй, коротёй, словен. &и0й] ‘сторож, 
страж’ (УаШап$. Огатт. сошрагёе ТУ, 532); *Бъггарь, ст.-польск. 
пова] ‘плинноногий человек’, гафа] ‘большая собака’, укр. носёй 
‘длинноносый человек’ (З1омиШ ргафочлайзК! 1, 88). Вайян 
предпочитает сводить все образования к первоначальной модели 
на -ё&]ь, -(рафь, т. е. типично озглагольным производным, сохра- 
няющим связь с глаголами на -ЁН и -Й1; видимо, под влиянием 
нескольких относительно поздних экспрессивных производных 
на -а]- он считает модель на -а]- вторичной, хотя приводит тут же 
балт. параллели отыменных производных на -4]-: лит. уазагой$ 
‘яровой хлеб’ — уазата ‘лето’, лтш. еа]$ ‘сосняк’ы— еще 
‘сосна’. Ни один из перечисленных трудов по слав. словообразо- 
ванию не упомянул *Аогра]ь, хотя оно является достаточно ста- 
рым и в целом прозрачным производным с суф. -]ь от -а-основы 
*Когуа подобно ст.-польск. пора] — пога и лит. уазагой$ — иа- 
5ага. Суф. -]ь оформляет здесь неизменную номинативную падеж- 
ную основу аналогично тому, как он в других случаях может 
оформлять основу род. п. — *пазь (см.) < *пазъ-Р-]ь или, 
напр., древнего отложительного (аблатива) — *дотаНь (см.) «< 
*Фотб---0-. Эти последние примеры являются прилагатель- 
ными. Не является ли и *Когуа]ь генетически прилагательным, 
может быть, функционально отличным (ритуальное употребле- 
ние) от другого известного прилагательного — *Когуь]ь (см.)? 

В народном (напр. вост.-слав.) свадебном обряде корова служит 
символом невесты, и это вполне согласуется с тем, что устанавли- 
вается о слове *Когуа (см.) этимологически и исторически как 
о ешшшиш фащашт. Тогда сущность коровая — в противопо- 
ставлении невесте-корове как мужского начала женскому. 
Лучше всего это раскрыл Потебня (у Преобр., там же) в формуле 
«коровай есть бык-жених». Первоначальное значение слова 
*Котоа]ь не исчерпывается отнесенностью к круглому испечен- 
ному тесту (это лишь символ, оставшийся на поверхности лексики 
и семантики). Праслав. *Когоа]ь обозначало одушевленное лицо, 
активного мужского исполнителя брачной церемонии (ср. коро- 
вай-воропай, т. е. ‘налетчик, похититель’ в вост.-слав. народ- 
ной свадебной терминологии). Богатый фольклорный (главным 
образом белорусский) материал на эту тему собран в книге: 
В. В. Иванов, В. Н. Топоров. Исследования в области славян- 
ских древностей (М., 1974), 243 и сл.: глава 9. К символике коро- 
вая в связи с происхождением коровайного обряда. — Правда, 
авторы, кажется, несколько растворяют сущность коровая в мифе 
о мировом дереве. 

Не совсем ясно отношение ударений русск. корбва — коровёй: 
постоянное восходящее ударение (акут) на корне производящего 
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слова вмемено постоянным ударением на суф. (новый акут?) 
в производной форме. 

Иные суждения о *Когоа]ь либо устарели (как напр. Вегпекег [, 
578: «Випке), либо неприемлемы этимологически и исторически, 
ср. Г. Гоежеш Та] А Ри ХХХУП, 1920, 386 (о связи с лат. сиг 
ги; ‘кривой’); Г. А. Ильинский. Славянские этимологии. |.ХХУ[. 
Русск. коровай ‘большой круглый хлеб’. — ИОРЯС ХХ, 1, 
1923, 121—422 (производит вместе с греч. хорюубс ‘кривой’ от 
и.-е. *Коги-); К. ОЗИг.—Е\ёто]ор ТУ, 1930, 7 (сближает с галльск. 
сегляа ‘вид пива’, в котором усматривает *Аё/ёги»- ‘ячмень или 
пшеница’); У. МасВек. Алз 4ег $]ау15сВел Носьейзеги1то]о- 
пе. — АчРЬ ХУ1Т, 1942, 323—331 (сравнивает *Когиаь с др.-инд. 
сатй- ‘жертвенное кушанье из риса’ < *Ёеги-); Откупщиков. 
Из истории и.-е. словообразования (Л., 1967), 214—216 `(членит 
*Когоа]ь как *Ког-и-а}- и связывает с русск. коротёй ‘короткий 
кафтан’, сюда же относя вышеупомянутое крит. х2ртц ‘корова’ (?), 
откуда якобы коровай всего-навсего — ‘отрезанный ломоть’, 
ки.-е. *Кег-/*Ког- ‘резать’ с меной суффиксов, что будто бы лучше 
объясняет значения моровай ‘кусок сыра, сала’, вторичные, 
по нашему убеждению). 

*Когуагь: целав. краварк м. р. ВоожбАос, Барш еив (МИ.), болг. кра- 
вар м. р. ‘работник, ухаживающий за коровами’ (РБЕ), диал. 
кравар м. р. ‘коровий пастух’ (М. Младенов БД Ш, 92; Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ 187), Кравёрев, 
К равёров, фам. (ЦС. Илчев. Речник на личните и фамилни имена 
У българите 274), макед. кравар м. р. ‘пастух (пасущий коров)’, 
‘скотник’ (И-С), сербохорв. Агдь@г м. р. ‘скотник, работник, 
ухаживающий за коровами’ (ВТА У, 487), Ктагай мн., мести. 
название в Сербии (там же), словен. Агарёг, род. п. -г]а, м. р. 
‘коровий пастух, скотник” (Р]её. Т, 459), чеш. Ёгарай м. р. то же 
(Кой Т, 808), также диал. ЁгараЁ (Вагюё. $]юоу. 162; Зуёгак. 
Каг]оу. 120), слвц. Агалаг м. р. (5$$7 Т, 765), также диал. 
(Вапзка ВузИ1са, б]оуапзк6 Ртаупо У Тигб. #.. Ка! 269), в.-луж. 
АГишаг м. р. ‘коровий пастух’, ‘владелец коров, скотник’ (Ра 
294), н.-луж. Агошаг м. р. ‘коровий пастух’, ‘продавец коров’ 
(Мика $1. Г, 701), ст.-польск. Ёгоидатг: м. р. ‘коровий пастух” 
скотник’ ($1. ро]37с2. ХУГ \., ХТ, 266), польск. Ёгоидаг2 м. р. 
‘коровий пастух’ (п4е И, 1143), ‘скотник?’, ‘молочник’ (УУагз?. 
П, 564), также диал. Атоидага ($4. вм. р. П, 483), Ёголай (@от- 
`10\1с7т. Рек та!огзК! П, 1, 191), Агодю$ (М. Негис2ек- 
Могого\а. Тегийпоор1а ро|зЕ1ето разбегзЬуа рогэмеро 1, 103), 
словин. Атовай м. р. ‘владелец одной коровы’, ‘доильщик’ (Зус Ша 
П, 264), Егёюьуой (Гогеш» Зюуше. УМЬ. Т, 497), Ёгорюй (Гогегии 
Ротог. [, 382). | 

Производное с суф. -атъ от *Ёогоа (см.). Древность образовакия 
проблематична. Любопытно отсутствие слова в вост.-слав. 

*Когуё И! *Когу (зе): болг. (Дювернуа) кравх ‘делаю толстым’, 
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крае са ‘толстею’, сербохорв. кравити ‘растоплять’, кравити, 
се ‘таять, растопляться' (РСА Х, 391—392; ВТА У, 488), диал. 
хравити се ‘валяться, бездельничать” (РСА. Х, 391; ВТА У, 488: 
‘валяться ничего не делая («как корова»)?), словен. Ага ‘лен- 
тяйничать, валяться в постели’ (Р1еф. Т, 459), словин. #тобе 
‘толстеть (о женщине)’ (Зума П, 265), русск. диал. корбвиться 
‘плакать; капризничать’ (пск., твер., Филин 14, 352; Даль 3 П, 
427), укр. диал. коровйти ‘развращать, сбивать с правильного 
пути’ (Онышкевич 369). 

Вполне возможно, что укр. диал. коровйти с его специфическим 
значением (выше) преобразовано из курвити (см. *Кигылй). 
Основное же значение *КогиёН/*КотойЕ зе — ‘толстеть’ (ср. нали- 
‘чие его в болг. и словин., выше) на базе первонзчального ‘упо- 
добляться корове, делаться как корова’ ‚ откуда ответвляются 
и такие переносные значёния, как ‘валяться как корова’, ‘пла- 
кать’=‘реветь как корова’). Образ «тучных коров» древен и сим- 
волически емок, достаточно сослаться на библию. Поэтому есте-- 
ственно видеть здесь производное от *Когоа (см.), несмотря на от- 
дельные неясности, напр. приводимое выше ирёвити се ‘таять’, 
кстати, отличное и по ударению от краёвити се ‘валяться, бездель- 
ничать’, возможно, скорее, связано ‘с *Когауъ, *Ёога (см.), ср. 
сюда же русск. диал. от-коровёть ‘отбухнуть, отомкнуть, от- 
таять (напр., о каше, _прикипевшей к горшку)’, см. Преобр. Г, 
699; неоправданные сомнения см. Фасмер Г, 471: откровёть, 
откоровёть. 

Едва ли следует считать слово темным (так см. Вегпекег Г, 
578, который, правда, имеет в виду только глагол со значением 
‘таять’и в сущности не учитывает наше *Когиё И, *Когуй зе ‘тол- 
стеть’ и т. д.). Прочие этимологии просто неправдоподобны. Ср. 
толкование от Когуь ‘кора’ (Х. Барий. Прил. Т, 1924, 231—237; 
цит. по 1Ф ПТ, 1922—1923, 200; ср. еще ЭКокК. Ен. греёп. П, 
184); У.. ‚ Масьек ИзЗРЬ ХУ, 1942, 23 (*КоплН в значении ‘от- 
таивать? производит от балто-слав. *Вогоо-, ср. лит. 5агиа? мн. 
‘шепзез’); БЕР 2, 703 (неправильная интерпретация болг. кравя, 
диал. кравя са ‘толстеть’, как крЪвЯ и кравён ‘толстый, тучный” — 
как кръвён от кръв ‘кровь’; достаточно обратить внимание на 
словин. Агофес ‘толстеть’, выше, чтобы убедиться в иных связях). 

*когу!1са: болг. крёвица ж. р., ум. ‘коровка’ (РБЕ; Геров), также 
_. кравица (М. Младенов БД Ш, 92), сербохорв. кгабса 

ж. р., ум. ‘коровка’, ‘божья коровка СосстеНа зер$етрипсвава 1%.’ 
(А У, 488), диал. Кгайса (Нтазе—бипипоу 1, 1456), словен, 
Кгалса ж. р. то же (Р]её. 1, 459), чеш. Агадсе ж. р. ‘коровка’ 
(Кой 1, 808), в.-луж. Кгиилса ж. р. (Ра 294), н.-луж. Агоилса 
ж. р. ‘коровка’ (Мика $1. Т, 701), польск. диал. ЁгоиЛса ‘корова’, 

‘коровий навоз? (51. 6%. р. и, 483; УТатзт. П, 564), русск. диал. 
‚корбвйца. ж. р. ‘корова’ (новг., Филин 14, 352), укр. кордвиця 
ж. р. ‘корова’ (Гринченко П, 285), блр. диал. карбеца ж. р. 
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‘корова’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 421; М!нска-малад- 
зеч. 62), караеца (Юрчанка. Народнае слова 268). 
Производное с суф. -ка от *Когоа (см.). 

*Когу!ша: сербохорв. крёвина жж. р. ‘коровья шкура’ (РСА Х, 391; 
ВТА У, 488), словен. Агата ж. р. то же (Р1её. Т, 459), ст.- 
чеш. Агата ж. р. ‘коровья шкура’ (ХГУ в., Чоу У@езтау, 
Серацег Ш, 136), чеш. диал. Агата ‘корова’ (Кап. Сесв. Вад. 
191), ‘запах коровы’ (Вагю8. б1юу. 162), слвц. тата ж. р. ‘ко- 
ровья шкура’ (551 [, 765), ст.-польск. Агоидта ж. р. ‘коровья 
шкура или коровьи кости’ ($1. ро157с2. ХУГ ч., Х, 266), польск. диал. 
Егоидпа ‘коровенка’ ($1. в\. р. П, 483; УМагз2. П, 565), словин. 
Кг’ойпа ж. р. (ЗусМа П, 263), Кгббта ж. р. ‘коровье мясо” 
(рогерё2 Ротог. Ъ, 382), Агаеррт@ (Готепё» Зюу1ш2. УМЪ. 1, 497), 
стар. Ё’апЯта ж. р. ‘стадо из коров, телят и волов’ (ЗусМа ПИ, 
143), русск. диал. корбвйна ж. р. ‘товядина? (иск., ленингр.), 
‘шкура коровы’ (камч., свердл.), ‘коровья шерсть’ (иван., ниже- 
гор., волог.) (Филин 14, 352), корбвина, корбвиня ж. р. ‘корова’ 
(арх., смол., там же), укр. диал. коровина ж. р. ‘корова, плохова- 
тая корова’ (Гринченко 1], 285), также диал. корбвина жк. р. 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 81), блр. диал. 
карбёна ж. р. ‘говядина’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
424), ‘телятина’ (Народнае слова 199). 

Производное с суф. та от *Когоа (см.). Ср. параллельное лит. 
кагепа ‘коровье мясо’ (см. Тгаитапти ВЗ\У 119). 

*Когу1пъ: сербохорв. крёвин, -а, -о ‘коровий’ (ВТА У, 488: в сло- 
варе Вука), чеш. Агат м. р. ‘коровник’ (Ком Т, 808), н.-луж. 
Ктоидпу, -а, -е, прилаг. притяж. ‘коровий’ (Мака $1. Т, 702), 
словин. Агойп, прилаг. притяж. ‘коровий’ (Гогепё» Ротог. Г, 
382), Етавийп (Гогепфя 5]оу1щ2. УЬ. Г, 497), русск. диал. корбвин 
‘коровий’ (Картотека Псковского областного словаря), блр. ка- 
рб@н ‘коровий’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 645). 

Первоначальное прилаг. с суф. -т% (сюда же случай субстанти- 
вации в чеш. Агат), производное от *Когра (см.). Ср. *Когпа 
(см.). 

*“КогуъКа: чеш. Ага?ка ж. р. ‘коровка’ (Тапстапп П, 175), слвц. 
Атаука ж. р., ум. то же (357 Т, 765; КА]а1 269), н-луж. Атоика 
ж. р. ‘коровка’, ‘навозный жук’ (Мака $1. Г, 702), ст.-польск. 
Агбика ‘растения Ро]угопа®ит оЁйстае АП., Сесфота Ведега- 
сеа 1., Уегошса сВатаейтуз Г..’, ‘жук Мео]от4Ва ушеаг!з [..; 
Сео\тирез 5{егсогат1аз [..?, ‘саранча ]осазфа? ($1. 3%ро]. ПТ, 406), 
Егоика ум. ‘коровка’ (31. ро]з2с2. ХУ[Г м., ХТ, 266), польск. 
Атоика ж. р. ‘коровка’, ‘гриб Асагсиз$ зиЪ910]с15?, ‘насекомые 
Сеогирез, Глсапиз сегуиз? (У!агз2. П, 572), диал. Атбика ‘навоз- 
ный жук’ (Маследемузк!. СБефт.-доЪг2. 58), Атока ‘Гасбаг!аз го- 
газ Ег.’ (Класа?а 67), Ека, ум. ‘коровка’ (Тотазт., Кор. 141), 
‘навозный жук’ (там же), словин. Ёгдока ж. р., ум. ‘коровка’ 
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(ЗусВфа ИП, 263), др.-русск. коровка ж. р., ум. к корова (Дм.., 
115. ХУТ в. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 335), Коровка, личное имя 
собств. (ХУ—ХУ! вв., Тупиков 254), русск. кордвка ж. р., ум. 
к корбва, диал. корбвка ж. р. ‘порода небольших диких голубей’ 
(влад., Филин 414, 353), ‘букашка из сем. божьих коровок’ 
(яросл., смол.), ‘жук-носорог Огусйез паз1согп!з Г.’ (калуж., 
ряз.), ‘белый гриб’ (влад., твер., новг., костр., пск., моск., орл.), 
‘гриб-свинушка’ (калуж.) (там же; много других вторичных зна- 
чений), укр. корка ж. р., ум. от корова, ‘коровка’ (Гринченко 1, 
284), диал. корбека ж. р. ‘гриб-сыроежка?’, ‘растение дурман’ 
(Матерали до словника буковинських гов1рок 6, 81), блр. диал. 
карбука ж. р. ‘вид гриба’ (Матэрыялы да дыялектнага слоун!ка 
Гомелылчыны 245). 
Ум. производное с суф. -ъЁа от *Аотуа (см.). 

*Когуь]ь: ст.-слав. кодвии, прилаг. бу’ Вобу, Боцт ‘коровий’ (Воп., 
57$), болг. крёви, прилаг. ‘коровий’ (БТР; РБЕ; Дювернуа), 
диал. крёве масло ‘коровье масло’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД УТ, 187), крав’о млёко (М. Младенов БД Ш, 
92), макед. крав]и ‘коровий’ (И-С), сербохорв. гар, Кг, 
прилаг. ‘коровий’ (ВТА У, 488—489), производное диал. кравьак 
м. р. ‘коровяк, коровий навоз’ (РСА Х, 392), словен. Ёгае Л, при- 
лаг. ‘коровий’ (Р!её. Т, 459), ст.-чеш. Ага? ‘коровий’ (Моу&К, 
5[оу. Низ. 51), чеш. Ага, прилаг. ‘коровий’, ст.-слвц. Ага 
(ХУШ в., Ист. слвц., Братислава), полаб. когиё, прилаг. ‘коро- 
вий’ (Ро]айзЕ1-Зевпег& 81, с реконструкцией *Когоь}ь), ст.-польск. 
Атоия ‘коровий?’ (54. $6ро!. Ш, 393; $1. ро]5202. ХУ ж., ХТ, 265— 
266), польск. АгоиД, прилаг. ‘коровий’ (\Уагз?т. П, 564), диал. 
Ёгофе ту (Класаа 73), Ёго»Н ЕтаЫ ‘коровий навоз’ (Масле]е\у- 
з&1. СБейи.-ФоБгт. 102), Агоишф (сохраняется только в микротопо- 
нимии, @6гпо\1с2. О1аек® та!огзк! Ш, 1, 191), словин. Агёерй, 
прилаг. ‘коровий’ ([Гогепё; Зюуиа2. У. Г, 497), Атой (ЗусМа И, 
263), стар. Кагфа ж. р. ‘пастбище, выгон’ (ЗусЩМа П, 142), Ур.- 
русск. коровии, прилаг. ‘относящийся к корове’ (Правда Рус. 
(пр.), 154. ХУ в. — ХИ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 335; Срез- 
невский Т, 1289), русск. корбвий, -ья, ъе ‘относящийся к корове, 
принадлежащий ей’. 

Прилаг., производное с суф. -ь]ь от *Когоа (см.). 

*Когуьпа!/*Когуьпъ]ь: словен. гоп}, прилаг. ‘коровий’ (Ре. Т, 
459), ст.-чеш. Агарпу, прилаг.: Кгагпё репёзе ‘плата за выпас’ 
(1418 г., Ст.-чеш., Прага), ст.-польск. Агоште, род. п. -ево, ср. р. 
‘подать, выплачиваемая первоначально рогатым скотом” (51. $60]. 
ПТ, 393; [лиде ИП, 1143; $. ро!$262. ХУТ \м., ХГ, 266—267). 
польск. диал. Агошпу ‘коровий’ (Зла ‹ожзЕ1. 51. УМагш. 1 Ма?ог 55), 
Егйойа, Кгошта ‘коровник” (там же), словин. Ётори@ ж. р. то же 
(ЗусЩа П, 264), Агорйь (Гогеп Ротог. Г, 382), др.-русск. ко- 
ровный: коровной дворъ ‘скотный двор’ (Кн. расх. Ипат. м., 127, 
ок. 1553 г.), коровня ж. р. ‘коровник’(АХУ ТЦ, 193, 4636 г.) 
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(СлРЯ Х1—ХУИ вв. 7, 336), русск. диал. корбвня ж. р. ‘коров’ 
ник’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 238), корбвеный ‘коровий- 
(кемер., Филин 14, 354), укр. диал. корбвня ‘коровник’ (бело› 
церк., Курило 88), кор?вне, род. п. -ного ср. р. ‘молочные продукты 
(Гринченко П, 284). — Ср. бюда же производные сербохорв. 
диал. кравнйк м. р. ‘коровник’ (РСА Х, 393), словен. Агауп] Е 
м. р. то же (Р]еф. Г, 459), чеш. диал. Агасйёк ‘общинный пастух” 
(Кой. Под. К Ваг. 44), польск. диал. АгбитаЁ ‘коровник?’ 
(Злако\изК1. 51, У’агш. 1 Маг?аг 55), словин. стар. Агди м. р. 
‘общинный пастух’ (Буса П, 264), др.-русск. коровникъ м. р. 
‘хлев для скота’ (Строг. столб. 1578 г.), ‘скотник, работник, 
ухаживающий за скотом’ (Кн. расх. Болд. м. РИБ П, 298. 
1586 г.) (Сл. РЯ Х1—ХУП вв. 7, 335), русск, корбвник м. р. 
‘хлев для крупного рогатого скота’, диал. корбвник м. р. ‘пастух, 
пасущий коров’ (ворон., курск., ряз., новг.), ‘тот, кто ухаживает 
за коровами’ (твер., моск.), ‘скупщик скота?’ (арх.) (Филин 414, 
353; там же, далее, в значении названий ряда грибов и растений, 
а также в некоторых специальных значемиях), укр. корвняк 
м. р. ‘коровий помет’ (Гринченко Ш, 284), блр. корбвница ж. р. 
‘хлев для коров, коровник’ (Носов. 247). 

Производное (первоначально прилаг.) с суф. -ьп- от *ЁКотоа 
(см.). Ср. *Когойть, *Когплпа (см.), с количественным чередова- 
нием суффиксальных гласных (1:1). 


*КогуьзКъь: болг. (с дополнительными преобразованиями) крёвешкый» 
прилаг. ‘коровий’ (Геров), также диал. крёвешки (М. Младенов 
БД Ш, 92), сербохорв. Ёг@озА1, прилаг. ‘коровий’ (ВТА У, 489— 
490), чеш. АгарзЁЯ прилаг. ‘коровий’ (Гапетаоп П, 175), слвц. 
Ета) (551 1, 764—765), польск. диал. Ёгбшз ‘коровий’ 
(\’агз2. П, 572; \. Негилс2ек-Могото\а. Тегпипо!ола ро]зЮеро 
развегз ма сотзеро 1, 103; Зла щЩо\зЕ1. 31. УМагт. 1 Матог 55), 
Етй 51 (@бгпо\1с2. Оааек шафогзк1 П, 1, 192), словин. Агдо- 
А ср. р., уничиж. ‘старая, плохая корова’ (Ватой 80), русск. 
диал. корбвский ‘коровий’ (ЛатвССР, новосиб., Филин 14, 
356), блр. диал. карбусы, прилаг. ‘коровий’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 423), кароусьй (Юрчанка. Народнае слова 270). 

Прилаг., производное с суф. -ьзЁъ от *Ёогга (ем.). 

*Когъ: целав. корх м. р. поутрбу БЯра, сошатейа (МИ.), болг. 
(Геров) коръ м. р. ‘прозвище, кличка’, диал. кор м. р. ‘укор, 
упрек; обвинение’ (Хитов БД ТХ, 269), сербохорв. диал. кбр 
м. р. ‘укор, упрек’ (РСА Х, 228). 

Соотносительно с глаголом *Кой (см.). 

*Когъауъ]ь/*Когъауа: русск. диал. коржёва ж. р. (новг.) ‘ржа- 
вое болото’, ‘спорынья в хлебе” (Дальз 1, 417), коржёвый ‘ржа- 
вый, покрытый осадком’ (Даль? [П, 416), коржёвый ‘хилый, сла- 
бый; покрытый коростой, струпьями’ (Деулинский словарь 240; 
Филин 14, 329), кбржавой ‘заржавленный?’ (Сл. Среднего Урала П, 
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49), укр. коржёвий, -а, -е ‘высохший и жесткий (о коже)? (Грии- 
ченко Ш, 283). 

Сложение местоименного префикса йо- и прилаг. *г”54]аут (см.). 
См. Фасмер П, 326. Вместе с тем было бы искусственно отделять 
коржёвый ‘ржавый’ от коржёвый ‘жесткий’ (последнее значение 
естественным путем восходит к первоначальному ‘покрытый осад- 
ком, коростой, струпьями?’), как это делает Фасмер (там же) 
вслед за Бернекером и другими, производя коржавый от корж 
‘вид лепешки, испеченной на сале?. 

*КогъКа: болг. корка ж. р., ум. ‘корка, корочка’ (Младенов БТР), макед. 
корка ж. р. то же (И-С), сербохорв. диал. кбрка ж. р., ум. ‘корка 
(напр. хлеба)’ (РСА Х, 272; ВТА У, 344), чеш. ЕёгКа ж. р. ‘корка, 
(поджаренная) корочка’, слвц. Ёбгка ж. р. ‘корка (хлебная и 
т. п.)? (357 Г, 759), также диал. (ВаозкА ВузЫ1са, З1юуепзк& 
Ргаупо у Тотб. #., К&|а1 257), польск. Когка ж. р. ‘кора (дерева) 
(\Уагз». П, 476), диал. КогЁ ‘доски с корой’ (Масе]ечузК1. СВефа.- 
доЪгт. 152), др.-русск. корка ж. р. ‘затверделый верхний слой 
печеного хлеба’ (Назиратель, 478. ХУ! в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 
315), русск. кбрка ж. р. ‘наружная оболочка, кожура некоторых 
плодов’, ‘твердый наружный слой хлеба, пирога и т. п.’, ‘кора’, 
диал. корка ж. р. ‘кора дерева’ (волог., пск., петерб.), ‘скорлупа 
ореха, яйца’ (вят.), ‘кожура овощей, фруктов?’ (вят., арх.), ‘пенка 
на молоке, сливках? (пск., твер., арх.) (Филин 14, 334), ‘болезнь 
корь’ (иркут., Филин 14, 334; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 237), 
укр. #жрка ж. р., ум. от кора, ‘кожица, корка плодов’ (Грин- 
ченко 1, 245), также диал. к?рка (Онышкевич 332), кбрка ‘де- 
ревянная посуда для воды’ (Матер1али до словника буковинських 
гов1рок 6, 80), блр. кбрка ж. р. ‘хлебная корка’ (Носов.), ‘корка 
вообще’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 714), диал. кбрка ж. р. 
‘шелуха, мякина на хлебных зернах’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 503). 

.Ум. производное с суф. -ъКа от *Кога (см.). 

*КогуНЫ (зе): сербохорв. кдритити се ‘изгибаться, гнуться, коро- 
биться (обычно о досках)” (РСА Х, 267), словен. Кой зе то же 
(Р]еф. Г, 439), польск. диал. Когу Яе ‘изгибаться, коробиться 
(о досках, о сухих листьях)’ (\'агз2. П, 483; 51. см. р. П, 436), 
русск. диал. корйтить ‘коробить, изгибать’ (Словарь Краснояр- 
ского края 93), корититься ‘делаться неровным, искривленным; 
коробиться’ (Даль), ‘падать’ (пск., твер.) (Филин 15, 36). 

Гл. на -# (каузатив), производный от *Когуо” (см.). 

*Когуо: целав. корыто ср. р. бебщьеуй, сапа|з ‘корыто’ (51$), болг. 
корйито ср. р. ‘корыто’, ‘русло (реки)? (БТР; РБЕ; Дювернуа; 
Геров: корыто), диал. корйто ср.р. ‘корыто’ (М. Младенов 
БД ПЬ 92; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 
186), куриту ср. р. (Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 47), 
круто (Стойчев БД П, 193), Корйтото, Корйтоно, Корита, 
местн. названия (Христов. Местните имена в Маданско 222, 223), 
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макед. корито ср. р. ‘корыто’, ‘русло (реки)” (И-С; 
Кон.), сербохорв. кдрито ср. р. ‘корыто’, ‘желоб’, ‘русло (реки)? 
(РСА Х, 267—269; ВТА У, 340—341), диал. КогШо ср. р. ‘корыто? 
(Нгазе—Эпиипоу16 1, 446—447), корито ‘сосуд для молока? 
(\1з. 441), Кдрито ср. р., местн. название, напр. ряда горных 
долин и т. д. (РСА Х, 267), словен. Рог ср. р. ‘корыто’, ‘улей 
в виде долбленой колоды’ ‘желоб, канавка’, ‘русло реки’ 
(Р]еф. Г, 439), диал. Когую в топонимии (Бодуэн. Материалы Г, 86), 
чел. Когую ср. р. ‘корыто, кормушка?, ‘желоб, канава’, ‘русло’, 
слвц. когую ср. р. (557 Т, 750), диал. КогИо ‘корыто для стирки’ 
(Ра\оу\18. Г уесп. 30оуп. Б1оуаКоу у Мад’аг. 326), в.-луж. Когю 
ср.р. ‘корыто’, ‘желоб? (Ра Ъ] 275}, н.-луж. Ёдгую ср. р. ‘корытце?’, 
‘русло реки; желоб, канавка?’ (МиКа 51. 1, 678), полаб. РогаИё ср. р. 
‘корыто’ (Роайзк1—ЗеБпег& 155, с реконструкцией *Когу1ю), 
ст.-польск. Копро ‘кормушка’, ‘корыто’ (31. эёро!. ПТ, 348—349), 
‘желоб (деревянный)”, ‘долбленый челн?’ ($1. ро]32с7. ХУТ м.., Х, 
660), польск. Когую ср. р. ‘кормушка’”, ‘корыто’, ‘русло реки’, 
‘желоб? (УМагз2. П, 483—484), диал. Когую ‘корыто?’ ($1. вм. р. П, 
436), ‘квашня’ (МаследежзЕ1. Съет.-дофг2. 133), Когую ‘корыто 
для солонины’ (Класа?фа 142), КогЦо ‘кормушка?, ‘поилка’ (Согпо- 
\1с7. О1а]ек& та]БогзЕ1 ПП, 1, 180), словин. Когёю ст. р. (Зусва П, 
208; УП. Зирет., 128), Каюгйе (Готепё? З]оч1ш. УМЪ. Т, 515), 
Аибгаю (Гогепф” Ротог. [, 417), др.-русск., русск.-целав. ко- 
рыто ср. р. ‘корыто, деревянный, чаще долбленый сосуд продол- 
говатой формы? (Х. Ант. Новг., 27. ХУ[ в. — 1200 г.; Быт. ХХХ, 
38. Библ. Генн. 1499 г.), ‘вместилище, бассейн из камня для сбора 
воды’ (Георг. Ам., 128. ХТУ—ХУ вв.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 
354; Срезневский Г, 1292), русск. корыто ср. р. ‘открытый про- 
долговатый сосуд с округленными, расширяющимися кверху бо- 
ковыми стенками, предназначенный для стирки белья, кормле- 
ния скота и т. п.’, также диал. корыто ср. р. (в разных значе- 
ниях, Словарь русских донских говоров 1, 81; Иркутский област- 
ной словарь Ш, 222; Филин 15, 37), корыта ж. р. ‘корыто’ (Волго- 
Камье, Филин 15, 36), укр. корйто ср. р. ‘корыто, из которого 
кормят животных’, ‘в ручной мельнице: ларь, в который падает 
мука’, ‘русло реки’ (Гринченко П, 284), диал. корйто ‘желоб, 
по которому подводится вода к мельничному колесу? (Лексичний 
атлас Правобережного Пол1сся 287), ‘русло реки’ (шепетов., Ку- 
рило 72), ст.-блр. корито (Скарына 1, 278), блр. карыта ср. р. 
‘корыто (для скота)’, также диал. карыта ср. и ж. р. (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 428). 

О слов. *Когую в словаре Миклошича находим осторожную и 
слишком лаконичную фразу: «Мап еп ап 4д1е УХ. (аг2е]) гу» 
(МПозсВ 133), т. е. «думают о связи с корнем гу (Й)», если Мик- 
лошич имел в виду предыдущих, неизвестных нам авторов, ду- 
мавших так же. Впрочем, вполне возможно, что это мысль самого 
Миклошича, и тогда уместнее перевод иным неопределенно-лич- 
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ным оборотом, что-то вроде «думаешь о связи с корнем гу(Н»». 
Миклошич был не уверен в правильности этой мысли, поэтому 
сразу вслед за ней добавил сравнение с др.-прусск. ргасагИ$ 
‘корыто’, ставшее затем настолько популярным, что первое сбли- 
жение автора забылось и исчезло из дальнейшей литературы. 
Можно лишь признать полное отсутствие его аргументации у Мик- 
лошича, отчего этимология *Когую < *туй представлялась эле- 
ментарно повисшей в воздухе, тогда как во втором случае ‘ко- 
рыто?’ (*Когую) сравнивалось с ‘корытом’ же (ргасаг$), и одно 
это уже выглядело убедительно. Однако убедительность этого 
последнего сближения кажется возможной лишь при нетребова- 
тельности к формально-морфологическим и словообразователь- 
ным деталям (которые как раз все решают), что побуждает нас 
сейчас, как побуждало уже раньше (см. ниже), вернуться к рас- 
смотрению связи *Ёогую с глаголом *гуй (см.). 

Слово *Ёогую обозначало и обозначает в слав. языках (см. выше) 
продолговатое желобообразное углубление в дереве, камне, 
земле — как искусственное, так и естественное. Не исключено, 
что отнесенность к естественным объектам (русло реки, выбоина 
в камне) древнее, чем обозначение специально изготовленной 
утвари. Это объяснило бы участие, местоименной приставки Ао- 
в образовании слова: ‘словно вырытое, как вырытое?? Во всяком 
случае словообразовательно-семантическая модель приставки 
Ка-/Ёо- и основа глагола ‘рыть, долбить’ представлена со всей 
очевидностью еще в таком названии полой колоды, как *Кадыбъ 
(см). Это объяснение *Когую по аналогии с *Кады №» см. Труба- 
чев. Ремесленная терминология 169. Определенное подтвержде- 
ние изложенной этимологии, а именно — отнесенности слова *Ао- 
по первоначально к естественному рельефу почвы и членения 
слова *Ёо-пЛо мы черпаем из любопытных свидетельств русск. 
диал. корытвина ж. р. ‘корыто’ (ворон., Филин 15, 36), далее 
также коритовина ж. р. ‘углубление в земле; ложбина?’ (твер., 
пск.), (Филин 15, 37), которые так естественно соотносятся 
с русск. рытвина, ср. еще укр. корйчуватий (из *коритчуватий) 
‘корытообразный, усеянный рытвинами’ (Гринченко Ш, 284). 

В литературе рано утвердилось мнение о *Аог/юо как о слове, 
оформленном тем же суф. -ую, что и *Корую (см.). См. МеШе. 
адез 11, 304; Вегпекег 1, 579. Очевидная соотносительность 
*Корую с глаголом обычно не принималась при этом в расчет, 
и *Когую сближали с *Котьсь (см.) (МеШе, 119.; Вегпекег, 119.; 
последний развивал это сравнение в том смысле, что допускал 
дальнейшее родство с др.-инд. сагйз ‘котел?’), с др.-инд. Кагаказ 
‘кувшин’ (А. Ме]]еф МЗ. 9, 1896, 377, сн. 1), с *Кога (см.) (3. Во- 
шапзк: ВЕ$ Ц, 1922, 52—53; ВтасКкоег 258; Фасмер Ц, 343). 
Впрочем, давно обсуждается также версия отглагольного обра- 
зования *Аогую, начиная с опыта сближения этого имени с гла- 
голом греч. хорёсхо ‘насыщать’, см., вслед за Бурдой, Е. Зотзеп 
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Ко ХХХУ, 1899, 484. Эта этимология была вскоре признана 
неудовлетворительной и оставлена, см. Вегпехег, 114.; Фасмер, 
там же. Признаваемое обычно уникальное формантное родство 
*Копло и *Корую и отглагольность последнего (*Корай) застав- 
ляли искать слав. глагол с корнем *Ког- ‘рыть, долбить и т. п.›, 
но ничего такого обнаружить не удавалось. Поэтому реконструи- 
ровалась более дальняя и опосредствованная связь с и,-е. гла- 
гольными корнями, напр. через слав. *Кога — с и.-е. *(з)кег- 
‘резать, долбить, бить’. См. так Тгапитапи ВЗ\УУ 119, под «балто- 
слав.» праформой *КагШа- ‘корыто’, которая, строго говоря, ли- 
шена точных балт. соответствий. См. еще Младевнов ЕПР 252; 
ЗЯаузк: П, 503. Под и.-е. праформой *(5)Ёег- ‘резать’ помещено 
«праслав. *дагШа- ср. р.» в словаре Покорного (РоКогпу Г, 942). 

Несмотря на отсутствие точных балт. соответствий слав. *Ко- 
Ло, все же укоренилось мнение о наличии близких балт. форм. 
При этом называют несохранившееся балт. *Ката-, косвенно за- 
свидетельствованное в фин. дагЦа ‘корыто’, балт. происхождения, 
см. Ттаабпапп, 119, Сюда же относят, далее, др.-прусск. рта- 
сатИ; ‘корыто’, лит. ргака аз ‘корыто, кормушка, ясли’. Оче- 
видно, что это совершенно самостоятельное образование, что 
в общем более или менее сознается исследователями, которые 
вынуждены свою практику объединения этих слав.и балт. форм 
снабжать оговорками, ср. З4амз КИ, 1614.: «кКощес Койсешт 40 %е] за- 
116] го421пу». Славский, вслед за рядом других ученых, отмечает 
производность балт. слов от балт. глагольного корня Ёег{- ‘бить, 
ударять, рубить’ (-{- относится к корню глагола), что элементарно 
не соответствует признаваемому им (и другими) словообразова- 
тельному членению слав. *Ког-уфо (-{- относится к суф.). Ср. также 
ЗКок. ЕИм. г4ебп. Ц, 156: «Балт. соответствия не совсем совпа- 
дают с праслав. в суффиксе». Другими авторами родство слав. 
*Котдо и др.-прусск. ргасатйз, лит. ргаКа {аз принимается безого- 
ворочно, вслед за предшественниками, см. БЕР 2, 639. Весьма 
показательна трактовка вопроса у Вайяна: выделяя вместе 
с остальными исследователями только два слав. производных 
на -/10: пслав. копыто от копати и ст.-слав. корыто, он считает 
чсамым точным в том, что касается значения, сравнение с др.- 
‘прусск. ргасагИз ‘корыто’, лит. ргака аз ‘кормушка’» (УаШапф. 
Сташт. сограгбе ТУ, 700). 

Для суждения о слав. слове необходимо, следовательно, разо- 
браться в сравниваемой с ним лексике балт. языков. Если оста- 
вить пока в стороне лтш. Кага 4е, Кагибе ‘ложка’, в котором не- 
которые сторонники балто-слав. единства видят соответствие 
слав. суфф. -у1- < -йЕ в *Ёогую (см. Р. Агитаа. — Зсапдо-З]а- 
У1са 1Х, 1963, 79; ср. еще Фасмер, там же, со ссылкой на Шпехта), 
то речь идет о неоднократно уже упоминавшихся выше др.- 
прусск. ргасагНз, лит. ргака аз. Как отмечалось выше, их воз- 
водят к балт. корню Аег{- ‘ударять, рубить’, вместе с тем у спе- 
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циалистов, занимавшихся этим вопросом более пристально, пол- 
ной уверенности в таком словопроизводстве нет. Знакомство 
с главным современным справочником по балт. этимологии — 
лит. этимол. словарем Френкеля — убеждает в этом. Правда, 
к колебаниям автора насчет этимологии слова ргакатаз добав- 
ляется еще такдя типичная особенность словаря Френкеля, как 
излишне совокупная, гнездовая трактовка, смазывающая соб- 
ственный путь каждого слова и затрудняющая объективвую 
оценку также нашего случая. Так, на алфавитном месте, под ргй- 
ката, мы находим только отсылку на АзИ, Кеша ‘рубить, бить’, 
которое, по мнению, разделяемому и автором, восходит к и.-е. 
*Кег- ‘резать’. В конце статьи ЕЙ Френкель упоминает мнение 
Егерса о возможности дальнего родства этого глагола с лит. кёгН 
‘вешать’и только после этого пишет буквально: «ср. также лит. 
ргака аз ‘кормушка, ясли’, др.-прусск. ргасагй$ ‘'корыто’ 
(см. об этих двух словах еще под Ааа)». См. ЕгаепЕе] Т, 258. 
Эту манеру изложения трудно назвать ясной; отнесение ргёкага; 
к ИР$Й потребовалось для того, чтобы в заключении последней 
‚статьи поставить в сущности эту связь под сомнение. Но эти со- 
мнения в общепринятом производстве ргакагаз < Ёет- ‘рубить’ 
разделяем и мы. Лит. ргаКайа$, вероятнее всего, — местное балт. 
производное от глагола лит. Кагй ‘вешать’. Странно, что обычно 
не обращают внимание на наличие здесь приставки рга-. Актив- 
ное значение этой лит. (балт.) приставки — ‘про-, мимо’, но более 
старым и этимологическим было, конечно, значение ‘перед, впе- 
ред, впереди’, ср. лит. ргадйа (<*рга-а}а) ‘начало’, буквально 
‘пред-поставленное’. Вполне естественно поэтому понимать ргд- 
ката: этимологически как ‘повешенное спереди’, т. е. ‘торба с кор- 
мом для скотины’, что близко к нынешнему значению лит. ргй- 
ката; ‘кормушка, ясли’. Правда, акутовая долгота исходного 
глагола Ё4’Н заставляла бы ожидать сохранения ударения на 
корне (*ргакагаз, а не ргакага$, ср. ударение раЁёгИ ‘повесить’, 
‚но все-таки это трудность преодолимая, если иметь в виду дей- 
ствие балт. метатонии, возможной также в этом глагольно-имен- 
ном гнезде, особенно при участии семантического фактора и при 
условии достаточно раннего образования балт. слова (ср. др.- 
лрусск. соответствие). Главный вывод для нас: эти др.-прусск. 
и лит. слова не имеют ничего общего с праслав. *Копую. 
Неудовлетворенность оспоренным выше традиционным объяс- 
нением слав. *Когую вызывала к жизни и другие, менее приемле- 
мые попытки его этимологии. Напр., Отрембский устанавливал 
отношение метатезы между слав. *Когу о и др.-исл. ргб ‘корыто’, 
англосакс. ргай ‘ящик’, лит. Гтаика: ‘посуда’, лтш. {тайй$ то же. 
См. ОчкеЪзЕ1. Эка а шдоецгоре!устпе 187; ср. и МасцеЕ? 279: 
Когую связывает с герм. *1тодо-, нем. Ггор ‘корыто’, с переста- 
новкой согласных, квалифицируя и то, и другое как «праевропей- 
ского» происхождения. Но герм. названия корыта не нужно за- 
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числять в таинственный «праевропейский» пласт, они имеют хо- 
рошую и.-е. этимологию: герм. *1тоа- < и.-е. *аги-Ко- ‘деревян- 
ное’ (К]аре?° 792). Нет оснований относить к субстрату и слав. 
*Котло. 

*КогубъКо: чеш. рогу Ко ср. р. ‘корытце’ (Лшетапа П, 135), диал. 
КогуйЁо ‘тормоз колеса’ (НгизКа. ЗШоу. сБо4. 44), слвц. Ког Ко 
ра р., ум. (557 Т, 750), диал., вост.-слвц. Коту ко (К&а] 260), 

н.-луж. Ебгу о ср. р. ‘ясли’, ‘корытце, лоток’ (Мика $1. Г, 678), 
ст.-польск. Когу ка. ср. р. ‘корытце’, ‘желоб? (31. ро152с2. ХУ \., 
Х, 660), польск. КогущЖо ср. р., ум. от Когую, ‘лопасть (доска) 
мельничного колеса, о которую уДаряет вода, вращая колесо’, 
‘корытце, мельничный ларь’, ‘желоб, канавка’, ‘шина, лубок, 
накладываемый при переломе костей конечностей’ (\Магзт. Ц, 
483), диал. КогуЖо ср. р. (31. #ч. р. П, 437) ‘долбленое корытце 
для изготовления брынзы?’ (У. Негп1с2ек-Моготочжа. Тегищпо]о21а 
ро15ЮМесо разцегзима пот9еро 1, 96), ‘поилка у колодца’ (Ма- 
с1е}ежзК1. Сьефт.-оЪх2. 129), Коту о ‘корытце’ (Тотазх., 
Гор. 139; Клсафа 126), КогИКо (Согпо\1ст. П1аек& та[отзК! 1, 
1, 180), словин. Когёо ср. р., ум. от Ёогёю (ЗусШа ПЦ, 209), др.- 
русск. Корытко (1500 г.), Корытков» (1545 г.), личное имя собств. 
(Тупиков 257, 647), русск. диал. корытко, ум. от корыто, ‘ко- 
рытце? (камч., пск., арх., Филин 45, 36), (Картотека Исковского 
областного словаря), корытки ‘желобки для сбора стекающей 
со стекол воды?’ (Сл. Среднего Урала Ц, 52), укр. корйтко ср. р. 
‘коробок, прикрепленный под кошем над жерновами, сквозь ко- 
торый высыпается в жернова зерно’ (Гринченко ЦП, 284), блр. Ка- 
ритка, Каритан, фам. (Б1рыла 190). 

Ум. производное с суф. -ъо от *Когую (см.). 

*Когубьсе: целав. корытаце ср. р. сзйегпа (МИ.), болг. (Геров) ко- 
ритце ср. р., ум. от корыто, макед. о ср. р., ум. от ко- 
рито (Кон.), сербохорв. кбрице ср. р. (род. п. мн. кдритаца), 
ум. от корито (РСА, Х, 270—211; ВТА У, 326), словен. КогИсе 
ср. р., ум. а ‚ ‘мельничный лоток” (Р1её. 1, 439), ст. -чеш. 
Когусе ср. р. ‘а!уеоа$” (Ст.-чеш., Прага), чепт. роге ср. р. ‘ко- 
рытце’ (Ко 1, 756), слвц. диал. Аогесе ср. р. ‘русло реки’ (Ма- 
1е] №. МоуоВгаЧ. 83), н.-луж. Ебт со ср. р. ‘корытце’ (Мика 351. 
Т, 678), др.-русск. корытце ср. р. ‘корытце, лоток’ (Арх. Гамеля, 
№ 256, 3 об. 1670 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 354), русск. корытце 
ср. р., ум. (Даль? И, 437), диал. корытце ‘желоб, желобок? (ка- 
лин., перм., том. ), ‘прорубь для подледного лова сетью? (пск.), 
‘след от копыта; копыто’ (курск., арх., Филин 15, 37), укр. ко- 
ритце ср. р., ум. от корйто (Гринченко П, 284), блр. диал. ка- 
рытцб ср. р., ум. ‘корытце, в которое вставляется точило? (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 428). 

Ум. производное с суф. -ьсе от *Когую (см.). 

*Когь Т/*Когъ: сербохорв. диал. кбр м. р. ‘вид болезни” (РСА Х, 

228), польск. Ёиг, диал. Ког, Кбг, сйог м. р. ‘корь, инфекцион- 
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ная болезнь, сопровождаемая красной кожной сыпью? (\/аг52. П, 
471, 638), др.-русск., русск.-цслав. корь ‘кора’ (Дан. иг., Срез- 
невский |, 1293), корь м. и ж. р. ‘название болезни’ (Травник 
Любч., 541. ХУП в. 1534 г. и др. СлРЯ Х[--ХУП вв. 7, 355), 
‘вредитель (тканей, меха, кож, хлеба) типа моли’ (Крым. д. Г, 
310. 1500 г. Там же), русск. корь ж. р. ‘заразная, преимуще- 
ственно детская болезнь, сопровождаемая сыпью, воспалением ды- 
хательных путей и жаром’, диал. корь м. и ж. р. ‘Детская зараз- 
ная болезнь, корь’ (Деулинский словарь 242; Филин 15, 38), 
‘моль’ (там же), ‘моль, личинка моли’ (Сл. Среднего Урала П, 
52; Иркутский областной словарь Г, 223: Словарь Красноярского 
края 93; Элиасов 166), корь ж. р. ‘моль, тля?’ (волог., Даль? П, 438), 
сюда же, возможно, производное торёк (если из *корёк) ‘жучок, 
точащий дерево’ (Картотека Псковского областного словаря), 
укр. юр, род. п. кбру, м. р. ‘корь’ (Гринченко Ш, 245; Укр.-рос. 
словник П, 335), блр. диал. кор м. р. ‘корь’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 503). 

Этимологически тождественно *Ёога (см.), ср. подробную 
реально-семантическую аргументацию: В. А. Меркулова. На- 
родные названия болезней. П (на материале русского языка). — 
Этимология. 1970 (М., 1972), 172: ‘кора, верхний слой дерева’ -> 
‘сыпь, покрывающая, как кора’ -» ‘болезнь с такой сыпью’; 
ср. в диалектах кора в значении ‘болезнь корь’. См. еще Преобр. Т, 
365. 

С равным, если не с большим правом можно было ‘бы выделить 
особое *Котгь ‘насекомое моль, тля’ (см. выше), которое вместе 
с греч. хоре ‘клоп’ продолжает и.-е. имя с корневым -0-, производ- 
ное от глагольного *(5)Кег- ‘резать’. С этой существенной оговор- 
кой следует принимать совмещенное рассмотрение названного 
*Когь с *Когь ‘болезнь’ тем более, что последнее тоже восходит, 
как и *Кога, к и.-е. *(5)Ёег- ‘резать, отделять’, чем и продикто- 
вана традиция рассматривать их вместе. См. К. Эжеке} АРЬ 
ХХУШ, 1906, 485, 486; Н. Реегззоп АРЬ ХХХУТ, 1916, 
153—454 (отличия в деталях). Впрочем, ср. раздельно — корь 1 
‘название детской болезни’, корь П ‘моль’: Фасмер ЦП, 343—344. 
В конечном счете это, разумеется, этимологически тождественные, 
вторично омонимизировавшиеся образования. 

Столь же старая традиция сближать *Коть ‘болезнь’ с лит. Кага! 
‘корь’ (МИЛозсв 133; Вегпекет Г, 579; Фасмер, там же; ЗЗаз ИТ, 
387—388) вызывает существенное возражение, что лит. слово — 
только название болезни, без близких внутриязыковых соответ- 


ствий со значением ‘кора’ — скорее всего заимствовано из слав. 
Сы. Ттаабпапо В5\У 117; возражения Френкеля (Егаепке] 1, 249) 
неубедительны. 


*Когь П: русск. диал. корь ж. р. ‘упрек, укор’ (Сл, русск. гов, 
Новосиб. обл. 240). — 
_Соотносительно с глаголом *Ког Ш (см.). 
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*Когьфа: целав. кома ж. р. пла, ‹1адез (М1Е1.), сербохорв. стар. 
кдрба ж. р. ‘укор, упрек’, (диал.) ‘ссора’ (РСА Х, 238; ВТА У, 
322), Кота ж. р. ‘шумная ссора’ (Нга\бе—Зипипоу1ё 1, 445), 
др.-русск. Корьба, личное имя собств. (1538 г., Тупиков 257), 
русск. диал. корьбё ж. р. ‘перекор, перебранка’, ‘укор, укоризна’ 
(Васнецов 141; Филин 415, 38). 

Название действия, производное с суф. -ьфа от глагола *Ко- 
1 (см.). 

*Когьсь ТГ: ст.-слав. корки м. р. хброз, согиз ‘мера’ (Маг., МИ, 
Зад., 575), болг. диал. кбръц м. р. ‘деревянная посуда для сбора 
т’и перевозки винограда’ (с. Здравковец, Габровско, дип. раб., 
Архив Софийск. ун-та), сербохорв. кдрац, род. п. -рца, м. р. 
‘кадочка?’ (РСА Х, 237), стар., диал. Когас, Котес (Ма?лагатё 526), 
словен. Ёбгес, род. п. -гса, м. р. ‘черпак, ковш’, ‘мера (зерна)’ 
(Р]ез. ТГ, 437), также диал. Когас (Бодуэн де Куртенэ. Терские 
славяне в Сев. Италии. Словарный материал. Архив АН СССР, 
ф. 102, оп. 1, № 11, л. 25, 360), Когсё ‘кровельная черепица’ 
(«Магодор1зе З]оуепсеу» Г, 81, 96), ст.-чент. Ко7ес, род. п. -гсё, м. р. 
‘сосуд для сыпучих тел, а также для жидкостей’, ‘мера’ (Се- 
Ъамег П, 103; №удК. $1]оу. Низ. 49), также Ёотес (Вгап@] 104), 
производное Ког&ай м. р. ‘сосуд, кубок’ (СеЪапег 11, 102), чеш. йо- 
гес, род. п. -гсе, м. р. ‘старая мера зерна’, производное Когё@й м. р. 
(Кой Г, 749), слвц. Когес, род. п. -гса, м. р. ‘мера (напр. зерна)’, 
‘лопасть на колесе водяной мельницы’ (551 Г, 746; Каз] 258), 
производное Когёей м. р. (357 Т, 745), в.-луж. Кбгс м. р. ‘мера’ 
(РюЪ] 273), н.-луж. Ёдгс м. р. ‘четверик, корец’ (Мака $1. Т, 
676), полаб. Рдгёс м. р. ‘мера’ (Ро]айзК1—Зев пет 155), ст.-польск. 
Коглес ‘мера сыпучих тел’, ‘лопасть мельничного колеса’ ($1. 
3$ро]. ПТ, 349—350), польск. Когзес, род. п. -гса, м. р. (\агз2. П, 
484), диал. Когзес ‘сто литров (напр. пива)’, ‘сто килограммов” 
(31. въ. р. П, 437; МачеземзЕ1. Све{т.-доЪг2. 240), К*оес (Касафа 
226), о ‘старая мера зерна’ (Сбтпо\1с2. О1а]ек% ша]Ботз ИП, 
1, 180), производное КогсгаЁ ‘(деревянный) черпак?’ (Уагз2. Н, 
473), словин. Когс м. р. ‘мера’ (Зуса П, 208), А*огс (Гого Ро- 
тог. [, 416), А*оРес (Гогеп2 Роштог. 1, 4418), производное Ёёегёой 
м. р. ‘черпак’ (Гогепё 51оу1ш2. У\Ъ. Г, 515}, др.-русск., русск.- 
пслав. корьць, корець м. р. ‘ковш’ (Псков. суд. гр., 24. ХУГ в. — 
ХУ в.), ‘берестяной или металлический сосуд, тара и мера зерна, 
масла’ (Кн. п. Обон. пят., 23. 1496 г.), ‘часть сохи’ (Там. кн. 
Тихв. м., № 1318, 18 об. 1659 г.), ‘мельничный ковш, ящик над 
жерновом, откуда сыплется зерно’ (Ки. Тул. и Каш. зав., 415. 
1690 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 7, 312; Срезневский Г, 1293), русск. 
диал. корёц, род. п. -рца, м. р. ‘ковш’ (твер., влад., калуж., 
тул., ряз., арх., олон., вят., новг., волог., яросл., перм. и др.), 
‘совок для насыпания зерна или муки’ (ворон., ряз., тамб., 
орл., донск., брян., сарат.), ‘окошко у жерновов, в которое за- 
сыпают зерно’ (тамб., моск.) (Филин 14, 326; Куликовский 41; 
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Добровольский 343; Говоры Прибалтики 128; Словарь говоров 
Подмосковья 215; Деулинский словарь 240), ‘берестяной ковш’ 
(Сл. Среднего Урала П, 49), ст.-укр. кореу» м. р. ‘мера емкости’ 
(ХУ в.;, Словник староукра?нсько! мови ХГУ—ХУ ст. 1, 497), 
укр. корёць, род. п. -рця, м. р. ‘мера сыпучих тел’, ‘железный или 
деревянный ковш’, ‘пара соединенных под углом поперёчных 
досок на окружности колеса водяной мельницы, — в них ударяет 
вода’ (Гринченко ПШ, 283; Укр.-рос. словник П, 376), также 
юрёць (Гринченко` ЦП, 245), диал. корзц м. р. ‘кружка?’ (Н. В. Ни- 
кончук. Из лексики полесского села Листвин. — Лексика По- 
лесья 85), кбриц, кбрец ‘единица емкости, 100 литров’, ‘чериак’ 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 79), производ- 
ное корчёк м. р. ‘водяная мельница с наливным колесом’ (Грин- 
ченко ПП, 288), ст.-блр. корец ‘мера сыпучих тел’ (Скарына 1, 
277), блр. карёц м. р. ‘берестовый ковш?’ (Тлумач. слоун. белар. 
мовы 2, 654; Байкоу—Некраш. 143), корец ‘ковш, из дерева 
выдолбленный, с рукояткою’ (Носов.), кбрац, род. п. -рца, м. р. 
‘поставец (сосуд для питья)’, корец ‘ковш, нечто вроде большой 
деревянной ложки из елового дерева?’ (Белорусский сборник 362), 
диал. карэц ‘ковш, колодка с отверстием в верхнем жернове’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 429), кордц ‘посуда для питья 
воды (скрученная из коры, вырезанная из корня, медная, гли- 
няная и др.)’ (3 народнага слоунка 192), кборчык (Матэрыялы 
для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 243). 

Наиболее вероятно образование от *Кога (см.) с суф. -ыь. 
Регулярное уменьшительное образование от основы на -а ж. р. 
ожидалось бы с суф. ка, но, по-видимому, сказалось влияние 
других названий мер объема сыпучих тел, ср. в первую очередь 
*ъгпьсь (см.). В этом смысле можно было бы ответить на сомне- 
ния Бернекера относительно словообразования *Когьсь <- *Кога 
(см. Вегпекег Т, 580); к тому же словообразовательный акт здесь 
сложнее, чем простое производство ум. формы. Собственная эти- 
мология Бернекера (там же) — сближение с др.-инд. сагйз ‘ко- 
тел’, др.-исл. Виегг ‘котел’, гот. Ратпе ‘череп’, ирл. сегп ‘миска’, 
софте ‘котел’, кимр. рай то же — отнюдь не убедительнее и во вся- 
ком случае труднодоказуема. Ср. еще раньше А. МеШе МЗТ, 8, 
1893, 284. Равным образом, вопреки мнению Мейе (см. А. Ме!]- 
]еф МТ, 14, 1907, 382), *Котъсь не связано ни с *бага (см.), ни с *Ко- 
гуо (см.). Исконнослав. слово *Котьсь первоначально обозначало 
предмет из древесной коры, см. А. Соболевский РФВ ГХХ, 1913, 
85—86. Это значение и по сей день известно в слав. (напр. блр., 
см. выше) говорах, носители которых до недавнего времени со- 
храняли прежний уровень культуры. Ср. и Втгаскпег 258: «Про- 
изведено от (названия) коры, которая служила для самых перво- 
бытных мер-сосудов, опережая всякий прочий материал». Следует 
при этом иметь в виду преимущественно «деревянный» характер 
народной культуры славян, как и других народов Северной Ез- 
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ропы. Деревянный, берестяной корец непротиворечиво вписы- 
вается в эту культуру. Широкое распространение слова *Когьсь 
также у северных славян противоречит концепции этого слова 
как заимствованного культурного термина южного происхожде- 
ния. См. МасВек? 277. Мысль о заимствовании по крайней мере 
ск.-слав. кор®, корацА из созвучного названия меры — греч. хбро$ 
высказывалась тоже давно, см. МИ озсН 133. Некоторые авторы 
распространяли это объяснение вообще на все слав. формы, 
см. ЭКок Ц, 150; ср. еще 7;Кеепта. — СЛази . .. ХТУ, 1933, 
66. Однако, как уже сказано, широкое распространение и народ- 
ный характер слова *Когьсь у всех славян (включая болгар и 
сербов, хорватов, у которых, по старым сведениям, соответствия 
отсутствовали) делает сомнительным книжное заимствование 
слова семитского происхождения через библейское греч. хброс 
(предположительно объясняемое из др.-евр. Ёог ‘круглый сосуд?, 
см. СЬазташе. П!1сИоппате 6$уто]ор1ие 4е ]а 1апаие стесдие 
1—2, 568). 

Продолжающиеся до недавнего времени попытки нащупать 
особые исконно-и.-е. связи слав. *Котъсь, т. е. не со словом *Кога, 
к сожалению, способствуют скорее затемнению картины. 
Ср. прежде всего гипотезу Махека — сначала о родстве *Ёогьсь 
с др.-инд. Ейагё- ‘крупная мера зерна’ (У. Масвек. — $]ау1а ХУТ, 
2, 4939, 470), а позднее о существовании и.-е. *Кого-з, якобы на 
базе родства слав. *Когьсь, др.-инд. Кйагё- и греч. хброс (МасЪек? 
277). Однако эта мысль не выдерживает критики; о греч. слове 
уже сказано выше, можно добавить, что др.-инд. ЁКВага- само 
по себе неясно, а сравнение со слав. *Ёогьсь элементарно затруд- 
нительно фонетически, см. Маутво{ег 1, 309; \УУ. МегПосеп. — 
142. г. — 01е Зргас№е ГУ, 47 (о сомнительности соответствия АЙ 
слав. Ё по этимологии Махека). В этом же ряду можно упомянуть 
остроумное, но маловероятное сближение слав. *Когьсь из и.-е. 
* Рот о-5 © и.-е. *Когико-$ в ирл. ситасй, кимр. согис ‘плетеный 
челн’ (7. оемеп\а1 Уи8 УП, 1921, 177—178). 

Словом *Когьсь обстоятельно занимался Фасмер, см. «Тар16- 
ЕеззеВгИ (4908), 272—273; Фасмер 1, 325—326. См. еще Зфа\миз 1 
И, 504—506; Зеразет-белс. Н19.-вфуш. УЪ. 9, 622. 

*Котьсь П: русск. диал. корёц, род. п. -рий, м. р. ‘укорщик, до- 
казчик (свидетель)’ (ряз., Филин 14, 326). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от *КогёИ (см.). 

*Когь}е: сербохорв. Ёбг]е ср. р., собир. ‘кора’ (с ХУТ в., ВТА У, 
342), др.-русск. корье ср., собир. ‘кора деревьев’ (ААЭ. Т, 320. 
1574 г. СлРЯ ХТ—ХУП ве. 7, 355), русск. корьё ср. р., собир. 
‘снятая с дерева кора’, диал. корьё ст. р., собир. ‘ивняк’ (Словарь 
говоров Подмосковья 222; Филин 15, 38), ‘измельченная дубовая 
кора для обработки кожи’ (Словарь русских донских говоров 11, 
81), укр. диал. #р’йе ‘кора’ (Онышкевич 332). 
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для %Коть]е праформа *Ёог|от удивительно совпадает с лат. с0- 
ит ‘кожа, шкура’, ‘кожура, шелуха’, будучи по всей видимости 
независимым параллелизмом. ы | 

*Когга?: русск. диал. карёза ж. р. ‘птица войка‘ (смол.), ‘иволга’ 
(смол.) (Добровольский 343; Филин 13, 86), блр. карбза ж. р. 
‘сойка’, ‘иволга обыкновенная Огоз раШи]а’ (Байкоу—Не- 
краш. 142; Гарэцк! 76), Карбза, фам. (Б1рыла 4187). 

Это локальное, в сущности только блр. слово (русск. смол. 
говоры граничат и во многом генетически связаны © блр.), ха- 
рактеризуемое Фасмером (11, 198) как темное, при всей пробле- 
матичности древности своего образования, представляет собой 
вероятное звукоподражание, праформу которого трудно уточ- 
нить. Сойка — птица с резким криком, о чем говорят ее названия 
в разных языках, ср. нем. Найег < *Атйг- ‘крикун’ (КЛаре?° 
281—282, там же другие старые и областные названия с такой же 
семантикой), лат. каттииз ‘сойка’, собственно ‘болтливый, болт- 
ливая’. Звукоподражаниями, вероятно, являются балт. названия 
сойки — лит. гд$5, гап Я (стар. *тап $), лтш. гиой$ (*гап 5), 
ср. несколько иначе Егаепке! Ш, 701. Звукоподражание же, 
в конечном счете, наверное, представлено и в русск. сбёка, во- 
преки однозначному иному мнению Фасмера (ПТ, 731). 

*Кова [: целав. коса ж. р. соша (М.), -болг. косё ж. р. ‘волосы 
(на голове у человека)” (РБЕ; БТР), также диал. косё ж. р. 
(М. Младенов БД Ш, 92), кбеа ж. р. (М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско 239; Шапкарев—Близнев БД Ш, 234), 
кбса (Г. Горов БД Ё 99), кбеъ ж.р. (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. — БД УГ, 44), макед. коса ж. р. ‘волосы’ (Й-С), 
сербохорв. кдеа ж. р. ‘волосы’, ‘шерсть, ворс’, (диал.) ‘ткац- 
кая основа’ (РСА Х, 293—294; ВТА У, 351—354), Е05е мн. 
‘косы (на голове)? (Нгаме—бипипоу16 1, 449), ст-чеш. Коза 
ж. р. ‘волосы на голове’ (Сеаиег Ш, 108), в.-луж. Коза 
ж. р., обычно озу мн. ‘созвездие Волосы Береники’ (Ра 
275), н.-луж. Ё0зу мн. ‘косари (созвездие)? (Мика $51. 1, 683), 
полаб. #054 ж. р. ‘серш’, ‘коса’ (РоайзЕ1—ЗеБпег& 155), ст.- 
польск. 05а ж.р. ‘коса (на голове), грива’ ($1. ро!з2с2. ХУГ \., ХТ, 
1—2), польск. диал. Коза ж. р. ‘коса (волосы)? (51. сч. р. П, 438), 
‘метелка льна’ (Маседеузк. СВет.-доЪг2. 114), ‘ткацкая основа, 
сплетенная косой’ (ЕаЦизка. Ро]. 31. {Касме Т, 121), др.-русск., 
русск.-целав. коса ж. р. ‘заплетенные волосы, коса’ (Х. Афан. 
Никит., 13. ХУ—ХУ!] вв. — 4472 г.; Юдифь ХПЕ, 9—10. Библ. 
Генн. 1499 г. СлРЯ Х1—ХУИП вв. 7, 356; Срезневский Т, 1294), 
русск. косё ж. р. ‘заплетенные волосы’, диал. коса ж. р., кбсы мн. 
‘волосы мужские и женские?’ (волог., ряз., тамб., пенз., сарат., 
Филин 14, 44, там же ряд вторичных употреблений), косы ми. 
‘усы, стебли огурцов’ (Сл. Среднего Урала ПЦ, 55; Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 243), укр. косё ж. р. ‘коса, сплетенные волосы’, 
(мн.) ‘волосы вообще’ (Гринченко П, 289), ст.-блр. коса ‘коса 
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(волосы)’, блр. касё ж. р. ‘коса’, также диал. касё ж. р. (Слоуж. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 430; Матэрыялы для дыялектнага 
слоунка Гомельшчыны 217), кбсы мн. ‘волосы’ (Белорусский 
сборник 365; 3 народнага слоунка 4102). 

Ср. сюда же суффиксальные производные: польск. диал. #0$ас2 
‘конь с большой гривой? (51. а. р. ЦП, 438; Уагз2. П, 487), русск. 
диал. косёч м. р. ‘конь с длинной густой гривой ’(орл., Филин 15,47); 
сербохорв. диал. кдсанка ж. р. ‘коса (заплетенная)? (РСА Х, 296). 

Производное с корневым вокализмом -0- от глагола *дезай (см.), 
вернее — от предшествующего ему и.-е. *Ке5-, несмотря на сомне- 
ния Мейе, который полагал, что родство *Коза и *6езай плохо 
согласуется с основным значением глагола *безай, см. А. МеШе 
МЗГ 414, 1907, 338. Однако как раз основное значение этого гла- 
гола — ‘скрести, чесать, причесывать’ — непротиворечиво свя- 
зано со значением имени *АКоза — не вообще ‘волосы’, а ‘расче- 
сываемые, определенным образом причесанные волосы’, что при- 
дает слову *Аоза функцию термина культуры. Далее сближают 
слав. *Коза с лит. Каза ‘коса (волосы), лтш. Каза то же, см. Вег- 
пекех 1, 581; Фасмер П, 344; Тгаиниати ВЗУ\УУ 120; Егаевке] Г, 
226. Имеются и другие именные соответствия слав. *Ёоза — др.- 
исл. рад4г ‘длинные женские волосы’ «герм. *йа24аз — и.-е. 
*ра5-айо-з, ирл. саз$ ‘локон’ — *Каз-№ю-5 ‘причесанный’ (ср. 
№ обе1пНацзег.—Г1е ЗргасЪе Ш, 1950, 1—2) и нем. Нааг м. р. 
‘лен-сырец?’ (не смешивать с нем. Нааг ср. р. ‘волос(ы)’!), др.-в.- 
нем. йато, род. п. йагшез, < герм. *Разша- ‘чесаное’ < *Казуо-| 
*0$и0- (ср. Кире? 278). На этом фоне, конечно, близость форм 
и значений слав. *Ёоза и лит. Каза особенно бросается в глаза. 
Безоговорочному принятию мнения 0б исконном родстве этих 
слов, на котором настаивают вышеназванные ‘ученые, мешает 
одно существенное обстоятельство: соответствующий балт. гла- 
гол — лит. Казй ‘рыть, копать, грести (землю)’, Ка57 ‘скрести, 
царапать’ и его лтш. пара — как раз не имеют важного культур- 
ного значения ‘чесать, расчесывать, причесывать’. Думать при 
этом, что речь идет о каком-то маловажном оттенке употребления, 
мы не можем, речь идет о важном культурном терминологическом 
значении ‘чесать, причесывать волосы’, которое в слав. *безай 
весьма древне и имеет и.-е. соответствия, а в балт., как и в ряде 
других и.-е. языков вытеснено особыми новообразованиями, 0б0- 
значающими, собственно, ‘чесать гребнем’, ср. лит. $иАйой, 
лат. редеге, нем. Каттеп. Таким образом, комплектной глагольно- 
именной пары вроде слав. *ёезай—*Коза балт. языковой материал 
не обнаруживает. Недаром проницательный Брюкнер, говоря 
о слове Коза, не приводит лит. Каза, но только глаголы Казй, 
Казуй (см. Вгаскпег 259), что вызвано, разумеется, не кратким 
характером словаря, а соображениями, побудившими Брюкнера 
еще раньше видеть здесь слав. заимствование, что встретило еди- 
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нодушный, хотя и не очень аргументированный протест у Бер- 
некера (там же) и у других. 
Далее см. *Ёоза П. 

*Коза П: целав. коса ж. р. ах ‘коса’ (МЕ; $45: @Вбут, 2аБупа 
‘вид оружия’, Рагиа.), бблг. косё ж. р. ‘коса (чем косят сено)’ (РБЕ; 
БТР), также диал. косё ж. р. (Д. Маринов. Думи и фрази из За- 
падна България. = СбНУ ХП, 1895, 290; М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 239; М. Младенов БД Ш, 92), кбса жк. р. 
‘косьба’ (Стойчев. БД П, 191), кбеъ ж. р. ‘коса’, ‘серп?’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 44), кус® ж. р. ‘коса’ (П. И. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД УП, 76), макед коса ж. р. ‘коса? 
(И-С), диал. Ё0за ‘коса’ (Мадеск1 53), кбса ‘кожевенный струг’ 
(Св. Николско МУ П, 1951, 166), сербохорв. кдса ж. р. ‘коса 
(косить траву)’ (РСА Х, 294--295; ВТА У, 350—351), диал. Коза 
ж. р. то же (Нгазе—51ипоу16 Г, 449), словен. Ё6бза ж. р. ‘коса’ 
(Ре. 1, 440), ст.-чеш. Ёйза, Коза ‘алебарда’ (Вгап4] 112), чеш. 
Коза ж. р. ‘коса’, слвц. Коза ж. р. (357 Т, 750), в.-луж. Коза ж. р. 
‘коса’ (Ра 1 275), н.-луж. Ебса ж. р. (Мика 31. Г, 679), ст.-польск. 
Коза ‘коса (для косьбы)” (31. зёро!. ПТ, 354—355; 81. ро]32с2. 
ХУГу., ХГ 1-3), польск. Коза ж. р. ‘коса’ (\УУагз2. Ц, 486), 
диал. Коза (Мас1е]ечзк1. Свет-доЪг2. 99, 149; Зуса. Этот. 
Косемзе 11, 82), А*оза (КласаФфа 107), словин. Ёоза ж. р. ‘коса’ 
(ЗусЩа П, 211), Ёеза (Ваш 76), Ё*оза (Готеп42 Ротог. [, 449), 
Кнозй ж. р. (Гогеп42 5]оу1ш2. УЪ. Г, 516), др.-русск., русск.-цслав. 
коса ж. р. ‘оружие, имеющее широкую режущую часть, широкое 
лезвие (резак, секира, боевой топор и т. н.)? (Флавий. Полон. 
Иерус. Г, 246. ХУ! в. — Х[ в.), ‘орудие для срезания травы, 
коса’ (Кн. законные, 47. ХУ в. — ХИ-—ХШ вв.) (СлРЯ Х!Г- 
ХУИ вв. 7, 356—357; Срезневский ТГ, 1294), русск. косё ж. р. 
‘сельскохозяйственное орудие. в виде узкого изогнутого Лезвия, 
насаженного на длинную рукоятку, служащее для срезывания 
травы и хлебных злаков’, также диал. косё (Подвысоцкий 72; 
Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 240; разнообразные местные частные 
значения см. Филин 15, 44), укр. косё ж. р. ‘коса’ (Гринченко П, 
289), диал. косё ж. р. ‘огрех, пропуск при косьбе’ (Матер!али 
до словника буковинських гов!рок 6, 83), ст.-блр. коса ‘коса? 
(Скарына 1, 279), блр. касё ж. р. ‘коса’, также диал. кас@ ж. р. 
(Матэрыялы для дыялектнага слоука Гомельшчыны 2417). — 
Ср. сюда же суффиксальные производные: болг. косёч м. р. ‘косец?’ 
(РБЕ), также диал. косёч (М. Младенов БД ПЕ, 92), макед. ко- 
сач м. р. ‘косец, косарь’ (И-С), сербохорв. Ё05а& м. р. ‘косец? 
(< ХУП в., ВТА У, 355), словен. Козёба ж. р. ‘плохая коса’ (Р]её.Г, 
440), чеш. Коза м. р. ‘садовый нож?’ (Ко ТГ, 757), русск. диал. 
косёч м. р. ‘косец?’ (свердл., Филин 15, 47); сербохорв. Козак м. р. 
‘резак’ (ВТА У, 355), словен. Аозак м. р. ‘косец?’ (Р]еф. [, 440), 
чеш. Козак м. р. ‘серп’, ‘садовый нож’ (Кой Г, 757), также диал. 
Козак (ВагоЗ. З1оу. 156; ЗуёгаК. Кайоу. 149), слвц. Козёй ‘серп’ 
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(К&а] 260), н.-луж. ЁЕбзаЁ м. р. ‘садовый нож?’ (Мика $1. Т, 679), 
польск. диал. Косай м. р. ‘серп без зубъев’ ($1. а. р. ЦП, 438— 
439; Ууагз2. П, 487), Коза (Класафа 108), русск. диал. косёк, 
косяк ‘косец’ (Сл. Среднего Урала 1, 52; Филин 415, 45, 98: вят., 
волог., свердл. и др.), ‘косарь’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
241; Опыт словаря говоров Калининской обл. 104), укр. косёк м. р. 
‘большой нож для сечения капусты? (Гринченко П, 289), блр. Ка- 
сёк, фам. (Б1рыла 190); болг. диал. кбсан” ж. р. ‘косьба? (Стойчев 
БД П, 191), сербохорв. косёница, косёница ж. р. “ченокос, 
луг’ (РСА Х, 295--296). 

В согласии с частью исследователей мы считаем *Коза П и 
*Коза 1 (см.) этимологически тождественными, т. е. производными 
по одной модели от одного и того же глагола. Тождество между 
обоими словами наблюдается во всем, кроме значения: значение 
*Коза П ‘орудие для срезания, ссекания травы’ четко отделяет 
слово *Коза П от балт.-лит. каза, которому это значение уже не- 
известно. Это наблюдение можно развить в том смысле, что слав. 
*Коза П совершенно не имеет и.-е. соответствий. Приводимое 
обычно др.-инд. $4&5ай ‘резать’ имеет характер глагола, а $азтёт 
‘нож?’ является особым суффиксальным производным именем 
от этого глагола, далее — лат. сатаге ‘резать, скопить? — это 
вторичный отыменной глагол от имени предыдущего типа (др.-инд. 
5аятёт). Дальнейшие сближения предпринимаются на уровне 
и.-е. *Ёе;-. См. А. МеШе ВЗГ ХП, 2, 1903: Ргосёз уеграих СХ 
(сближение Аоза: 5$аятёт и идея о диссимиляции свистящих 
в слав.); Он же. — МГ 13, 14905, 243—245; Вегпекег [, 581. 
Мысль особого родства *Ёоза П с др.-инд. $азай, $азН (см. выше) 
поддерживает Махек, см. У. Маспек. — З1ау1а ХУГ, 2—3, 1939, 
187; Масвек? 280: Коза?. Совсем уже невероятны сравнения с др.- 
инд. АаКза ‘подмышка’, авест. Ка5а- ‘плечо’, откуда ‘коса’ якобы 
из первоначального ‘изогнутая’ (Е. ему КА ХЬ, 419—423. 
Цит. по: ВБ Г, 1908, 272; Веглекег, там же). Можно лишь согла- 
ситься с тем, что *Ёоза П не является производным от. прилаг. 
*Козъ (ть) (см.). Все разнообразие «особых» этимол. сближений 
*Коза П собрано также у Фасмера (Ш, 345: косё П). 

Как явствует из охарактеризованной выше семантической изо- 
ляции “Коза П, оно представляет собой инновацию, вторичное 
образование, при котором полностью повторен словообразова- 
тельный акт *Ке5- `> *Ёоза (Г), но без видимой производности зна- 
чения *Коза П ‘коса режущая’ от значения *Аоза 1 ‘коса (волосы 
причесанные, заплетенные)”. С этой оговоркой можно принять 
простейшую и хронологически правильную схему Брюкнера: 
«Коза — одно слово в двух значениях: ‘коса — волосы’ от их че- 
сания и ‘коса — орудие для чсчесывания» травы, злаков, как 
серпом’. Праславянское в обоих значениях, однако первое более 
первоначально, а второе производно: #0за —серп названа по 
фотме косы из волос» (Вгйскпег 259). На общем происхождении 
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*Коза Ги *Коза П настаивал Якобсон (В. УаКоЬзоп.— УТог@ 41, 
№4, 1955, 611), см. и Г. Якобссон. — Зсапдо-З]а\1са ГУ, 1958, 
300—303. Своеобразную крайность представляет собой трактовка 
Славского (ЗЗамзкт П, 546—518), который даже для отдельного 
слав. языка — польского — дает одну словарную статью 
Коза, объединяя здесь и ‘орудие для срезания травы’ и ‘длинные, 
заплетенные волосы’. Так утрировать, очевидно, не стоит, зная 
о том, что даже для праслав. уровия здесь реальнее реконструи- 
ровать две особые словарные единицы, впрочем этимологически 
близко родственные в указанном выше смысле. 
Обширно относительно *Ёоза [, интересно в деталях, но спорно 
в главном выводе — *Коза ‘орудие’ первоначально ‘обрубленная 
жердь’ см. А. С. Мельничук. — Этимология. 1966 (М., 1968), 
224 и сл., особенно 228. По нашему мнению и в духе изложенных 
выше данных, *Коза [П — лексико-семантическая инновация 
на базе *Кез-, *безай и уже существовавшего *Ёоза Т. Инновация 
всегда или часто предполагает фигуральное употребление. Так по- 
явилось значение *Ёоза Ш: ‘орудие для «счесывания» травы’. 
*Козагь: болг. книжн. „. стар. косёр м. р. ‘косарь’ (Резник РОДД; 
Дювернуа: косёръ ‘косарь, косец’”), диал. кдсар м. р. ‘кривой 
серповидный виноградарский нож’ (М. Младенов БД Ш, 92), 
в прозвищах и фам-иях Косёр, Косёров, Кос@ёрски (Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилни имена у българите 271), макед. косар 
м. р. ‘мастер, делающий косы’ (И-С), сербохорв. кдс@р м. р. 
‘кузнец, кующий косы’ (РСА Х, 296), словен. Козаг, род. п. 
-г)а, м. р. ‘кузнец, кующий косы’, ‘косарь’ (Р]её. Т, 440), Ко- 
заса ж. р. ‘большой нож’ (там же), ст.-чеш. Ёозай? м. р. ‘куз- 
нец, кующий косы и серпы, /ас{ег” (Ст.-чеш. . Прага), чеш. &о- 
347, Козаг м. р. (Кой Г, 157), диал. Козгей ‘серп’ (Кой. Вод. 
К Вам. 43), СлВЦ. Коздаг ‘садовый нож’ (Ка1а1 260), в.-луж. Ко- 
заЁ м. р. ‘кузнец, ‚кующий косы, косарь’ (Ра! 275), н.-луж, 
Ёозаг м. р. ‘косарь’ (МоКа $. Т, 679), ст.-польск. Аозагл ‘косарь’ 
($1. $6ро1. ПТ, 355; 51. ро!37с7. ХУТ ч., ХШ, 3), польск. Козаг2, 
Козага м. р. ‘косарь’ (УУагз7. П, 487), также диал. 2054$ (Ки- 
сафа 144), Ко$ай (Сбгпоме2. Плаек& ша!Бог\ П, 1, 181), Козагле 
‘созвездие Ориона’ ($. я%. р. ЦП, 439), словин. Ё*0зиР м. р. 
‘косарь’ (Готеп%# Ротог. [, 420; З1оушя. \УУЬ. Г, 517), др.-русск. 
косарь м. р. ‘легкий топорик с удлиненным лезвием, тяжелый 
нож на топорище; палаш? (Изм., 214. ХУТ в. — ХГУ—ХУ вв .). 
‘тот, кто косит сено; косец, косарь’(Южновеликорусск. письм., 
234. 1705 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 357), Косаръ, личное имя 
собств. 1495 г. Писц. П, 592. Тупиков 257), русск. косёрь м. р. 
‘кто кобит траву’ (Даль? и, 440), диал. косёрь м. р. ‘большой нож 
для хлеба’ (новт., иркут. ), ‘топор’ (тул. -: арх.) (Филин 15, 46), 
‘рыба чехонь’ (влад., там же), косарй мн. ‘одно из созвездий Млеч- 
ного пути, (тул., Филин 15, 46; Даль? И, 441), ст.-укр. косарь м. р. 
‘косарь’ (1386— — 4418 ГГ. , Словник. староукра1тнсько! мови ХУ— 


*Коза@ (8е) 136. 


ХУ ст. 1, 502), укр. косёрь м. р. ‘косарь, косец?, ‘нож из обломка 
косы”, ‘созвездие Орион’ (Гринченко НП, 290), ст.-блр. косар 
‘нож из обломка косы’ (Скарына 1, 279), блр. диал. кас@р м. р. 
‘косец? (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 431), касары мн. 
‘созвездие Плеяды, стожары’ (там же). 

Отсутствие слова косар в Черногории отмечает П. ШоЪ. Косир, 
косиер. — НУ Т, 254. 

Производное с суф. -агь от *Ёоза П (см.). 

“Козай (зе): болг. диал. коса се ‘нервничать, сердиться’ (с. Вери- 
гово, Карловско, Р. Реч ХИТ, 186. Архив Болг. диал. словаря, 
София), сербохорв. кбсати ‘рубить, измельчать’ (РСА Х, 296; 
ВТА \, 357), диал. кбсати се ‘ссориться’ (РСА Х, 296), словен. 
Еозай зе ‘бороться, состязаться? (Р]еф. 1, 440), русск. диал. кбейть 
‘сильно бить, колотить’ (твер., влад., перм.), ‘красть что-либо 
из огорода?’ (пск.), ‘рубить, тесать” (костр.) (Фялин 15, 47), кб- 
сёться ‘драться, биться?’ (костр., перм., Филин 15, 47). 

Этимологически тождественно *Казай (см.), сохраняя при этом 
более первоначальный вокализм, непосредственно соотноситель- 
ный © *4ез-, см. *дезан. Болг. слово фактически отсутствует 
в БЕР; сербохорв. слово прямо связывали с *Коз# (см.; см. Кок. 
ЕН т. гдеёи. 1, 162), но последнее — глагол вторичного, отымен- 
ного образования. Фасмер (ПТ, 345) считал русск. диал. слово 
неясным, высказав лишь неаргументированную догадку, что оно 
«скорее к коснуться». Представленная выше семантика резкого 
удара, скользящего движения (‘красть’), не говоря о производных 
значениях, вполне укладывается в то, что известно о корне *Ёез-/ 
*Ко5-. 

*Козафъ()ь) Г: болг. (Геров) косйтый, прилаг. ‘тот, у кого длинные 
красивые волосы’, диал. косёт, прилаг. ‘длинноволосый? (с. Су- 
ходол, Софийско, СбНУ ХЬЫШМ, 12. Архив Болг. диал. словаря, 
София), Косйтев, фам. (Илчев. Речник на личните и фамилни имена 
у българите 271), сербохорв. кдсат, -а, -0 ‘длинноволосый, воло- 
сатый’, ‘тривастый (о лошади)’ (РСА Х, 296; ВТА У, 357 
с ХУПТ в.), польск. озу ‘имеющий косу (заплетенные волосы)’ 
‘гривастый’ (У!агз2. П, 487), др.-русск. Косатый, личное имя 
собств. (1639 г. Туников 257), русск. диал. косйтый, косётий 
-ая, -0е ‘имеющий длинные заплетенные в косу волосы’ (арх. 
петерб., новг., зап.-брян., перм., том., Филин 15, 47), касёт м. р 
‘о дорогом, желанном человеке?’ (влад., иван., Филин 13, 115) 
укр. косйтий, -а, -е ‘с большими косами?’ (Гринченко Ш, 290) 
блр. диал. касёты, прилаг. ‘длинноволосый’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 431). 

Прилаг., производное © суф. -а?ь от *Ёоза Т (см.}. 

*Козаёъ(41ь) П: болг. косёт м. р. ‘речная костистая рыба АБгапи 
ЪаПегиз, лещ’ (РБЕ), чеш. Коза ‘серповидный, косовидный 
(Кой Т, 757), ‘имеющий косу (орудие)?, в.-луж. Аозацу, -а, 
‘имеющий косу’, ‘косовидный?’ (Рар] 275), н.-луж. Кбзау ‘в видь 
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косы’ (Мика $1. Г, 679), польск. Козайу то же (\\Уагз2. П, 487), 
словин. Козай, прилаг. ‘колючий, язвительный?’ (буса П, 2414), 
русск. диал. касйтый ‘с косой’ (Расторгуев. Словарь народных 
говоров Зап. Брянщины 133). 

Прилаг., производное с суф. -а1ъ от *Ёоза И (см.). 

*Козепта: болг. диал. косенйна ж. р. ‘свежескошенное сено’ (РБЕ; 
Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬУПТ 467; 
Гълъбов БД И, 86), ‘скошенный луг’ (Хитов БД 1Х, 269), ‘трава 
и бурьян, скошенные с межи и полян’ (Къичев. Пирдопско. — 
БД ТУ, 112), макед. косенина ж. р. ‘сенокос’, ‘скошенное сено’ 
(Кон.), диал. косенина (вост., см. К. Пеев. За македонската дида- 
лектна лексика. — МТ .ХХГ, 1970, 129), слвц. Козешпа ‘луг 
(отава?)” (К 81а! 260, 928), русск. диал. косенина ж. р. ‘скошенный 
луг’ (иркут., Филин 15, 49). 

Производное с суф. та, соотносительное с глаголом *розщ 1 
(см.). Ср. *Ёо$етпа (см.). 

*Ковепь]е: цслав. косение ср. р. @$Ф1, баебав (МИ.), болг. (Геров) 
косёне ср. р. ‘косьба’, кбсене ср. р. ‘косьба, укос’ (Дювернуа), 
также диал. кдсене (М. Младенов БД 1, 92), косён’е (Шапкарев— 
Близнев БД ПЬ 234), кбсен’е (Д. Евстатиева. С. Тръетеник, 
Плевенско. — БД УТ, 187), макед. косеье ср. р. ‘косьба’ (Кон.), 
чеш. Ёозеий ср. р. ‘косьба’ (Кой Т, 757), русск. диал. косёнье 
ср. р. ‘косьба, кошение’ (Филин 15, 48). 


Производное (имя действия) с суф. -ь]е на базе глагола *Ко- 
$1 1 (см.). Ср. *Ко$епь]е (см.). 

*Козегъ/*Козега: болг. кдсер м. р. ‘кривой серповидный виногра- 
дарский нож’ (БТР; Младенов БТР), ‘садовый нож?’ (Речник 
РОДД 247), диал. кбсер (Шклифов БД У, 256), кбсир (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 239; Ралев БД УПТ, 137), 
сербохорв. косшер м. р. ‘серповидный садовый, виноградарский 
нож, резак, косарь’ (РСА Х, 298; ВТА У, 358—359: «ВЦеё 
фе ргаау.»; см. еще Майигат 6 528), кдейр (РСА Х, 298—299), 
словен. Козёг м. р. ‘кривой нож’ (Ре. [, 440), чеш. Коя# м. р. 
‘садовый нож’ (Кой Т, 757), слвц. Аодег (Ка|а1 261), ст.-польск. 
Козог м. р. ‘кочерга’ ($1. ро1з2с2. ХУГм., ХТ, 4; 81. &р. Ш, 355), 
польск. диал. Козог, Козёбг м. р. ‘кочерга, дощечка, насаженная 
на длинную палку, для выгребания жара из печи’ (\/агз2. П, 
488; З1. ву. р. П, 440), блр. диал. касёра ж. р. ‘кочерга’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 431). 

Не всегда ясна чересполосица форм с указанной выше рекон- 
струкцией и форм на *Ёозуть (см.). Возможна также вариантная 
реконструкция *Козёг%/ь. 


Лер-Сплавинский относил сюда же название племени (С#021- 
го4 < *Козёт-орьс? ‘люди с кривыми ножами’, см. Т. Бебг-бры- 
\ИАз1. 7 имас пад м. ‘Сеостает Ва\агзКт?”. — АДС 1962, 
№ 3, 426. 
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Производное с суф. -егЪ/-ега, соотносительное прежде всего 
с *Коза П (см.) и *Ёоя И 1 (см.). Все это названия орудий, назван- 
ные по принципу действия — срезания, сгребания. Настаивать 
на прямой производности от *Ёоза (так см. Вегпекег 1, 581; Ма- 
свек? 280; ЭКок. ЕИш. еёа. П, 162), видимо, не следует. Слу- 
чаем суффиксальной вариации в рамках этих пошта шухгашепи 
является, очевидно, и *Козагь (см.) в значениях, близких *Козуть 
(см.) и рассматриваемым здесь *Ёозегъ, *Козега. @ подобной суф- 
фиксальной вариацией ср. *БъЖать/*6ЫШЁугь (см.), *тазеать/ 
*тезвугь (см.) и, возможно, *быють П/*Быдть (см.). 

Менее убедительно произведение от прилаг. *КозЪ как якобы 
‘кривой нож’ и т. п. (см.), см. так ЗФажз КЕ П, 523; БЕР 2, 658. 

*Козё]а: русск. диал. косея ж. р. ‘женщина, косящая траву’ (яросл. ь. 
твер., Филин 15, 49). 

Производное (имя деятеля) с суф. -#а от глагола *КозШ 1 
(см.). 

*Козезь/*Казеть: словен. стар. Ёазез1, Казаз мн. ‘свободные земле- 
дельцы, землевладельцы; дружинники’, в топонимии — К42але, 
несколько раз в Каринтии, близ Клагенфурта, в том числе двой- 
ное герм.-словен. название (глосса) ЕаЙйпЕ-К42але, а также в форме 
Козёте, несколько случаев в Крайне ([езак, цит. по: М. Уазтег. 
Е4Йпве-Казазе. — Сборник в чест на Л. Милетич. София, 1933, 
164 и сл.; то же см. М. Уазтег. Эс еп 29г з1ау1зсВеп АНегеатоз- 
Копде ип@ Мателкипде, П. ВегЦо, 1971, 904). 

Гипотетически связывалось с тюрк. Казак ‘вольный человек’ г 
якобы аварский элемент в языке местных славян (Лессиак, выше), 
что маловероятно в формальном отношении ввиду доказанного 
Рамовшем наличия в словен. слове суф. -е2ь (-е=”ъ), ср. также топо- 
нимическое диал. (резьян.) казёдт]а вотса: «%& па Кате} №5- 
гусое» (Бодуэн де Куртенэ. Материалы 360), на основании кото- 
рого можно говорить о форме ж. р. Аозерупф, ср. *Къперут (см.) 
от *Ёъпегь (см.). Вскрытый суф. в большинстве случаев представ- 
лен в древних германизмах, ср. уже упомянутое *А”»пезь, что 
рассматривалось другими исследователями как основание для 
герм. этимологии словен. слова — из лангобардского имени баи- 
$тв- (Е. Ватоуз. Ргазоуепзко Каз ‘Е9Ипс?”. — Ватргауе Гпап- 
з$уепера аги$&уа 2а Битап1$Ибпе уеде 1, 1925, 303 и сл.; цит. 
по работам Фасмера и Нахтигаля, ниже) или из герм. *КазтеЕ- 
(Фасмер, там же; автор критикует предыдущую герм. этимологию 
за несоответствия в вокализме и консонантизме слов). Герм. ге- 
незис принимает и Вайян, см. УаШап®. Сташш. сотрагбе ТУ, 
503. Правда, герм. источник, как видим, до конца с точностью 
не выяснен, и предлагавшиеся герм. этимологии больше опи- 
раются на общее вероятие, что снижает их ценность ввиду возмож- 
ности оформления с помощью -е2ь (-е2%ъ) также достаточно старых 
слав. производных. Нельзя полностью исключать также вторич- 
ного выравнивания исхода, особенно если речь идет о заимство- 
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вании, каковым скорее всего является *Козезь/*Казезь. Вполне 
возможна, напр., связь этого слова с именем Косёу ле, которое 
носил один из зождей хорватов, пришедший с ними в Далмацию, 
согласно преданию у Константина Багрянородного (О0е ат. р. 
29). См. В. Ма са]. О ейто|051 17тата Козез. — ЭВ УП, № 3— 
4, 1955, 164—167. Нахтигаль напоминает об ирано-сарматском 
происхождении самого этнонима хорватов, ср. у нас *х’ъгоафЪь 
(см.). Продолжаются и поиски тюрк. источников означенного 
имени. См. подробнее С. ГаБида. Козет лез. — ЗТомик заго2у{- 
по5с1 Зо\мтайзЮев П, 482; $. Вотшап. Козе2. — Там же, 482— 
483 (с дальнейшей исторической и линтвистической литературой). 

*Козфа: слвц. диал. розфа ‘кривое дерево, кривуля’ (Ка]а] 260), 
‘циркуляр, оповещение сельского старосты’ (Диалект., Брати- 
слава). 

Производное с суф. -№Фа от глагола *Ёо$ 1 П (см.). Ср. родствен- 
ное *Козьфа (см.), более распространенного типа. Суффиксальная 
модель на -фа малопродуктивна в слав. и — соответственно — 
малоизвестна и недостаточно изучена. Так, Вайян совершенно 
не упоминает таких производных (см. УаШап%. Сгашт. сотра- 
гбе У: Га Ютта Йоп 4ез потз. ХХУП. За хез еп -5-), Славский 
знает только укр. садиба, блр. садёба ‘зчедлаБа, зедИзКо? 
(Е. З1Замз Е. Рагуз зЗю\обуотзема ргаозайз Нево. — п: 'ЗЗомиК 
ргафомЧайзК1 Т, 62). С инфинитивами на -# нормально соотно- 
сятся отглагольные имена на суф. -ьфа, с которым -ШФа находится 
в отношении суффиксальной апофонии (*Козьфа : *Козфа). Слав- 
ский видит здесь выравнивание по долготе гласного в инфини- 
тиве; но «выравнивание», «влияние» плохо вяжется с крайней 
непродуктивностью модели на -Ффа. 

Значение приведенного выше слвц. диал. Козфа ‘оповещение 
старосты’ нормально развилось. из первоначального ‘кривая 
палка, кривуля’, ибо первобытным сигналом, оповещением, пред- 
назначенным для немедленной передачи от дома к дому, могла 
быть кривая палка или пучок хвороста (ср. у нас предположение 
на слово *4ете 4 ь}е / *4ете#а%ь]е), или пучок шнурков, см. о по- 
следнем Вгаскпег 613: ихк. | 

*Козса Г: болг. косйца ж. р. ‘коса (заплетенная)” (Геров), макед. 
косица ж. р., ум. (Кон.), диал. косица то же (ТЪ. Рабациска. 
Зборови од Беровско. — МУТУ, 10, 1953, 237), сербохорв. кдсица 
ж. р., ум. ‘волосики (на голове), (диал.) ‘плетенка’, ‘плетка” 
(РСА Х, 301; ВТА У, 357—358: с ХУ! в.), Абяса ж. р. ‘ко- 
сичка” (Нгазе—бниипоу16 Г, 449), слвц. диал. Козса ж. р. ‘коса, 
косичка’ (Диалект., Братислава), др.-русск. ‘косица ж. р. 
(в назв. бортного знамени) ‘название знака, условно изображаю- 
щего косицу, нити, сплетение в виде косички’ (Ряз. п. кн. П, 
455. 1568 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 359), Косица, личное имя 
собств. (ХУТ в., Новгород, Веселовский. Ономастикон 158), 
русск. косйца ж. р., ум. косйчка, диал. косйца =. р. ‘волосы (че- 
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ловека)’ (волог.), ‘женская коса’, ‘заплетенные волосы конского 
хвоста’ (курск.), ‘висок’ (яросл., волог., арх., олон., новг., твер., 
калин., костр., вят., перм., свердл., челябин.) (Филин 15, 53; 
Опыт 91; Подвысоцкий 72; Куликовский 44), ‘половина головы 
животного, разрубленной вдоль’ (Элиасов 167), укр. косйця ж. р. 
‘небольшая коса’, (мн.) ‘начесы на висках у девушки? (Грин- 
ченко ЦП, 290), диал. косйц?а ‘листок травы’, ‘хохол’ (Онышке- 
вич 372—373), блр. кафца ж. р. ‘коса (женская)? (Байкоу— 
Некраш. 443). 
Ум. производное с суф. са от *Ёоза | (см.). 

*Коз1са П: болг. косйца ж. р. ‘коса (для косьбы)’, ‘струг (бондар- 
ный, кожевенный и т. д.)’ (Младенов БТР; Геров—Панчев), 
также диал. косйца (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско 239; Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ ХПИ, 1895, 290), сербохорв. кдсица ж. р., ум. ‘коса (для 
косьбы)?, ‘тесло’, ‘резак’ (РСА Х, 301; ВТА У, 357: с ХУШ в.), 
также диал. косица (Тг. 74), Коса ж. р. ‘жнея’ (ВТА У, 358: 
только в словаре Стулли), Коса ж.’р. ‘сенокос? (Нгазве—блич- 
поу16 Г, 449), словен. Коса ж. р., ум. ‘маленькая коса’, ‘серп’ 
(Р1еф. Г, 441), чеш. диал. Козсе ж. р. ‘шалаш, где хранятся косы’ 
(Ко Т, 757), н.-луж. Адзуса ж. р. ‘коса’ (Мака 51. 1, 683), польск. 
диал. Коса ‘резак для капусты?” (\Уагз2. И, 487; $1. вм. р. П, 
439), КоЯсКа ‘резак (серп) на длинной палке для срезания веток 
в лесу’ (Каса?а 116), русск. диал. косйца ж. р. ‘коса (орудие 
косьбы)’ (смол.), ‘женщина, которая косит’ (яросл., калин.) 
(Филин 15, 54), косйчка ж. р. ‘столовый нож’ (Иркутский област- 
ной словарь Г, 225). 

Ум. производное с суф. са от *Коза П (см.). 

*К 031410: болг. косйло ср. р. ‘ручка косы’ (РБЕ; БТР; Геров; Дю- 
вернуа: то же, что косилка), также диал. косйло (Д. Маринов. Думи 
и фрази из Западна България. — СбНУ ХИП, 1895, 290; М. Мла- 
денов БД ПТ, 92; Он же. Кюстендилско. — БД УТ, 143; СбНУ 
ХЫУ, 528; Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХЬУШ, 467; Хитов БД 1Х, 269), кусйлу то же (Традиционен бит 
и култура на банатските българи. — СбНУ Ш, 1963, 34), ко- 
сйлце ст. р., ум. от косйло (М. Младенов БД 1, 92), кусйлкъ ж. р. 
‘ручка косы? (С. Ковачев. Троянският говор. — БДУ, 209), макед. 
косило ср. р. ‘ручка косы’ (И-С), сербохорв. кдсило ср. р. ‘то, 
чем косят’, ‘ручка косы’ (РСА Х, 298; ВТА У, 359), диал. косило 
‘ручка косы?’ (Тг. 27), словен. КозЙо, словен. (Еабе: Коя4ию) < 
*о5 0 (Т.. Тезиуёте ВЕ$ ХИ, 1—2, 1933, 55), слвц. оз 410 ср. р. 
‘орудие для косьбы?’ ($53 Т, 751), коз ср. р. ‘петля’ (КА]а1 
260), в.-луж. Аозу@о ср. р. ‘петля, сияок’ (РВ 277), н.-луж. 
Ебзу@о ср. р., диал. Ёбз№о ‘ствол пера; маховое перо у птиц’, 
‘перо’, ‘силок’ (Мика $1. Г, 684), стар. Ёбзи?о ср. р. (\. Рз.) 
‘грифель’ (Мика 51. Г, 683), польск. Аозо ср. р. ‘ручка косы’, 
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др.-русск. Косилов%, личное имя собств. (Волоцк. уезд, 1494 г. 
А. К. ПТ, 97. Тупиков 648), русск. диал. косйло ср. р. ‘узкое изо- 
гнутое лезвие косы?” (рост., моск., ряз., Филин 15, 50), косйло 
‘ручка косы’ (Словарь русск. донских говоров П, 81; Картотека 
Словаря брянских говоров), сюда`жеё производные косйлище ср. 
‘рукоятка косы?’ (Словарь говоров Подмосковья 224), косйльно 
ср. р. ‘косовище? (новосиб., Филин 15, 50; Сл. русск. гов. Но- 
восиб. обл: 241), укр. диал. косйло ‘ручка косы’ (Лисенко. Слов- 
ник пол1ських говор!в 104), косйл’но ‘длинное косовище?’ (Лексич- 
ний атлас Правобережного Пол1сся 170), косйлно (Лексика По- 
лесья 106), блр. косйльно ср. р. ‘рукоятка косы’ (Носов. 248), 
Каса, ст.-блр. Косило, личное имя собств. (ХУ[-—-ХУП вв., 
Б1рыла 191). 

Производное (название орудия) с суф. -410 от глагола *Ёозй: 1 
(см.). Общую картину семантико-словообразовательной производ- 
ности *йоо < *Кояй < *Ёоза П весьма` усложняют интерес- 
ные проявления «досенокосной» семантики ‘силок’, ‘петля’, ‘перо? 
(‘то, чем машут’), см. выше. 

*Козша: макед. косина ж. р. ‘откос’, ‘перекос, скос’ (И-С), сербо- 
хорв. косйна, косина ж. р. то же (РСА Х, 298), чеш. диал. Кота 
ж. р.: Коту “Ктайпу (ргКпа), ЭсВ\агеп? (Кой Т, 757), слвц. о- 
та ‘женский убор’ (К&1а! 928—929), польск. Кота ж. р. ‘сте- 
лющееся растение’ (\Уагз2. Ц, 488), др.-русск. косина ж. р. 
‘скос, косой срез, косина? (Сим. Перепл. худ., #2. ХУ] в.), ‘на- 
клон, отклонение от прямой линий’ (Устав ратных д. Г, 181. 
ХУШ в.) (СлРЯ Х1—ХУИП вв. 7, 359), русск. диал. касина ж. р. 
‘искривление, перекос”, ‘косоглазие’ (Словарь говоров Соликам- 
ского ‘района Пермск. обл. 252; Иркутский областной словарь Г, 
223), ‘длинная узкая отмель, идущая от берега, коса’ (Иркут., 
Филин 15, 51), ‘косынка, головной платок треугольной формы’ 
(нижегор., влад., перм., калуж., Филин 15, 50), укр. косинЯ ж. р. 
‘кривая линия, кривизна’ (Гринченко Ш, 290), диал. косйна 
‘дверной или оконный косяк’ (Лексика Полесья 141). 

Производное с суф. та от прилаг. *Ё05%(ь) (см.). 

*“Коз16е:-“макед. диал. косиште ‘покос’, ‘стерня после косьбы’ 
(Б. Видоески. Зборови од Порече. — МТ ЦП, 2, 1951, 45), КбяЯе 
то же (НепагЁз. ТВе Вадо4а-Уеубаи! Ч1аесё оё Маседотап 266), 
сербохорв. кдсишите ср. р. ‘древко, рукоятка косы’, .(диал.) ‘по- 
кос, луг’ (РСА Х, 301; ВЛА У, 360: с ХУШ в.), словен. Аоз6е 
‘Чаз Зепзепрезе” (Р1её. 1, 441), диал. Козё3ёе ‘рукоятка косы’ 
(Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в Север. Италии. 1873 г. 
Словарный материал. Архив АН СССР, ФФ. 102, “оп. 1, № 11, 
л. 91), Казу5йе (Бодуэн. Материалы Г, 157), чеш. Ко ср. р. 
‘рукоятка косы’, также диал. Коз!@ (НгиёКка. З]оу. сВо4. 44), 
КоззКо (Вагфоз. З]оу. 156), Коко ‘ручка косы’ (КеИоег. УусВо- 
до1аз. П, 199), Козезко (ЗуёгаК. ВозКоу. 115), слвц. Коз1зКо ср. 
‘ручка косы’ (5871 ТГ, 751), (диал.) ‘ручка косы’, ‘плохая коба’, 
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‘покос’ (К&а! 261; Мае} 4х. УусВодопоуойгад. 270), в.-луж. 
Козу$60 ср. р. ‘ручка косы’ (РаШ 277), КозузКо ср. р. ‘большая 
или плохая коса’ (там же), н.-луж. #0зу$60 ср. р. ‘косбвище, 
древко косы’ (Мика $. Г, 684), полаб. Р5е ср. р. ‘рукоятка 
косы? (Ро!айзк1 —ЗеБпет& 157, с реконструкцией *Ёо51$се), ст.-польск. 
Козт5Ко ‘ручка косы’ ($1. эро]. Ш, 355; $1. ро]з2с2. ХУ ж., ХЬ 4: 
персонификация смерти), польск. диал. #05{52с2е (\У’агзт. П, 488), 
&й105152с80 то же ($1. р\. р. П, 440), Коз15ко (там же; Мас1е]е\- 
зк!. СБент.-дофг2. 98), А*о$15А%о (К исаа 107), Коко (@бтпо\1сг. 
Р1ек6 та!фогзК: П, 1, 181), словин. Ё’05ё$6е, К’озёзКо ср. р. 
‘рукоять косы” (ЗусЬ& П, 211), Ё*б5э56е (Гогегй» Ротог. Т, 419), 
укр. косйще ср. р., ув. от коса (Гринченко П, 290), блр. косище 
ср. р. ‘рукоятка косы’ (Носов. 248), Косищи, местн. название 
(бывш. Слуцк. У. Минск. губ., Виз315сВез реостарЬ1зеЬез Матеп- 
Бись-ТУ, 450). 

Производное с суф. -8&е от *Ё№оза НП (см.), соотносительное 
в ряде случаев (‘покос’, ‘отерня после косьбы’”) с глаголом *йо- 
$1 Г (6м.). 

*Коз 1: болг. кося ‘косить (косой) (БТР; Дювернуа), также диал. 
кбс”®ь (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД ‚ 44), кбса 
(М. Младенов БД Ш, 92; Д. Евотатиева. (. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД УТ, 187), макед. коси (И-С), диал. &05’а (Мес 1 53), 
сербохорв. кдсити ‘косить’ (РСА Х, 300; ВТА У, 361), диал. 
Коз№ то же (Нгазе—бииипоу16 1, 449) словен. Коз то же 
(Ре. Т, 444), ст.-чеш. Козй: ‘косить’ (ЯЙазК& Кова. Ст.-чеш., 
Прага), чеш. №05 ‘косить (косой), слвц. Кой? (55. 1, 751), ст.-польск. 
ро56 ‘косить’ (31. з&ро|. Ш, 355), польск. Аозё (Уагзт. Н, 487), 
диал. Ко$ ‘косить’ (ЗусШа. Зю\п. Косемзе Ш, 82), словин. 
Козёс (ЗусМа П, 211), Кёюзёс (Гогешё Зюоутт. У. 1, 516), Ё*о5г- 
(Готепф2 Ротог. Т, 419), др.-русск. косити ‘косить, срезать ко 
сой’ (Девг. д., 5. ХУШ в. — Х1-—ХИП вв. СлРЯ Х1—ХУИП вв. 
7, 359; Срезневский Г, 1294), русскгГ`иосйть ‘срезывать траву, 
злаки’, диал. косйть ‘брить, стричь наголо’ (ворон., Филин 15, 
52), укр. косйти ‘косить’ (Гринченко 11, 290), блр. касць ‘косить’, 
ты диал. кафщць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 

). 

Глагол на -Й1, производный от *Ёога П (см.). Правда, возмож- 
ность возникновения разных производных с этой формой, т. е. 
не обязательно от *Ёоза, также следует иметь в виду, ср. напр. 
сербохорв. ЁОЯЙ Часегаге, уеПеге’, объясняемое как итератив 
от *дезай, см. Вегпекег Т, 582, в. у. Ёозпо, Козпой. См. диал. ма- 
териал: М. Тешог УФ У, 1925—1926,207—208. Точно так же 
преимущественно соотносительным с *Ёозпой (см.) является 
болг. диал. кусё с ‘задевать ногой за ногу при ходьбе’, ‘сердиться’ 
(П. И. Петков; Еленски речник. — БД УП, 75), кбеим се ‘сер- 
диться, злиться’ (Гълъбов БД П, 87), макед. коси ‘волновать’ 


(И-С). 
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"Ков П: сербохорв. кдсити, кбсити ‘косить, кривить’, ‘косить 
глазом, взглядом’ (РСА Х, 299—300), чеш.* редк. оз (о&) 
‘смотреть косо’, слвц. №05? ‘косо, вкривь идти’, ‘косо смотреть” 
(Ка]а1 261), польск. диал. 054 ‘косить, искривлять? (\Уагзт. П, 
487), Ко осзу ‘смотреть косо’ (51. ам. р. И, 439), русск. косйть 
‘отклоняться от прямого’направления; находиться в косом поло- 
жении’, диал. косйть ‘делать косым, искривлять’ (арх.), ‘сводить 
судорогами, корчить’ (арх.), ‘кроить по косой:линии?” (кемер.) 
(Филин 15, 52), ‘клеветать, наговаривать на кого-либо’ (Сл. Сред- 
него Урала П, 53), укр. косйти ‘смотреть искоса’, ‘косить, быть 
косоглазым’, ‘смотреть косо, неприязненно’ (Словн. укр. мови 
ГУ, 305; Укр.-рос. словн.), блр. касёуь ‘косить, делать косым, 
перекашивать’, ‘смотреть искоса’, ‘косить, быть косоглазым” 
(Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 657). 

Глагол на -№, производный от прилаг. *ЁозЪ (см.). 

*КозЁйуа/*КозЦьЬа: болг. косйтба ж. р. ‘скошенное сено’, ‘сенокос” 
(БТР; РБЕ; Дювернуа), макед. косидба ж. р. ‘косьба’ (И-(), 
сербохорв. кдсидба ж. р. ‘косъба, сенокос” (РСА Х, 297; ВТА У, 
358: с ХУП в.), стар. Козйфа (Маёогапаб 528), Козйра то же 
(в словарях Белостенца и Стулли, ВТА У, 362), диал. Козафа 
ж. р. (Нтазве—Зииипоу16 1, 449), словен. Козра ж. р. = возНе 
(©]еб. 1, 442), др.-русск. коситва ж. р. ‘косьба’ (Кн. законные, 
47. ХУ в. — ХИ—ХШвв. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 359), коситьба 
ж. р. ‘покос, место, где косят’ (ДТП ТУ, 36. 1596 г. Там же). 

Производное (название действия) с суф. -#а (вар. -ьфа) от гла- 
гола *КозИ Т (см.). Возможно, здесь представлено суффиксаль- 
ное переосмысление (-ьфа) первоначального расширения на -а 
исхода глагольного супина *Козий `> *Козйу-а. 

*Ков{уо: сербохорв. кбейво ср. р. ‘косьба, кошение’ (РСА Х, 297; 
ВТА У, 362), ст.-польск. Хоз ср. р. ‘косьба?’ (81. ро]32с2. ХУТГм.., 
ХГ, 4; ср. также \Уагвх. П, 488), др.-русск. косиво ср. р. ‘режущая 
часть косы’ (Колл. Зинченко, № 72, 1. 1654 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
7, 358), русск. диал. кбсево, кбсиво ср. р. ‘часть косы’ (горьк.), 
‘косьба, место, где косят’ (яросл., урал., влад.), ‘трава, созрев- 
шая для кошения’ (свердл.) (Филин 15, 48; Сл. Среднего Урала 
П, 52), ‘рукоятка, древко косы?’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл, 241). 
Производное с суф. -йо от глагола *Ё03 Т (см.). 

*Козтабь: сербохорв. кдсмач м. р. ‘косматый человек или зверь’ 
(РСА Х, 303; ВТА У, 363—364), Кдемач, фам. (РСА Х, 
303), словен. Козт&ё м. р. ‘бородач’, ‘косматый зверь’ (Р1её. Г, 

442), ст.-чеш. Козт@ё ‘грубое сукно’ (Вгапд1 107), чеш. 
Козт&ё м. р. ‘косматый человек’, ‘грубое сукно’ (Ком Т, 758), 
диал. Ёозт@ё ‘хилое деревце в лесу’ (Кой. Оо4. К Вагё. 43), 
в.-луж. Козтаё м. р. ‘косматый человек’ (РЕВ 276), н.-луж. диал. 
Ёбзтас м. р. ‘хвощ Еди1зе ат рашзхе Г..’, ‘космач Еди1зейио 
агуепзе [..’, ‘щетинистое животное, свинья’ (Мика $1. Г, 681), 
ст.-польск. Козтасх м. р. ‘сатир, леший? (51. ро]з2с:, ХУГ ч., 


*Козтагь _ __ 144 


Х|, 5; ср. также УУагз2. П, 488), польск. диал. Козтас2 ‘волк 
(в загадке)’, ‘черт’ (31. см. р. П, 440), др.-русск. космачь м. р 
‘о косматом, гривастом (как кличка)’ (Росп. лошадей, 173. 1666 г. 
СлРЯ Х!—ХУП вв. 7, 360-361; Срезневский Г, 1295: Афан. 
Алекс. Толк. пс. ХУ в. запис.), русск. диал. космёч м. р. ‘че- 
ловек с непокрытой головой, без головного убора’ (яросл., Фи- 
лин 15, 56), Космач, название реки в басс. Дона (\УбиёегЬась 
дег гизз1зсВеп Сезу&ззеглашеп 11, 472), блр. касмач м. р. ‘космач, 
лохмач’ (Блр.-русск.), также диал. хасмён (Матэрыялы ‘для 
дыялектнага слоунка Гомельшчыны 218), Касмач, Касманбу, 
фам. (Б1рыла 191). 
Производное (название лица) с суф. -аёь от *Козтгь (см.). 

*Козтагь: болг. (Геров) космёрин» м. р. ‘косматый человек’, сюда же 
производное Космарёнски, фам. (Илчев. Речник на личните и 
фамилни имена у българите 271), др.-русск. Космаревъ, личное 
имя собств. (1673 г., Тупиков 649), русск. диал. космёрь м. р. 
‘дикая утка’ (арх., Филин 415, 55), ‘порода утки — чернеть 
хохлатая’ (Картотека Печорского областного словаря). 

Производное-(название лица) с суф. -агь от *Козтгь (см.). Древ- 
ний характер проблематичен. 

*Козтавъ(}ь): целав. космата, прилаг. 6&95, р|05и$ ‘волосатый, кос- 
матый’ (533), болг. космёт, прилаг. ‘косматый’ (РБЕ; Геров: 
космаётый), макед. космат ‘косматый;, волосатый?’ (И-С), сербо- 
хорв. космат, космат, -а, -о ‘густой, косматый (о бровях, усах, 
бороде, волосах)? (РСА Х, 302—303; ВТА У, 364: «Вцеб фе. рга- 
Зау.»), производное Козтийцас, род. п. Козтаса, м. р., личное имя 
собств. (ХУ в., ВТА \, 364), словен. Козт@, прилаг. ‘косматый, 
лохматый’ (Р]еф. [, 442), ст.-чеш. Ёозта\у то же (Сефачег Ц, 110), 
чеш. Козтай; (Тапетапи П, 137), слвц. Козтай;, прилаг. ‘косма- 
тый, лохматый’ (557 Т, 7514), в.-луж. Козтау (РЕаШ 276), н.-луж. 
Ебутойу ‘косматый, взъерошенный, растрепанный’ (Мика 51. ТГ, 
682), ст.-польск. Ёозтай/ ‘косматый, лохматый?’ (51. з6ро!. Ш, 
355; $1. ро]32с2. ХУТ ж., ХТ, 5), польск. Ёозтайу (\Магв2. Ц, 488), 
также диал. (51. ру. р. ИП, 441, в разных вторичных употребле- 
ниях), словин. Козтай, прилаг. ‘волосатый, косматый’ (Зуса 
УН. Зиретеп&, 129), Хезтай (Гогег42 $]оу10т. УЪ. Г, 469), Ё*0з- 
тай (Гогеп42 Ротот. Г, 420), др.-русск. косматыи ‘волосатый’, 
‘лохматый’, ‘ворсистый, не гладкий (о тканях)” (Новг. Корм. 
1280 г.; Дан. иг. и др., Срезневский Г, 1295; СлРЯ Х1--ХУП вв. 
7, 360), Косматый, личное имя собств. (1664 г., Тупиков 257), 
русск. космётый, -ая, -ое ‘имеющий длинную, густую шерсть; 
лохматый’, ‘волосатый’, диал. космётый, -ая, -ое ‘с непокры- 
той головой, без головного убора’ (волог., влад., моск., яросл., 
вят., тул., иркут.), ‘имеющий волокнистую, пушистую или не- 
ровную поверхность’ (ряз.) (Филин 15, 56; Словарь говорев 
Подмосковья 224), Косматая Балка (У/бщегЬасВ ег гиазз1зсВем 
Се\’Яззегпашеп 1, 472), укр. косматйй м. р. ‘человек в космах, 
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косматый’ (Гринченко П, 290), ст.-блр. косматыи (Скарына 1, 
219), блр. касматы ‘косматый, лохматый, мохнатый’ (Блр.- 
русск.), также диал. касмёты (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 432). 

Прилаг., производное с суф. -аЁГъ от *Козта / *Козтгь (см.). 
Впрочем, справедливее было бы сказать о слав. слове, что оно, 
сохраняя описанную выше прозрачность структуры, тем не менее, 
продолжает целиком и.-е. диал. *Козтаюз. Именно прозрачностью 
структуры *Козта?фъ вызвано то, что оно оставалось в тени и не 
пользовалось особым вниманием этимологов. Изучение связей 
этого слав. прилагательного тесно сопряжено с вопросом и.-е. 
прошлого производящего имени, все еще недостаточно выяснен- 
ного. Разительно, напр., сходство слав. *Козтать и лат. сотамз 
‘волосатый, длинноволосый’, однако считается, что производя- 
‚щее для последнего — лат. сота ‘волосы’ заимствовано из греч. 
хор то же, см. \а19е—Нофа. Т, 253; Егпоп{— МеШе З Т, 241. 
Греч. хбр ‘(причесанные) волосы’, до сих пор этимологически 
неясное, имеет опять-таки весьма древнее производное хорктс 
(ион.-аттич.) ‘волосатый, длинноволосый человек’, подкрепляемое 
свидетельством микенского антропонима Кота {«СБап4тате. ПГ/с- 
Иоппате &уто]о21аие ]а ]апрае стесаие 1—2, 561) < *Ро(5)т-аа? 

*Козтепь: польск. диал. Козтаей, Козтей ‘загривок лошади’ (У\агз2. НП, 
502), словин. Козтей м. р. ‘часть шеи у лошади между лопат- 
ками’ (ЗусМа ИП, 214), Айезтфей м. р. (Гогешя $1юут. У. Т, 
017), А*0зтей (Гогеп Ротог. Т, 420); ср. еще АЛК, ИП, 31: 
Ко$пцей. 

Родственно *Козтг / *Ёозта (см.). Форма *Ёозтепь позволяет 
предположить здесь тематизацию (-ь) первоначального консонант- 
‚ного исхода на -теп- (связанного, возможно, с -тп- в *Козта, 
если последнее из *Ёо5-тп-а, как это предполагается относительно 
*та (см.), но нельзя исключать также древность формы и.-е. 
*Козто-). 

*Козпиша: макед. диал. (вост.) космйна ‘волосы’ (К. Пеев. За ма- 
кедонската дидалектна лексика. — МУ ХХГ, 1970, 130), сербо- 
хорв. диал. космина ж. р. ‘длинные, лохматые волосы?’ (РСА Х, 
304; ВТА У, 364), словен. Козпипа ж. р. ‘ворс меха’, ‘клок шерсти’ 
(Р]еф. Г, 442), чеш. Козт4та ж. р. ‘длинные волосы’ (Уапетапп Ц, 
137), в.-луж. Ёозпёпа ж. р. ‘(лохматые) волосы’ (РЪ] 277), 
русск. диал. космйна ж. р. ‘длинные растрепанные волосы’ 
(волог., Филин 15, 57), укр. космина м. р., ‘название вола с не- 
правильно посаженными рогами: один имеет наклон вперед, 
другой назад’? (Гринченко Ш, 290—294). 

Родственно *Аозт’ь / *Козта (см.). Сравнение с близким *Ко- 
зтепь (см.) и некоторыми другими данными позволяет предпо- 
лагать здесь в суф. -тта преобразованное -теп-. 

*Козтъ/*Козта: болг. ибсъм м. р. ‘волос’, ‘волокно’, ‘масть, цвет 
шерсти (животного)? (БТР), диал. космё ср. р. ‘волосы (на го- 
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/ 
лове)’ (Народописни материали от Равложко. — СбНУ ХГУП\, 
467), космх ‘стричь’ (Геров), макед. косма ‘шерсть, волос” (И- С, 
стар. коеми ‘стричь’ (Кон.), диал. (ю.-зап.) кбсми- ‘волосы?’ 
(К. Пеев. За македонската дифалектна лексика. — МУ ХХГ, 
1970, 129), Ебзтё мн. ‘волосы?’ (Малес\1 53), кбеме мн. (М. Петру- 
шевски. Неколку прти на говорот од Жировница. — МУ П, 3— 
4, 4951, 65), сербохорв. книжн., црк. Ёозта ж. р. =йоза (ВТА У, 
363), словен. Абзет, род. п. -зта, м. р. ‘клок’ (Р1еф. [, 441), Едзта 
ж. р. то же (там же), Козти Да ж. р. то же (Р]е%. Г, 443), ст.-чеш. 
Козту мн. ‘волосы’ (Серапег Ш, 109; Ст.-чеш., Прага), чеш. стар. 
Козт м. р. ‘клок, прядь (волос)? (Тапетапп И, 137), поэт. Ёозта 
ж. р. ‘локон, завиток’, Козтек м. р. ‘клочок, прядь, волосок?’ 
(Ков ТГ, 758), слвц. диал. Козий мн. ‘растрепанные волосы’ (Ди- 
алект., Братислава), в.-луж. Ёозт м. р., Козта ж. р. ‘волос, 
ворсинка’ (Ра 276), н.-луж. Абзт м. р., Ёбзта ж. р. ‘косма; 
кисть и т. п.’ (Мака 51. 1, 681), ст.-польск. Козт м. р. ‘волос’ 
‘прядь волос’, ‘клок шероти’ ($1. ро]32с2. ХУТ м., ХГ, 4), польск. 
Козт, Козтуй м. р. ‘прядь, клок волос’ (Мате. 11, 488, 490), 
также диал. КозтуЁ (54. 2%. р. П, 441; Еа|изКа. Ро]. Э каско Г, 
121), словин. Ёозто ‘часть спины лошади, коровы’ (АЗК ИП, 31), 
Киозтой м. р. ‘заячий хвостик?’ (Гогеп42 Рошот. 1, 420), др.-русск., 
русск.-цслав. космъ м. р. ‘волос, прядь волос’ (Ж. Нифонта, 
326. 1219 г.), ‘прядь шерсти? (?) (Пролог. Ф., 28. ХШ в.) (СлРЯ 
Х1!—ХУИП вв. 7, 360; Срезневский Г, 1294—1295), русск. кдемы 
мн. ‘пряди, клоки волос, обычно спутанных, всклокоченных’, 
диал. космё ж. р. (мн.) ‘кучки волокон льна’ (арх., Филин 45, 55}, 
производное космыль м. р. (мн.) ‘длинные, растрепанные волосы; 
космы’ (киров.), ‘нечесаная голова?’ (вят.) (там же), ст.-укр. 
космок (Обачилемо улей лежачий на боцВ ... и космок вовни 
недогорЗлои. ХУП в. Картотека словаря Тимченко), укр. косом, 
род. п. -сма, м. р. ‘клок, клочок (перьев, шерсти)? (Гринченко П, 
291), также космбк, -сомкё, м. р., ум. (там же), блр. касмыль 
м. р. ‘клок’ (Блр.-русск.), диал. кбемы мн. ‘волосы’ (Матэрыялы 
для дыялектнага слоувка Гомельшчыны 243), касмук м. р. 
‘пучок, прядь, горсть, (Слоун. пауночи.-заход. Беларус! 2, 433), 
касмык м. р. ‘клок’ (Жывое слова 71). — 
Слово *Ёозту / *ЁКозта, которое в литературе по слав. этимоло- 
гии однозначно определяется как производное от *Коза Т (см.) 
(см. Вегпекег [, 580; Преобр. Г, 366; Фасмер П, 345—346; ЗЯамз к 
П, 545; Маскек 2 280; БЕР 2, 668; Скок. Ен. пеёп. п, 161), 
наиболее полное и адекватное объяснение получает как образова- 
ние, восходящее еще к и.-е. древности. В этом вопросе не было 
ясности до самого последнего времени. Еще Мейе, котерого по- 
чему-то цитируют в связи со словопроизводством *Ёоза > *Козть, 
ощущал сложность проблемы и отнес сяово *Козт/ь скорее к числу 
темных ввиду отсутствия данных по его и.-е. предыстории, 
а также ввиду двусмысленности форманта -т-, который мог 
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появиться в результате чередования © -ти-, почему Мейе и удо- 
вольствовался лаконичным упоминанием: «Козтй ‘сВеуепх?, ро]. 


Козт, т. Козт@; А 646 4е Коза», см. Мееь. Ёуадез Ш, 426—427. 
Именно 48 с046 4еь, т. е. «наряду с» Коза’(а не из Коза), что можно 
оценить как проявление проницательности, отличавшей выдаю- 
щегося французского лингвиста. Сейчас словообразовательные 
связи *Ёозть / *ЁКозта постепенно проясняются, подтверждая эти 
предвидения, ср. данные об основе на согласный *Ко5-теп-, 
см. *Козтепь, *Козтта: В их свете несколько по-иному выглядит 
и образование *дезтиёт» } *везтёпа (см.). Но имеется также и 
серьезное вероятие существования древней и.-е. формы *Ё05то-$, 
предшествовавшей слав. *Козтъ. В последнее время И. Кноблох 
убедительно отождествил этимологически слав. *Козт’ь с греч. 
хборос ‘порядок, украшение’, вторично. ‘миропорядок, мир”. 
Если учесть, что греч. слово, ‘несмотря на многочисленные по- 
пытки, не получило удовлетворительного объяснения (Ег1зК Г, 
929; Сваттате. ПусЙоппахе бущшоюя1чие 4е ]а ]1априе ртесфдие 
1—2, 574: «ОЪзсиге»), привлечение слав. слова для его разъясне- 
ния в высшей степени своевременно, так как резервы этимологиза- 
ции х6310с явно исчерпаны. Случай“ *Ёозт’ь: хболос представляется 
нам исключительным — оба слова как бы дополняют друг друга: 
слав. слово отличается натуральностью и архаизмом семантики, 
оно как бы ближе к природе (‘волос’, ‘прядь’, ‘волосы, в.том числе 
длинные и лохматые’), и равно — к’`ирироде ‘языка, ср. связь 
*хезаН: *Козт”, греч. слово ближе’к цивилизации, обозначая 
порядок, упорядоченность, ‘но”и“понятийно, ” семантически и 
формально оно оторвалось от своей’и.-е. базы, в отличие от слав. 
слова, затмив его своей космической”траекторией. 

Продолжает оставаться неясным отношение наших слов к греч. 
хбр ‘(причесанные) волосы’. Не было ли здесь диал. упрощения 
*Козта _`> *Кота? Трудно целиком отрицать близость `хборос и 
хбр. Ср. далее *Ёозтагь (см.). 

Мысль о происхождении *Ёозтъ из скрещения *Кота, соот- 
ветствующего греч. хбрл, и *Ёоза (см.) (У. Р1взаш. — Ра1деа УТ, 
4—5, 1953, 312; ХХ, 3, 1966, 171), по-видимому, устарела. 

*Козтуп!: русск. диал. космйня ж. р. ‘косматая женщина’ (Словарь 
говоров Соликамского района Пермской обл. 253), космыни мн. 
‘космы?’ (арх., перм., кемер., Филин 45, 57). — Ср. сюда же про- 
изводные: др.-русск. .Космынинъ, личное имя собств. (1495, 
1501 гг., Тупиков 649; Веселовский. Ономастикон“"459); Космы- 
нино, местн. название в Костр. у. (Вчз1зсВез сеортарЬ1зсВез” Мз- 
тепЬась ТУ, 452); русск. Космынка,' название рек з бывш. Новг. 
губ., Симб. губ. (УУбметЬчсЬ дет газ зсВеп Сечу&ззегпатеп 11, 472). 

Производное с суф. -ут от *Ёозт» / *Козта. (см.). Ср. еще 
*Козтепь, *Козтпа (см.). 

*КовпоН (ве): ст.-слав. коснжти СА бтлеобои, Чапреге ‘тронуть‚кос- 
нуться” (Вост., МП., За4.), болг. кбенувам ‘коснуться’ (Младе- 
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нов БТР), макед. книжи. косне ‘прикасаться’ (И-С), сербохорв. 
книжн. Козпий (5е) ‘коснуться’ (ВТА У, 365), диал. Ёдзпи ‘тро- 
нуть (душевно)’, ‘озадачить’ (Нгазве —Зиииооу!6 Г, 450), др.- 
русск., русск.-целав. коснути ‘тронуть, дотронуться’ (Сл. о бо- 
гаче. Свед. и зам. Г, 31. ХП в.), также коснутися (Лук. УП. 45. 
Остр. ев.; Изб. Св. 1076 г.,’ 639), (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 363; 
Срезневский 1, 1295), русск. коснуться ‘дотронуться, прикос- 
нуться’, диал. коснуть ‘качнуть, мотнуть’ (новг.), ‘ударить, 
Убить’ (костр.) (Филин 15, 60), коснуться ‘кинуться в сторону’ 
(смол., там же), ‘случиться, произойти?’ (моск., там же), укр. 
диал. коснутис’а ‘коснуться’ (Онышкевич 373), каснутися ‘ки- 
нуться’ (Матер1али до словника буковинських гов!рок 4, 26), 
блр. диал. каснуцца ‘коснуться’, ‘случиться’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 433). 

Связано чередованием гласных с *дезаН (см.), *Казай (см.) и 
*Козай (см.), из них непосредственно — со ступенью -0- корневого 
рласного. См.: Т. РаБазу А РЬ ХУТ, 1894, 395; А. МеШез МГ, 
14, 1907, 338; Вегпекег.1, 581—582; Фасмер ЦП, 346; БЕР 2, 657. 

Глагол *Козпой носит отнюдь не только книжный характер. 
Это относится не только к вост.-слав. и прежде всего — русск.., 
где он достаточно засвидетельствован в диалектах, но и к сербо- 
хорв. (см. выше диал. пример). В остальном *Ёозпой распростра- 
нено лишь на части слав. территории: в ю.-слав. (в указанных 
выше пределах) и вост.-слав. (см. карту 2). Зап.-слав. примеры 
*Козпой нам неизвестны. Причина — в совершенно ином направ- 
лении семантического развития, которое - получили зап.-слав. 
продолжения *Казан, которое (наряду с предшествующими. ему 
формами *Аоз5(а)) легло в основу *Ёозпой. Весьма интересна 
конкретная семантика прежде всего вост.-слав. (диал.) примеров: 
‘мотнуть’, ‘ударить, ‘кинуться’, ‘кинуться в сторону’, ‘слу- 
читься’. Она показывает, какими нитями связаны форма и зна- 
чение *Козпой с *&езай. 

*КозофоКъ4ь: русск. кособбкий (Дальз П, 444; Ушаков Г, 1484: 
‘перекошенный, кривобокий’), сюда же Кособокова, местн. на- 
звание (бывш. Соликамск. у. Перм. губ., Виз31зсНез геортарЬ- 
зсВез МашерЪисЬ ГУ, 453), укр. кособбкий ‘кривобокий’ (Словн. 
укр. мови [У\У, 306), блр. касаббк: ‘кособокий’ (Блр.-русск.), 
Касаббка, Касаббкау, фам. (Б1рыла 190). 

Сложение прилаг. *Ко5%(уь) (см.) и -Бой'%, тождественного про- 
изводящему существительному „*БоЁ% (см.). 

*“Козорогъ: др.-русск. косогоръ м. р. ‘возвышенное место, имеющее 
наклонный спуск с одной стороны?’ (Кн. п. Балахн., 86. ХУШ в. 
—1676 г.), ‘крутой отрог горы или горного хребта; отвесный 
спуск’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 95. 1653 г.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
7, 365), русск. косогбр м. р. ‘спуск под гору Гнаклонный к`одному 
боку’ (Даль? 1, 447), диал. косогбр м. р. ‘возвышенное место, 
гора’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 242), Косогор, ряд мести. 
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Карта 2 
1 — *Аозпой (зе) 


названий (Киз$зсНез сеортарЬзсВез Машеприсв ТУ, 454), ко- 
согбрица ж. р. ‘склон холма, горы, косогор’ (иркут., Филин 15, 
63), укр. косогёр, род. п. -гбру, м. р. ‘косогор’-(Гринченко Ц, 291), 
также диал. кософр (Марусенко. Названия рельефов Хмельнип- 
кой обл. 286), блр. касагбр м. р. ‘склон, косогор’ (Тлумач. слоун. 
белар. мовы 2, 656), диал. касагбрак м. р. ‘холм, склон’ (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 247). 
Сложение прилаг. *№05%ъ(}ь) (см.) и *вога (см.). 


*КовоКеръ | ч58, 


*КовоНеръ: ст.-чеш. КозоШер, фам. (1542 г., Ст.-чеш., Прага). 

Сложение *Коза П (см.) и корня глагола *Веран (см.), осно-. 
ванное на обороте *Ёозо Шерай. 

*Козо]аръ]ь: польск. диал. (вост.) Козоапву ‘кривоногий (о лошади": 
(51. оу. р. П, 442; УУагз2. П, 490), др.-русск. косолапый, прилаг. 
‘косолапый’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 2, 160 об. 1574 в. 
СлРЯ Х!—ХУП вв. 7, 366), Косолапъ, личное имя соботв. (1510 г.; 
Веселовский. Ономастикон 159), русск. косолбпый ‘колченогий’. 
(Даль 3 П, 447), Косолапое, Косолапово, в гидронимии и топонимии 
(УУбтегьась ег гиазз1зсвеп Сезйззегпатей П, 473; ВизявсВез. 
оеортар}1$сВез МатептЪись ТУ, 455), блр. касалёпы “косолапый” 
(Блр.-русск.), также диал. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
431) Касалёпау, фам. (Б1рыла 190). 

Сложение прилаг. *Козъ(]ь) (см.) и *1ара (см.). 

*Козопоръ(уь): сербохорв. косдног, -а, -о ‘кривоногий’ (РСА Х, 308), 
ст.-чеш. Козопойу? Козопо?ё? (т ред1Ьиз сиг1оза сопроз1с1о ртеззат, 
пофашу А0550опотзуо Ктастуефу (1384 г., Ст.-чеш., Прага), ст.- 
польск. Ко5опой ‘кривой’, ‘скошенный’ (51. ро]37с2. ХУТ \м., ХЬ 
6), польск. диал. Козопот ‘кривой, косой, перекошенный (о доске, 
стене)? (81. су’. р. Ц, 442), др. -русск. косоногий, прилаг. ‘имеющий 
поврежденную ногу, ты (Новг. каб. кн. Т, 33. 1602 г 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 366), русск. диал. косонбаий, -ая, -0. 
‘кривоногий’ (астрах.., волог.), ‘одноногий’ (ряз.) (Филин 45. 
66; Деулинский словарь 243), ‘одноногий, с искалеченной. ногой 
(Картотека Словаря рязанской Мещеры), Косоногово, местн 
название (в бывш. Яросл., Костром., Псков., Твер. губ., Ваз- 
з1зсВез пеортарВ1зсВез МатепЪись ТУ, 455), укр. косондга м. р 
‘насекомое фалангид РЬа]апеат ор о (Вх. Лем. 427, Грин: 
ченко 1, 291). 

Сложение прилаг.\*КозЪъ()ь) (см.) и прилагательного *поё%(]ь) 
тождественного производящему имени *пора (см.). 

*КовооКъ(]ь): сербохорв. стар. Ёозоой, прилаг. ‘косоглазый’ (ВТА \ 
366: «в словаре Стулли, со ссылкой на руегоё и добавлением, что 
это слово русское»; но ср. Ма?агаи16 528: «Возможно, все-таки 
это наше народное слово: фам. Козо(о) Кос, очевидно, связан“ 
с ним»), чеш. редк. Аозоойу, прилаг. ‘косоглазый’, слвц. К0$00к. 
то же (5357 Т, 754), польск. Ёозоо ‘косоглазый › (ага. П, 490, 
диал. Козоой4. ‘косоглазый’ ($1. 2\. р. П, 442: «из Литвы»), русск 
диал. косовбкий, -ая, -ое ‘косоглазый’ (зап. Филин 15, 63), укр 
кособкий, -а, -е ‘косоглазый’ (Гринченко И, 291), блр. касавбк: 
‘косоглазый’ (Блр.-русск.) также диал. касавок, касабк (Слоун 
пауночн.-заход. Беларус 2, 431). 

Сложение прилаг. *Ко5ъ(]ь) (см.) и старого безаффиксног“ 
прилагательного -0й%, тождественного производящему именЕ 
*оКо (см.). 

*Ковогогъ(]ь): сербохорв. ‘косдрог, -а, -о ‘с косыми, косо посажев- 
ными рогами’ (РСА Х, 309), чеш. Козотой) ‘трапециевидный 
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(Кой ТГ, 758), слвц. редк: Аовотойу, прилаг. ‘косорогий, криворо- 
гий’ (553 ТГ, 7514), русск. диал. косорбгий, -ая, -ое: косорогий бык 
‘однорогий бык’ (чкалов., Филин 15, 68), укр. косорбгий, -а, 
-е ‘с рогами, обращенными в разные стороны’ (Павлогр. у.., 
Гринченко, Ш, 291). 

Сложение прилаг. *Ё05%(]ь) (см.) и старого прилагательного 
*го=ъ, тождественного производящему имени *го8% (см.). 

*КовогокъЪ]ь: русск. косорукий ‘у кого руки от локтей до запястья 

идут нёкось, ‘в сторону’ (Даль? П, 447), диал. косорукий, -ая, 
-0е ‘поврежденный (о руке)’ (ряз.), ‘однорукий’ (ряз.), ‘неловкий’ 
(калуж.) (Филин 15, 68; Деулинский словарь 244). 

Сложение прилаг. *Аозъ()ь) (см.) и старого безаффикспого 
прилагательного *гойъ от *гока (см.). Ср. *фезтокъ (см.). 

*Козогъ/*“Ковогь: целав. косойё м. р. 1х ‘коса’ ($15), болг: диал. 

кбсор ‘маленький топорик для обрубания веток и побегов лозы’ 
(БЕР 2, 658), макед. косор м. р. ‘резак, серп’ (Кон.), сербохорв. 
диал. кдсор, кдсор м. р. ‘резак’ (РСА Х,, 309; ВТА У, 366: с ХУ[в.), 
Косор, фам. (РСА Х, 309; ВТА У, 366: с ХУШ в.), также Аоз0г 
м. р. (Нгазе—Зиипоу!6 Т, 450), Кдз5ог м. р., местн. название 
(Герцеговина, ВТА У, 366; ЗкоЕ. З1ауепз&уо 1 готапзё&уо 1, 205, 
208), Козогс? мн., местн. название (Хорватия, ВТА У, 366), 
ст.-чеш. Ао50Р м. р., фам., местн. название (ХУ в., Ст.-чеш., 
Прага; апетапп ПШ, 138; Ргооцз ИП, 318), слвц. Ёозог(ес) м. р. 
‘вершина скалы’ ‘верхушка дерева’ (К4]а] 261; 551 1, 751), 
полаб. 1’бзбг_м. р. ‘крупа’ (Ро]айзк: —бебпех 156: *Ёозогь, про- 
исхождение неизвестно), др.-русск., русск.-дслав. косоръ м. р. 
‘легкий топорик с удлиненным лезвием, тяжелый нож на топо- 
рище? (Изм., 214, сп. 1509 г. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 357; Срезнев- 
ский ТГ, 1295: косоръ, косорь), русск. диал. кбебр м. р. ‘большой 
кривой нож для рубки сучьев’ (новг., ленингр.), ‘нож для ще- 
панья лучины, косарь’ (смол., калин.) (Филин 15, 67), кбсорь 
‘большой нож с загнутым и немного утолщенным концом’ (Ку- 
ликовский 41), укр. косбрий, -а, -е: косбра ввця ‘овца с рогами, 
похожими на косы’ (Желех., Гринченко ШП, 291). ы 

Сюда же производный глагол укр. диал. Козот/у $’а ‘сердиться, 
дуться’, см. 9. Балецкий. — ЗаФа З]а\мса У, 1959, 187—188. 

Особо следует сказать о полаб. Рдздг м. р. ‘крупа’, которое 
признавалось словом неизвестного происхождения (Ро]айзЕ1Ы— 
Зевпег® 156: «отт ипкпо\л»), однако продолжает тождественную 
праформу *Козогь и, несмотря на обособленное значение ‘крупа, 
каша’, этимологически едино с другими случаями *Козотъ / 
*Козоть, будучи названо как продукт измельчения. См. О. Н. Тру- 
бачев. — Этимология. 1968 (М., 1971), 63—64. 

В целом производное с суф. -ог®/-огь от *Коза Ш (см.), в ряде 
случаев мотивированное глаголом *Коз Т (см.). Ср. *Козегъ 
(см.). См.: Веглекег 1, 581; ЭКок. Ейш. еби. Ц, 162, 
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*Ковоу1са: ст.-польск. ЁозоиЯса, возможно, ‘подать со скошенного 
луга’ (51. в5ро1. ПТ, 356), польск. диал. фозоилса ‘косьба, сенокос’, 
‘жатва, уборка урожая” (31. оч. р. П, 442; У\У/агз2. П, 490), др.- 
русск. косовица ж. р. ‘место покоса’ (Псков. п. кН., 223. 1587 г. 
СлРЯ Х1--ХУП вв. 7, 365), русск. косовйца ж. р. "‘покос, сено- 
кос; луг’, ‘время, пора косьбы’ (Даль 3 И, 441: юж., зап.), диал. 
косовйца ж. р. ‘зеленый корм для скота’ (калин., Филин 415, 62), 
‘ряд скошенной травы’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 242), 
‘часть косы’ (Мар. АССР, Филин 15, 62), ‘ручка косы’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), Косовица, местн. название 
(бывш. Холмск. у. Псковск. губ., ВЁиз$1зсЬез сеобтарВ1зсвез 
МашепьисЬ ТУ, 453), укр. косовйця ж. р. ‘время уборки сена’ 
(Гринченко П, 291), диал. косовиц’а то же (Онышкевич 373), 
блр. касавца`ж. р. ‘косьба, покос’ (Байкоу—Некраш. 143), 
‘время сенокоса’ (Гарэцк! 77), диал. косовыца (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 505). 

Образование с суфф. -оу-са, производное от *Ёоза П (см.), 
*Коз [Г (см.). 

*Козоу1 10: русск. диал. косовило ср. р. ‘часть косы” (свердл., Фи- 
лин 15, 62), производное косовйльно ‘деревянная часть косы’ 
(Картотека Псковского областного словаря), блр. диал, каса- 
вла ср. р. то же (Слоун. пауночн.-ваход. Беларус! 2, 430), также 
късайлна ср. р. (Народнае слова 114). 

Производное с суф. -от-иЩ от *Коза П (см.). 

*Козоу156е: ‚русск. диал. косовйще ср. р. ‘коса, орудие косьбы’ (ер. - 
урал.), ‘место косьбы (луг, поле)” (калин.) (Филин 15, 62), ‘ру- 
коятка, древко косы’ (Сл. русск. гов. `Новосиб. обл. 242), укр. 
косовйще ср. р.=юсся (Гринченко ЦП, 291), блр. Косовище, назва- 
ние озера (бывш. Бобруйск. у. Минск. губ., УбмегЬаеЬ ф4ег 
ти5$13сВеп Семаззегпатеп ТП, 475). 

Производное с суф. -02-56е от *Ёоза П (см.). 

*Козоуье: русск. диал. косовьё ср. р. ‘косовище’ (пск., смол., твер., 
новг., волог.), ‘рукоятка на косовище для правой руки’ (калин.), 
‘узкое изогнутое лезвие косы? (моск.), ‘место, где`косят’ (свердл.), 
‘сенокос” _(калин.) (Филин 15, 63; Опыт словаря говоров Ка- 
лининской обл. 105; Сл. Среднего `Урала П, 53; Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 242), укр. диал. косов’6 ср. р. ‘рукоятка косы’ 
(Лисенко. Словник пол!ських говор!в 104), блр. диал. касайё 
ср. р. ‘рукоятка косы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 434). 

Производное с суф. -ог-ые, соотносительное с *Коза П (см.) и 
*Коя Г (см.). Посредствующая роль прилагательных на -07ъ 
вроде в.-луж. Аозошу ‘связанный с косой’ (Ра 277), ст.-польск. 
Козошу (31. ро]32с2. ХУГ.м., ХЬ 7) не кажется необходимой. 
Ср. показательное в этом отношении *Козые (см.). 

*Козбагь: болг. обл. костёр м. р. ‘тадалыцик по овечьим или ку- 
риным костям’ (Младенов БТР; Геров— Панчев: костёрь ), словен. 
Козаг м. р. ‘тот, кто собирает кости’ (Р]еф. [, 443), ст.-польск. 
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Коагз ‘игрок в кости, шулер’ ($1. ро]. ПТ, 356; Я. ро152с2. 
ХУГ *. ХГ, 7: ‘страстный игрок в кости или карты; шулер’), 
др.-русск. костарь м. р. ‘игрок в кости’ (Уст. Важ. гр. 1552 г. 
Срезневский Т, 1295; СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 7, 367), Костаревъ, 
личное имя собств. (1648 г., Тупиков 649), русск. диал. костарь 
м. р. ‘искусный игрок в бабки’ (арх.), ‘психически больной чело- 
век’ (перм.) (Филин 15, 70; Сл. Среднего Урала ПЦ, 54), „Костари, 
местн. название (бывш. Остров. у. Псков. губ. ВизэзсВез аеоста- 
рЫзсВез МатепьисЬ ТУ, 457), ст.-укр. костарьм. р. ‘игрок в кости’ 
(ХУ в., Словник староукра1нськот мови ХПУ—ХУ ст. 1, 502). 
Нроизводное с суф. -агь от *Козь (см.). 

*Козабь: сербохорв. костат, -а,’-0 ‘костистый’, ‘костлявый’, ‘то- 
щий’ (РСА Х, 311; ВТА У, 373: Е05а51). — Ср. сюда же, с от- 
клонением в форме, в.-луж. Козбайу, -а, -е ‘костистый’, ‘костля- 
вый’ (Ра 275). 

Производное с суф. -афь от *Козфь (см.). 

*Ковбе]ь: болг. диал. кустёл м. р. ‘вид травы’ (с. Трънчовица и 
Малчика, Свищовско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), костел 
м. р. ‘орех с толотой скорлупой’ (Тетевен, СбНУ ХХХГ, 287. 
Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. кдстёь м. р. 
‘вид ореха’ (РСА Х, 311; ВТА У, 373: ‘костлявый’ (прилаг.!), 
у Стулли, ‘скупец’, там же), польск. редк. Ао5се[ ‘костяк, ске- 
лет’ (\\агз7. П, 498), словин. Ё#озсёШ м. р. ‘дрова’ (Гогепёе Зю- 
у1172. УЪ. Т, 516), русск. диал. кбстёль м. р. ‘костыль’ (твер., 
пск., новг., петерб., Филин 415, 71), кастёль м. р. ‘костыль’ 
(пск., твер., Доп. к Опыту 78), костёль ж. р. ‘сорная трава из се- 
мейства злаков, Вгошиз’ (Словарь говоров Подмосковья 225}, 
костёл ‘скелет’ (Картотека Псковского областного словаря). — 
Ср. сюда же производные макед. костелив ‘костлявый, костистый’, 
‘трудно очищаемый (об орехе)’ (И-С), словен. Коейбеце ср. р., 
собир. ‘жимолость Гот!сега’ (Р]её. 1, 443), н.-луж. Ёбзёейиса 
ж. р. ‘здание, предназначенное для хранения костей усопших’ 
(Мика 31. Г, 680). 

Производное с суф. -е1ь от *Ко5фь (см.). Ср. отношения вариант- 
ности с *Козфегь (см.). 

*Козбег! И (зе): сербохорв. диал. костёрити (се) ‘торчать, ощетини- 
ваться (о шерсти, волосах)’ (РСА Х, 312), польск. диал. Козсег- 
хуё $е ‘разрастаться’, ‘разваливаться сидя’ (\/агз2. ПИ, 499), 
словин. Ёозсейёс $4 ‘разрастаться’ (ЗусШа Ц, 212), Козбейёс $4 
‘пускать корни, разрастаться вширь’ (Гогепё2 510оу112. УЪЪ. 1, 
469), К*озееРэс за (Гогеп Ротог. Т, 419), русск. диал. костёрйть 
‘сильно ругать, бранить” (свердл., нижегор., влад., костр., во- 
лог. и др.), ‘говорить пустяки, молоть вздор’ (арх.), ‘бить’ (ниже- 
гор., донск., свердл.) (Филин 15, 73; Словарь русских донских 
говоров Ш, 82; Элиасов 167), костёриться ‘напускать на себя 
важность быть недоступным для других, не имея на то основа- 
ний’, ‘противиться’ (Васнецов 113), 
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Глагол на -Й, производный от *Козёеть (см.). Ср. *КозНЕ (см.). 
*Козегь: болг. диал. костер м. р. ‘кривой виноградарский нож? 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 181), макед. диал.- 
кбштерица ‘вид змеи’ (Б. Видоески. `Кумановскиот говор 251), 
сербохорв. кдстер м.р. ‘вид осетра Ас!репзег Сета? 
(РСА Х, 311—342), польск. диал. Ёозчег м. р. ‘сорная трава 
костерь Втотиз зесаШаиз” (\\агз2. П, 499), словин. стар. АКозсей 
м. р. ‘ветвистое, развесистое дерево’ (Зус№4а Ш, 242), Амозсей 
ж. р. ‘кустарник’ ([огеп42 Рошог. [, 419), др.-русск. костеръ 
м. р. ‘трубый, толстый стебель некоторых растений’ (1484 г. 
Псков. лет., П, 64. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 369), Костеря, личное 
имя собств. (1615 г., Веселовский. Ономастикон 159), костерка 
ж. р. ‘мелкий осетр’ (ДПТ Т, 1574 г., 1671 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
7, 368), русск. костёрь м. и ж. р. ‘сорная трава из сем. злаков’, 
костёрь м. и ж. р. ‘молодой осетр или севрюга, отличающаяся 
большим количеством наружных косточек’, диал. костёрь м.р. 
‘сорная трава Вгошиз зеса1тиз Г., костер ржаной’ (моск., смол. , 
калуж., тул., яросл., волог.), ‘костра’ (влад., калин.) (Филин 15, 
73—74), костёрь ж.р. ‘рыба Асрепзег збехтВупсВ$; осетр’ 
(там же), костёря ж. р. ‘сорная трава Вготтз зесаЙпиз Г.’ (во- 
лог., новг., яросл., там же), ‘костра’ (нижегор., костр., влад., 
яросл., перм., волог., новг., свердл., там же), костёрь м. р. 
‘молодой осетр? (том., Филин 45, 74), костёря ж. р. ‘рыба из сем. 
осетровых’ (енис., том., там же), также костерё ж. р. (Филин 15, 
72). — Ср. сюда же производное блр. косцерня ж. р. ‘место, где 
собраны человеческие кости’ (Носов. 249). 

Производное с суф. -егь от *Ёозь (см.). Близкородственно 
*Козтьъ, *Коята (см.). Ср. Вегпекег Т, 583—584; Фасмер 1, 347— 
348. 

“Ков щса/*Коз Ща: болг. (Геров) костянйца ж. р. ‘черепаха Тез- 
1140’, также диал. кбстеница ж. р. (Хитов БД [Х, 269; с. По- 
пица, Врачанско, дин. раб. Архив Софийск. ун-та; Ц. Сталийски. 
Към терминологията на българската фауна от Видинско, Цари- 
бродско и др. — СбНУ Х, 1894, 216), сербохорв. Кобётса ж. р. 
‘место (обычно на кладбище), где хранятся кости мертвых” (в сло- 
варях Беллы, Белостенца, Стулли, ВТА У, 374), Кодетса ж. р. 
‘какое-то растение’ (там же), диал. костёница ж. р. ‘узор в виде 
костей руки на ковре’ (РСА Х, 341), коЧетка ж. р. ‘растение 
Ас Шеа шШеюНам Г.’ (с ХУ в., ВТА У, 387), словен. Козе- 
пса ж. р. ‘персик, плод которого плохо отделяется от косточки’, 
ревматизм, подагра’ (Р1е%. Г, 443), диал. Кобетса ж. р. ‘вишня, 
плод которой плохо отделяется от косточки’ (З]оуагзК! допезЕ1 
{%; ьтейбКера окга}а 161), сюда же КофешКа ж. р. ‘растения Ш- 
визга уп] 2аго; РарЬпе тезегеит” (Р164. [, 443), чеш. Козёётее, 
местн. название (Ргоюиз П, 325—326), в.-луж. Ёозёейса ж. р. 
«Вешватз’ (РЕ Ь1` 275), н.-луж. Абзбетщса ж. р. ‘здание, назначен- 
ное пля хранения костей усопних” (Мика 51. [, 680), польск. 
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диал. Коздетса ж. р. ‘ягода ВиБиз захаМ Из’ (У!агз2. П, 498), 
также диал. Коздат фа ж. р. (там же), др.-русск. костяница ж. р. 
‘ягода костяника’ (Котош., 76. 1667 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 7, 
375), русск. диал. костянийца ж. р. ‘растение ВаЪиз захай $ Г., 
костяника каменистая’ (новг., петерб., олон., волог., твер., 
моск., яросл., костр., арх., вят., урал., сиб., Филин 15, 89), 
костяница ж. .р. ‘болезнь костоеда?” (Эст. ССР, там же), костя- 
ника ж. р. ‘растение Еуопушиз уеггисо3зи3, бересклет бородавча- 
тый’ (сарат. )}, ‘сорт вишни” (ряз. ) (Филин 15, 89), укр. костяниця 
ж. р: ‘растение костяника’ (Гринченко П, '292), блр. касцянцы 
мн. ‘костяника ВиБаз заханИз Го.’ (Блр.-русск.; Байкоу—Не- 
краш. 144), диал. касцянка ж. р. то же (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 436). 

Производное с суф. са/а от прилаг. *Козть (см.), суб- 
стантивация последнего. Ср. о словообразовании У. Кл1ратзКу. 
Оъег ау. -{а ип -а а!з АПошогрВе. — Зсапдо-З]а\1са ХУГ, 
1970, 138. 

*Козёёпъ(]ь): целав. кост#ня, прилаг. оззеиз ‘костяной’ (Меёв., 515), 
болг. кбстен, прилаг. ‘костяной’ (РБЕ; Геров: кбстяный), кбстен 
зжбъ ‘растение Егутошишт 4е0$ сап15’ (Геров—Нанчев), 
‚диал. костена жаба ‘черепаха’ (К. Стойчев.  Тетевенски 
говор. — НУ ХХХЬ 287; с. Кремиковци,  Софийско, 
дип. раб. Архив ‚Софийск. ун-та), макед. костен, прилаг. 
‘костяной, костный’ (И-С), сербохорв. Ё05еп, прилаг. ‘кос- 
тяной’, ‘костистый, костлявый’ (ВТА У, 3714), также Ко5беп 
(ВТА у, 383), словен. фозёёт, прилаг. ‘костяной, костный” (Ре. 
—— чеш. Козаёту, прилаг. ‘костяной’, слвц. Коз4ету (557 В 751), 

в.-луж. ‘Козбапу ‘костяной’ (Ра 215), и н.-луж. Козбапу (Мика 
$1. |, 680), польск. Козаапу, прилаг. ‘костяной’ (\\№агз2. П, 498), 
словин. Козсат? (Гогепёр З]оу!2. У. 1, 468), Аозсаш (Гогепие 
Рошог. 1, 419), Коезсапу (Напа 76), др.-русск., русск.-цслав. 
коспианыи, костяной, прилаг. ‘относящийся к кости’ (Назира- 
тель, 389. ХУ в.) ‘полученный из кости’ (Мат. медиц., 1249. 
1679 г.), ‘сделанный из кости’ (Кн. п. Моск. 1, 333. 1578 г.) 
(СлРЯ Х!—-ХУП вв. 7, 376; Срезневский Г, 1298: Пал. ХУ в. ) 
русск. костянби, -4я, бе ‘изготовленный, сделанный из кости’, 
‘добываемый из кости’, Диал. костяна ж. р. ‘растение и ягодз 
Виъиз захан Из Ё., костяника каменистая” (свердл., вят., заурал., 
Филин 15, 89), костянка ж. р. ‘мелкая стерлядь’ (новг. .. Фи- 
лин 15, 90), ‘ВаБиз захайИз [.., костяника каменистая” (твер., 
новг., олон., волог., яросл., моск., костр. и др. Там же), укр. 
юетяний,, 4, -ё ‘костяной’ (Гринченко П, 246), блр. касцяны 
‘костяной’ (Блр.-русск.), также диал. касцяны (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 2, 436). 

Прилаг., производное с суф. -ёп% от *Коз5фь (см.). 

“КозНса/“КовЫКа: болг. диал. куштёца ж. р. -‘косточка’ (с. Се- 
кирово, Пловд. окр. Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербо- 
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хорв. стар., редк. Ад5Нса ж. р., ум. ‘косточка’ (только в`сло- 
варях Беллы, Вольтиджи, Стулли, ВТА У, 374), костица (РСА Х, 
313), костика ж. р. ‘косточка плода’ (РСА Х, 312), диал. Роза 
ж. р. ‘косточка’, ‘лодыжка’, ‘рыбья кость’ (Нтаве Я ппипоУу16 Г 
450), словен. КозИКа ж. р. ‘Вашуе4е” (Р]её. Т, 444), чеш. КозНсе 
ж. р. ‘рыбья кость’ (Тапртапи П, 139), слвц. КозИса ж. р. ‘кито- 
вый ус’ (557 Г, 751), др.-русск. костица ж. р.: рожь костица 
‘зерно вместе с отходами, невеяный хлеб’ (Кн. прих. Корел. м. 
№ 941, 16. 1575 г. СаяРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 368), русск. диал. 
хостица ж. р. ‘растение костяника’ (вят., Филин 15, 75), ‘костра’ 
(арх., волог., костр., яросл., твер., пск., новг., олон., вят.), 
‘мякина’ (новг.) (Филин 15, 75; Опыт 91; Куликовский 42), 
костика ж. р. ‘костра’ (волог., костр., перм., урал., курган. 
тобол., сиб.), ‘пустые головки льна’ (свердл.) (Филин 15, 75), 
также костига ж. р. (Филин 15, 74), костига ж. р. ‘бабка’ (волог., 
там же). 

Производное с. суф. -{ка/-ЁЖа от *КозЪь (см.). 

*КозИзеъ]ь: польск. Козсё у, прилаг. ‘костистый, костлявый?’ (УУаг52. П, 
500), словин. Ё*0$с2зй то же (Гогепх Ротог. Т, 419) русск. кос- 
тистый ‘ширококостный или плотный костьми, костливый’” 
(Даль? П, 453), ‘имеющий много костей, с заметными, выступаю- 
щими костями’ (Ушаков [, 1485), укр. костистий, -а, -е ‘кости- 
стый, ширококостный”, ‘костлявый’ (Словн. укр. мови [У, 307), 
блр. касьщсты ‘костистый, костлявый’ (Байкоу—Некраш. 144). 

Прилаг., производное с суф. -1Ръ от *Козфь (см.). 

*Коз6е: сербохорв. Коз#5{е ср. р. ‘место, где хранятся голые кости 
мертвых’ (ВТА У, 374), словен. КозИ$се ср. р. то же (Ре. Г, 
444), в.-луж. А05С1$60 ср. р. то же ‚(Ра 216), русск. диал. 
костище ср. р. ‘место, где много костей; кладбище” (смол.), ‘щи- 
колотка, лодыжка” (Эст. (ССР) (Филин 15, 75). 

Производное с суф. -186е от *Козфь (см.). 

*Кози: слвц. диал. ЙозНР ‘отделять мясо от костей’ (Диалект., 
Братислава); в.-луж. К05 ‘превращать в кость’, козе $0 ‘око- 
стеневать” (РВ! 276), польск. редк. Ко$с@ ‘превращать в кость’ 
(\№агз?. П, 498), сюда же производное ст.-польск. #052с20пу 
‘инкрустированный, расписной?’ (31. ро]з2схузпу ХУГ \., ХТ, 43), 
русск. костить ‘осыпать бранью, ругать’, диал. костить ‘бить 
сильно, наотмашь’ (перм., кубан., свердл., Филин 15, 75),‘бра- 
нить, ругать’ (влад., Опыт 91; Васнецов 113), укр. костйёти 
‘костить’ (Укр.-рос. словник 11, 383). 

Глагол на -Й1, производный от *Ёозфь (см.). См. Вегпекег 1, 583. 
Однако аналогия польск. гид ‘насмехаться’”: душа ‘дрова’, 
приводимая Бернекером: там же, верна лишь формально (тоже 
отыменный глагол на -1#), но исходные образы в обоих случаях 
разные — ‘считать деревом’ и ‘бранить, ругать, бить, драть 
до самой кости’, т. е. ‘в самую суть’, ‘обращать в кость’. Судя 
по тому, как применено было в старой религиозной терминологии 
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производное *Ко5бипъ (см.), глагол *ЁозНН — достаточно раннее 
образование. Разнообразные возражения против связи *йо$ь — 
—> *Козий (см. А. Соболевский РФВ ГХХ, 1943, 86: сравнизает 
с *Казай, см.; А. УаШап. — ЗаФа Пови!зИса ш Вопогеш ТЬ. 
Гейг-5рфа\м1зЁ 156: считает *КозНИ депревербацией образова- 
ния типа др.-русск. испокастити ‘погубить, испортить’, ХУ в.) 
неубедительны. 

*Ковйуаъ: чеш. КозНоа:] м. р. ‘растение ЗутрВу ат  ойешае” 
(Кой Т, 760), также диал. КозНо@ м. р. (Зуёгак. Кагюу. 120), 
селвц. ко5йи м. р. (357 Т, 751), диал. Коби ‘Зутрвуйлт о{- 
Нс1ла!е’ (РаЩоу16. Л уесп. з1оуп. З]оуакоу у Маф’аг. 314), н.-луж. 
Козбошоф м. р. ‘живокость, окопник бутрВу®лт оНешае Г. А.” 
(Мика $1. [, 681). 

Сложение *Ко5фь (см.)`и корня глагола *гайй (см.). 

*КозбоБо]ь: болг. (Геров) костоболь м. р. ‘костолом’, макед. косто- 
бол м. р. (Кон.), дербохорв. диал. костобоь м. р., костобола 
ж. р. ‘боль в костях, ревматизм, подагра’ (РСА Х, 313, 313—314; 
ВТА У, 375: с ХУПГв.), словен. КозюфоЦе ср. р. ‘подагра” (Ре. Г, 
444), слвц. диал. Козйфо? м. р. ‘лекарственное растение’ (Диа- 
лект., Братислава), русск. Костобал, название реки (бывш. 
Белозерск. у. Новг. губ., У/бщегЬасВ ег гиз$15сВеп Се\аззег- 
пашеп Ц, 475). 

Сложение *Аозфь (см.) и *6о{ь (см.). 

*Козборту2ъ/*Козборгута: целав. производное костогрызьць м. р. 
о5за Гапрепз (М11.), сербохорв. стар., редк. Козюятииса ж. р. 
‘то, что кости ломит’ (в словаре Стулли, ВТА У, 375), чеш. стар. 
Козюйгуз, фам. (1729 г., Ст.-чеш., Прага), польск. диал. Козю- 
ету2, Козойгуа ‘плодожорка” (\\агз2. П, 492; $1. ру. р. П, 442), 
укр. костогриз м. р. ‘итица ЕгапеШа соссотачзЫ$’ (Грин- 
ченко ЦП, 294), костогрйза ‘бедняк’ (там же). 

Сложение *Козфь (см.) и корня глагола *вту2й (см.). 

*Козо]64ъ/*Козо1&4а: сербохорв. костд]ед м. р. ‘костоеда, кариес’ 
(РСА Х, 314), слвц. Козуеа м. р. (КА1а1 261; Кои Т, 760: па З]оу.), 
‘русск. костоёда ж. р. ‘кариес, воспаление костной ткани или 
зуба’, также диал. костобд м. р. (калуж., моск., краснояр. Фи- 
лин 15, 77; Словарь говоров Подмосковья 226; Картотека Нсков- 
ского областного словаря), укр. косто!да ‘костоеда’ (Укр.-рос. 
словник Ш, 384), блр. кастаёда ж. р. ‘костоеда’ (Блр.-русск.). 

Сложение *Аозфь (см.) и корня глагола *ёать, *ё58 (см.). 

*Ковбо]от1 (5е): сербохорв. костдломити ‘обременять, мучить’ 
(РСА Х, 314; ВТА У, 376), русск. диал. костолбмиться ‘мнить 
о себе, выказывая пренебрежение к окружающим, зазнаваться’ 
(Элиасов 167). 

Глагол на -Й, производный от *Козюотьь (см.). 

*Козбо]отъ, *Козотъ: болг. (Геров) костиломъ м. р. ‘растение 
ГаВугаз зу!уезН1з’, сербохорв. хостдд ом м. р. ‘костный перелом’, 
‘ломота в костях’, ‘лекарственное растение Маг ест оззИга- 
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ит’ (РСА Х, 315; ВТА У, 375), словен. Козюдт м. р. ‘перелом 
ноги’, ‘птица Сурабаз’ (Р]е!. 1, 444), ст.-слвц. КоЦот м. р. 
‘оззНгарию” (4725 г., Ист. слвц., Братислава), ст.-польск. К0зю0- 
фот м. р. ‘ломота, боль в теле’ ($1. ро132с2. ХУГ м. , ХТ, 9), польск.. 
Козсо1от м. р. ‘ломота, боль в костях” (\УУагз2. Ц, 499), др.-русси.. 
костолом» м. р. ‘болезнь с ломотой в костях’ (1414 г. Ник. лет.. 
ХТ, 225. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 369; Срезневский Г, 1296), русск. 
хостолбм м. р. ‘ломота во всем теле при некоторых болезнях’, 
диал. костолбм м. р. ‘ревматизм’ (сиб., новг., костр.), ‘боль в теле 
от усталости’ (ленингр.) (Филин 15, 77), ‘растение В1ап из зп- 
регЬиз [.., гвоздика пышная’ (арх.), ‘Сегапала зПуайсишт Ё., 
герань лесная?’ (волог.) (Филин 15, 77, там же и другие значения), 
блр. касталбми м. р. ‘чернокорень Супо81оззат [.’ (Байкоу— 
Некраш. 143), диал. късталбм м. р. (Жывое слова 202). 

Сложение *Аозфь (см.) и корня *ют»ъ, *Ютий (см.), возникшее 
на базе словосочетания *йоь юпыШ. 

*Козоргауъ: болг. (Геров-—Панчев) костопрёвъ м. р. ‘костоправ’, 
также диал. производное куступрёшиц м. р. (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 76), польск. диал. Кобюргаиш м. р. 
‘костоправ’ ($. 5%. р. ЦП, 443; УМагз2. П, 492), русск. костопрёв 
-м. р. ‘кто правит переломы и вывихи’ (Дальз [1], 454), диал. 
костоправа ж. р. ‘женщина-костоправ’ (арх., пск., Филин 15, 78), 
укр. костоправ м. р. ‘костоправ’ (Гринченко Ц, 294), блр. ка- 
стапрё] м. р. (Блр.-русск.), также диал. костопрёв (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 505). 

Сложение *Коз$ь (см.) и корня глагола *ргазй? (см.) на базе 
словосочетания *Козь ргалй. 

*Ковбойехгъ, *Козйегъ: сербохорв. КозЮ2ег м. р., КозЗ024ег ‘ястреб’ 
(с ХУП в., ВТА У, 376), костдждер м. р. ‘вид орла Сурабаз 
Батрабиз, Рапд1оп ВаНаёаз (РСА Х, 314), Костдждер, фам. 
(там же), слвц. АозНйег м. р. ‘костоеда’ (Кой Т, 760: па З1оу.), 
диал. КозЁ1ег м. р. ‘костоеда, кариес’ (Мае] Як. УусБодопоуо- 
Втад. 271). 

Сложение -*Ёоз{ь (см.) и именного производного от глагола 
*5етН]*$ьгай (см.), возникшее на базе словосочетания *Аозфь ети, 
*5ьтгай. 

*Ковбга: болг. производное кострёк м. р. ‘рыба с твердой чешуей, 
которую трудно чистить (Младенов БТР), сербохорв. диал. 
костра ж. р. ‘взъерошенная курица’ (РСА Х, 315), производное 
кострёт ж. р. ‘козья шерсть’ (там же; ВТА У, 377—378 
с ХУЁ в.), кбстрина ж. р. ‘козья шерсть’, ‘костра, отходы пре 
обработке льна’ (РСА Х, 316), чеш. Коза ж. р. ‘скелет, костяг 
(Тапбтапо П, 141), производное Аозёгоип м. р. ‘станина для 
сушки клевера и т. п.’(КоМ Г, 761), слвц. ога ж. р. ‘скелет, 
костяк’ (531 Т, 752), производное Козёги, Ёозётоп ‘стержень пера’ 
(Ка|а! 262), в.-луж. Аозёг]апс, Коятг]апК, КояГапс м. р. ‘василек 
Сепбацигеа суапиз’ (РоЫ 277), н.-луж. ЕдзБей м. р. ‘хвощ поле- 
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вой Еди!зелт агуепзе Г.’ (Мика $51. 1, 683) Ёбзейс м. р. ‘ва- 
силек Сеп{4аигеа суапиз [..’(там же), польск. Кота ж. р. ‘кост- 
рика’ (\Уагз2. П, 492), др.-русск. костра ж. р, ‘жесткая кора 
льна и жонопли, остающаяся после их трепания и чесания’ (Кн. 
сбор. и расх. Дорогобуж., 312 об. 1689 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 
370), русск. кострё ж. р. то же, диал. кострё ‘мякина’ (смол.), 
‘мелкие зерна ржи, которые остаются при просеивании’ (КАССР) 
(Филин 15, 79), ‘растение Арега Адапз., метлица, АртозИз зр!са 
уепи Г.., полевица’ (пск. Там же), ‘рыба Асрепзег Са14еп ад 1, 
русский осетр’ (волж. Там же), укр. диал. кострё ‘кострика? 
(Лисенко. Словник пол!ських говор1в 104; Лексичний атлас 
Правобережного Пол!1сся 231), куштря ‘растрепа, лохматый 
человек’ (Ващенко. Словник полтавських говор1в ТГ, 35), блр. 
кострё ж. р. ‘костра, кострика’ (Носов. 248), диал. кастрё ж. р. 
‘кострика’, ‘острые косточки рыбы’ (Слоун. пауночн.-ваход. 
Беларус! 2, 433), кайстрё ж. р. ‘кострика’ (Матэрыялы для 
дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 195), кастрына ж. р. ‘рыбья 
кость’ (там же). 

Специально о генезисе чеш. и слвц. слов см. МасвеЕ? 284. 

Близкородственно *Коз{етъ (см.), вместе с которым образовано 
с помощью суф. -г(а) от *Козфь (см.). См. Вегпекег 1, 583—584. 

-Значения ‘твердая чешуя’, ‘жесткая кора’, ‘скелет, костяк’, 
‘остроносая рыба’ хорошо согласуются со словом *Козь и его 
значениями. Однако едва ли можно сводить все значения *Козга 
к исходному ‘острие (кости)’, как это делает Бернекер (там же), 
см. так еще Зфамзк ШП, 533. 

Слово *ЁоЯтга представляется нам сейчас словом с двойной 
мотивированностью, поскольку нельзя отрицать также связь 
формы и значений *Коз%фга ‘шерсть’, ‘очески’ с гла-- 
гольной основой *Ёез-, *везай (см.). См., с колебаниями, Нреобр. 
Т, 368: «Вероятно, к коса, чесать. .. Но не исключена возмож- 
ность отнести к кость. Возражение” Фасмера (ПШ, 348) против 
сближения Преображенского © чесать не считается с полным 
объемом значения *Козга. Правда, исключительное предпочтение 
этимологического сравнения *Ёофта: *безаНй с одновременным 
отрицанием связи *Козта: *Козфь (так см. Трубачев. Ремесленная 
терминология 83—85) тоже страдает односторонностью. Двой- 
ную мотивацию нашего слова (*Кез- —> *КоЯга <-*Коь) надо по- 
нимать не только в том смысле, что часть значений *Козга объяс- 
нима из значений *Ёоз, а другая часть — из значений *Сезай 
(см. выше), но также и в том, что некоторые значения слова 
*Кота как бы нейтральны, т. е. в равной мере включают семан- 
тические черты, казалось бы, далеких слов — *Ёофь и *безан. 
Таковы значения ‘рыба с твердой чешуей, которую трудно чи- 
стить’ (болг. диал., выше) и подобные (напр. ‘взъерошенный’). 
Имеющая место в семантике слова *Коз{га"нейтрализация противо- 
поставления слов *девай и *Хофь показывает нам, кажется, до- 
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вольно объективно, что все три слова этимологически родственим 
между собой. Особенно перспективен этот вывод для анализа 
слова *Козфь (см.), обычно представлявшего большие трудности, 
Формальное родство *Козёга — *Ёозфь — *везай подробно обосно- 
вано уже А. С. Мельничуком — Этимология. 1966 (М., 1968), 
233 и сл. Правда, его семантическая реконструкция для слова 
*Ротга значения ‘обрубки, обломки’, а для *Ёофь — ‘мертвая 
кость, часть трупа убитого’ с обобщением у исходного для обоих 
слов корня *Ке5-/*Ёо5- первоначального значения ‘рубить, уби- 
вать’ не представляется нам вполне адекватной изложенным: 
выше отношениям, которые как будто лучше объяснимы, если 
исходить из празначения *Ёе5- ‘махать, задевая, касаясь’, откуда 
произошли и всевозможные названия действий чесания и отходов 
от них и (экспрессивное) название кости («махалка»), ср. у нас 
ниже *тоз[ь (см.), русск. мосол < *то-Я р. 

Прочие этимологии *Козга неубедительны, ср. сближение с ирл. 
сазх (<*каЯ-) ‘курчавые, волнистые волосы’ (А. Эсвасршафоу 
АЧРЬ ХХХТШ, 1944, 90. 

*Коз(тауа/*Коз(гауъ(4ь): болг. кощрёва ж. р. ‘лисий хвост, лисо- 
хвост Аореситиз ргабепз!13’, ‘Горвиш уцеаге (Геров—Панчев), 
кущрава (Геров), кошрЯва ж. р. ‘сорная трава Зеаг1а уегИс1|-. 
]аёа’ (БТР), диал. коштрава ж. р. ‘дикорастущая трава ГобВит 
уи]раге [..’(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
ОбНУ ХПИ, 1895, 291), куштр’&вь ж. р. ‘сорная трава’, ‘рас- 
трепа’ (Колев БД Ш, 303; В. Денчев. Поповско. — БД У, 250), 
кбщравъ, -ва, -во, прилаг. ‘лохматый, растрепанный’ (Геров— 
Панчев: Прилеп), сербохорв. диал. кострава ж. р. ‘растение 
Зебага уегисШа’ (РСА Х, 315; ВТА У, 376), ЕоЯгаоа ж. р. 
(с ХУГ в., ВТА У, 388), кострав, -а, -о ‘с взъерошенными 
перьями’ (РСА Х, 315), к/штрав, -а, -0 то же), чеш. диал. #054- 
Рара ‘камешки в каше’ (Ваг(юоё. 51]оу. 156), слвц. коягага ж. р. 
‘вид дикорастущей травы Резёбаса оу1па; РЕ. ргаёепз!3 ($$ Т, 
752), также диал. Кобгаиа ж. р. (Мае] 61. Моуовга4. 86), Когага 
ж. р. (рЕ. Сешр|. 389), в.-луж. Козт)аша ж. р. ‘овсец, ко- 
стрец Вгошиз зесаНпи$’ `(РЁаЬ] 277), русск. диал. кострявый, 
-ая, -ое ‘содержащий костру” (смол., Филин 15, 83), блр. кострая- 
вый то же (Носов.), кастрёвы (Байкоу—Некраш. 143), кастра- 
вый (Юрчанка. Народнае слова 272). 

Первоначально прилаг. с суф. -4-, производное от *Ёозёга 
см.)- 

о Е болг. диал. кощрёва, коштрёва ‘вспыльчивый 
человек’ (Геров-—Панчев 176; Д. Маринов. Думи и фрази из За- 
падна България. — 0бНУ ХПИ, 1895, 291), кошрёва ж. р. ‘рас- 
тения Зебама уегисШаа и Зеама у11415’ (С6НУ ХЫХ, 528), 
также коштрева ж. р. (М. Младенов БД Ш, 92), куштрёва 
ж. р. (Г. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 183), сербохорв. 
диал. костреба ж. р, ‘злая, сварливая баба’ (Банат, РСА Х, 315), 
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стар. Козтега м. р., личное имя собств. (ХЛУ в., ВТА У, 378), 
словен. котёга ж. р. ‘кострец’ (Р1её. Т, 444), также ‘Козтгёфа 
ж. р. (там же; см. еще ТУ. 54а56] ЛЗ ХТУ, 4, 1969, 122), диал. 
КозйЧьа ж. р. ‘растрепа’ (Ваг]6 17), в.-луж. Ко$сегша ж. р. ‘ов- 
сец, кострец Вготиз зесаЙпи$’ (Ра 276), н.-луж. Еозоша ж. р. 
то же (Мика 5. Ь 693), диал. Ёозжаша, Ебягеша ж. р. (Мика 
$1. Г, 683), полаб. Разташа ж. р. ‘сорняк, кострец’ (Ро]айзк!— 
Зерпег& 157, с реконструкцией *Козта), ст.-польск. Ёозёгзеша 
‘хлебные сорняки’ ($41. $6ро!. Ш, 357; &. ро]з2с2. ХУ Г ч., ХЬ 
10), польск. Койтглеша, Коятзеба ж. р. ‘Еезбиса” (У!агз2. И, 492), 
словин. Коз#ега ж. р. (ЗусШа П, 214), Козйчера (Готепёе Зю- 
у117. У. Г, 469), А*одгега (Гогепё» Ротог. Т, 420), др.-русск. 
кострева ж. р. ‘сорная трава, метлика’ (Назиратель, 287. ХУ] в. 
СлРЯ ХГ-—ХУП вв. 7, 370), русск. диал. кострива ж. р. ‘кра- 
пива’ (твер., Филин 15, 79), костривый, -ая, -ое ‘содержащий 
костру” (смол., там же), ‘вспыльчивый, легко раздражающийся’ 
(моск., там же; Словарь говоров Подмосковья 226), укр. диал. 
костерёва жж. р. ‘мышей Зефаг1а Р. В.’ (Лисенко. Словник пол!- 
съких говор!в 104), кострбва ж. р. ‘костра, кострика?’ (Лексичний 
атласе Правобережного Пол1сся 281), блр. кастрывы, прилаг. 
‘с кострой’ (Блр.-русск.), диал. кастрывы ‘с кострой’, ‘кости- 
стый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 435), кастрива ж. р. 
‘крапива ОгИса @101са Г.’ (Касьпяровч 157). 

Первоначально прилаг. с суф. -е-/-&2-, производное от *Ёозёга 
(см.). 

*Коз(тейь/*КозЙйь: болг. костреж м. р. ‘окунь Регса Наузай Из? 
(Младенов БТР; Геров—Панчев), сюда же диал. кбетруж м. р. 
то же (с. Ново село, Видинско. Архив Болг. диал. словаря, 
София), ср. сюда же макед. костреши се ‘ерошиться, щетиниться, 
топорщиться’ (И-С), сербохорв. кдстрешр ‘все взъерошенное, 
ощетиненное’, ‘окунь Регса Йи\1а Из’ (РСА Х, 315; ГекаКа 
т1Багзёуа 164), также кдстриш м. р. (РСА Х, 317), Роя м. р. 
(ВТА У, 379: ХУП! в.), польск. диал. Коту? ‘окунь’ (\Уагз2. П, 
492), укр. диал. кбстриж, кдструж м. р. ‘окунь’ (Матер!али 
до словника буковинських гов!рок 6, 84; Областной словарь 
буковинских говоров 434), костриж ‘окунь’, ‘ерш’, ‘вид рыбы?’ 
(Карпатский диалектологический атлас 86; Колесник. Матер!али 
до словника д!алектизмв укра1нських говор!в Буковини 73), 
кастриж м. р. ‘окунь’ (Й. О. Дзендзел1вський. Словник специ- 
фучно! лексики говрок нижнього Поднстров’я. — Лекс. бюл. 
УГ, 1958, 44). 

Польск. диал. форма, возможно, из укр. (см. выше). В осталь- 
ном — типичный ю.-слав. (балканский) элемент лексики, с вклю- 
чением укр. (буковинских и ю.-зап.) говоров. 

Производное с суф. -е?ъ/-42ь от *Козта (см.). Видимо, сюда же 
относится словен. Козги мн. ‘трубые отруби’, с вариантным 
суфф., ср. выше болг. диал. кдструж ‘окунь’. Неверно — из сло- 
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жения с префиксом Ао- см. Т. ЭсБи4# У 4$ Х, 1965, 323. См. еще 
БЕР 2, 665. 

*козечса/ *КозН\Ка: сербохорв. кострица ж. р. ‘мелкая рыбья кость 
(РСА Х, 316), кострика ж. р. ‘травянистое растение Вузсиз 
асшеаилз Г..’(РСА Х, 316; ВТА У, 378; черногорск., Ровинский 
658: «листья на концах с колючками»), Коза ж. р. ‘какое-то 
растение’ (в словарях Стулли и Вука, ВТА У, 388), словен. 
Козика ж. р. ‘Визсиз’ (Р]еф. 1, 446), чеш. спизН ее ж. р. ‘копчик, 
гузка’ (Тапотапп Г, 833; Кой Г, 551), польск. диал. Коз{глуса 
ж. р. ‘кострика” (\Уагз2. П, 492), словин. А*о5ёса ж. р. (Гогеп 
Рошог. Г, 420), др.-русск. кострица ж. р. ‘кострище, место, где 
лежат в поленницах (кострах) дрова для соляных варниц’ (АХУ 
Ц, 244, 1647 г. СлРЯ ХТ-ХУП вв. 7, 370), кострика ж. р. ‘жест- 
кая кора льна и конопли, остающаяся после их трепания и чеса- 
ния, кострика’ (Цар. ик., 25. 1642 г. Там же), Кострика, личное 
имя собств. (1562 г., Веселовский. Ономастикон 160), русск. 
диал. кострица ж. р. ‘костра’ (вят., пск., том., новосиб., Фи- 
лин 15, 81), ‘растение Мазбигиш ЪгасБусагрит С. А. М.? (южн.), 
‘ягода раетения ВаБуз заха $ Г., костяники каменистой’ 
(олон., новг.), ‘сорная трава’ (донск., брян.), ‘мелкая солома” 
(брян.) (Филин 15, 81), кострика, кострыка ж. р. ‘костра’ (тул., 
ворон., курск., новосиб.), ‘крапива’ (ряз., ворон., перм.) (Фи- 
лин 15, 80; Диттель. Сборник рязанских областных слов. ЖСт. 
УПТ, 1898, П, 214; Дальз П, 449), укр. костриця. ж. р. ‘кострика’ 
(Гринченко ЦП, 291), также кетриця (Гринченко Ш, 246), диал. 
костриц’а ‘какая-то трава’ (Онышкевич 374), блр. кастрыца 
яж. р. ‘костра, кострика’, диал. кастриыца ж. р. ‘кострика’, ‘хвоя’, 
‘ость’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 434; 3 народнага 
слоушка 44), Кастрыца, Кастрыцки, фам. (Б!рыла 191). 

Производное с суф. -са/- {а от *Козга (см.; там же подробно 
об этимологии). Элементарно неверно утверждение о наличии 
здесь префиксального сложения *А-о5{"- (7. Зе Вх. Паз ргАНзие- 
тепде Е]етеп® Ка-/Ко-/К- ш 4ег Уот Пипа дез З1ау1зеВеп. — 
\!4$ Х, 1965, 326). 

*Коз 1: болг. диал. кбсра ‘соблазнять, дразнить’ (с. Веригово, 
Карловско. Р. Реч ХШ, 186. Архив Болг. диал. словаря, София), 
русск. Диал. кострить ‘врать, лгать, хвастать, бахвалить’ (тул.., 
Даль? И, 449), кастрить ‘рубить дрова’ (Добровольский 315). 

Глагол на -Й производный от *Кофта (см.) с дальнейшим 
переносом значения, заметным уже у таких производных от 
*Ходта, как *Коз1тиь, *Козичра, *КоЯгага (см.; там же примеры 
со значением ‘вспыльчивый’). Впрочем, в русск. диал. кастрить 
‘рубить дрова’ скорее имеет место мотивация со стороны русск. 
костёр (см. *Козё"ъ). Выпадение -1- в болг. диал. кбера вторично, 
см. БЕР 2, 664 (догадка о происхождении от балк.-лат. саято 
‘резать, оскоплять’, высказанная там, не имеет под собой никаких 


оснований). 


163 | *КозгЬ 


*КозбгоБа/*КозбгъБа/*Козгота: ст.-чеш. Козгиба ж. р.: Коти; са- 
РИЙ (З]юуш РгеёригзКу 429. Сефаиег П, 113), чеш. Аозтгфа 
‘лохматый человек’ (Кой Г, 761), слвц. Койтифа ‘взлохмаченные 
волосы”, ‘костра, кострика’ (К&1а] 262), КозтФа ‘растреиа’ (К а] 
262),.‘метелка растения’ (55. ТГ, 752), Коятиб м. р. ‘торчащий 
волос, пучок волос” (там же), русск. диал. кострома ж. р. ‘боль- 
шое чучело из рогожи и соломы, которое носят с песнями и шут- 
ливыми обрядами топить в реке, озере или луже, празднуя про- 
воды весны и встречу страдного лета’ (влад., сарат., новг., калуж., 
Филин 15, 82), кбстриб м. р. ‘растрепа’ (юго-зап., Филин 15, 82), 
кострубый ‘упрямый’ (твер., Дальз ПП, 449), производное 
кострубётый, -ая, -0ё ‘шероховатый” (твер., донск.), ‘хохлатый 
(о курах)” (юго-зап.), ‘своенравный’ (твер.) (Филин 15, 82), укр. 
кбструб м. р. ‘весенняя хороводная игра девушек’, ’неряха’ 
(Гринченко Ш, 291), кострубётий, -а, -е ‘косматый, вихрастый’ 
(Лебед. у., там же), блр. диал. коструба ж. р. ‘женщина-неряха’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 500), кастрамё ж. р. ‘костра, 
кострика’ (Жывое слова 11), коштроба ж. р. ‘лохматый человек’ 
(3 народнага слоука 143), Каструба, фам. (Б!рыла 191). 

О праформе *А051796- см.: А. Соболевский. — З]а\1а У, 1927, 440. 

Производное от *Козга (см.) с суф. -ъ5а, -офа и -ота (если 
только форма русск., блр. кострома не продолжает более перво- 
начальную *костроба, *коструба). Название костры, кострики 
прекрасно годилось метонимически для обозначения взлохмачен- 
ных волос, лохматого человека, растрепы. В русск. народной 
культуре слово костромё (первоначальное значение ‘костра, 
кострика’ сохранилось в блр. диал. кастрамё, см. выше) послу- 
жило термином, обозначавшим фигуру, соломенную куклу, вы- 
ступавшую в символическом обряде перехода от весны к лету, 
см. Б. А. Рыбаков. Язычество древних славян. М., 1981, 378. 
См. еще Фасмер П, 348—349 (без слав. соответствий). В свете 
словообразовательно-семантической продуктивности гнезда 
*Котга маловероятна идея Махека о наличии здесь сложения 
с приставкой *Ёо-тъбъ, причем корень якобы родственен нем. 
тирре ‘взъерошенный, лохматый. (У. Маспек 74]Рвь ХХИЬ 
1954, 118—119; Он же ЕР УТШ, 1960, 58; Масрек * 281). 

*КозёгиКа: слвц. диал. Кобгика ж. р. ‘шип, колючка, ость’(Кой ЁЬ 
761: «па $10у.»), блр. диал. каструкё мн. ‘овсяная мякина’, ‘ость 
в колосе ячменя’, ‘стержни перьев’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 2, 434). 

Производное с суф. -иЁ- от *Кога (см.). 

*Козегъ: словен. Аозёг, род. п. -та, м. р. ‘костер, куча дров’ 
(Р]её. Т, 444), др.-русск. костьръ, костеръ м. р. (Не токмо 
на боищи костры мертвыхъ, но и по многымъ мфстомъ лежаше 
труше, ов1и мертвы, а друзи еще дышуще. Тверск. л. под 1216 г.; 
И превратися много ржи на метлу и на костеръ. Псков. [ л. под 
1484 г. Срезневский [, 1298), производное костровый, прилаг.: 
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костровые дрова ‘поленья, которые складываются в штабеля 
(костры)” (АХУ П, 1232. 1688 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 371), 
костровый ‘посконный, изготовленный из льна с невычесанной 
кострой’ (Арх. бум. Петра, П, 64. 1717 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 
371), Костер», личное имя собств. (1649 г. Ю. 3. А. ПГ 88 (доп.). 
Тупиков 257), Костров»ъ (1490 г. Ак. Юр. 12. Тупиков 649—650), 
русск. костёр, род. п. -трё, м. р. ‘тгорящая или подготовленная 
для горения куча хвороста, дров и т. п.’, Диал. костёр м. р. ‘куч& 
хвороста, сучьев, бревен, дров’ (влад., иван., калуж., тул., 
моск., яросл. и др.), ‘мера дров’ (волог., арх.),.‘большая укладка 
снопов в поле’ (пск., волог., Башк. АССР), ‘деревянный сруб 
под печью’ (вят.) (Филин 15, 72; Дальз ПЦ, 448), ‘костра’ (новг., 
пск.), ‘мякина’ (пск., новг., калин.) (Филин 15, 72), костёр 
кровельный ‘растение РогавтИез сошшии1$ Тгш., тростник” 
(донск., брян.), ‘болезнь злаковых, головня’ (КАССР), (Филин 
15, 72), костёр ‘рыба Ас!репзег Ваеги, сибирский осетр’ (Там же; 
Дальз, П, 449), укр. костёр, род. п. -тра, м. р. ‘сажень дров’, 
‘куча камыша’ (Гринченко П, 291), диал. костёр ‘поставленные 
в конусовидные кучки пучки конопли или снопы камыша’ (Мо- 
скаленко. Словник д1алектизмв украГнських гов!рок Одесько! 
област! 43), ‘большая куча (вещей, имущества)’ (Л. С. Паламар- 
чук. Словник специфчно! лексики гов!рки с. Мусйвки (Вчорай- 
шенського району, Житомирсько! обл.).— Лекс. бюл. УГ, 1958, 
27), кос’т’бр, кост’бр ‘сложенная из дров или бревен поленница” 
(Лексика Полесья 141), блр. касьцёр м. р. ‘костерь Вготз зеса- 
Иплз Г.’(Байкоу-Некраш., 143), касцёр, род. п. -стра, м. р. ‘по- 
ленница’, диал. касцёр м. р. ‘укладка дров’, ‘куча’, ‘костер, 
разложенный огонь в поле, лесу’, ‘кострище’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 2, 435; Народнае слова 94). 

Этимологически тождественно *Козга (см.), ср. сюда также 
*Козь (см.). Прочие этимологии неверны. См. Вегпекег Г, 584; 
Фасмер П, 347; Х. Барий. — Прил. Г, 1924, 2314 и сл. (цит. по: 
УФ Ш 1922—1923, -ьт% к лат. $ио). 

*Козтьсь: макед. кострец м. р. ‘название одной рыбы’ (Кон.), чеш. 
Коз{Гес, род. п.-#тсе, м. р. ‘нижний конец позвоночника, копчик’, также 
Коятё ж. р. слвц. Козг& ж. р. то же (55Т. 1, 752), др.-русск. кострьць, 
кострець м.р.‘нижняя часть крестца’ (Травн. Любч., 95. ХУП в. — 
1534 г.), ‘часть мясной туши’ (Рим. имп. д. НП, 498. 1597 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУИП вв. 7, 370; Срезневский 1, 1296), русск. кост- 
рёц м. р. ‘нижняя часть крестца у человека или животного’, 
‘верхняя часть задней ляжки мясной туши’, диал. кострёц м. р. 
‘несвязанный сноп только что выдерганного льна из крест- 
накрест лежащих пучков’ (волог., Филин 15, 79), ‘бок человека” 
(ворон.), (мн.) ‘ребра лошади’ (ворон.) (там же), кострёц м. р. 
‘растение Вгошиз Г..’ (твер., там же), кострёц ‘небольшой костер’ 
(Элиасов 167), укр. кустрёць м. р. ‘чирей, прыщ, струп’ (Грин- 
ченко Ш, 332). 


165 *Козбигъ /* Коига 


Производное с суф. -ьсь от *Коята, *Козёгъ (см.). 

*Козбагъ/*Козбига: болг. костур м. р. ‘скелет, костяк’, ‘вожик’, 
‘вид рыбы’ (Геров; Младенов БТР: стар., обл.), костура ж. р. 
‘кривой карманный ножик’ (РБЕ), ‘испорченный, поломанный но- 
жик, без черенка? (Геров; Народописни материали от Гра- 
ово, СбНУ ХЫХ, 779; И. Кънчев. Пирдопско. — „БД ГУ, 112; 
Божкова БД 1, 253), ` нож, ножик‘ (Речник РОДД), ‘поломанный 
карманный ножик’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Ви- 
динско 238: рум.), ‘перочинный нож’ (Т. В. Швецова. Словарь 
говора села Твардицы 90), ‘острие ножа’ (М. Младенов.БД Г, 92), 
`стар. кбстур м. р. ‘скелет, костяк’ (Речник РОДД), диал. ку- 
стура ж. р. ‘поломанный ножик без черенка’ (Горов. Страндж. — 
БД, Г, 102; Колев БД ПЬ 303; ЦП. Китипов. Казанлъшко. — 
БД У, 125; П. В. Гжбювъ. Материал за български речник. 
От с. Конопчие ‚(Чирпанско). — сбнУ [Х, 1893, 231: вустурж), 
костурка ж. р. ‘нож без черенка › (Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХГУПТ, 467), макед. костур м. р. ‘скелет’, 
‘остов, костяк’ (И-С), двал. костура ‘карманный ножик’ (Г. По- 
пова. Зборови од Малешено. — МТ П, 3—4, 1954, 95), костурка 
‘нож без черенка’ (Б. Видоески. Кумановскиот говор 253), сербо-- 
хорв. диал. костура ж. р. ‘карманный нож, бритва’ (РСА Х, 
318; ВТА У, 828, з. у. Казита ‘негодный нож’; «В Цеё }е гишайзКа»), 
костйур м. р. ‘скелет’, ‘тощий человек’ (РСА Х, 317—318; ВТА У, 
379), также коштур м. р. (РСА Х, 378), коштура ж. р., увелич. 
от кост (там же), словен. Козйта ж. р. ‘крупный складной нож 
с костяной рукояткой’ (Р]её. Г, 444), чеш. диал. Козйг ‘сухая 
ветка, суковатая палка, дубинка’, ‘тощая скотина’, ‘накрахма- 
ленное белье’, ‘злой, вздорный человек’ (Ваг{о8. 50%. 156), 
слвц. Диал. (вост.) йозиг(а) ‘большой нож’ (Ка]а1 262), 
ст.-польск. Козиг м. р. ‘костяная или деревянная палка’, ‘палка, 
обитая железом или заостренная, применялась как оружие’ 
(31. ро152с2. ХУГу., Х[, 10), польск. Козиг, Козйит, диал. Коиг, 
Козюг м. р. ‘костяная палка’, ‘большая палка, окованная железом’, 
‘костыль’, ‘тесак’, ‘рыба Сургшиз сиЙтайаз” (\агз2. Ш, 496), 
Козшг ‘палка’ (О]езсв., 5. Аппарегр 90), Козё0г ‘кличка коровы’ 
(51. 57. р. П, 443), русск. диал. костур м.р. ‘дубина, большая 
палка’ (ворон., южн., Филин 45, 83), кбстурь жж. р. ‘рыба чехонь 
Рееслз ситайиз' (новт. .„ там же), Укр. диал. костура ж. р. ‘нож 
для убивания. животных’ (Вх. Уг. 246, Гринченко ПЦ, 292), 
кбстур м. р. ‘клюка, посох’ (Гринченко Ш, 292), костура ‘нож’ 
(Онышкевич 374), костур, коштур, хоштур’ ‘палка (гнутая)’, 
(там же). 

Форма *Козигъ/*Ёоига является развитием первоначального 
*Козтъ, *Козга (см.) с постоянной мотивацией со стороны *Ёозфь 
(см.). О праслав. древности образования и вместе с тем — об экс- 
прессивном его характере см. За\мзЕ! Ц, 534 (*Ёозитъ < *Козфь). 
Бернекер и Фасмер не уделили должного внимания этому слову. 
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Исследователи ю.-слав. и балканских языков выдвигали версию 
происхождения соответствующих болг., сербохорв. слов, 060- 
бенно со значением ‘нож’, из различных рум. форм, см. Капидан 
в работе: Р. ЭКоК. О БивагзКотш феи и зуле ози БаЖаюшзиКе. — 
7Ф ХИП, 1933, 85 (ср. осторожнее ЭКоКк 1, 163). Сомнения на этот 
счет см. С. Младенов, рец. на кн.: ТВ. Сар14ап. ВарогеатЦе Нпеу1- 
зИсе Зауогошёпе. ГаЙиеща гошёпй азирга ПШиаЪег Биваге. — 
3[а\м1а У, 1926, 157. Новый болг. этимол. словарь разграничивает 
костур ‘вид пресноводной рыбы, Регса На\а Из’, объясняя его 
от кост ‘кость’ с суф. -ур, и костур ‘ножик’, усматривая в послед- 
нем вслед за другими авторами производное от *Кез-/*Коз- 
(см. *безаН) с суф. -Е-, но цитируя при этом также далее, без ком 
ментариев, этимологию от рум. сииыга, стар. сита, см. БЕР 2, 
666. Заимствование из рум. маловероятно ввиду более широкого 
распространения (у всех славян), а следовательно — большей 
древности слова, в том числе в значении ‘нож особого вида и свой- 
ства’, ср. напр. упомянутое выше русск. диал. (новг.!) кдстурь 
‘рыба чехонь Реесиз сита 13’: известно, что чехонь нередко на- 
зывается как ‘нож-рыба’, ср. нем. Меззег-Нзсй ‘чехонь’, лат. на- 
звание ее — Реесиз сийташз от сиЙег ‘нож’, ср., собственно, 
сюда же и русск. чехбнь — к *везай, *бетай (см.). 

*КозбъКа: целав. костёкаА ж. р. о“Ёрфьлоу, уштасеа (МИ.), болг. 
коска ж. р. ‘кость’ (Геров; Младенов БТР: «обл., стар.»), также 
диал. коска ж. р. (Шклифов БД УПШ, 256), макед. коска ж. р. 
‘кость’, ‘косточка (плода)” (И-С), сербохорв. кдска ж. р., ум. 
‘косточка’ (РСА Х, 302; ВТА У, 363), Еоска ж. р. ‘кость (играль- 
ная, гадальная)’ (ВТА У, 140), АЕбзке (ГекзЩЖа гФатзуа 164), 
словен. Абза ж. р., ум. ‘косточка’, ‘кость (игральная), кубик’ 
(Р]еф. Т, 444), Коска ж. р. ‘кость (игральная), кубик’ (Р]её. Ё, 
417), чеш. Кока ж. р. ‘косточка’, ‘кость (игральная), кубик’, 
‘косточка (плода) (Ко Т, 760), Кака ж. р., ум. ‘косточка’, 
диал. кизфа ж. р. ‘лодыжка’ (рашргес%. Зюуп. зМедоорау. 67), 
Кока ж. р. то же (ЗуётаК. Вгоёп. 109), слвц. Ёозжа ж. р. ‘ко- 
сточка?, ‘косточка (плода)’ (557 Т, 759), Коска ‘жареный хлеб’ 
(КА1а] 248), диал. Козка ж. р. ‘косточка (плода)? (@тегог. 5]о\гак. 
уоп Р1Ш3$2Апёб 236), в.-луж. ЕозЖа ж. р. ’лодыжка, бабка’, 
‘игральная кость’. (РЁЪ] 277), н.-луж. Аба ж. р. ‘косточка’, 
‘игральная кость’ (Мака $. Г, 682), полаб. 403(®)К& ж. р. ‘ло- 
дыжка’ (Ро]айзК1—Зерпег& 156), ст.-польск. Ао${а ‘лодыжка’, 
‘костный нарост, окостенение кожи’, ‘косточка плода’, ‘играль- 
ная кость, кубик” (31. $%{ро]!. ПЛ, 356; 81. ро]32с2. ХУГ м., ХТ, 
8—9), польск. Коза жж. р. ‘кость’, Ча азтаса[5’, ’игральная 
кость, кубик’ (\Магз2. П, 491), диал. Коза ‘бабка у лошади’ 
(МаседемзЕ!. СБеНи.-4оЪг2. 68), Кока ‘лодыжка’ (Ц 0гпом1с2. 
О1:а1. шаогзк И, 1, 181), К№ояка (Класафа 168), словин. Коза 
ж. р. ‘лодыжка’ (ЗусМа Ш, 244), “ока, ум. ‘косточка’, ‘ло- 
дыжка’, ‘кость (игральная)’ (Гогепё2 Ротог. [, 420), Кез ка 
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(Вашой 76), др.-русск. костка ж. р. ‘косточка плодов’ (Назира- 
тель, 249. ХУГ в.), ум. к кость (СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 7, 368; 
Срезневский Г, 1296), русск. диал. костбк, род. п. -сткё, м. р. 
‘сустав пальца’ (пск., Филин 15, 77), ст.-укр. костки мн. ‘азарт: 
ная игра в кости’ (ХУ в., Словник староукра!нсько! мови ХЛМУ— 
ХУ ст. 1, 503), укр. кктка ж. р. ‘кость’ (Гринченко Ш, 246), 
диал. кеткй мн. ‘козны, бабки’ (Матер!али до словника буко- 
винських гов!рок 4, 47), блр. диал. костка ж. р. ‘кость’, ‘кадык’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 505). — О дублетах слвц. 
Коска и Коза см. ВЛапаг. Н13%. 1ех1Ко]. 113. 
Ум. производное с суф. -ъКа от *Коз5ь (см.). 

*КозЕУь: словен. Коза жк. р. ‘дерево Се! аизёта15’, ‘кнутовище 
(из этого дерева)” (Р]е+. Т, 444), др.-русск. костыль м. р. ‘твоздь, 
верх которого загнут под прямым углом’ (А. Кир. Б. м., отд. 1. Г. 
№ 104. 1656 г.), ‘железный прут с загнутым концом’ (Сим. Пе- 
репл. худ., 22. ХУП в.), ‘костыль, палка с поперечной насадкой 
наверху или загнутым верхним концом, служащая опорой при 
ходьбе’ (Сим. Посл., 144. ХУП в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 372), 
Костылевъ, личное имя собств. (1500 г. Писц. ПТ, 580. Тупиков 
650), русск. костыль м. р. ‘палка, клюка, посох’, ‘твоздь с за- 
тгнутым верхним концом вместо шляпки’, диал. костыль ‘искус- 
ственная деревянная нога’ (ряз., краснояр.), ‘большой деревян- 
ный гвоздь’ (ряз., брян.), ‘палка, которой поддерживают бре- 
день’ (арх.), ‘рогулька для наматывания пряжи в мотки’ (смол.) 
(Филин 15, 85), ‘трава стрелолист” (костр.), ‘стебель щавеля с со- 
цветием” (иркут.) (там же), костыль ‘палочка для вязания лаптей’ 
(арх., Картотека СТЭ), укр. диал. костбль, костиль м. р. ‘часть 
большой продольной пилы’ (Лисенко. Словник пол!ських го- 
вор!в 104), костуль м. р. ‘палка, посох’ (там же; Лисенко. Слов- 
ник д!алектно! лексики середнього 1 схидного Пол1сся 37), блр. 
диал. кастыль м. р. ‘костыль’, ‘крюк’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 434), Кастылё), фам. (Б1рыла 191). 

Производное с суф. -У{ь от *Козбфь (см.). 

*Козёуть: словен. производное Аозйгиса ж. р. ‘большой складной 
нож с костяной ручкой’ (Р]её. Т, 444), польск. диал. Кофуг ‘ува- 
лень’ (\аг57. П, 502), русск. диал. костырь м. р. ‘заноза, ще- 
почка” (ряз.), ‘посох зверолова (с кольцами на конце, как у лыж- 
ной палки)’ (енис.) (Филин 19, 86; Дальз П, 449), костырь м. р. 
‘палка, костыль’ (Словарь русских донских говоров Ц, 83), 
Каззнтъ ‘хромой человек’ (Зю\п. заго\йегсом, 113), укр. кос- 
тйрь м. р. ‘растение Вготиз зесаНииз, костерь’ (Гринченко И, 
291), диал. кастырка, кастйр’ка, костырка ‘белка Зеигиз уц]- 
раг13’ (Дзендзелвський. Атлас П, карта 126), блр. производное 
каштыраць ‘толкать, пихать’ (Жывое слова 116). 

Соотносительно с *Ёозфитъ (см.) и *КозёДь (см.). 

*Козёь: ст.-слав. коста ж. р. 05т0б%, 0$ ‘кость’ (7оот., Маг., Аз., 

Еисв., Зирг., Вост, МИЛ., 5а@., $415), болг. кост ж. р. ‘кость’ 
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(БТР; РБЕ), также диал. кос ж. р. (М. Младенов БД Ш, 92; 
Шапкарев—Близнев БД П, 282), сербохорв. Ё05Ё ж. р. ‘кость’ 
(ВТА У, 368—371), также диал. 0зё (Нгаз\е—бипипоу16 Т, 450), 
словен. АдзЁ ж. р. ‘кость’, ‘косточка (плода)” (Р1еф. [, 443), чеш. 
Козё ж. р. ‘кость’, слвц. КозР ж. р. ‘кость’ (5$7 Т, 751), ‘кость 
игральная’(К 81а] 261), в.-луж. #636 ж. р. ‘кость’ (Ра 275), 
н.-луж. 656 ж. р. (Мика Я. 1, 679), полаб. Риз ж. р. ‘кость’ 
(Ро]айзк!—Зевпег$ 157), ст.-польск. 0$ ж. р. ‘кость’, ‘человек, 
плоть людская (в библ. текстах)’ (51. ро1$702. ХУГ \., ХГ, 69— 
74), польск. №056 ж. р. ‘кость’ (\Магз2. П, 500), также диал. 
Козё м. р. ($1. см. р. П, 448; Кисайа 163; ЗусМа. Зюуп. Косе\- 
зне П, 82), №о$6 ‘льняная кострика’ (В. РаНйзкКа. Ро]. $. Касве Т, 
122), Коёё ‘кость’ (@бгпо\1с2. О1а|. тша]огзК П, 1, 183), сло- 
вин. Ё05с м. р. (ЗусШМа П, 212), Айезс ж. р. (Гогепм З1юу1шт. 
УТЬ. Т, 516), Ёезс ж. р. (Вата 76), др.-русск., русск.-целав. 
кость ж. р. ‘кость’ (Панд. Ант. 62, ХТ в.), ‘тело, все существо 
человека в целом’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘род, племя (о тех, кто 
связан общим происхождением, родственными узами)” (Жит. 
Петр. Берк. Мин. Чет. июн. 415. ХУ—ХУТ вв.), ‘останки, тело 
умершего’ (Правда Рус., 105. ХУ в. — ХПИ в.), ‘косточка пло- 
дов’ (Леч. 1, гл. 110. ХУПТ в. — ХУП в. — ХУШ в.), ‘играль- 
ная кость’(АХУ ПТ, 131. 1632 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 7, 372— 
375: Срезневский 1, 1297—1298; Сл.-справ. «Слова о полку Иго- 
реве» 3, 8—9) русск. кость ж. р. ‘отдельная составная часть ске- 
лета человека и позвоночных животных’, диал. кость ж. р. 
(мн.) ‘игральные бабки’ (влад., сиб.), ‘льняная костра’ (пск.) 
(Филин 15, 87), укр. «сть, род. п. кбсти, ж. р. ‘кость’, ‘играль- 
ная кость’ (Гринченко Ш, 246), диал., стар. коста ж. р. ‘кость’ 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 84), костё 
(Шило. П1вденно-зах1дн! говори УРСР на швн1ч вд Ди!стра 246), 
ст.-блр. кость (Скарына 1, 279), блр. косць ж. р. ‘кость’, также 
Диал. косць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 506). 

И.-е. названием кости было старое имя. с гетероклитическими 
признаками *05{-, *05Й-, *оят-, *0т-, *оЯтЁ-, см. РоКогпу Г, 
783. Ввиду древности этого слова его этимологический генезис 
не очень ясен для нас. Можно предположить, что корень этого 
имени — производное с -е/о- апофонией от и.-6. *е5- ‘быть, су- 
ществовать’, откуда празначением и.-е. *05{- было бы тогда ‘су- 
щее, свершившееся, осуществленное’. Правда, хетт. ра#а1- (из 
*05Н-, *05е1-) ‘кость’ как будто указывает на возможность ре- 
конструкции и.-е. *208{- с начальным ларингальным согласным, 
а хетт. е-е$-пи “соответствующее и.-е. *езт 4 ‘есмь’, такого ларин- 
гального начала не имеет, что служит упомянутому сближению 
препятствием, хотя, возможно, и преодолимым, поскольку это 
различие засвидетельствованных начал допустимо считать скорее 
диахроническим, вторичным. Трудно, например, настаивать на 
том, что между регулярными продолжениями и,-е, *е5- и хетт, 
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ра$- ‘производить, рождать’ нет абсолютно ничего общего, хотя 
эти отношения и находятся в тени (в словаре Покорного хетт. 
ра$- вообще отсутствует). О связи хетт. ра${а1- ‘кость’: ра5- ‘про- 
изводить, рождать’ на фоне более общей семантической иерар- 
хии ‘рождаться, становиться’ > ‘часть тела’см. Трубачев. Слав. 
терм. родства 160. И хотя по-прежнему остается вне поля зрения 
значительной части индоевропеистов связь и.-е. *Ёепз- ‘рож- 
дать(ся)’ и *бепи- ‘колено’, а также ‘челюсть, подбородок’, 
сюда же *2опэай- и нем. Кпосйеп ‘кость’, освещавшаяся в упомя- 
нутой только что книге (достаточно справиться об этом в слова- 
рях Покорного и Клюге или в словаре ВисК? 207, з. у. Вопе, где, 
понятно, обобщен прежний этап этимол. исследований, причем 
этимологизация и.-е. *0$4- просто отсутствует, этимология нем. 
Вет, англ. бопе ‘кость’ признана темной, а значение нем. К посйепй 
‘кость’ производится из ‘лодыжка’, вопреки наличию хотя бы 
родственной формы и значения нем. Масйеп ‘затылок, затылочная 
кость’ |), все же отношения и.-е. *054- ‘кость’ и *е5- ‘быть, существо- 
вать’нуждаются в специальном всестороннем обсуждении ввиду 
серьезных вероятий в пользу древности и изначальности связи 
между ними. Гипотетически реконструируемое при этом значение 
*05{- как ‘сущее, осуществленное’ недаром перекликается с на- 
личествующим у таких производных от *е5- ‘быть’ форм как 
*5е14-, *501-, *51- значением ‘сущий, сущее, присутствующее, 
наличное’, а также ‘вина, грех, преступление” 
(нем. ойпае ‘трех’ и родственные). Развитые религии мира, на- 
делив кость атрибутами греховности, бренности сущего, похоже, 
лишь оживили при этом древние этимологические истоки прежде 
всего и.-е. *05($)- ‘кость’. Достаточно сослаться на ир. 45#2а- 
‘бренный, преходящий, материальный” (буквально ‘костяной’), 
производное от ир. а5{- ‘кость’ (напомним здесь мысль Курило- 
вича о том, что слав *Ко5бёип”ь (см.) своим основным значением 
‘мирской, связанный с профанацией’ обязано влиянию указан- 
ного ир. слова, образованного от названия кости, см. Г. Коту- 
10\1с7. тайзКо-ЗожтлайзКе з4озавЁТ ]ехукоме. — Зю\шк 3а- 
го2у105с1 Зочлайз св ШП, 2, 291; О. Н. Трубачев. — Этимо- 
логия. 1967 (М., 1969), 321). 

Для этимологии слав. *Козф важно знать слав. продолжения 
и.-е. *05{- ‘кость’. Можно думать, вслед за Махеком, что и.-е. 
*05$1- (ср. др.-инд. 454- ‘кость’ и т. д.) отражено в слав. *0о5фь 
(см.), которое приобрело значения ‘ость колоса’, ‘рыбья кость’, 
(см. Масьек? 419—420 (мы не разделяем, однако, его «префор- 
мантного» толкования формы *Козфь ‚ о чем — ниже). В поддержку 
связи и.-е. *05{- > слав. *0оь высказывается также А. С. Мель- 
ничук. — Этимология. 1966 (М., 1968), 234. Большинство же 
исследователей предпочитает производить слав. *05{ в указан- 
ных выше значениях от и.-е. *ай-, *оЁ- ‘острый’, см. еще МИо- 
31сЙ 227; Фасмер НТ, 167 (там же прочая литература); РоКогпу Г, 
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22: *аЁ-51-, откуда лит. ай$Н5 ‘коптильный вертел’, русск. ост, 
ость (колоса); Егаепке| [, 5—6. Впрочем, Френкель сочувственно 
приводит мнение о вторичной вставке А в лит. слове, а это может 
оказать существенное влияние на всю оценку происхождения 
лит. а$Н$, слав. *05% и их значений. Если принять уже априори 
правдоподобную мысль 0б этимологическом тождестве и.-е. 
*051- и слав. *05ф, то следует обратить внимание на то, что ни упо- 
требление и.-е. *05{- (др.-инд. 454-, авест. а5{-, а$й-, греч. ботвоу, 
лат. 05, алб. аз, хетт. #а$&а1- — все со значением ‘кость’), ни до- 
пустимые древние этимологические связи (см. о них выше) не со- 
держат указаний на остроту, острое. Создается впечатление вто- 
ричности появления этих значений у слав. *056, лит. ай5$Й$, 
а также элемента А в последнем слове. Лит. аА5Й$ в таком случае 
отражает влияние (народноэтимологическое?) со стороны и.-е. 
*ак-, *аЁ- (вар. *ад-) ‘острый’, а в слав. *о5ь это воздействие, 
пожалуй, прослеживается уже только семантически. Зная двух- 
вариантное отражение названного корня в родственных — и столь 
различных — слав. *Катеп- (см. *Кату) и лит. актеп- (айтиб 
‘камень’), казалось бы, нетрудно допустить подобную вариант- 
ность и.-е. *(а)кд: *аК- ‘острый’ и в слав. *Ао$ь: лит. ай$Йз / 
слав. *05. Но зыбкость подобного допущения тотчас же демон- 
стрирует семантика слова *Ко$ь, которое не обнаруживает зна- 
чения ‘острый, острота’, но только ‘кость’ и достаточно специ- 
фическое ‘льняная костра’ (в польск. и русск. диал., см. выше), 
что, по-видимому, показывает особый путь развития значения 
‘кость’ у слова *йозфь. 

Слова *Аозь и *озь образуют «рифму», что отмечается и в ли- 
тературе, ср. ВгйсКпег, 260: «Ёо5с гуплие 4о 0$. Однако, кроме 
этой рифмы номинатива, у них есть и серьезные расхождения, 
которые позволяют взглянуть на их «рифму» как на нечто вто- 
ричное и в известной мере случайное. Даже природа подвижности 
акцентных парадигм с первоначально наконечным ударением 
*Козфь, +0546 (об окситонезе *05% см. В. А. Дыбо, В. М. Иллич- 
Свитыч. — Слав. языкознание. У Междунар. съезд славистов. 
Доклады сов. делегации. М., 1963, 80; о значительной подвижно- 
сти ударения *А05$% см. У. К1ратзку. Оег У’омаК2еп( 4ег ги$$1зсВеп 
ЗерИзргасйе. Не!4еЪего, 1962, 24) у этих слов разная. Слав. 
*озфь сменило древнюю основу на согласный *054-, а *Козфь сущест- 
вует в кругу многочисленных производных *Аофеть, *Козии, 
*Козта, *Козтъ, *Кодитъ, *КозиДь, *Козутгь (см. в. уу.), прин- 
ципиально ничем из них не выделяясь. Это значит, что, например, 
и *Козфь и *Кояга при анализе обнаруживают элементы значения 
и структуры, полностью не сводимые к одному из них (ср. зна- 
чение ‘костра’у *Ёо5), но восходящие к общей для них произ- 
водящей форме. 

Наконец, если *о5фь, как мы видели, обнаруживает соответствия, 
наряду с другими и.-е. языками, также в балт., то слав. *Козь 
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«не имеет соответствия в литовском» — очевидный факт, на ко- 
торый четко указал один Брюкнер (ВгасКпег 2614). Другие уче- 
ные пробовали всевозможными способами установить связь 
между *05фь и *Козф, но критическое разнообразие этих способов 
(ниже) и совершенно несхожее распределение форм по языкзм 
(*Козь — отсутствие в балт. и сомнительность соответствий в дру- 
гих языках, *05 — наличие соответствий в ряде — в том числе 
древних — и.-е. языков) лишь подготавливает вывод о том, что 
слова *Козфь и *о$ь организованы совершенно различным и неза- 
висимым способом. Это дает нам право предпочесть для *Ко${ь 
внутриславянскую этимологию — производность от глагольного 
корня *Аез- (ср. *Сезац, см.), см. А. С. Мельничук. Корень *#ез- 
и его разновидности в лексике славянских и других индоевропей- 
ских языков. — Этимология. 1966 (М., 1968), 234 и сл. Однако 
нам трудно последовать за автором в его реконструкции для 
*Ке5- применительно к *Ао5фь значения ‘рубить, убивать’, а для 
самого производного *Ёозь — первоначального значения ‘тело 
убитого, труп’и лишь вторично — ‘кости’. Напротив, нам пред- 
ставляется, что употребление др.-русск. слова кость, кости 
как названия убитого (на поле брани) ярко фигурально и пер- 
вичным считаться не может. Разбираемые А. С. Мельничуком 
случаи на кост$х» (стати) ‘на поле битвы. .’, по нашему убеж- 
дению, принадлежат к той же вторичной сфере образного употреб- 
ления (рагз рго $040), что и обороты на крови в значении ‘на месте 
убийства’. Если снять эти разногласия, то *Козфь может быть оха- 
рактеризовано как субстантивация на -ь (-{-основа) первоначаль- 
ного причастия или, скорее, отглагольного прилаг. *Козю-, 
образованного с суф. -ю- и корневым чередованием е : о от корня 
*Кез- (*5езай). Словообразование *йез- : *Коз-4ю- может быть оха- 
рактеризовано как архаичное, сравнительно с регулярным типом 
праслав. *дезай : *Фезапъ. У реконструированного таким образом 
отглагольного производного *Ао5-ю- могут быть определены чисто 
формальные параллели на уровне глагольной морфологии вроде 
лит. каза, прич. прош. страд. от АазН ‘рыть, копать’, но акт 
лексикализации *Козф принадлежит одному праслав. Лексиче- 
ская инновация *Козю-, *Козфь как обозначение кости имела экс- 
прессивный характер: кость названа как то, чем размахивают, 
семантика (езай ‘проводить, касаясь’ это позволяла, ср. такую 
близкую аналогию как русск. мосбл (праслав. *тоз№, см.), 
а также моточыга, мостолыга — о крупных костях. Старые, 
а тем более лексикализованные отглагольные прилагательные 
на -ю- подчас не имели четкого противопоставления переходно- 
сти—непереходности, ср. *3%5Рь (см.), русск. шест, если из 
*5ъ4-Р5 ‘то, с помощью чего ходят, опираясь’, и.-е. *ттЮ- ‘мерт- 
вый, умерший’. Сказанное относится и к *№0$10-, *Козфь ‘мосол, 
то, что болтается, задевает’, 
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Между прочим, сближение *Ко5зь и *Кез- фактически выдвига- 
лось уже очень давно, см. С. Микуцкий ИзвОРЯС У, 1856, 58: 
от санскр. Каз Чге’ (принадлежность др.-инд. АйзаН ‘идти’ к и.-е. 
*Ке5- ‘чесать и Т. Д.’ неправомерно оспаривается Майрхофером 
против Уленбека, см. МаутвоЁег Т, 194). 

Практически не менее старо и мнение о родстве *Ёозфь и лат. 
софа ‘ребро’, до сих пор пользующееся популярностью. Ср. 
уже МШозсь 134: «Мап уеге]е1сВ& ]а%. сода». Особенно последо- 
вательно отстаивал сближение *Козфь : софа Мейе, который осмы- 
сливал оба слова на фоне известного и.-е. *05{- ‘кость’, считая 
при этом элемент Ё- префиксом. См. А. МеШе МЗ! 8, 4, 1893, 


279; Мей]е+. Ваез 1, 262; А. МеШе+. 1е оепге ёпт 4е АозН 
её 4е 501. — Ргасе Ипе\зусгпе (КтаЕб\, 1921), 1—3; А. МеШеф. 
Та п а55ег. — ВЗЬ 33, 1932, 53—54 (лат. сойа < с-ояа: слав. 
Ко$ь); Етпои—МеШе{!з Т, 261. Ср. еще Уа9е—Ноём. Т, 281. 
Но само лат. слово лишено каких бы то ни было других внешних 
соответствий и является темным словом (возможно, местным на- 
родным новообразованием?), что признают и лат. этимологиче- 
ские словари, поэтому методологически целесообразно сначала 
продолжить поиски его объяснения на собственной лат. языко- 
вой почве, а не связывать его судьбу с проблематичной историей 
слав. слова. Ср., например, попытку анализа лат. софа, соае 
‘ребра’ как сложения с0-$ае, что якобы отражает представление 
о таком качестве этих костей как ‘соп-з‘ап@а’: Е. \У. Еау. Оет!- 
уаНоп оЁ Те гооф а ш сотшрозЯоп. — АУТРЬ ХХХТУ, 1943, 27 
(автор, правда, вовлекает в круг соответствий и ст.-слав. ко-ст&, 
как он себе представляет структуру этого слова). В каком-то 
смысле сюда примыкает сближение. *Ёофь и др.-инд. Ка${й4- 
‘дерево, полено’ (А. Погодин РФВ ХХХИ, 1894, 273), хотя др.- 
инд. слово по-прежнему признается «недостаточно объясненным», 
см. МаутВо{ег 1, 205 (ср., впрочем, у нас ниже, на’ *Киз{»). 

Особняком стоящее сближение *Козь с алб. Казеё ‘солома, 
мякина’ (К. Тгейлег МВат\Т 366—367; цит. по: В$ УП, 14914— 
1915, 203) любопытным образом подводит нас к гнезду отноше- 
ний *Коята: *Бозфь *везай, о котором см. у нас выше. 

В остальном же, несмотря на неутешительное заключение Бер- 
некера (Вегпекег 1, 583: «Попытки объединить коз с др.-инд. 
аз ср. р. ‘кость’, греч. дотёоу, лат. 0$, 0585. — неубедительны»; 
ср. почти теми же словами Преобр. 1, 368), родство *Козфь и лат. 
софа, с одной стороны, и др.-инд. &5Ии, авест. а5{-, греч. 65тёоу, 
лат. 05,.05815 — с другой, постулируется почти всеми лингвистами, 
причем `— без преувеличения — на все лады. Так, вслед за Мейе 
и другими здесь выделяют и.-е. префикс, иначе`— преформант 
Схрейнена. См. Фасмер ТТ, 349; ЗЯамз № 11, 555 («вероятнее всего 
с протетическим К-, ср. Кога, см. ЗсЬт!птеп К2 ХТ, 97—443..., 
ки.-е. *05Кр)-, *оз(Ю)Е ‘кость? 3); Масьек? 280—284; ЗКок П, 
164. Некоторые авторы, до конца не найдя внутреннего“объясне- 
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ния анлаутному /- в слав. *Ёоз, предположили здесь заимство- 
вание в праиндоевропейский из доиндоевропейского субстрата, 
см. Е. ЭсБгб4ег. — Ре Зргас\е 9, 1963, 1 и сл. (цит. по обзору: 
А. ЭсВегег. — Кгафу10оз Х, 1965, 8). Подобные предположения, 
мягко выражаясь, слишком легковесны методологически, ибо 
о до-и.-е. субстрате мы не знаем ровно ничего (во всяком случае, 
не можем ответить на вопрос, были ли в этом языке — или язы- 
ках — префиксы), кроме того, у нас нет никаких данных в пользу 
пра-и.-е. датировки форм праслав. *Кофь или лат. соба, вполне 
возможно после вышеизложенного обратное, т.е. сравнительно 
молодой возраст слова *Ко5ь и — независимо от него — соза. 

Далее, Ондруш, например, видит причину возникновения слав. 
*Козь из и.-е. *05{- в синтагматическом употреблении типа *поша 
051- (в эпоху ларингальных — *пешеН Н“ез{-), где зияние, обра- 
зовавшееся после падения ларингальных, было заполнено близ- 


ким согласным К-: поша Козь. См. 5. Опаги&. — Асёез да Х® сопртёз 
П\цегпайола| 4ез Пп2и1$1ез (Висагезё, 1970) 658. Миккола (Отза- 
у1зсВе СгаттайКк 3, 40; цит. по: Фасмер П, 349) объяснял Ё- 
в *Ёо$ь путем метатезы А в первоначальной форме типа *0$йтЕ-, 
но различие парадигм *Ко5ь и *05ГЁ- (ср. др.-инд.), а также 
вероятная хронологическая дистанция между ними таковы, что 
в это объяснение трудно поверить. Впрочем, и другая метатезная 
этимология, так сказать, приближенная к слав. хронологии: 
*Козфь из ум. *озька от *оз (А. З4еНеп ТР 1, 1971, 47) — не от- 
личается правдоподобием ни фактически, ни типологически. Видя 
натянутость всех попыток объяснить «появление» А- в *Козь 
(«К-тофПе»), Вайян предположил изменение *0о$ь `> *Козь 
путем народноэтимологического сближения с корнем #о5- в *Коз- 
пой, *сезай (А. УаШап+. Рец. на кн.: ЭВеуе]оу. А ргезогу ой 
З]ау1с. — ВУГ 60, 2, 1965, 125; УаШапе. Сгатгата. сотрагбе П, 
1, 173), т. е., как видим, вплотную подошел к нашему этимологи- 
ческому решению (выше), только в духе вторичного осмысления. 
Георгиев говорит о контаминации *05фь и *КозКа) ‘ребро’, см. БЕР 
2, 662. . 

См. еще ЗсВизег-бемс. Н13.-еуто]. УМЪ. 9 (Вацеп, 1981), 
634. Лишь для полноты упомянем сравнение слав. *Коз с япон- 
ским (!) Кой5и ‘кость’, см. С. Младенов. — Сб. в чест на А. Теодо- 
ров-Балан 325. 

*Козбьсь: болг. (Геров) ксстець м. р. ‘спор, драка’, макед. костец 
м. р. ‘рукопашная’ (И-С), сербохорв. коштац, род. п. -аца (кошща), 
м. р. ‘рукопашная’ схватка, борьба, драка’ (РСА Х, 374), чеш. 
Козес, род. п. -Ке, м. р., местное название в Силезии (Кой Т, 
759), польск. Козсес, род. п. -6са, м. р. ‘скелет, костяк? (\Уагз?. П, 
498), др.-русск. костец» м. р. ‘вид рыболовной снасти’ (Д. патр. 
Никона, 384. 1677 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 368), русск. диал. 
костёц м. р. ‘сорная трава Вготиз [.., сем. злаков’ (смол., Фи- 
лин 15, 74), костёц ‘спина’ (Элиасов 167). 
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Производное с суф. -ьсь от *Козфь (см.). Поражает разнообра- 
зие «некостяных» значений, как бы противоречащее близкой 
мотивации со стороны *Козфь. 

*Козбье: сербохорв. стар., редк. кбийе ср. р., собир. ‘кости’ (РСА Х, 
379; ВТА У, 383: ХУШ в.), также диал. 0566, Ко$6д ср. р., 
собир. (Нгазве—51липоуУ16 1, 450), чеш. диал. Ёо5ёе ‘метла’ (Ваг- 
408. $10у. 156), др.-русск. костье ср. р., собир. к кость (Якут. а., 
карт. 3, № 2. 1640 г. СлРЯ ХГ-ХУН вв. 7, 375), русск. костьё 
ср. р., собир. ‘кости’ (Даль? П, 452), укр. диал. косце мн. ‘кости’ 
(Лисенко. Словник пол!ських говор1в 104). 

Собир. производное с суф. -ь]е от *Ёозь (см.). 

*Козбы’ауъзь/“КозЫауъ]ь: болг. диал. коштил’аф, коштийаф, 
прилаг. ‘костистый, твердый’, ‘худощавый’, ‘упрямый, настыр- 
ный’ (Хитов БД Х, 270), косталаф (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД У, 181), сербохорв. диал. кошулав, -а, -о ‘костля- 
вый (о рыбе)’ (РСА Х, 368), ст.-чеш. КозНагу прилаг. ‘костля- 
вый’ (Тапа Уо4п. Гас, Ре. 1511 г., СеБацег П, 112), чеш. 
КозЦагу ‘костлявый, костистый’ (Кой Т, 761), слвц. КоёбРау 
‘твердый (0б орехе)’, ‘костлявый, тощий’ (Ка]а! 262), ст.-польск. 
КоЗашу, Козшру ‘кривоногий” (51. ро|32с7. ХУГ ч., ХЬ 74), 
польск. Коашу, Козашу ‘кривой’, ‘косой’, ‘кривоногий, хромой’ 
(\У’ат52. Ц, 502), также диал. Кое? (ЗусЩа. Зючт. Кослемузе П, 
83), Козашу ‘кривой, хромой” ($1. о\. р. П, 446), КоЯару 
(Тотаз#., Фор. 139; Кисаа 189), Ко ил (Обгпо\1с2. 01а]. та]- 
БогзК1 П, 1, 183), словин. КоЗаьр, прилаг. ‘косой, кривой, по- 
гнутый” (буса И, 217), Аа» ‘кривоногий’ (Рогепё» Ротог. Г, 
421), русск. костлявый ‘худой, исхудалый, у кого кости наружу’ 
(Дальз П, 453), диал. костлявый, -ая, -ое ‘имеющий много ко- 
сточек (о плодах)” (том., Филин 15, 76), укр. ыстлявий, -а, -е 
‘костлявый’ (Гринченко ИП, 246), блр. костлявый ‘костливый” 
(Носов.). 

Прилаг., производное с суф. -Г-абъ от *Козь (см.). О специ- 
фической проблематике польск. формы см. ОбтеБзЕ!. Думе муга- 
20\ \ |62уКи ро]зКпп 289—290, который возражает против пря- 
мой идентификации польск. Коашу с русск. костлявый ‘0$510- 
34$’ (№05. Отатабука И, 21), видя здесь контаминацию Ёщашу 
и Розу. Возможно, однако, это ‘вторичное переосмысление. 

*КозьПуъ(ь): цслав. косталивх, прилаг. ботебтс, оззеиз (МИЧ.), болг. 
(Дювернуа) костелив%, прилаг. ‘костлявый’ (Геров: костеливый 
‘костистый’ ‘костлявый’), диал. костелив ‘худощавый, костля- 
вый’ (Бели Осъм, Троянско. Арх. Болг. диал. словаря, София), 
костелиф ‘твердый (об орехе)” (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД У, 181), кустилиф ‘костлявый (о рыбе)’, ‘худощавый, костля- 
вый’ (Л. Ралев БД УПГ, 140), макед. костелив ‘костлявый, ко- 
стистый’, ‘трудно очищаемый (об орехе)’ (И-С), сербохорв. 
кошлив, -а, -0 ‘костлявый (о рыбе)’ (РСА Х, 368; ВТА У, 385), 
диал. коштеёлив ‘худощавый, костлявый’ (РСА Х, 374), словен, 
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КозИри, прилаг. ‘костлявый (о рыбе)’ (Р]еф. Г, 444), ст.-чеш. 
Коз Шу, прилаг. ‘костяной’, ‘костистый, костлявый’ (ХУ в., 
Серачег Ц, 112), чеш. ЁозИи»лу, прилаг. ‘костлявый, костистый? 
(Кой Г, 761), ‘тощий’, слвц. редк. КозИру (387 1, 752), польск. 
производное Кошка ‘сорт сливы’ (\агз2. И, 491), др.-русск. 
костливыи, прилаг. ‘костлявый’ (М. Гр. Ш, 209. ХУ1—ХУИП вв. 
СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 369), русск. диал. костливый, -ая, -ое 
‘имеющий много костей’ (яросл., мурман., сиб.), ‘исхудалый, 
с выступающими плечами’ (влад.) (Филин 15, 76). 
Прилаг., производное с суф. -Йоъ от *Козфь (см.). 

*Козьпъ(]ь): целав. костАна, прилаг. оззшт (МИ.), болг. кбстен, 
прилаг. ‘костный’ (БТР), макед. костен (И-С), сербохорв. Ёозап, 
Ёдзпа, прилаг. ‘костный, костяной’ (с ХУГ в., ВУЗА У, 372), 
костнй, -а, -0, также кдсна (РСА Х, 305, 313), словен. АоЯеп, 
-5па, прилаг. ‘костный?’ (Р]еф. Г, 443), чеш. Хоз, прилаг. ‘кост- 
ный’, ‘костяной’, в.-луж. Адзту ‘костный’, ‘костяной’ (Ра 277), 
н.-луж. Коту ‘костяной’ (Мика 51. 1, 683), ст.-польск. Козту, 
прилаг. ‘костный’, ‘костяной’ ($31. ро]$2с2. ХУГ м., ХТ, 9), польск. 
Козту (Уагз2. П, 492), также диал. Козпу (531. ем. р. 1, 442), 
словин. Каозни (Гогепё2 5]оу1т2. У. Т, 547), К*озтё (Гогеп 
Ротог. Г, 420), Коезту (Вашай 76), др.-русск., русск.-целав. 
костьныи, прилаг. от кость (Ио. Лест. ХИ в. Срезневский Г, 
1298; СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 369), русск. костный, -ая, -ое ‘отно- 
сящийся к кости’, ‘изготовленный, добытый из кости’. 

Прилаг., производное © суф. -ьй”5 от *Ёозь (см.). 

*Козъ: болг. кос м. р. ‘черный дрозд Тигдиз тега’ (БТР; Геров), 
также диал. кос (М. Младенов БД Ш, 92), производное косёк 
м. р. то же (Младенов БТР), также косёр м. р. (Речник РОДД), 
кбсер (Младенов БТР), макед. кос м. р. ‘дрозд’ (И-С), сербохорв. 
кбс м. р. ‘дрозд Тиг4из’ (РСА Х, 293; ВТА У, 350), словен. 
0; м. р. ‘черный дрозд Тигдиз штега|йа [..’ (Р]еф. Г, 440), Коза 
ж. р. ‘самка дрозда’ (Р]её. [, 441), чеш. Коз м. р. ‘черный дрозд 
Тигдоз шегша’, также диал. Ай5 (Уудга. НогпоЫап. 107; НгазКа 
5$]оу. свод. 47), слвц. диал. коз м. р. ‘дрозд’ (ВаНа. ЮВА ГикКа 166), 
производное Козоуес м. р. ‘черный дрозд’ (Стерог. Б]ожаК. уоп 
РИ1$52Ащю6 236), в.-луж. Коз м. р. (Ра 275), н.-луж. #65 м. р. 
‘черный дрозд Тигдиз шег а Г..’ (Мика 51. Ь 678), ст.-польск. 
коз м. р. ‘черный дрозд Тигдпз шего]а Т..’ (31. ро]32с2. ХУГ м., 
ХГ, 1), польск. 20$ м. р. то же (\Магз2. И, 486), также диал. 205 
м. р. (ЗусШа. Э1оут. Косе\мзЮе Ш, 82), словин. К*05 м. р. (Гогеп\2 
Ротог. Г, 419), русск. цслав. косъ хбосифос, тега ‘дрозд’ (Ио. екз. 
Бог. 160. Срезневский Г, 1298), русск. кос м. р. (Даль? ПН, 455: 
«стар., а местами доныне, птица скворец, шпак»), диал. косйк 
м. р. ‘птица дрозд черный’ (южн., Филин 15, 50), косёк м. р. 
‘птица дрозд?’ (арх., Филин 15, 45), укр. диал. ®е, род. п. коса, 
м. р. ‘Дрозд черный Тиг4из тегша? (Желех., Гринченко 1, 246), 
косйц’а ‘самка дрозда’ (Онышкевич 372). 
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Названия дрозда достаточно разнообразны в и.-е. языках и но- 
сят в основном местный или ареальный характер. Ср. например, 
лат. тег4а, нем. Атзе], лит. 56$, неизвестные слав. языкам. 
Наиболее распространено название с возможной и.-е. праформой 
*115405/*1т05405, куда принадлежат слав. *4гозат (см.), лит. таз4а$, 
лат. мг4из, нем. (производное) Дгоз5е]. Слав. *Ё05$%ъ распростра- 
нено в общем во всех слав. языках, как и *4го2%, лишь кое-где 
уступая последнему. Занимаясь происхождением названия 
*Ко5%ъ, надо иметь в виду, что другое слав. обозначение этой (или 
близкой) птицы — *4024% — сложилось как звукоподражание. 
В отличие от него слово *№о5% не имеет надежных соответствий 
ни в балт., ни в других и.-е. языках, что затрудняет реконструк- 
цию более древней формы, а может быть, и вовсе ставит ее под 
сомнение. 

Свыше ста лет тому назад была предложена этимология, сбли- 
жающая слав. *Ёозъ с греч. хофиуос ‘дрозд’, см. А. ВеззепЬегрег, 
А. Еск ВВ УГ, 1881, 237. Ср. так же, далее, У. Ч]‹ав16> АзРЬ 
ХХХ, 1909, 298 (сноска); А. МеШе. А ргороз 4е от. хбодофос. — 
МЗЕ 18, 2, 1913, 171—172; Вегпекег 1, 585 («Возможно, из 
*Корзъ, ср. греч. хофеуос»); Преобр. Т, 369; Фасмер ПЦ, 344; Ро- 
Когпу ТГ, 644—615: *Корзо- ‘дрозд’ (:*фор-, звукоподражательный 
корень?); З4а\узК! ИП, 515; Масвек? 279; ЗкоЕ П, 160 («одна из 
крайне редких греч.-слав. параллелей из области орнитологии»); 
БЕР 2, 652. 

Сходство слав. *№05ъ ‘дрозд’ и греч. хбфиуос ‘дрозд’, действи- 
тельно, велико, но оно не может заслонить от нас фактическую 
неясность собственной историякаждого из них в рамках соответ- 
ствующего языка. Ср. поэтому ВгасКпег 259: «неизвестного про- 
исхождения». Отсюда попытки дальнейшего осмысления природы 
обоих слов, в общем продолжающиеся до сих пор, ср. истолкова- 
ние слав. */о5Ъ и греч. хофиуос как ‘копатель’, ср. хбдо и род- 
ственные формы, см. УТ. КпоШосв. П1е з1ау1зсВ-сглесЬ1зсВе Ве- 
пеппипр ег ЭсЬ\’аг29гоззе!. — С]ойа 57, 1—2, 1979, 76—77. 
Но отглагольное образование слав. *05% в указанном выше смысле 
(*Кор-5- от *Корай, см.) все-таки представляется маловероятным. 
Ср. Л. А. Булаховский. Общеславянские названия птиц. — 
ИАН ОЛЯ УП, 2, 1948, 114. Собственно говоря, давно высказы- 
вались мнения о звукоподражательном происхождении этого 
слав. названия дрозда, ср. еще О. Вогап16. Опошафоре]Ке г1]её1 
за дуоНпе и з1ауепзКип |е2с1та. — Ваа 178, 1909, 16: приво- 
дит. хорв. боЁюй, чеш. 5боай — о крике дрозда, а также нем. 
название ЭюсА-атзе1. Ономатопоэтическое объяснение принимают 
и некоторые из уже цитированных нами лингвистов (напр. По- 
корный, выше), ср. еще Эсфазег-бежс. Н136.-еёут. У. 9, 631. 
Понятно, что в случае принятия звукоподражательной версии, 
значение слав.-греч. параллелизма весьма снижается, и при этом 
лишь ярче проступают самобытные особенности каждого из этих 
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слов. Греч. название засвидетельствовано только в производной, 
суффиксальной форме, или формах, и эти формы весьма сущест- 
венно варьируют, как, впрочем, и форма корня: хбосуфос, аттич. 
хоттофос, а также хоф.уос, сюда же еще антропоним в форме Кобофм, 
см. СВашташе. П1сИоппате 6&уто!о21дие 4е 1а 1априе отесдие 
1—2, 571, где этимология сводится к реконструкции нраформы 
*Корзо- общей для греч. и слав. слов, вслед за Покорным (см. 
выше). Во!1зас4 “ 501: выделяет -фос как формант названий живот- 
ных, при неясности начального элемента («]’6]6теп 1шИла| ез% 
оБзсиг»), ср. мнение Прельвица об ономатопее, ср. др.-инд. 
КикКкиЬра- ‘фазан’, пракритское из *Кигкибйа- («но, впрочем, крик 
этих птиц не имеет между собой ничего общего»). Ср. еще Ег1зк Г; 
930. 

При этой затемненности отношений неудивительно обращение 
к иным связям или вероятиям связей, например Вайян, отказы- 
ваясь ‘от слав.-греч. сближения, отождествляет *Аозъ ‘дрозд? 
и *Коз’ъуь (см.) ‘косой, оЪ из’, ссылаясь при этом на подозри- 
тельность дрозда и на характерные косые, «ныряющие» направ- 
ления его полета. См. А. УаШап. З1ауе Ёозй ‘шее’. — ВЕ$ 
ХХХУ, 1958, 94—95. С гнездом *Ёозпой (см.) связывал *Ё05ъ 


Шуман (см. Зишап А РЬ ХХХ, 1909, 297—298). 

*Козъ(1ь): болг. диал. кос, прилаг. ‘отвесный’, ‘прямой’ (Н. Кова- 
чев. Севлиевско. — БД У, 24), макед. кос, прилаг. ‘косой’ (И-С}, 
сербохорв. кдс, кбс ‘косой’ (РСАХ, 293; ВТА У, 350), субстан- 
тивированное кдса ж. р. ‘склон (горы)’, ‘обрыв, утес’, ‘горная 
гряда’ (РСА Х, 295; ВТА У, 354: се ХШ-ХУ вв.), также диал. 
Коза ж. р. (Нгазе— ЗПпипоу16 [, 449), словен. Кдза ж. р. ‘мель, 


перекат, где течение также изгибается” (5геке]]. З]оу. 20), чеш. 
&05}, прилаг. косой’, слвц. №05 (351 1, 752), диал. КозНо, Козот 
‘косо’ (Вапзка& Вузи\са, КаА]а1 261), в.-луж. Коза ж. р. ‘косое 
положение, перекос? (Ра 275), н.-луж. Абза ж. р. ‘откос, кри- 
визна’ (Мика 51. Г, 679), польск. Аозу ‘косой, кривой’ (\\агз2. П, 
493), также диал. озу ($1. ом. р. П, 444), словин. ‘0$, прилаг. 
‘косой’, ‘косоглазый’ (Рогепё2 Ротог. 1, 449), др.-русск. косыи 
‘косой, кривой’ (Вых. Ал. Мих. 1653 г. Срезневский Г, 1299), 
Косои, личное имя собств. (1496 г. Летоп. УПТ, 231. Тупиков 
257), русск. косой -ая, -бе ‘расположенный или идущий наклонно’, 
‘искривленный, перекошенный’, диал. косбй ‘хромой’ (донск.), 
‘одноглазый’ (терск., краснодар., ворон., курск., ряз., перм.) 
(Филин 15, 65; Миртов. Донской словарь 147), ‘хромой, безрукий’ 
(Словарь русских донских говоров Ш, 82), сюда же косё ж. р. 
‘узкая, косая полоса, клином’, ‘длинная песчаная отмель, идущая 
клином от берега?’ (Даль 3 П, 439), косё ж. р. ‘селезенка’ (Говоры 
Прибалтики 130), ‘поджелудочная железа’ (пск., Латв. ССР, 
Лит. ССР, Филин 15, 45), косоурый ‘о дуге: косой и кривой, одно- 
бокий или с двойным погибом?’, ‘о человеке: угрюмый, глядящий 
исподлобья’ (Даль? П, 445), косура ж. р. ‘нож с загнутым кон- 
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цом для очистки прутьев от коры?’ (олон., Филин 15, 941; Причита- 
ния Северного края Г, 1Х), укр. кдсий, -а, -е ‘косой’, ‘о столе: 
треугольный’, ‘название вола с неправильно посаженными ро- 
гами’ (Гринченко 1, 290), сюда же кос@ё ж. р. ‘селезенка’ (Грин- 
ченко ТТ, 289), ‘низменность возле речки’, ‘небольшая отлогая 
насыпь песку возле реки’ (Марусенко. Названия рельефов. — 
Полесье 232), блр. косы ‘косой’, диал. кдсы, косый, касы, прилаг. 
‘косоглазый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 506), касё 
ж. р. ‘селезенка’ (Сержпутовский, Чудина 54; Касьпяров1ч. 157; 
М!нска-маладзеч. 63; Матэрыялы для дыялектнага слоунка 
Гомельшчыны 217; АС\МВ ТГ, рукоп.), касё ж. р. ‘отмель, коса’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоушка Гомельшчыны 247), 
‘косяк рыбы?’ (там же). 

Прилаг. *А05% родственно *Ёоза (1, П, `см.), как принималось 
уже давно, см. МИозсеЬ 134: «Козй 18% мабтзевеюИсЬ шИ Аоза 
Зепзе уегмап%. Это родство имеет смысл понимать как в извест- 
ном смысле равноправную, параллельную производность всех 
этих слов от глагольного корня *Ке5-, значение которого ‘чесать, 
проводить задевая, срезать’, откуда ‘срезать косыми движени- 
ями, вкось’, вполне объясняет генезис слова и значения *#05%ъ(}ь) 
‘косой, кривой’. Уместно привести наблюдение Махека на этот 
счет, освещающее реальный фон этой семантической эволюции: 
«Значение ‘косой’ произошло, видимо, от того, что более прочные 
предметы режутся для облегчения труда скорее вкось, чем под 
прямым углом (напр. деревянные прутья)» (Масвек? 281). 

Надо сказать, что последующими лингвистами это сближение 
*Козъ : *Коза у Миклошича было истолковано не совсем верно, 
односторонне — как производность *А05'% от *Коза ШП ‘серп, коса’, 
см. Вегпекег [, 585 и некоторые другие приводимые ниже слав. 
этимологические словари. Эта односторонняя трактовка усу- 
гублялась еще опытами особой этимологизации упомянутого 
*Коза П — не от *Кез- (см. *6езаН), а из предшествующего *Кой5-, 
ср. лат. соха ‘бедро’, др.-инд. Раза ‘подмышка?’, авест. Ка$а- 
то жё, др.-в.-нем. йайза ‘коленный сустав задней ноги’, с исход- 
ным значением ‘кривой, изогнутый”. См. А. Ве22епЪегрег ВВ ХПИ, 
1881, 239; Вегпекег, там же. Эта этимология, сомнительная также 
фонетически (праформа *АоЁ5- закономерно дала бы слав. *Ёод-), 
произвольно вырывает прилаг. *К05*% из совокупности этимологиче- 
ски (и семантически) родственных форм. Тот же упрек можно 
адресовать и семантически еще более натянутому объяснению 
слав. *Ко5Ъ ‘косой, кривой?’ из и.-е. *Кор-50-, ср. *Кёро- в др.-инд. 
сара- ‘лук (дуга)? (Н. Реегззоп АЁЗРЬ ХХХУТ, 1916, 137—138; 
ср. о др.-инд. слове МаугЬо{!ег 1, 382: «надежной этимологии 
не имеет»). Между тем (если оставить в стороне приведенные неудач- 
ные этимологии) в литературе укоренилась упомянутая выше 
версия о прилаг. *#05%(7ь) как производном от *Коза [] (см.). 
См. ВгасКпег 259: «Козу.. ОгоБ1опе о4 Козу ‘чегри’»; Фасмер 1, 
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347: «косбй . — Производное от коса П»; ЗЯамзк! ПЦ, 535: «ПТра- 
слав. *Ё05%ъ ‘косой, кривой’, тот же корень, что и в Ёоза, перво- 
начальное значение ‘серпообразный, имеющий форму серпа». 
Впрочем, отмечаются и симптоматичные колебания в определе- 
нии направления деривации, ср. ЭКок Ш, 161, где постулируется 
основное якобы значение ‘кривой, изогнутый?’ у родственных слов 
КозЪ и Коза, но конечное заключение гласит: «Значение ‘асегате?’ 
делает возможным {4о2уоауа) и аблаут от &езай». 

Разобранные недостатки этимологизации отпадут, если при- 
знать единственно верный факт — самостоятельную историю 
и образование прилаг. *Ко5% от глагольного корня *Ёе5-, лежа- 
щего в основе *безай (см.). Ср., в принципе, убедительно 
А. С. Мельничук. — Этимология. 1966 (М., 1968), 229. Мы расхо- 
димся с автором лишь в семантической реконструкции */0$ъ 
как ‘обрубленный’. Более вероятным нам представляется древ- 
нее значение прилагательного */05ъ(]ь) — ‘срезанный (наискось), 
ср. в сущности приводимую и Мельничуком (там же) типологи- 
ческую параллель шв. 5ие ‘косой’ — зшаа ‘вырезать’, исл. 
‹па4а ‘резать’, а также ‘делать косым, наклонять вкось’. Цели- 
ком принимая отмеченную Мельничуком генетическую связь 
слав. *Ё05ъ ‘косой’ и ир., авест. Кази- ‘малый’ (возможно, из 
‘срезанный’”), мы, однако, не настаивали бы на изначальности 
и- основы у праслав. *А05ъ, даже несмотря на наличие несколько 
загадочного и, видимо, требующего особого объяснения прич. 
прош. страд. ст.-слав. коскенх, русск. косвенный ‘непрямой, 
тагесилз? (может быть, синкопировано из *косновен- от *Ёозпой 
(см.) ‘задеть вскользь?’?). За вычетом этого специфического слу- 
чая, аргументов в пользу изначальности основы на -и- у слав. 
*Козъ у нас нет, а исход -и в ир. Кази- (выше) еще не дает повода 
для очень широких обобщений. 

Несколько необычное значение русск. диал. кос@, блр. диал. 
касё — ‘селезенка’ (выше) — находит объяснение в самой реа- 
лии и, видимо, способно было выделиться типологически незави- 
симо, ср. специально об этом: А. Е. Аникин. Опыт семантического 
анализа праславянской омонимии на и.-е. фоне. Канд. дис. 
(ср. там параллель осет. обозначения селезенки как ‘язык на 
сторону’). Считать упомянутое выше вост.-слав. обозначение се- 
лезенки балтизмом (так см. А. С. Сакалоуская. — Беларуская 
л!нгв!стыка 16, 1979, 3—4) необязательно. 

“КозъЕъ(1ь): сербохорв. диал. Адзай, Козка прилаг. ‘легко скашива- 
емый, срезаемый косой’ (Лика, ВТА У, 355), русск. диал. коский, 
-ая, -0е, коской ‘легко срезаемый косой’ (арх., калин., яросл., 
костр., свердл., волог., Филин 15, 55; Словарь говоров Соликам- 
ского района Пермской обл. 253; Сл. Среднего Урала НП, 53), 

Прилаг., производное с суф. -ъЁъ от глагола *Ко Т (см.), 

*Козуш: др.-русск. косыня ж. р. ‘часть знамени, вырезанная треу- 
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гольником” (Заб. Мат. 1, 1232. 1664 г. СлРЯ Хт-ХУП ВВ. т 
376), русск. производное косынка ж. р. ‘головной платок” (Утаз 
ков Г, 1487), диал. косынЯ ж. р. ‘о ‘косоглазом человеке” (пск. и 
твер., Филин 15, 94), косыня ж. р. ‘головной или шейный плаз 
ток’, ‘косой парус’ (арх.), ‘полотенце’ (твер.) (Там же), косынЯ: 
‘поворот реки’ (волог., Картотека СТЭ), косынь ж. р. ‘женский: 
головной или шейный платок, косынка’ (твер., Филин 15, 93), 
косынья ж. р. ‘свадебное полотенце’ (новг:, Филин 15, 94), про- 
изводное косынка ‘угловой шкафчик’ (Сл. Среднего Урала П, 
.55), укр. косиня ж. р. ‘кривая линия, кривизна’ (Гринченко П, 
290), блр. производное касынка ж. р. ‘косынка’ (Блр.-русск.; 
Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 661). — Польск. диал. Козупка 
‘женский шейный платок треугольной формы? ($1. оу. р. Ц, 444: 
«2? [46му»), по-видимому, заимствовано из вост.-слав. 

Производное с суф. -упё от прилаг. *КозЪ (см.). См. Фасмер П, 
349; Н. М. Шанский. — Этимологические исследования по русск. 
языку 1 (М., 1960), 69; Е. П1сКепшапа. Паз з]ау1зсве Зах 
-ут (-упла). Ел Вейгай тат за\зсВеп УомЬПдапо. Мапзет 
(\УезМа]ет), 1978, 17. 

*Козугь: болг. диал. кос’ьр м. р. ‘виноградарский нож’ (С. Кова- 
чев. Троянският говор. — БД [\, 207), макед. косир м. р. то же 
(И-С), сербохорв. кдсйр, кдси]ер м. р. ‘виноградарский серп, 
нож’, кдсир м. р. (РСА Х, 298—299), также диал. Козёг (Ка. 394), 
Кот м. р. ‘кривой виноградарский, садовый нож’ (Нгазе— б1- 
типоу!6 Т, 449), Кояг м. р., личное имя собств. (ХУП в., ВТА \, 
359), словен. оз", род. п. -г]а, м.р. ‘резак’, ‘виноградарский нож’, 
‘косовище’ (Р]еф. Т, 444), чеш. диал. Кой! м. р. ‘резак’ (МаНпа. 
М:зи. 46; Вагюё8. 5]оу. 156; ЗуёгаКк. Каг|оу. 119), др.-русск. ко- 
сырь м. р.\‘косарь, нож’ (А. Ворон. приказн. избы, оп. 3, № 334, 
18. 1657 г. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 376), русск. диал. кбсырь м. р. 
‘большой нож для щепания лучины, скобления пола и т. п., 
косарь’ (ряз., ворон., курск., моск., влад., нижегор., симб., 
пенз., чкалов.), ‘большой поварской нож’ (донск., пенз.) (Филин 
15, 94—95; Даль ИП, 446; Словарь говоров Подмосковья 227; 
Деулинский словарь 245; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 243), 
косырь м. р. ‘косец’ (курск., Филин 15, 95), косырь ‘какая-то 
рыба?’ (липецк., там же), косырка ук. р. ‘молодая щука’ (Деулин- 
ский словарь 245), укр. диал. косйря ж. р. ‘косьба, жатва’ 
(Матер!али до словника буковинських гов1рок 6, 84). 

Соотносительно с *Козегъ, *Козогъ, *Козать (см.) и производя- 
щим глаголом *КозИ (см.). 

*КозьБа: чеш. диал. Козба эк. р. ‘косьба’, Козфа (КеПпег. Уусводо- 
]аз. П, 200), Ко?’фа (Батргес В. 51оуп. зедоорау. 64), Козбу ‘се- 
нокос?” (Вагфо$. 5]оу. 156), слвц. Ёозфа ж. р. ‘косьба’ (553 Т, 750), 
польск. Коза ж. р. ‘косьба?’ (\\агз2. П, 498), словин. Козфа жж. р. 
(ЗусМа 1, 241), А*озба (ГогепА2 Ротог. Г, 449), Ёоезфа (Ваша 76), 
др.-русск. косьба ж. р. ‘косьба, кошение сена, покос? (Кн. прих.- 
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расх. Волокол. м. № 2, 1145. 1574 г. СлРЯ Х1Т—ХУП вв. 7, 376), 
русск. косьбё ж. р. ‘кошение, косовица’, диал. косьбё ж. р. 
‘время сенокоса” (сиб., тул., курск.), ‘созревшая для кошения 
трава’ (яросл.), ‘скошенный луг’ (яросл.) (Филин 15, 95), 
кошбба ж. р. ‘косьба травы? (твер., моск.), ‘место, где была ско- 
шена трава’ (арх., яросл., калин., моск.), ‘луг, предназначенный 
для косьбы’ (моск., калин.) (Филин 15, 154; Опыт словаря го- 
воров Калининской обл. 107; Словарь говоров Подмосковья 231; 
Мельниченко 95), укр. диал. к’13’64ё ‘косьба, косовица? (Онышке- 
вич 329), блр. касьба ж. р. ‘сенокос’, также диал. казьба ж. р. 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 363). 

Нроизводное (название действия) с суфф. -ьфа от глагола 
* 051 (ем.). Относительно распространенная ср. Оглесво\узКа 163. 

*Козьсь: сербохорв. кбсац, род. п. -сца, м. р. ‘косарь, жнец’ (РСА Х, 
297; с ХУП в., ВТА У, 355), Косац, фам. (РСА Х,, 297), словен. 
Ебзес, род. п. -5са, м. р. ‘косарь’ (Р1е%. Т, 441), стар. Коуез (Спи 
апп 4179), че. диал. Ё05ес м. р. ‘косарь, жнец? (Вагю3. 5]0У. 
156), слвц. обес, род. п. -5са, м. р. то же (553 Т, 750), также диал. 
Козес (КА]а! 260), польск. диал. Кодес ‘косец, косарь?’ (54. 2\. 
р. П, 439), русск. косёц, род. п. -сца, м. р. ‘косарь’, диал. косёу 
‘разбойник, грабитель? (смол., Филин 15, 49; Даль? ПЦ, 441), 
укр. диал. косиец”, косйц? ‘косарь’ (Онышкевич 372), блр. касёу 
м. р. ‘косарь’ (Байкоу—Некраш. 143), также диал. касёц (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 431). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьсь от глагола *КоЯй (см.). 
Относительно семантики (значение ‘созвездие Орион’ у нольск. 
диал. ко$се, Ко$су) см. \!. Кар1зтемзкт РУ 5, 1958, 286. 

*Козье: сербохорв. диал кдимъе ср. р., собир. ‘срубленные ветки’ 
(РСА Х, 368; ВТА У, 385), словен. Аб$]е ср. р\‘рукоятка косы’ 
(Р1еф. Т, 442), др.-русск. косье ср. р. ‘рукоять сенокобной косы’ 
(Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 38. 1577 г. СлРЯЕХТ-—ХУП вв. 
7, 376), русск. диал. кбсьё ср. р. ‘время сенокоса? (перм.) \‘трава, 
предназначенная для кошения’ (новг.) ‘место косъбы, луг, кото- 
рый косят’ (перм.), ‘косовище? (оренб., ленингр., новг., олон., 
твер., волог., костр., иван., влад., ряз. и др.) (Филин 15, 95—96; 
Даль? ПШ, 439), укр. ксЯ ср. р. ‘рукоятка у косы, косовище” 
(Гринченко 1, 246), диал. коссё то же (Лисенко. Словник пол! Сь- 
ких говорв 104), коссё, кос’6 (Лексика Полесья 106), блр. касьсё 
ср. р. ‘рукоятка косы’ (Байкоу—Некраш. 143), касьё, касьё 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 436). 

Производное с суф. -ь]е от *ЁКоза И (см.). 

*Козьшса: макед. косеница ж. р. ‘покос’, ‘скошенное сено’ (И-С), 
сербохорв. кдсница ж. р. ‘луг, сеножать’ (РСА Х, 306; Теший 
214), укр. диал. юсниу’а ‘сеножать’ (Онышкевич 332; Гринченко Ц, 
247: вииниця жж. р. ‘сенокосное место в полонинах, огороженное”). 

Производное с суф. а от прилаг. *Козьпъ (см.), *Козьпа; 
субстантивация. 
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*КозьшИКъ: чеш. диал. коз м. р. ‘жнец, косарь’ (ратртесВ&. 5]оуп. 
зЁедоорау. 63), ст.-польск. Коби м. р. ‘косарь, жнец? ($1. ро]32.2. 
ХУ! ч., ХГ, 74), польск. диал. КозШЁ то же (\Уагз?. Ц, 502; 
$1. ох. р. П, 448; Масереузкь. СБейт.-орг2. 106; Обгпо\е2. 
Па]. та!огзК1 И, 1, 183: Кок; ЗусЩа. Зю\пт. Кодехзве ЦП, 
82), словин. Ёо5ИЁ м. р. ‘косарь’ (ЗусМа НП, 211), Еиезш И’ (Го- 
гепё2 510у112. У/Ь. Т, 517), кбзшЕ (Гогепё Ротог. 1, 420), 
Коезше (Вати 76), др.-русск. косникъ м. р. ‘брусок для точки 
кос’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 178, 1592 г. СялРЯ ХГ- 
ХУП вв. 7, 362), русск. диал. кбенйк м. р. ‘торговец косами 
(орудиями косьбы)’ (пск., влад., орл., каз., ворон., костр., 
волог.), ‘молоток для отбивания кос’ (калин.), ‘брусок для точки 
кос’ (Даль), ‘рукоятка косы; косовище’ (ворон., влад.) (Филин 
15, 57—58), блр. диал. вас м. р. ‘косец’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 433), укр. кеник м. р. ‘торговец косами для 
косьбы, разъезжающий по селам’ (Константиногр. у., Грин- 
ченко П, 246). 

Производное с суф. {А%ъ от прилаг. *Козьтъ (см.) или с суф. 
-ьп-\Шъ от *Коза П (см.). 

*Козьпъ(1ь): сербохорв. Ёдзап, Козпа, прилаг. ‘связанный с косой, 
кошеньем, косный’ (с ХУШ в., В)А У, 355), коснй, кденй, 
-а, -0 (РСА Х, 306), словен. Ёбзеп, -спа, прилатг. ‘связанный 
с косой’ (Р1её 1, 441), ст.-чеш. Козпё ‘плата за покос’ (Вгапа] 107), 
чеш. А05ту, Козтё ‘связанный с косой’ (Кой Г, 758), слвц. Козпу 
‘связанный с косьбой, кошением’” (КА|а1 261), ст.-польск. Ао$пу 
(31. ро]$2с2. ХУГ м., ХГ, 74), польск. диал. Коз$пу ‘пригодный 
для косьбы?’ (\УУагз2. П, 502), др.-русск. косныи, прилаг. к коса 
(орудие) (Кн. Ивер. м. Г, 156. 1666 г. СлРЯ ХТ-ХУИП вв. 7, 
364), диал. косной, кбсный (новг., влад., калин., олон., Филин 15, 
59), укр. диал. вене ‘сеножать’? (Онышкевич 332), блр. диал. 
касны, касный, прилаг. ‘связанный с косой’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 433). 

Прилаг., производное с суф. -ьп”ь от *Ёоза П (см.) и соотноси- 
тельное с *КозИ (см.). 

*Коза: словен. Аб$а жк. р. ‘косьба’, ‘горный луг’ (Р]её. |, 444), русск. 
диал. коша ж. р. ‘косьба; сенокос’ (новг., ленингр., Филин 15, 
138). 

Производное с суф. -]а от глагола *Коз5 1 (см.). 

*Кобатеса: сербохорв. кошаница ж. р. ‘луг, сенокос’ (РСА Х, 362; 
ВТА У, 381: Босния, Лика), русск. диал. кбшаница ж. р. ‘неуро- 
дившийся хлеб, скошенный на корм скоту’ (вост., Филин 15, 138; 
Дальз П, 440), укр. кошаниця ж. р. ‘скошенный на траву хлеб’ 
(Гринченко ПП, 296), диал. кошаниц’а ‘место, где косят траву’ 
(Онышкевич 378), блр. диал. кошаныця ж. р. ‘скошенное ржаное 
поле с сорняками” (3 народнага слоука 142). 
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Производное с суф. -ап-ка (ср. *Ёо$а), соотносительное с *ко- 
$18 (см.). 

*Кобага/*КоЗагъ/*КоЗегъ: целав. кошеда ж. р. опорз, зрогёа, сорЫ- 
пи ‘корзина’ (575), болг. кошёра ж. р. ‘загон для скота (овец) 
(БТР; Дювернуа: ‘загон’, ‘овчарня’, ‘улей (плетеный); Геров— 
Панчев; Геров: коинара ‘закут’), кбшер м. р. ‘улей’ (БТР; РБЕ; 
Дювернуа: кбшаръ, кбшеръ; Геров: кбшеръ, кошьръ), диал. 
хошара ж. р. ‘загон для скота’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
Село, Видинско 240; Он же. — БД 11, 92), также кушаръ ж. р. 
(Т. Бояджаев. Гюмюрджинско. — БД У, 48; Колев БД Ш, 303), 
кошёръ ж. р. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник;у Плевенско. — 
БД УГ, 187), кушёр’а ж. р. (П. И. Петков. Еленски речник. -- 
БД УП, 77), кошар, кбшер м. р. ‘улей’ (М. Младенов БД Ш, 
92; Шанкарев—Близнев БД ПЬ 234), макед. кошара ж. р. ‘ов- 
чарня; загон для скота (плетеный)’ (И-С), кошар м. р. ‘улей’ 
(И-С), кошер то же (там же), также производные диал. кошерица, 
кошарина (К. Пеев. За македонската дидалектна лексика. — 
МТХХГ, 1970, 130), сербохорв. кошара ж. р. ‘корзина’, ‘ограда, 
загон (для скота)” (РСА Х, 363; ВТА У, 381—382), кошар, кошар 
м. р. ‘корзина’, ‘кузов (повозки)”, ‘улей’ (РСА Х, 362; ВТА У, 
381: с ХУШ в.), ум. Е0байса ж. р. ‘корзинка, корзиночка, 
(с. ХУ! в., ВТА У, 382), словен. Козага ж. р. ‘круглая ручная 
корзинка’ (Р]е{. [, 444), Ко$ёг м. р. то же (там же), ум. Козапса 
ж. р. ‘корзиночка’ (там же), кобагка ж. р. ‘круглая ручная кор- 
зинка’ (там же), чеш. Ко5аг м. р. ‘загон для скота в поле’ (Тапо- 
тапп П, 142: шог., $[с. (е% ро].); Ко Г, 762: «Ма Мог. а па $10%.>»), 
диал. Козаг (Вагфюо8. 5]оу. 156), слвц. диал. Козаг ‘пастушья хи- 
жина’, доЗаг м. р. ‘загон для овец’ (К&1з1 262), ст.-польск. Ко- 
52ата ж. р., Козгаг м. р. ‘овчарня (в лесу)” (31. ро]$2с2. ХУГ м.., 
ХГ, 13), польск. Ко5гаг м. р., Козгага ж. р., стар. Козага, диал. 
Козага ‘овчарня, загон для овец (в лесу)’ (У\агз2. П, 494), Козлаг, 
К#озог, Коззог, Козаг м. р. ‘открытая, переносная ограда, загон 
для овец’, ‘пастушеское хозяйство в горах’ (Неги1с2ек-Мого2о\а. 
Теги! т0]001а ро]зКесо разбегзё\ма осотзево Т, 97), А*озаг ‘загон, 
овчарня’ (Класа{а 159), русск. диал. кошёра ж. р. ‘большая пле- 
теная корзина’ (брян., Филин 15, 139), укр. диал. кошар м. р. 
‘корзина’ (Вх. Уг. 246, Гринченко ПШ, 296), кошёрка, кошёрка 
ж. р. ‘большая двухручная корзина’ (Матер1али до словника 
буковинських гов1рок 6, 89 

Представленный выше обзор форм и значений имеет достаточно 
выразительную географическую проекцию (см. карту 3): слова 
* Козага /* Козагъ/*Козегь в значении ‘загон для скота (овец), 
овчарня’ более или менее четко локализуются на слав. террито- 
риях балканских (Болгария, Македония, Сербия, Хорватия) 
и прикарпатских стран (Моравия, Словакия, Польша), которые 
входят полностью или частично (Польша) в ареал горного пасту- 
шества. Значения ‘корзина’ и ‘плетеный улей’ (т. е. тоже ‘род 
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Карта 3 
1 — ‘корзина, плетеный улей’; 2 — ‘загон для скота, овчарня' 


корзины”) тесно сосуществуют со значением ‘загон для скота’ 
(при совпадении формы самих слов), однако не повсюду. Из 
ю.-слав. ареала этих слов, который ечитается преимущественным 
ареалом *Кобага/*ко5атъ/*Козегь, выпадает словен., где слово 

мет только значение ‘ручная корзинг’. 
ре. и по другим признакам обычно остается вне региона 
карпато-балканского горного пастушества. Нередко считают 
формы *Кобага/*Ко$агъ/*Кобегь за пределами ю.-слав. языков 
вторичным импортом из этой области. Но это справедливо только 
в отношении термина карпато-балканского горного пастушества, 
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каковым являются соответствия *Ко$ага/*ко$агъ/*Ко$егь в зна- 
чении ‘загон для скота’ в чеш. (морав.), слвц. диал., польск., 
укр. При всем формальном слиянии, слова в значении ‘(плетеная) 
корзина’ (см. выше укр. диал., а также русск. диал. — брян.) 
уже никак не могут быть зачислены в тот же терминологический 
разряд. География значения ‘корзина’, хоть и не очень четко, 
но все же отличается от географии термина ‘загон для овец’. 
Значение ‘корзина, плетенка’ является для *Ко$ага/*Кобать / 
* Ко$егъ, ‘видимо, древним и исходным. В связи со сказанным 
мы объясняем это слово как производное с суф. -егъ от *Ко$ь 
(см.), вариантное к *йобеъ/*Козёа (см.), которое обозначает 
в ряде слав. языков корзину, плетенку и — диалектно 
(в н.-луж.) — ‘плетень, изгородь, шалаш пастуха из прутьев’. 
Весьма любопытно, что серболуж. вообще не знает пастушеского 
термина *Аозага/*Ко$агъ/* Ко$еть. На эту исконнослав. лексико- 
семантическую почву (*Кобегь ‘плетенка’) на Юге достаточно 
рано попало народнолат. заимствование, обозначавшее загон 
для скота, ср. макед.-рум. саге ‘овчарня’ из лат. сазеата ‘сыро- 
варня’. Однако слав. заимствование сопровождалось значитель- 
ным освоением и народноэтимологическим осмыслением. Дело 
в том, что *Ко$агъ/* Кобага/* Козеть сплошь и рядом обозначает 
именноплетеный загон для скота, в чем сказалась вторич- 
ная мотивация со стороны исконнослав. *Ко$ь ‘плетенка, корзина’. 
Этой мотивации лат. слово-источник, естественно, не знало, будучи 
производным от лат. сазеиз ‘сыр’ (ср. рум., македорум. са; 
‘сыр”): сазеата. Как бы то ни было, народнолат. происхождение 
* кобата/*Ко$атъ как названия загона для горного овцеводства 
и молочного хозяйства не вызывает сомнений. Формальный исход 
-ага этого слова также выдает латинское свое происхождение, 
или формальное влияние, импульс, как и в ряде других примеров 
этого суф. -ага, особенно популярных в сербохорьв. и трудно отде- 
\лимых генетически от лат. -а7а. Распространенное односторон- 
нее объяснение *Хо$ата ‘загон’ как ю.-слав. образования, произ- 
водного от *Ао$ь с суф. -ага без внешнего импульса (см. литера- 
туру ниже) не может быть принято. 

См. ВегпеКег 1, 587 (нерешительно допускает рум. источник); 
ВгисКпег 260 (четко сказано о рум., лат. происхождении); 
7. Соаь. У’угазху роспо4теша роа4п1о\мо-ЗожайзКеро \ ро]- 
зксВ о\тагасВ ябга]зК1сВ. — 1Р ХХХИ, 5, 1952, 205; Е]Чез 1. — 
Е постара 714 (Вударез%, 1960), 437 и сл. (цит. по: В$ ХХУ, 
1965, 189); ЗазузКЕ ИП, 540—541 (критику см. О. Н. Трубачев. — 
Этимология, 1966 (М., 1968), 377); МасВек 2282 (говорит только 
о рум. посредстве при распространении ю.-слав. слова); ЭКок. 
Ейш. г]еёп. П, 166; БЕР 2, 692—693 (отдельно рассматривает 
болг. кошар ‘улей’ — от кош и кошара ‘овчарня’, допуская для 
последнего балк.-лат. источник); Фасмер ШП, 360. О слав. суф. 
-ага см, МИ озев, Уз]. Стапата, 4ег з1ау. ЗргасВеп 11, 88; УаШапь, 
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Сташит. сотрагёе ТУ, 653—654 (без указания на связь с лат., 
хотя автор как правило прибегает к этой возможности и в не- 
сравненно более сомнительных случаях); Г. П. Клепикова. 
Славянская пастушеская терминология, ее генезис и распростра- 
нение в языках карпатского ареала. М., 1974, с. 188 и сл. 

*Козаба]ь: русск. диал. кошатай м. `р. ‘косец? (костр., новг., Фи- 
лин 15, 139), кошатель м. р. то же (перм., свердл. Там же. Сло- 
варь говоров Соликамского района Перм. обл. 257), кошатый м. р. 
(арх., Филин 15, 139). 

Имя деятеля, производное с суф. -а1]ь, или, вернее, -/а4а}ь, 
от глагола *АоЯй Г (см.). 

*Козбапъ(]ь): макед. коиипан ‘костный’ (И-С), сербохорв. кбиьтан, 
кбштан, коштанй ‘костяной’ (РСА Х, 372), также кошман, 
кошчан, -а, -о (РОСА Х, 385; ВТА У, 383), циал. кдийен (РСА Х, 
380), коштен (РСА Х, 374), словен. Ко$ёёп, прилаг. ‘костяной’, 
‘костлявый, тощий’ (Р]еф. Т, 445), чеш. Ко$ту, прилаг. ‘костя- 
ной’ (Типетапи Ц, 143), др.-русск., русск.-целав. кощенъ (Чернъ 
«бразомъ и соухъ тЗломъ и кощенть (депза Ба. и те). Ио. Флав. 
В. Иуд. УТ, 16. Срезневский Г, 1308). — Ср. сюда же суффик- 
сальные производные болг. (Геров) кощеникъ м. р. ‘растение 
тимофей-трава’, русск. диал. кощёнка ‘густера’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря). 

Может быть понято как образование *Ёоз{апъ, соотноситель- 
ное с *Козёть (см.). 

*Коббауъ(ть): болг. диал. кошчаф, -ва, -во, -ви ‘упорный’ (Народо- 
писни материали от Разложко. —СбНУ ХГУПТ, 468), произ- 
водное кошчавё се ‘не поддаваться, упорствовать’ (там же), сер- 
бохорв. коштав, -а, -о ‘костлявый, костистый, тощий’ (РСА Х, 
371), также кбшчав (РСА Х, 385), ст.-слвц. оао, прилаг. (Кап 
ЧоЪгу сезё, Кегу рг! зоБе ша Цею С6Иг мес! свидё, 2Агамё,: 
{1о\аёё а Коззба\у@ зеВпа. Т. СиБегпап. Рогпатепап} уйебпбВо 
1екагз\], № В. В/зИиЧе1 1787. Ист. слвц., Братислава), слвц. 
диал. Ко$Рагу ‘тощий’ (Вапзка ВузЫ\са, К&а| 262), коз’ 2% 
(НафоузНак. Огау. 176), др.-русск. кощавый, прилаг. ‘костля- 
вый, худой’ (Азб., 155. 1654 г. СяРЯ ХГ- ХУП вв. 7, 398) 
русск. диал. кощавый -ая, -ое ‘худой, худощавый” (смол., олон.), 
‘имеющий плохой аппетит” (новг.) (Филин 15, 159), укр. коща- 
вий, -а, -е ‘костлявый’ (Г ринченко П, 297), блр. диал. кашчавы, 
прилаг. ‘худой, костлявый” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 449). 

Прилаг., производное с суф. -7а2% от *ЁКозфь (см.). 

*Козбиш И: болг. (Геров) кощу них ‘кощунствовать, насмехаться над 
священными предметами’, диал. куштиун’% съ ‘насмехаться’ 
(П. Китипов. Казанлъьшко. — БД \, 125), сербохорв. коштунити 
‘ругать, бранить’ (РСА Х, 377), русск. кощунить ‘насмехаться 
над священными предметами, отзываться о них с презрением’ 
(Даль? П, 470). 

Глагол на #, производный от *Ёо$6ци (см.). 
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*Козбипъ/*Ко5бипа: болг. диал. куштун® я. р. ‘насмешка’ (ПП. Ки- 
типов. Назанлъшко. — БД У, 125), сербохорв. стар., редк. КоЯип, 
прилаг.? или Аоб$шпа ж.? (только в форме Аоипе им. п. мн. 
в книге ХУ] в. «с неизвестным значением, но явно в нехорошем 
смысле»: Коббипе м Бе! говорит хозяйка служанкам, браня 
их. ВТА У, 388), диал. коштун м. р. ‘твердый орех’ (Мостар, 
РСА Х, 376), также воштуь м. р. (РСА Х, 317; ВТА \, 388), 
кошйун (РСА Х, 380), производное коштунат, -а, 0 ‘костля- 
вый’ (РСА Х, 376), кошйунат (РОСА Х, 389), коштунав, -а, -о 
‘костлявый’, ‘сухой, твердый’ (РСА Х, 376), др.-русск., русск.- 
цслав. кощуна, коштюна, косщуна ж. р. ‘запретный грех’ (Усп. 
сб., 344. ХП в.), ‘шутовство, насмешка” (Сл. и поуч. против языч. 
218. ХУ в. и др. СлРЯ ХГ—ХУП вв. 7, 398—399; Срезневский Г, 
1308), русск. кощун м. р. ‘кто кощунит’ (Дальз И, 470), укр. 
кощун м. р. ‘насмешник’ (Ь1лецький—Носенко 196). 

Производное с суф. -/ипъ от глагола *АозНИ (см.). Подробнее 
о семантике см. на *Козфь. 

*Ко5бь(1ь): целав. коштА, прилаг. спаудс, втасШз (т$ломь кошь, 
М11.), др.-русск., русск.-целав. кощь, кощии, прилаг. ‘тощий, 
худой’ (Сказ. о Дан. пр. Упыр., 338. ХУ в. — 1047 г. СлРЯ Х[- 
ХУП вв. 7, 398; Срезневский Г, 1309), русск. диал. коща м. и 
ж. р. ‘исхудалый, тощий человек’ (ряз., ворон., моск., Филин 15, 
159), блр. кашчяй м. р. ‘об очень худом человеке” (Тлумач. слоун. 
белар. мовы 2, 673). 

Производное с суф. -/ь(}ь) от *Ёо5ь (см.). Ср. Фасмер Ш, 362. 

*Козеъ/*Козеа/*Козеь: болг. диал. производное куигьлёц м. р. 
‘цилиндрический выступ для соединения двух соседних обручей 
колеса’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 26), словен. Ё0$ей, 
род. п. -51а, род. п. ‘капуста, не образующая завязи’, ‘холка 
лошади?” (Р1еф. [, 445), н.-луж. Козейа ж. р. ‘плетень, изгородь или 
хижина пастуха из ветвей’ (Мика 5. Т, 684 сравнивает со 
«ст. слав.» ро$ага), ст.-польск. о5гёа ж. р. ‘большая плетеная 
корзина’ (534. ро]52с2. ХУГ м., ХТ, 13), польск. редк. Козгеа 
‘большая корзина’ (У\агз2. П, 494), диал. Ко52е[ ‘плетеная кор- 
зинка’ (там же), Коз2ее мн. ‘сетка с сеном на возу’ ($1. &\. р. П, 
445), словин. Коза4Ка ж. р. ‘плетеная корзина с крышкой’ (Зуса 
П, 245), др.-русск. кошель м. р. ‘корзина, короб, плетеные 
или гнутые из луба, лыка’ (Мин. Чет. февр., 245. ХУ в.), ‘пле- 
теный кузов саней, телеги’ (Псков. п. кн., 108. 1587 г.) (СлРЯ ХТ-- 
ХУП вв. 7, 393—394; Срезневский Г, 1307), кошелка ‘небольшая 
корзина’ (А. Ворон. приказн. избы, оп. 3. № 177, 11, 1675 г. 
СлРЯ Х![-—ХУП вв. 7, 393), русск. кошеёль м. р. ‘небольшой ме- 
шок, плетеная сумка, корзина’, ‘кошелек’, также диал. кошёль 
м. р. (с оттенками значений и употреблений, см. Филин 15, 144— 
146: широко), кошёл м. р. ‘корзина’ (нижегор., Филин 15, 143), 
кошела ж. р. ‘корзина’ (пск., Опыт 92), кошёль м. р. ‘кузов по- 
возки’ (Словарь русских донских говоров Ш, 87), кошиль м. р. 
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‘торба’ (яросл., Филин 15, 149), кашблка ж. р. ‘плетеная корзинка”; 
(костр., тамб., Опыт 81), ‚Укр. коийль м. р. ‘корзинка с крышкой, 
которую носят в руках’, ‘соломенная или из прутьев большая 
стоячая корзина для ссышки зернового хлеба’ (Гринченко ЦП, 
296), диал. кош’{$л’ ‘корзина из прутьев, под картошку’ (Оныш- 
кевич 379), кошёль м. р. ‘большой ящик, плетеный из дранок, 
для овощей’ (Лисенко. Словник далектно! лексики середнього 
1 схдного Пол!сся 37; Он же. Словник пол1ських говор!в 105), 
блр. кашдль м. р. ‘корзина, плетенка для телеги, кошель’ (Бай- 
коу—Некраш. 145), кашблка ж. р. ‘корзинка, коробок’ (там же), 
диал. кашуль м. р. ‘большая корзина’, ‘сетка для сена’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 450), ‘корзина’, ‘(плетеная) сумка’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 220), 
кошзль м. р. (3 народнага слоунка 193). 

Праслав. *Кобеь/*Козеа/*кобеь представляет собой произ- 
водное с -[ суффиксальным от *Ко$ь (см.). Но эта формула больше 
напоминает синхронию отношений *роф$ь : *Ёо$е!-, чем их диахро- 
нию, которая, бесспорно, берет начало еще в и.-е. древности. 
Об этом ‚говорит сравнение с родственным лат. ди@ит ‘плетеная 
корзина’, диаШиз ‘корзиночка’. См. Вегпекег 1, 587; \УМа!4е— 
Нойп. П, 397. И хотя отношения *Ко$ь : Ко$е[- до сих пор изо- 
бражают в литературе как внутрислав. деривацию (см. Фасмер 
П, 360; ЗамзЕ Ц, 539), мы видим здесь не более как дескриптив- 
ный прием, поскольку *Ко$е]-, строго говоря, не моложе, чем 
*Козь. Формы *о$е1- (см. выше), сюда же не вполне ясное *Ао$а1- 
(польск. Коззафка, словин. Кока) не могут считаться древними 
во всех деталях, о чем говорят и колебания в огласовке суффик- 
сальной части. Постоянная корреляция слав. *Ко$ь : *Ко$е]- 
могла привести и к обобщению консонантизма. Во всяком случае 
этимологическое родство слав. *Ко$е[- и лат. диашмт (*диазют) 
позволяет оперировать для слав. слова более глубокой рекон- 
струкцией */оз{ъ. Указанное тесное родство представляет собой 
исключительную слав.-лат. лексико-словообразовательную изо- 
глоссу без соответствий в других языках, поэтому слав. данные 
здесь не менее важны для лат. , чем лат. данные для слав. Лат. сви= 
детельство важно тем, что оно является, в сущности, соответст- 
вием для слав. «производной» формы *#0$е1- < *#05$]-, показывая 
ее и.-е. древность; деталь, настолько очевидная, что долгое время 
не привлекала должного внимания исследователей, сосредоточив- 
шихся на корне. См. Трубачев. -Ремесленная терминология 164. 
Ввиду упомянутой исключительности данной слав.-лат. пары 
соответствий не следует, видимо, преувеличивать значения лат. 
данных для реконструкции и.-е. праформы. Лат. диаит, осо- 
бенно же деминутив диаШит ‘корзиночка для шерсти’, могли 
испытать вторичное влияние со стороны глагола диаНо, диаззит 
‘трясти, сотрясать, толкать’, интенсив диа5зате, ведь речь идет 
о корзиночке с шерстью.или пряжей; во время прядения, сучения 


нити эта корзиночка, естественно, постоянно сотрясалась, и это 
объясняет возможное соседство употребления слов диа$Шит, 
диайд (4иа5зит, диаззаге), а также вероятность их формального 
сближения. Таким образом (хотя слав. данные тут скорее дву- 
смысленны), это позволяет нам не считать общепринятую и.-е. 
реконструкцию с лабиовелярным *йА*а5[- единственно возможной 
для лат. диашт, дчиаяЙит и слав. *Ёо5е]- (*Ко51-). С неменьшим 
основанием здесь можно допустить праформу с простым велярным 
и.-е. Ё, приняв при этом во внимание возможность родства этого 
и.-е. названия корзины, кошеля с и.-е. *Ёез-, слав. *безаН (см.; 


см. об этом недавно Эсвизег-Земс. Н15%.-еёущ. УУЪ. 9. Вашихеп, 
1981, 642, где неплохо аргументирована близость значений 
‘резать, драть, царапать’ и ‘сучить, крутить’, включая выделение 
у корня *Кез-, *5езай значения ‘сгребать, срывать (напр. ягоды), 
существенного для корзины-реалии и для лексемы, ее обозиаз- 
чающей, однако оставлено без внимания принципиальное фонб- 
тическое расхождение лат. диаяШит и слав. *&езай < и.-е. 
*Ке5-). Что касается корневого -а- в лат. диашит (*диазшт), то 
оно, возможно, представляет собой замену предударного е/о 
в первоначальном *40$10-/*Ке$16- (ср. аналогично лат. диаНиог ‹ 
*К*едг, тарпиз < *теёпб-, см. о-них, вслед за Уортоном, Кол- 
литцем, Педерсеном, Л. Г. Герценберг. — ВЯ 1982, №5, 69). 
К окситонному ударению производного слова, каковым было и.-е. 
*/05[0-, восходит и наконечное ударение русск. кошёль, род. п. 
кошелЯ. Ясно, что в слав. *Ёо$ь, *Ко5е]- мы имеем практически 
параллельные суффиксальные производные й:-е. *Ёо5-10-, *Коз- 
ю-. Балтийские языки не знают этих названий корзины, вместо 
них там существуют другие древние формы, ср. лит. йАгер$й$. 
Совершенно правильно на это отсутствие указывает Брюкнер: 
«16 ма ше 2па п1с родоЪпесо» (ВтасКпег 259). Поэтому ссылки 
на продуктивный ум. суф. лит. -615$, -ейз (ср. Зам П, 589: 
Козака) здесь мало что дают и могут даже ввести в заблуждение 
как некий анахронизм: слав. и лат. соответствия с -[- суффик- 
сальным в нашем примере восходят к глубокой древности и 
явно иной мотивации. 

*Кобешта: сербохорв. Ко$ешпе мн., местн. название (Хорватия, 
ВТА У, 384), словен. Ко$етта ж. р. ‘скошенная трава’, ‘луг, се- 
нокос” (Р]е+. 1, 445), польск. диал. Коззещта ‘скошенный, но не 
сжатый хлеб’ (31. ву. р. 1, 445), др.-русск. кошенина ж. р. ‘место 
покоса’ (Кн. Солов. вотч. креп., 72 об., ХУП -- 1572 г.), ‘ско- 
шенная трава’ (А. Кунгур. з. избы, № 25, 1 об. 1702 г.) (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 7, 394), русск. диал. кошенйна ж. р. ‘скошенная, 
но еще не высушенная трава’ (свердл., калин., иркут., енис., 
том., тобол., курган., урал., перм., арх., олон., пск.), ‘скошен- 
ный луг’ (перм., киров., волог., арх., яросл., моск., том., сиб.), 
‘косьба, кошение” (арх., перм., том.), ‘время косьбы, сенокос” 
(костр.) (Филин 15, 148). 
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Производное с суф. {та от прич. прош. страд. *АКобепъ, ж. р. 
*Козепа (см. Кой |). 

*Козепь]е: сербохорв. стар. Аозёйе ср. р. ‘орудие, которым косят’ 
(ВТА У, 384; с другой мотивацией см. РСА Х, 366: кдшеёнье, 
кошеюе ср. р. ‘прикосновение, касание”), словен. Ко$ёп]е ср. р. 
‘косьба, кошение”, ст.-польск. А05еще ср.р. ‘кошение?’ ($. ро]52с?7. 
ХУГ \., ХГ, 13), польск. Ёозеще ср. р. то же (\У!агз2. Ц, 494), 
также диал. (Мас1едемзЁ1!. Свефи.-дорт2. 106), др.-русск. ко- 
шенье, действ. по глаг. косити (А. феод. землевлад. Г, 110. ХУГв. 
—1498 г. СЛРЯ Х|1-—ХУП вв. 7, 395), русск. кошёнье ср. р. 
‘покос” (Дальз Ц, 440), ст.-укр. кошеше ср. р. ‘кошение, косьба? 
(ХУ в., Словник староукра1тнсько1 мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 508), 
укр. коийння ср. р. ‘кошение, косьба’ (Гринченко Ш, 296), блр. 
кашэнне ср. р. то же (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 673). 

Производное (название действия) с суф. -ь]е от прич. прош. 
страд. *Ёобетъ (см. *Кояи Г). 

*КоберГеёъ: сербохорв. стар., редк. А0$0ЖеЁё м. р. ‘корзинщик, тот, 
кто плетет корзины” (в словаре Белостенца, ВГА У, 386), словен. 
Кобер1е$ м. р. то же (Р1е%. Г, 446), блр. диал. кашаплёт м. р. ‘кор- 
зинщик, тот, кто плетет корзины” (3 народнага слоунка 90). 

Сложение *Ко$ь (см.) и корня глагола *р1езН (см.). Любопытна 
сербохорв.-словен.-блр. изоглоссная связь. 


*Кобеу!та: сербохорв. кошевина ж. р. ‘(скошенный) луг’, ‘скошен- 
ная трава’, ‘сенокос’ (РСА Х, 365; ВТА У, 384), словен. Ко$ейта 
ж. р. то же (Ре. [, 446, с предположением о сербохорв. происхож- 
дении), русск. диал. кошевйна ж. р. ‘скошенная трава’ (яросл.), 
‘луг, поле и т. п. после покоса? (яросл.), ‘безлесное место, удоб- 
ное для косьбы’ (яросл.) (Филин 15, 144; Даль3 ЦП, 440). 

Именное производное с суф. -оу-та, соотносительное с глаголом 
* оз [ (см.). 

*Козщъ: сербохорв. диал. кдшик м. р. ‘дымоход’ (РСА Х, 367), 
ст.-чеш. Кок м. р., ум. к Ко$ (ЧеБаиег П, 113), чет. Ко м. р. 
‘корзинка’ (Тапетапо ПШ, 142; Кой Г, 762), слвц. Ао м. р. 
ум. к А0$ ($51 Г, 759), ст.-польск. Коз2уЁ м. р., ум. ‘корзиночка” 
(1500 г., 54. з6ро!. ИТ, 358; $. ро]32с2. ХУГ \., ХГ, 24), польск. 
Коззук м. р. ‘корзинка, кузов повозки, улей’ (\У/агз2. Ц, 497), 
также диал. Козгук в разных значениях (51. о\. р. П, 444; 
К исайа 140; Масле]еузк!. Свейп.-4оЪт?. 101, 119, 136), Кок 
(Сбгпо\1с2. П1а|. таШФогзк: ЦП, 1, 182), Кой (Зусва. Зомп. 
Кослемз1е П, 83), словин. Кид’ м. р. (Гогепё» 510107. УМЬ. 1, 
018), АЕ*о$эЁ (Гогепё Ротог. Т, 420), ЕобёЁ (Ватий 76), русск. 
диал. кошик м. р. ‘корзина’ (тул., пек., смол. южн., Филин 15, 
149; Дальз И, 469), ‘небольшой улей для ловли пчел’ (смол., 
там же), укр. кошик м. р. ‘корзина’ (Гринченко Ц, 296), диал. 
ибшик м. р. ‘защитная плетенка на стеклянном сосуде’ (Лисенвко. 
Словник полських говорв 105; Матер1али до словника буко- 
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винських гов1рок 6, 90), ‘корзинка с ручкой, кузовок’ (Онышке- 
вич 378), ст.-блр. кошик, ум. к кош (Скарына 1, 280), блр. кошик 
м. р., ум. ‘корзиночка” (Носов. 250), также диал. кошык (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 511). 

Ум. производное с суф. И от *Ко$ь (см.). 

*Козта ТГ: сербохорв. диал. кошина ж. р. ‘скошенный луг; луг 
вообще’ (РСА Х, 367), русск. диал. кошёна ж. р. ‘скошенная 
трава на лугу’ (Картотека Печорского областного словаря). 

Именное производное с суф. -та от глагола *Коз Т (см.). 
Сербохорв.-русск. изоглосса. 

*Ко&ла П: ст.чеш. коЯта ж. р. ‘кузов’ (Сефаиег Ш, 113), чеш. 
кота ж. р. ‘кузов (повозки)’, ‘плетеная ограда’, ‘корзина’ (Ко Г, 
763), слвц. ЁоЯпа ж. р. ‘плетеная изгородь’, ‘кузов (повозки, 
саней) (557 Г, 753). 

Производное с суф. {па от *Ко$ь (см.). 

*Козобь/*Козова: др.-русск. Кошута, личное имя собств. (1495 г., 
Обонежье; 1545 г., Новгород. Веселовский. Ономастикон 163), 
Кашутинъ (1495 г. Пиец. Ц, 217. Тупиков 624), русск. диал. 
кошута, кбошуть ж. р. ‘перхоть’ (зап., Даль? Ц, 470; Филин 15, 
158), укр. диал. кошут м. р. ‘сухие стебли кукурузы” (Матер1- 
али до словника буковинських гов!рок 6, 90), блр. кошута 
ж. р. ‘перхоть на теле после сыпи’ (Носов.), диал. кашут@ ж. р. 
‘перхоть’ (Даунб в! мыусё, кашуты У галавб много. Сцяцко. 
Зэльв. 78; Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 449), кбшиуць ж. р. 
то же (Сцяшковч, Грод. 239). — Польск. диал. Коззша ‘перхоть 
на голове’ (\/агз2. П, 497; $. в\. р. П, 447) заимствовано из блр. 

Первоначально древнее прич. наст. действ. на -0#- (до расшире- 
ния с помощью -]-) от глагола с корнем *Ао5- и значением ‘че- 
сать’, связанного чередованием гласных с распространенным гла- 
толом *дезай (см.). В словаре Фасмера отсутствует. Ср. специально 
В. А. Меркулова. — Этимология. 1970 (М., 1972), 169. 

*Кобиза: укр. диал. кошуля ‘струп на голове ребенка” (П. С. Ли- 
сенко. Словник специф1чно! лексики правобережно! Черкащини. — 
Лекс. бюл. УГ, 1958, 14), блр. диал. кошуя жж. р. ‘перхоть’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 511). 

Родственно *&е$ита (см.), представляя оформление тем же суфф. 
-иза (-’и]а) другой ступени чередования *Ко5- от *безай (см.). 
В этимологической литературе не привлекалось. Любопытный 
ранний диалектизм лексики. Форма укр. кошуля (выше) лишь 
вторично испытала влияние со стороны продолжения *Ао5и.?а (см.). 

*Коби?а: болг. диал. кошуля ж. р. ‘(нижняя) рубашка’ (БТР; РБЕ; 
Речник РОДД 249; Ст. Младенов. Към речника на Ново Село. — 
СбНУ ХУ, Г, 1904, 503; М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 240; Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХГУТ, 468), макед. кошула ж. р. ‘рубашка?’ (Й-С), также диал. 
(Т. Ташевски. Зборови од тетовскиот говор. — МЛ Ш, 8—9, 
1952, 246), сербохорв. кошуъа ж. р. ‘рубашка’ (РСА. Х, 380— 
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381; ВТА У, 389—394), словен. Коба ж. р. ‘рубашка’ (Р1е*. 1, 
446), чеш. Ко5Це ж. р. ‘рубашка’ (Ком 1, 762—763), слвц. диал. 
Коби?а (ВчНа. ОЪА ТлКа 167), в.-луж. КоЯа, Коза ж. р. ‘ру- 
башка?” (РРаЪ! 278), н.-луж. Козща ж. р. ‘юбка’ (Мика $. Т, 685), 
ст.-польск. Ё052и4а ж. р. ‘рубаха?’ ($51. ро]32с2. ХУТ \., ХТ, 22), 
КоззиЖа (1477 г., 81. 94ро1. Ш, 358), польск. Коза ж. р. ‘(ниж- 
няя) рубашка’ (У\агз7. 1, 496), также диал. Коззша (У. в. р. П, 
446—447; Клсафа 199; \. Неги1с2еКк-Моготома. Тегито]ор1а 
ро]5К1его разегз6\Ма сотзКМесо 1, 98), Коза (Вак, КтатзКк 103; 
ЗусЩа. Зюмпт. Кослемзкме 11, 84), Коша ж. р. ‘нижнее белье? 
(Сотпо\1е2. П1а1. ша!отзк: ИП, 4, 182), словин. Ко$а, КоЗа, 
Коба ж. р. (ЗусМа П, 245—216), Е*о$а (Готепф» Рошог. [, 
420), др.-русск. кошуля ж. р. ‘род верхней легкой одежды’ 
(Переясл. лет., 3. ХУ в. — ХШ в.), ‘меховая одежда, крытая 
сверху какой-либо тканью’ (Якут. а., карт. 1. №1, 518. 1640 г.), 
‘рубашка?’ (Польск. д. ШП, 504. 1567 г. и др.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 
7, 397; Срезневский 1, 1306), русск. диал. кошуля ж. р. ‘мужская 
или женская верхняя одежда на меху’ (волог., яросл., олон., 
влад., вят., новг. и др.), ‘верхняя теплая будничная одежда’ 
(вят., волог., яросл.), ‘холщевая одежда?” (вят.), ‘сорочка, ру- 
башка’ (смол., брян., курск., орл.) (Филин 15, 157—158; Под- 
высоцкий 73; Барсов П, 323; Мельниченко 95; Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 246), укр. кошуля ж. р. ‘рубаха’ (Гринченко ПШ, 
297), также диал. кошуля (Матер!али до словника буковинських 
гов1рок 6, 90; Лисенко. Словник пол1ських говорв 105), кошиул?а 
(А. С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. — 
Лексика Полесья 294), блр. кашуля ж. р. ‘рубаха’, также диал. 
каинуля ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 449), кошуля 
(Белорусский сборник 41). 

В слав. имеется достаточно старых, исконных названий ру- 
бахи, см. *зотка, *гла, *тгофбъ, *тофаха. Вместе с тем именно на- 
звания одежды — это та часть культурной терминологии, кото- 
рая обновляется легче всего при межъязыковых контактах. 
Слово *КобиГа объясняется как заимствование из нар.-лат. сё5а 
‘плащ с капюшоном” (буквально — ‘домик’, о капюшоне); ввиду 
характерной формы на $ во всех слав. языках слово было заимство- 
вано непосредственно из сев.-ит. (венецианско-фриульского}’ диа- 
лекта, где известно близкое, шепелявое произношение $. Не ли- 
шена интереса семантическая история слова *Коби[?’а, которое ни 
в одном из известных нам слав. примеров не сохранило как раз 
значения ‘плащ с капюшоном, одежда, укрывающая с головой’. 
Поскольку лат. источник в остальном обозначал именно верхнюю 
одежду, значения др.-русск. и русск. диал. слов — ‘верхняя 
одежда’, ‘меховая одежда’, ‘верхняя теплая одежда? (см. выше) — 
представляются наиболее архаичными и лучше передающими 
значение оригинала, что отвечает периферийному положению 
русск. свидетельств. Практически все остальные ю-слав., зап. - 
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слав. и вост.-слав. примеры (т. е. в последнем случае — укр., 
блр. и даже ю.-в.-р., см. выше) обозначают довольно последо- 
вательно рубашку, нижнюю рубашку, нижнее белье. Очевидно, 
отмеченное своеобразие явилось семантическим новшеством за- 
имствованного слова уже в слав. Диалектах. Нижняя рубаха, 
т. е. дополнительная, кроме единственной (таким образом — 
верхней), этот обычай более развитой цивилизации, привившийся 
У славян, как и у ряда других народов, не сразу, был отмечен 
заимствованной лексемой, само значение которой (‘верхняя’ > 
‘нижняя’ получило конкретизацию уже в ходе внутрислав. 
перераспределения. 

Распространение слова *ЁозиРа в слав. диалектах до сих пор 
обнаруживает определенные старые ограничения. Так, оно со- 
вершенно неизвестно русск. литер. языку. В болг. диалектах 
это слово распространено главным образом на западе, см. 5+. 540- 
ТКо\. Очие ]еКзукапе 1702]0озу \ дехуки Баюаг$Кт: крак ] нога, 
риза | кошуля. — За Ито 8Иса ш Копогет "ТВ. Герт-Зр?а- 
УИзКТ 273. К числу древних различий между в.-луж. и н.-луж. 
этносят то, что в первом из них рубашка называется *Ко$/Ги а, 
а во втором — 260. См. Х. Шустер-Шевц. ВЯ 1976, № 6, 85. 

См. М. Фасмер Тарг1&-РезссЬт! (ВетИт. 1908). 273—275; Вет- 
пекег Т, 586: Вт@сКпег 260: Фасмер П. 361—362: МасЪек* 282; 
БЕР 2. 695—696; Зачзк! 11, 547—548; Зевзег-бежс. Н1з+.- 
ефут. УМЪ. 9 (Ваиф2еп, 1984), 643. 

Кобиеь/*Коби(а/“Кобобъ?: целав. коиюута ж. т. Ёафос, сегуа (МИА.) 
производное коиюуиггл, птилаг. сегуае (м^ко коиюуше. там же), 
болг. кошута ж. р. ‘лань’ (БТР; Геров: коифта “лань. серна’, 
ум. кошютица), диал. кииуть ж. р. ‘серна’ (Н. Н. Ковачев. 
Севлиевско. — БД У, 26), сюла же, видимо, и кошута ж. р. 
‘вид жесткой травы’ (Речник РОДД 249), макед. кошута ж. р. 
‘лань, косуля’ (И-С), сербохорв. стар. кошут м. р. ‘олень’ 
(РСА Х, 384: ВТАУ. 392). кошута ж. р. ‘лань’, (диал.) ‘корова, 
коза’ (РСА Х, 384: ВТА У. 392: «у южных славян слово это ста- 
рое, а основа может быть и праслав. . Возможно, как-то свя- 
зано с прилаг. &: известно, что Коза ‘лань’ не имеет рогов. .»), 
Кошута, личное имя собств.. а также название одной из вершин 
горы Яхорина в Боснии, РСА Х, 384), производное кошийи, 
-(, -2: кошийе что ‘название растений Сеп Мапа сгис1афа, СепИапа 
\Меа’ (РСА Х, 385\, словен. Кова ж. р. ‘лань, сэмка оленя’, 
‘кличка коровы оленъей масти’ (Р]е{. Т, 446), чет. Коби м. р. ‘ко- 
вел’? (Ко Т, 763: чпа $1оу.»), слвц. диал. Ко$и, Кобиф ‘козел’. 
‘низкое дерево без верхушки. куст, растущий вширь“ (ВапзЁё 
ВузЬ“са. К&1з] 263), русск.-цслав. кошута ж. р. ‘коза’ (Патерик 
Син.. 152. Х1—ХЛ вв.; Хпоногр. 1542 г. 220. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
7. 397: Срезневский Т, 1306). 

Если принять во внимание книжн.. пелав. (< ю.-слав.) при- 
роду примера кошута в др.-русск. текстах, то можно констати- 
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ровать полное отсутствие заглавного слова в вост.-слав. языках 
и диалектах. Чеш. и слвц. #051 (выше) распространено достаточно 
ограниченно и стойт особняком в зап.-слав. ареале, тяготея 
кю.-слав. области, где главным образом представлено наше слово, 
обозначающее в ж. р. самку оленя, лань, авм. р. (более редком) — 
самого оленя. 

Давно предложена этимология *Кобифь /. *Коза как сложения 
приставки Ко- и прилагательного *$и{ъ (см.) ‘безрогий’ См. выше 
ВТА, з. у. (там же ссылка на безрогость лани); Затап АРА 
ХХХ, 1909, 303; Оёиг. Оте: уотз]ау1зсВ-егазК1зсВе Уобе]патеп 
‘28: Вгаскпег 558; Маспек? 631; Фасмер П, 362; БКоЕ. Ем. 
г]еёп. И, 167—168; 7. Зее. Оаз ргАНлегепде Е]етеп& Ка-/ 
Ко-/К- 11 Чег \Уог И ип дез З1ау1зспеп. — \4$ Х, 1965, 328; 
М. Видит. — Яха апЫКа Т, 2, 1951, 229; М. Будимир. — Збор- 
ник за филологи]у и лингвистику ПТ, 1960, 19; И. П. Петлева. — 
Этимология. 1968 (М., 1971), 147. 

Сразу следует сказать, что реальность слав. словообразова- 
тельной модели ‘Ка / Ко- + корень’ в целом не вызывает у нас 
сомнений ввиду наличия довольно убедительных примеров из 
разных слав. языков, поэтому мы не отвергаем изложенной выше 
этимологии вообще, как это делает, например, БЕР 2, 696, где 
сложение Ко- + *5$иРь квалифицируется как «невероятное». Более 
сдержанные сомнения см. Вегпекег 1, 586; Младенов ЕПР 254. 

Конечно, можно считать здесь Ко- приставкой, усиливающей 
отрицательный оттенок значения, но, насколько известно, это 
название лани и оленя не обнаруживает заметной отрицательно- 
сти в значении. Необходимо отвергнуть попытки отдельных ис- 
следователей использовать слово (нареч.) *а5и{фь (см.) как па- 
раллель сложения того же корня с другой приименной пристав- 
кой. Упомянутое наречие в значении ‘напрасно’, по-видимому, 
не имеет ничего общего с *Ко$ифь / *Кодща ни в ареале, будучи 
чехо-моравизмом ст.-слав. и ст.-чеш. письменности, в отличие от 
выразительно ю.-слав. *Кобифь / *Козща, ни в происхождении, 
потому что *аь, скорее всего, образовано от другого *$иъ, 
*иНи (см.) ‘шутить и т. п.’ 

Прилаг. *$иРъ, *8\а ‘безрогий, -ая’ распространено несколько 
шире, чем *Коби{ъ, хотя тоже в общем тяготеет к карпато-балкан- 
скому ареалу. Исконнослав. происхождение этого прилагатель- 
ного сомнений как будто не вызывает, хотя близкие формы (и 
в значении ‘безрогий’, и в значении ‘лань’) известны еще в рум. 
и алб., куда они могли проникнуть из слав. Форму на Ко- знают 
только слав. языки, см. ЭКок, там же. 

Однако возникают некоторые альтернативные соображения, и 
их не хотелось бы исключать из рассмотрения, тем более, что 
модель *Ёо- --$ифь продолжает вызывать вопросы. Названия 
оленя в и.-е. языках скорее ареальны. Достаточно древни при 
этом обозначения по цвету, масти — *ееп- (см, *@епь), *етбйо-, 
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отдающие табуизацией; вполне ‘естественны, далее, названия 
оленя как ‘рогатого’ — и.-е. *Ёегаио-, *Ёегиа-. Именно одно из 
последних — *Ёегаио- ‘рогатый’ (в кельт. варианте) — послу- 
жило славянам для обозначения молочного домашнего рогатого 
скота, см. *Когра. Но освоение крупного рогатого скота Воз 
{апги$ заставило человека по-новому взглянуть на рогатых жи- 
вотных леса: от Воз бапгиз олень Сегуиз е]арвлз, Сегуиз багап диз, 
Сегуиз а1сез (и др.) отличался тем, что он периодически сбра- 
сывал рога и отращивал новые. Черты этого яркого отли- 
чия и своеобразия вплоть до чешущихся бугорков молодых рогов 
должны были привлечь внимание и отпечататься в терминологии. 
Полного обновления названий ввиду наличия уже сложившихся 
ранее это принести не могло, но отдельные виды в некоторых 
случаях все-таки могли быть названы в соответствии с такой 
особенностью. В частности, думается, что до сих пор не объяснен- 
ное хараубос, харамброс, (агап4гиз, название животного, близкого 
благородному оленю и промышляемого «скифами» (Аристотель, 
Феофраст, Гесихий, Плиний), видимо, объясняется как местное 
производное от и.-е. *{ег- ‘тереть’ — *югап{- ‘трущий, чешущий’. 
Русск. косуля ‘малый олень, серна Сегуиз саргеоаз’ на том же 
основании, наверное, может быть связано с чесать (см. *ёезай), 
образуя, таким образом, омоним к косуля ‘соха’, того же проис- 
хождения. В этимологии и Даже в лексикографии слову косуля 
‘серна’ очень не повезло. Даль в своем словаре вообще его не дает 
и помещает только козуля с тем же значением (закономерный итог 
народной этимологии и интерференции с *Ко2а, см.). Этимологи- 
ческие словари тоже молчат о слове косуля ‘серна’, а равным 
образом и этимологические исследования (А. С. Мельничук 
в своей известной работе «Корень *Ёе5- и его разновидности в лек- 
сике славянских и других индоевропейских языков». — Этимо- 
логия. 1966. М., 1968, 195 — приводит только косуля ‘соха’). 
Слово косуля “серна’ может быть не очень древним, но оно под- 
сказывает принцип, по которому могло быть образовано другое 
слав. слово от того же глагола *ёезай. На этом основании мы 
допускаем новую альтернативную реконструкцию для сербохорв. 
коицут, кошута и родственных — форму старого прич. *Ко5о{ъ. 
*Кобь: ст.-слав. кошА м. р. хбфос, сорЬйаз ‘корзина’ (2ост., Маг., 
Зирг., Вост., М., 535, ба4.), болг. кош м. р. ‘корзина’, ‘ларь 
(зерновой, мельничный)” (БТР; РБЕ: указывает также значение 
‘рыболовная верша’; Геров), также диал. кош (Д. Маринов. 
Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХПИ, 1895, 291; 
М. Младенов БД Ш, 92; Хитов БД ПХ, 269—270), ‘плетеный 
улей’ (Стойчев БД П, 192; В. Кювлиева, К. Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. — БД У, 175), кош м. р. ‘большая 
корзина без ручек для соломы’, ‘деталь веялки — конусовидный 
ящик © отверстием, в которое засыпают зерно’ (Зеленина БД Х, 
74), макед. кош м. р. ‘корзина’, ‘верша’, ‘мельничный ковш’ 
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(И -С), сербохорв. кош м. р. ‘зернохранилище’, ‘корзина’, 
‘ларь’ ‚ ‘верша’ (РСА Х, 359—361: с множеством частных значе- 
ний; ВЛА \, 380—381), словен. 0$ м. р. ‘(заплечная) корзина’, 
‘кузов повозки’, ‘улей’, ‘крона дерева’ (Р]еф. [, 444; Ва4]ага 267), 
также диал. (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. Ита- 
лии. 1873. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 123; Еафаг 35), 
ст.-чеш. Ао$ (в разных специальных значениях, Втапа] 107), чеш. 
Ко$ м. р. ‘корзина’ (Ко\ 1, 762), дчал. Ай$ м. р. (Ууага. Ногпо- 
Ыап. 107), слвц. А0$ м. р. (55. 1, 759), в.-луж. ^о$ м. р. ‘корзина’ 

(РыЫ 218), н н.-луж. 05 м. р. ‚(Мика 51. 1, 684), ст.-польск. #053 
‘корзина’, ‘кузов’, ‘вид сети’ ($. 3%ро]. ПЬ 357; $1. ро]$2с2. 
ХУ[ч., ХГ, 11—12), польск. 052 м. р. ‘корзина’ (Мага. 11, 493), 
диал. ^052 ‘вид рыболовной сети’, ‘мельничный короб’ (5. м. р. 

П, 444), ‘ящик веялки, куда насыпается зерно’ (Касаа 114; 

Мастеечзк. Се т.-ог2. 111), Ко$ м: р. ‘плетеная корзина’ 

(Согпо\1с2. О1а]ек& шаБотзЕ1 П, 1, 181), А*0$ (Тогааз2., Фор. 139), 
Ко$ (ЗусЩа. З1омт. Косе\мзЕе И, . 83), словин. еб м. р. (Гогепйа 
З1оуш. \МЬ. [, 517), 0$ м. р. ‘корзина’, ‘рыболовная снасть’, 
‘улей’ (Гогепия Ротог. .1, 420), др.-русск. кошь ‘корзина’ 
(ИЙо.УТ.43. Остр. ев.; Никон. Жит. Феод. 41; Никон. Панд. сл. 43. 
Срезневский |, 1306), русск. диал. кош м. р. ‘приспособление 
для лова рыбы’ (ворон., смол., пск.), ‘приспособление для ловли 
птиц’ (новосиб., алт., том., волог. ), ‘небольшой улей, обычно 
из коры, укрепляемый на дереве для ловли пчелиных роев’ 

(смол. » калуж. )» ‘корзина’ (том., свердл., смол., южн.), ‘кузов 
телеги’ (новг., олон.) (Филин 15, 137, там же  ругие значения; 
Дальз Ц, 470; Опыт 92; Добровольский 359; Элиасов 169), 
‘долбленый улей’ (Картотека Словаря брянских говоров), укр. 

ю®иш, род. п. Коша, м. р. ‘корзина большая стоячая для хранения‘ 
муки или зерна’ ‚ ‘корзина передвижная”, ‘садок для рыбы в виде 
корзины”, ‘Деревянный короб в мельнице над жерновами’ (Грин- 
ченко П, 247), диал. кош ‘верша’ (Лисенко. Словник пол1ських 
говор!в 105), ‘кузов телеги’ (там же; Лексика Нолесья 113), 
кии ‘улей’, короб в мельнице’, ‘корзина’, ‘дымоход’, ‘плетеный 
кузов воза’ (Карпатский диалектологический атлас 224), к’иш, 
коуш, кош ‘сачок, рыболовная снасть’ (Лексичний атлас Право- 
бережного Пол1сся 135), ст.-блр. кош (три коши муки, Скарына 
1, 280), блр. кош м. р. ‘конусообразный, четырехсторонний ящик 
в мельнице, с, отверстием в нижнем конце’ (Носов.), диал. кош 
м. р. ‘корзина’ (3 народнага слоушка 195; Слоун. пауночн.-заход. 

Беларус! 2; 510). 

Продолжает и.-е. *Ёозю-, производное с суф. -[0- от корня 
*^05-, с именным -0- вокализмом, видимо, производного от гла- 
гольного корня и.-е. *Ёез- (ср. предположения на этот счет: 
Зевизвег-бе\ус. Н16.-ебуш. УМЪ. 9, Вашеп, 1981, з. у.). Корзина — 
инструмент собирательства, связанного со сгребанием, срыванием 
ягод, плодов и т. п., т. е. действий, выражаемых глагольным 
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корнем *Ёе5-. Ближайшая родственная форма — слав. *Коеьъ] 
Козеа!*ко$ь (см.), в более глубокой реконструкции — *#0$1о-, 
имеет полное этимологическое и словообразовательное соответст- 
вие в лат. диашт (из *диазот). Эти отношения подробно рас- 
сматриваются у нас в статье *Коберь. Существенно стметить, 
что, в отличие от этой производной формы (*КозеГь, и.-е. *Ёоз-[0-), 
слав. * Ао$ь не имеет соответствий в других и.-е. языках. 

См. еще из литературы: Е. ЕгоеВае_ВВ ХУТГ, 1890, 208; 
7. Зенейеюми2 ВВ ХХУШ, 1904, 303 (попытка связать слав. 
*Козь с др.-инд. Кас ‘пригоршия’, арм. Кис то же из и.-е. *ЁоЁ.); 
Обтерзк1. ЭбаФа 1шдоепгорезустпе 21 (*Козь < *Казрю- и лат. 
диашт < *4иа5-о- объясняет как чередование {и в разных 
слогах). 

*Козьюшеа: ст.-слав. кошдница ж. р. эфире, хбфиьуос, сартауц ‘корзина’ 
(Зирг., Вост. МИ., 5а4., 515$), болг. кошница ж. р. ‘корзина’ 
(Геров; БТР), диал. кошница ж. р. ‘корзина’, ‘намордник’ 
(М. Младенов БД Ш, 92; Н. С. Державин. Болгарские колонии 
в России. — СбНУ ХХХ, 1914, 82), ‘плетеный улей’ (Т. Стой- 
чев. Родопски речник. — БД У, 181), кбшница ж. р. ‘круглая 
корзинка с ручкой сверху’ (Зеленина БД Х, 22), макед. кошница 
ж. р. ‘корзина, корзинка’, ‘улей’ (И-С), диал. Аб$тиса ‘корзина’ 
(Маеск1 52—53), сербохорв. кошьица, кошница ж. р. ‘плетеный 
улей’, ‘корзина’ (РСА Х, 371; ВТА У, 385—386), словен. ко5$- 
па ж. р. ‘корзина’, ‘улей’ (Р1её. 1, 446), чеш. Козтсе ж. р. 
‘улей’ (Кой 1, 763: «па $0У.»), слвц. Ко$иса ж. р. ‘улей’ 
(Ка! 262), н.-луж. Ёб$тса ж. р. ‘сундук’ (Мака 5. Г, 684), 
польск. диал. Ко52тса ж. р. ‘плетеный шалаш или корзина для 
необмолоченной кукурузы’ (\№агз2. П, 495; $1. ву. р. ЦП, 446), 
др.-русск., русск.-целав. кошьница, кошница ж. р. ‘плетеная 
корзина, короб; котомка’ (Остр. ев. 71. 1057 г.; 1159 г. Никон. 
лет. [Х, 214; Усп. сб. ХП-—-ХШ вв.) ‘коробка, ящик, ларь’ 
(Кн. расх. Свир. м. №6, 64 об. 1631 г.), ‘силок, западня, ло- 
вушка (как правило, с плетеной крышкой)’ (Библ. Генн. 1499 г.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв, 7, 396; Срезневский Г, 1307), русск. диал. 
кошница ж. р. ‘корзина’ (пск., вят., арх., олон., влад., Фи- 
лин 15, 153), укр. кбшниця ж. р. ‘род высокого и узкого хворо- 
стяного амбарчика, в который ссыпают кукурузу в початках’ 
(Гринченко Ш, 296), также диал. (Карпатский диалектологиче- 
ский атлас 224), кошниц?а ‘ящик в мельнице, в который насыпают 
зерно’ (Онышкевич 379). 

Производное с суф. -ьп-кса от *Ко$ь (см.). 

*Кобьпъуь (“Козьюъ}ь), *Кобьпа, *Кобьпо: сербохорв. кдильа, кбильа 
ж. р. ‘кошение, косьба’ (РСА Х, 371; ВТА У, 386), словен. 
козеп, -$па, -о, прилаг. ‘сенокосный’ (5]оуаг з1оуеп. ]еака П, 450), 
Кб$т]а ж. р. то же (Ре. Г, 446; Магодор1з]е З]оуепсеу [, 147), 
русск. диал. кошнбй, кошный, -ая, -ое ‘удобный для косьбы, легко 
косимый? (Филин 15, 153), кбшное место ‘где можно косить’ 
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(Шайтанов. Особенности говора Кадниковского уезда Вологод- 
ской губ. — ЖСт У, 1895, Ш, 391), укр. диал. кииня ж. р. ‘ко- 
совица’ (Матер1али до словника буковинських гов1рок 4, 49). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от глагола *КоЯй Т (см.). 

*Кофабь: сербохорв. диал. КО@6, род. п. Коша, м. р. ‘круг, колесо’ 
(«в Хорватии и, может быть, в Боснии», ВТА У, 394; РСА Х, 
323—324: котам), словен. Ко м. р. ‘колесо’, ‘санный полоз” 
(Р]е%. 1, 446), диал. производное Ко ей, род. п. -&Ка, м. р. 
‘шпулька, катушка? (5]оуатзкт допезкт 12 ргей15Кеса окта|]а 161), 
слвц. производное КоабКка ‘очищенный кукурузный початок?’ 
(К&1а1 263, со ссылкой на: Кой УГ, 685). — Ср. блр. катёх 
м. р. ‘початок’. 

Производное с суф. -(а)ёь от глагола *Ко@й (см.). 

*Коа16/*КобыёЦ (зе): болг. диал. котлём ‘жить в свое удовольствие”, 
‘жить в уютном месте’ (Стойчев БД ИП, 191), кбт’л”ъ съ ‘при- 
таиться’ (Г. Христов. "Говорът на с. Нова Надежда, Хасков- 
ско 228), словен. Ко] АЙ зе ‘кататься, валяться’ (Киге зе у резки 
ко а]о), ‘вертеться’, ‘пробираться, пролезать’ (Р]еф. Т, 448), 
чет. Ко@йй, Киайи, Кощей ‘валять, катать? (Кой Т, 763), 
также диал. Кое (НгазКа. 51оу. сБо@. 44). — Ср. сюда же 
сербохорв. диал. (Бока) котали мн. ‘каменные плиты, уклады- 
ваемые поверх стены, чтобы вода скатывалась © крыши’, болг. 
диал. кои’ьл”ъц м. р. ‘петля ниченки, через которую проходит 
нить основы’ (Г. Христов. Говорът на с. Нова Надежда, Хас- 
ковско 228), слвц. диал. Киа10й560 ‘место, где хлеба повалены’ 
(В ркКа. Рошпо{тепс. 98). 

Вместе с *КошГай, *Еоштай и *КорътРай (см. в. у.) глагол 
*Кор ён /*Ро И может быть истолкован как интенсивное суф- 
фиксальное производное от исходного глагола *Койй (см.) или 
*Ко@Н/*Кадай (см. з.т.). Предложенному объяснению вполне 
соответствует и экспрессивная семантика слов. 

Широкому ряду глагольных соответствий с четкой суффиксаль- 
ной вариацией-в разных слав. языках — *Кощёи/*Корыён, *Ко- 
иран, *Бошгай, *БоротРай — противоречит этимология Махека, 
толковавшего все сокращением из Кото@ан, см. МасВеКк? 282. 
БЕР (П, 677) явно смешивает два разных образования, относя 
сюда и очевидные производные от котел (см. *Кофь 1»). 

*Кобагъ/*Кобага: цслав. котарх м. р. Йпез (М1].), болг. обл. котар 
м. р. ‘угол в доме’, ‘хлев, закут для телят’ (Младенов БТР; 
Геров), также кбтара ж. р. (Геров), диал. кбтара ж. р. ‘хлев’, 
‘маленький огород’ (Стойчев БД П, 1941; Къичев. Пирдопско. — 
БДТУ, 442), ‘заслон против паводка? (Ст. Шишков. Географските 
названия в централния родопски говор. — Родопски напредък 
УП, 2, 1909, 38), кбтура ж. р. ‘свинарник’, ‘собачья конура’, 
‘закут для коз’ (Младенов БТР; с. Маломирово, Елховско, дип. 
раб., Архив Софийск. ун-та), макед. котар м. р. ‘загон для овец? 
(И-С), сербохорв. кдтар, котар м. р. ‘округ’, ‘ограда, в которой 
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хранится сено, солома и прочий корм для скота’, ‘загон’, ‘вы- 
гон’, ‘вид корзины’, ‘рыболовная верша’ (РСА Х, 320—321; 
ВТА У, 395—396: с. ХУ в.), диал. кдтара ж. р. ‘вид корзины’ 
(РСА Х, 324), котар ‘ограда для сена’ (Вз. 153), производное 
ЕОапса ж. р. ‘корзина, плетенка’ (с ХУ в. в вост. областях, 
а также в словаре Вука, ВТА У, 396), словен. Рог м. р. ‘округ’ 
(Р]еф. |, 447: сравнивает с венг. йа), слви. диал. Коатса ‘по- 
суда для муки’ (Нароу5Нак. Огау. 160), а также производное 
КоР’егес ‘закут для молодняка в хлеву’ (Дось 75). 

Производное с суф. -аг”ъ/-ага от *Когъь ПП (см.), ср. также наи- 
более представительное производное от этого корня — *Кофьсь 
(см.), далее — *Кофитъ (см.). Следует обратить внимание на пре- 
имущественно ю.-слав. распространение, а также на характер- 
ную суффиксальную модель. В семантическом отношении почти 
исключительно скотоводческое слово, поэтому слвц. диал. при- 
меры (выше) можно отнести за счет проникновения балканской 
пастушеской лексики на Карпаты. Любопытно, что топоним 
Коюг упомянут уже Константином Багрянородным (Х в.): 
Калера. См. ЭКок. ЕИт. геёп. П, 168. 

Следует отметить сильное влияние на семантику *Кофагъ/*Ко- 
{ага (‘закут для молодняка’ и др. значения), как и других произ- 
водных с этим корнем — *Кофьсь, *Коштъ, — со стороны глагола 
*Коци зе [ (см.). Это, однако, не является первичной мотивацией. 
Сам факт отмеченного влияния говорит о возможности слияния 
в исходной форме *Ко{-/*Ка{- двух или более омонимичных кор- 
ней разного происхождения, тяготеющих к разным ареалам. 
Распространено мнение, что слав. *Кофагъ восходит к и.-е. *ка{- 
‘плести’, откуда ‘ограда’ и т. д. См. РоКогпу Г, 534; С. $. Гапе. — 
Таприасе 8, 1932, 296; БЕР П, 671—672. С ир., авест. Каа- 
‘комната, (подземное) помещение’, которое тоже нередко сюда 
относят, родственно быть не может, так как ир. слово продол- 
жает *Ёп-. 

*Ко{ай (зе): сербохорв. диал. котати се ‘(в некоторых народных 
танцах) проскальзывать под рукой других танцоров’ (РСА Х, 
323), словен. КОИ ‘катать, валять’ (Р]еф. Г, 447). 

Тождественно итеративу *Кашй (см.), но содержит контамина- 
тивный корневой вокализм, ср. *Койй П (см.). 

*кКобеь: болг. диал. котел ‘петля’ (Врачанско, см. БЕР ПЦ, 674), 
котелец”ь м. р. ‘завязка чулка’ (Прилеп, Геров—Панчев), макед. 
котелец м. р. ‘петля (при вязании)’ (И-С), сербохорв. диал. 
котёлак, род. п. -лка, м. р. ‘круглый жгут из платков, который 
кладут на голову как подставку для переноски тяжестей’ (РСА Х, 
325), чеш. диал. (южн.) Ко@ес, род. п. -е, м. р. ‘(звериное) ло- 
гово’ (Кой Г, 764), др.-русск. котель ж. р. ‘деревянное нольцо, 
обруч, на которые наматывается пряжа?’ (А. пр. адм. д., кор. 4, 
№ 90, 34. 4704 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 380), русск. диал. ко- 
тёль ж. р. ‘обруч для рыболовного вентеря’ (касп., астрах.), 
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‘прутья, которыми укрепляют зубья в деревянной бороне? (тул.) 
(Филин 15, 103), укр. копиль м. р. ‘наружная плетеная воронка 
верши’ (Гринченко Ш, 293). 

Производное с суф. -е№ь от глагола *Конй П (см.), ср. выше 
значения ‘кольцо’, ‘обруч’ и смежные. Менее вероятно мнение 
о наличии здесь суф. -ь1- (БЕР ЦП, 674), против чего свидетель- 
ствует вокализм сербохорв. и укр. форм (выше). Не связано 
также и с *КоТь (см.). 

*] офега/Ковога: ст.-слав. котора ж. р. ьяут, риавпа ‘спор, ссора’ 
(Зирг., М1Е1., ба4., 575), целав. котера ж. р. ваут, рабпа (М.), 
др.-русск., русск.-цслав. котера ж. р. ‘ссора, раздор? (Апост. 
посл. по сп. 1220 г., 104; Нест. Жит. Феод. 14, Срезневский Г, 
1299; Ж. Нифонт. — Выг. сб., 89. ХП в. СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 
380), котора ж. р. ‘спор’ (1185 г. — Ипат. лет., 646), ‘ссора? 
(Усп. сб., 210. ХИ—ХШ вв.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 384; Срез- 
невский [, 1300—1301; Сл.-справ. «Слова о полку Игореве» 3, 10), 
русск. диал. кбтбрё ж. р. ‘вражда, ссора’ (свердл., перм., 
Опыт 94; Филин 15, 114; Сл. Среднего Урала П, 57; Элиасов 168), 
ст.-укр. котора ‘ссора’ (ХУП в., Картотека Тимченко), укр. 
которё ж. р. ‘ссора, раздор, обида’ (Гринченко 1, 293), диал. 
кутбра, котбра (Мат. до словн. буковин. гов. 6, 115). — Ср. 
сюда же производные ст.-слав. которёна, прилаг. раубреуос рив- 
папз (ба@., МП.), русск.-цслав. которьныи (Панд. Ант. ХЛУ в., 
Срезневский Т, 1303); ст.-слав. которвникх м. р. ауототахтос, 1торе- 
д1епз (Зарг, МИ.), русск.-цслав. которникъ м. р. ‘тот, кто 
склонен к ссорам, строптив, враждебно настроен’ (Изб. Св. 
1073 г., 24. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 385). 

О возможном первоначально более широком распространении 
слова говорят, далее, чеш. Коюта, Кофега, фам. в Праге, Ко{егоц, 
‘название деревни (Рго{очз 11, 336). Реликтом *Койега может быть 
польск. диал. Коёега ж. р. ‘забава, развлечение? (Буса. 51о\п. 
‹остеузЕе Ш, 75). 

Наиболее правдоподобно сближение с нем. На4ег ‘раздор, 
распря’, сюда же нем. Надег ‘тряпка?, др.-в.-нем. йадага ‘лоскут’, 
ср.-в.-нем. вадег ‘разодранный кусок ткани’. См. 5. Вивое К7 
ХХХИ, 1893, 49 (сюда же относит арм. Коюг ‘гаттегцо, ре220; 
таре, 1с61910пе’, против чего см. Н. Редегвеп КЯ ХХХ, 1906, 
380); Вегпекег Т, 588. Разграничение нем.” На4ег"* ‘раздор’ и 
На4е"? ‘обрывок, тряпка’ как абсолютных омонимов (К]асе?° 
279—280) не кажется необходимым, во всяком случае оно лишает 
сравнение исторической перспективы, подсказываемой анало- 
тиями вроде русск. раздор — раздирать. Далее сравнивают, 
с одной стороны, с основой на -и- др.-в.-нем. На4и-, галльск. 
Саш- ‘бой, битва’ в личных именах собственных, с другой — 
с др.-инд. $@Ёти- ‘враг’, которое предполагает и.-е. # палатальное. 
См. Е. Хара КЛ ХХХУП, 1904, 400; Вегпекег, там же; У. Ма- 
стек. — З1а\1а ХУГ, 1939, 187; Фасмер ИП, 353; Зайп&—АйЙе+- 
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шиПег. НапдубщегЬ. 2 деп акз1. Тежеп 252; МаугВо{ег ИТ, 294 
(не возражает против сближения *Ёоюга: $ити-, но сообщаемая 
им самим словообразовательная характеристика др.-инд. слова 
как имени на -ги- лишь усугубляет известное отличие в трактовке 
задненебного). 

Слав. слово не могло быть заимствовано из герм., см. С. Мла- 
денов СбНУ ХХУ, П, 1909, 66. 

Неудовлетворенность существующими этимологиями, а также 
некоторые особенности формы (ср. близость огласовки *Коюга/ 
*Кофега и *Коюгъ]ь/*Коегъ]ь, см.) вызвали довольно остроумную, 
хотя и труднодоказуемую местоименную, точнее — местоименно- 
глагольную этимологию Вайяна (Слав. филология 1, 1958, с. 68) — 
от *Коюгай $е (см.), которое будто бы в свою очередь — от *4о- 
Фогъ]ь, что-то вроде ‘обвинять того, который...’ Сближение 
с лит. АЖАШИ ‘колотить’ (Шпехт у Фасмера, там же) отпадает 
ВВИДУ Того, что последнее — метатеза из АД ‘колотить’, 
позднего заимствования из вост.-слав. (см. о лит. слове Егаеп- 
Ке] Т, 207). 

Из прочей литературы: С. 5. Гаце. — Гапсцаее 8, 1932, 295; 
Он же. — Гапетаре 9, 1933, 246—247. 

*Ко{егай зе/*КобогаН (зе): ст.-слав. которати (г^) халайхаЙеиу, Чат- 
паге ‘осуждать’, бастасиеу, рауеофи ‘ссориться’ (С1ю7., Зирг., 
М1]., $15), целав. котерати бехаеиу, халабикаеиу, соагриеге (МШ.), 
др.-русек., русск.-целав. котерати ‘осуждать’ (Йо. Лест. ХИ в., 
Срезневский Г, 1299), котератися ‘ссориться’ (Златостр. ХИ в.; 
Жит. Ниф. ХШ в. 51. Срезневский 1, 1299; СлРЯ Х1—ХУП вв. 
7, 380—381), которатисм то же (Пат. Син. ХТ в. 290; Пов. вр. л. 
под 1054 г. и мн. др., Срезневский 1, 13014), русск. диал. кото- 
раться ‘вздорить, ссориться, браниться’, ‘зазнаваться’ (Филин 15, 
111, со ссылкой на Слов. Акад. 1914), котрёть ‘ломать’ (горьк., 
Филин 15, 143), котрять ‘ломать, коверкать’ (вят.), ‘делать 
что-либо без толку, напрасно’ (костр.) (Филин 15, 144; Васне- 
цов 413). — Ср., с другим исходом глагольной основы, русск. 
диал. котбриться ‘ссориться, браниться? (волог., Филин 15, 141), 
блр. диал. каузрыць ‘ссориться, вздорить’ (Жывое слова 88). 

Глагол, производный от имени с основой на -а *Коёега/*Ко1ота 
(см.). Иная точка зрения — о направлении деривации *Кофегъ]ь 
(см.) > *Еоегай зе > *Коета (см. подробнее предыд.) — не пред- 
ставляется вероятной. 

*Коегъь/Кобогъфь: ст.-слав. которз, когорыи, котерыи <<, 913 ‘ко- 
торый, какой’ (Еисв., Зирг., Вост. МИ., $а4., $75), болг. (Ге- 
ров) кбтрый, -ра, -ро, мест. ‘который’, диал. котри, котра, 
котрб ‘который’, ‘чей’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 
181), котри, котра, котро ‘который’ (Стойчев БД ПЦ, 191), 
кутрё ‘кто’, ‘который’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УТ, 47; Чукуркьой, Рупчоско, Сп. БАН БУГ 62; Тр. Сб. 
УПП, 138, Архив Болг. диал. словаря, София; с. Корница, 
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Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), серб.-целав. 
котор», мест. потос ‘какой’ (Вук. ев. нач. ХШ в. 81), сербохорв. 
диал., редк. Кое, мест. ‘который’ («только в сев.-зап. краях», 
ВТА У, 397), книжн., диал. Коют (ВТА У, 401), словен. Кот ==Ка- 
{ет (Р]еф. 1, 447), слвц. КОегу, Кофогу, Когу, мест. ‘который, ка- 
кой’ (Ка]а| 263, 264), в.-луж. Койу ‘какой, который? (Р№ЮВ] 278), 
н.-луж. Ебфагу, мест. ‘который’ (Мика $1. Г, 686), диал. КЯегу 
то же (там же), др.-русск., русск.-цслав. котерыи, мест. ‘какой’ 
(Изб. Св. 1076 г., 536; Ж. Нифонта, 343. 1219 г.), ‘кто, тот, ко- 
торый’ (Арх. ев., 184 — 1097 г.), ‘кто-нибудь’ (Юр. ев., 130. 
1119 г.), ‘какой-нибудь’ (Пат. Син., 397, ХТ-—ХИ вв.) (СлРЯ 
Х!--ХУП вв. 7, 381; Срезневский Г, 1300), которыи ‘какой, 
кто’ (Лук. ХУП. 7. Остр. ев.; Арх. ев. 131; Лавр. л. под 1153 г.), 
‘некоторый’ (Новг. [ л. под 1419 г.), ‘который?’ (Пов. вр. л. введ.; 
Смол. гр. 1229 г. 2°* сп.; Дог. гр. 1262—1263 г.; Новг. [ л. под 
1263 г.) (Срезневский Т, 1302), русск. котбрый, -ая, -ое, мест., 
диал. который, -ая, -ое ‘некоторый’ (Словарь говоров Соликам- 
ского района Перм. обл. 256; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 244), 
ст.-укр. которы(и), котры(и), мест. ‘который’ (1322 г.), ‘какой- 
нибудь’ (1344 г. и др.) (Словн. ст.-укр. мови ХМУ—ХУ ст. 1, 
505—507), укр. котбрий, котрий, -а, -е, мест. ‘какой’, ‘какой- 
нибудь’, ‘некоторый’ (Гринченко 11, 293), также диал. котрий 
(Онышкевич 375), ст.-блр. которыи=якии (Скарына 1, 280), 
блр. катбры ‘который’, диал. катбры ‘какой, который’, ‘не- 
который’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 381). 

См. специально 5. С. Саг@шег. Пле ЕпбжмсК ох дез Ве]айурго- 
потепз Коюгу] па АЦгаз1зсвеп. — УЧеп. ау. ТЪ. УПТ, 1960, 
203 и сл. 

Слав. слово продолжает еще и.-е. образование — производное 
**о-{ет-0- от вопросит. мест. *А*0- (см. *Къуь) с суф. сравнитель- 
ной степени -{ег-, ср. этимологически тождественные др.-инд. 
Кодага-, авест. Ёа@га- ‘кто из двух’, греч. пбтерос то же, гот. 
рараг, лит. Ка!газ ‘который’. См. Вегпекег Т, 674; Фасмер П, 
353—354 (с литературой); О. Ем$. Тве ТЕ сошрагайуе. — АгОг 
ХУ[Т, 1950, 177; РоКогпу 1, 645—646. В плане и.-е. относитель- 
ной хронологии первична, разумеется, форма *АКофегъ, тогда как 
*Кофогъ — результат выравнивания, если даже относить их обе 
в праслав. эпоху (что бесспорно) или, наконец, — в широком 
смысле — в и.-е. период. Ср. Кореёоу [её а!.]. Ебущш. оу К 
з1оуапзкусЬ агука 2 (РгаБа, 1980), 368—369. Любопытно, однако, 
что, например, равнооформленное и тоже — и.-е. происхождения 
праслав. *}ефегъ (см.; ст.-слав. втера ‘какой-то, некий’) не знает 
таких колебаний формы'и, к тому же, представлено более бедно 
(ст.слав., в.-луж., н.-луж., русск.-целав.). Более широкое рас- 
пространение *Ёофегъ/*Кофотъ все-таки не случайно соответствует 
его более богатой вариантности, если, к тому же, учесть допол- 
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нительные варианты *ЁЫегъ]ь (см.) и *Кыогъуь (см.), даже при 
условии значительного возраста и этих последних. 

*Ко{е, род. п. “Кофе: болг. котё ср. р. ‘котенок’ (РБЕ; Геров: 
котЯ), диал. кбте ср. р. ‘кошка’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. —БД УБЁ 44), кбти ср. р. ‘котенок’ (П. И. Петков. Елен- 
ски речник. —БД УП, 70; Зеленина БД Х, 101), макед. коте 

р. то же (Кон.), сербохорв. Коёе, род. п. Кобе ‘котенок’ 
(ТА У, 141), диал. кдте, род. п. -ета, ср. р. ‘скотина’ (Нема 
та] ни дете, ни коте. Лесковац, Треб]. Р. РСА Х, 324), чеш. 


КО ср. р. ‘котенок’, диал. ие (Кит. Сесв. ВЛа4. 193), сюда 
же производное доГ Ча мн. ‘сережки вербы” (Вагфо5. $10оу. 157), 
слвц. Коба ср. р., производное Ко@а#о ‘котенок’ (Кайа| 248), 
также диал. Коба ср. р. (Диалект., Братислава; В!ркКа. Оопо- 
гепбё. 93; Стевог. З1о\маК. уоп РИ 8$2Ап4б 234), Косе, род. п. Ко- 
сеса, ‘котенок’ (ВиНа. Юта Гифка 165), Конажа ‘сережки на 
вербе’ (Ка1а1 263), ст.-польск. Кос (1416 г.: №со]аиз 91е%а$ 
Коста. Зо\. $&ро|. па\у озоро\усВ, НУ 1, 41),. польск. Кос, 
род. п. -еа, производное осо ‘котенок’ (\У№аг52. П, 387), 
словин. №#9сд ср. р. (Богемия. З]оуая. УУЬ. 1, 511), Коса (Г.о- 
гепф7 Ротог. Г, 406), Коса, род. п. -6са, ср. р. то же (ЗусЩа П, 
219), др.-русск. котя ср. р. ‘котенок’ (Послов. Паус., 12 об. 
ХУШ в., СлРЯ Х1-ХУП вв. 7, 387), укр. котя, род. п. -тЯяти, 
ср. р. ‘котенок’ (Гринченко П, 294; Укр.-рос. словник Ц, 385). — 
Ср. примыкающие сюда перестроенные русск. котёнок, род. п. 
-нка, м. р. ‘детеныш кошки’, диал. котеня, род. п. -и, м. р. ‘коте- 
нок’ (зап.-брян., Филин 15, 104), укр.котеня, род. п. -нЯяти, ср. р. 
‘котенек?’ (Гринченко ЦП, 292; Укр.-рос. словник П, 384; Ылець- 
кий-Носенво. Словник украфнсько! мови 4193: котеня ср. р. 
‘коток, кошечка”), блр. кацяня, кацянё ср. р. ‘котенок’ (Блр.- 
русск. 386; Байкоу—Некраш. 14 

Ум. производное с суф. -е{- от *Коёъ Т (см.). Махек отстаивает 
ту точку зрения, что не только *КоНй зе [1 (см.), но и *Кое перво- 
начально относилось к детенышам не одной кошки, но также и 
других животных; он склонен, далее, столь же расширительно 
трактовать и само праслав. *Коф'ъ 1, якобы из и.-е. *Кафоз ‘дете- 
ныш мелких животных’ (Масвек? 282—283). Кажется, подобное 
очень широкое обобщение только затемняет историю и этимоло- 
гию слав. *Коъ [ ‘кошка. 

*Койса: болг. кботица ж. р., ум. ‘кошка’ (Геров), сербохорв. диал. 
котица ж. р. ‘кошка’ (РСА Х, 327; ВТА У, 397: КоНса ‘дотаба 
муомоа Ко]а шлого ш|а9 ев Кой’; только в словаре Стулли), 
польск. Косса ж. р. ‘кошка?’ (УМагз2. П, 386), также диал. Кобса 
‘кошка’ (31. о\. ро]зк. ИП, 394). 

Производное с суф. -{са от *Кофъ Т (см.). Наряду с этим можно 
отметить одно или даже два омонимических образования с тем же 
суф.: 1. от *Кофъ Ш (см.), ср. гапакс Стулли в словаре ВТА (выше); 
2. от *Корь ИТ (см.), ср. *Койса ‘загон для скота’, реконструируе- 


*КоН9о 204 


мое на основе топонима — Кот{лоа, название холма в Коринфе, 
Котица, название реки в Скопской Черногории, Котица, топо- 
ним на Украине, Котицы — вбывш. Псков., Твер. губ. (Й. Заимов. 
Из болгарской исторической лексикологии. — 74524, 1979, 159). 

*КоН@[о: болг. котйло ср. р. ‘окот’, ‘логово, логовище’ (БТР; РБЕ; 
Дювернуа: ‘гнездо (напр. мышиное, крысиное)’; Геров; Геров— 
Панчев), диал. котило ср. р. ‘место, где, по народному поверью, 
зимуют змеи’ (Д. Маринов. Зап. България. — СбНУ ХПИ, 1895, 
290), ‘рождение, род’(М. Младенов БД Ш, 92; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Нлевенско. —.БД УТ, 187), ‘детвора’ (Народо- 
писни материали от Разложко. — СбНУ ХГУПТ, 467), ‘место, 
где рождаются волчата, медвежата’ (Божкова БД Г, 252), ‘место, 
где рождаются зайцы’ (Гьлъбов БД П, 87), котёмлу ‘гнездо (змеи- 
ное, мышиное и т. д.)? (с. Баница, Врачанско, дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), кутилу ср. р. ‘животные одного помета’ (Н. Ко- 
вачев. Севлиевско. — БД У, 26), макед. котимо ср. р. ‘логово, 
логовище’, ‘порода’ (И-С), сербохорв. кдтило ср. р. ‘место окота, 
логовище, гнездо’, ‘род’, ‘рождение’ (РСА Х, 326; ВТА У, 397: 
с ХУ! Ш в. и в словарях Стулли и Вука), также диал. КоН1о ср. р. 
(Нгаз\е—бипипоу16 Т, 452). 

Производное с суф. -(1)410 от глагола *койй Г (см.). 

*КойКкъ: чеш. Конк м. р. ‘лодыжка’ (Ваг4юё8. 5]оу. 157; Кой Г, 764: 
«Ма Мог.»), укр. диал. котик м. р. ‘сустав’ (Мат. до словн. 
буковин. гов. 6, 85). 

Ум. производное с суф. Ъ от *Ёофъ ТУ (см.). 

*КоНН зе [: болг. кбти се ‘котиться’ (БТР; РБЕ: кбтя се ‘ко- 
титься (о кошке, зайце, мыши ит. д.); Геров: кбтжся), также 
диал. кбт’а_са (Зеленина БД Х, 101), макед. коти ‘котиться’, 
‘плодить’, коти се ‘рождаться (о котятах, ягнятах)’ (И-С), сербо- 
хорв. КОНН (зе) ‘котиться, рождать (о кошке), а затем и о дру- 
гих животных’ (с ХУ! в., ВТА У, 398; РСА Х, 327), также диал. 


Кой (5е) (Нтазе—бипипоу:6 Т, 452), словен. ЁойН ‘котиться, 
плодиться, щениться’ (Р]её. Г, 447), чеш. АоНЙ зе ‘котиться 
(о кошке, козе, овце и т. д.)’ (Ком, Т, 764), также диал. Кой за 
(Зуёгак. Каг]оу. 120), слвц. КойР за ‘котиться, плодиться, ро- 
дить’ ($51 1, 754), н.-луж. 68$ зе ‘котиться, родить’ (Мика 
$. Т, 686), польск. ос $ ‘котиться, плодиться, родить 
(о кошке, зайчихе, серне, козе, овце, медведице)”’ (УУаг52. Ш, 387), 
словин. Ёйесёс $4 (Гогеш $1оу17. У. Г 911), Ё№осос $4 (Го- 
гопёя Ротог. [, 406), Косёс за (ЗусШа П, 221), русск. котиться 
‘рождать котят’, диал. котйть ‘котиться (0 кошках, овцах)’ 
(твер., смол.), ‘рождать двойню (о женщине)? (смол.) (Филин 415, 
105), ‘рождать детенышей (об овце, козе)’ (Словарь русских 
донских говоров П, 83), укр. котйтися ‘рождать (о кошке, овце 
и зайце)? (Гринченко П, 293), диал. котитис’а ‘котиться (об 
овце)’ (Онышкевич 374), блр. кацёщцуа, кбущца ‘котиться, рож- 
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дать детенышей (об овце, козе и некоторых других животных)’ 
(Тбумач. слоун. белар. мовы 2, 669), также диал. кашцца, кб- 
шуца (3 народнага слоун!ка 474). | 
Хотя вторичная мотивационная связь *КоНИ зе и *КоЁъ Т (см.) 
дает о себе знать, современная этимология глагола *КоНН зе 
разрабатывается — в соответствии с объективными данными — 
в другом направлении. Безоговорочное отнесение *КойЙ $6 к *Кофъ 
см. Вегпекег Т, 589; ЗКок. Еймт. геёп. Ш, 470. Однако уже давно 
указывалось на ряд несоответствий деривации *роЁъ —> *Конй, 
первое из них — семантического порядка (несоответствие емкого 
значения ‘рожать вообще’, причем — о хозяйственно важных 
животных, что к кошке не относится, особенно в древности), 
второе — лингвогеографическое замечание о широте распростра- 
нения производного глагола *КойН, который известен и в тех 
языках, которые слова *Когь | ‘кошка’ не знают (сербохорв., 
словен.). См. Трубачев. Происхождение названий домашних жи- 
вотных 97; см. так же З1амз К Ш, 315—316. Весьма перспективно 
указание на возможное первоначальное тождество рассматривае- 
мого *Койн Ти *КонИ Ш (см.) ‘катить’, т. е. ‘производить движе- 
ние вниз, падение, сбрасывание’, технический термин о родах 
животного. См. В. Н. Топоров. О праславянском *Ко{-. — ВСЯ 6, 
172—176. Там же предпринята попытка этимологически связать, 
далее, *Койй с исходным древним значением и греч. хал& ‘сверху 
вниз’, хетт. КаНа(п) ‘вниз’. При всей заманчивости этой иденти- 
фикации, еще не утратили своего значения соображения об анало- 
гичности образования *ЁоНН 5е Ги Чей 5е < Ча, т. е. вопрос 
об образовании *КоОНИ 5е от некоего названия молодого живот- 
ного, омонимизировавшегося с позднее заимствованным *Ёофъ | 
‘кошка’, еще не снят. Такие названия детенышей существуют, 
причем в языках, где нет никаких признаков наличия глагола, 
соответствующего слав. *КоНИ. Ср. лат. санЦиз ‘детеныш, щенок°. 
См. Фасмер П, 352. См. еще о лат. слове \!а14е — Но?т. Т, 183. 
Кони (зе) П: ст:-чеш. КоНИ ‘катить’ (М№оуаК. $]оу. Низ. 50), чеш. 
стар. ЁоНИ ‘опрокидывать, валять’ (Тапетапп П, 145), редк. Ко- 
ИН ‘катить’ диал. КоНЁ зе ‘долго собираться, возиться’ (Вагфо8. 
оу. 157—158), ‘валяться’ (Ком. Род. К Вагф. 43), в.-луж. йб- 
6 $0 ‘быть в течке (о коровах) (РВ! 265), польск. диал. Кос 
‘катить, валять’ (\Уагзт. П, 387), др.-русск. котитися ‘ка- 
титься’ (Ж. Бор. Глеб., 24. ХУ в. — Х! в. СлРЯ Х!-—ХУП вв. 
7, 382; Срезневский Т№ 1300), русск. капийть, укр. котёйти ‘ка- 
тить’ (Гринченко ПП, 293). котётися ‘катиться’ (там же), блр. 
диал. кацйць ‘катить’ (Слоун. паунечн.-заход. Беларус! 2, 442), 
котётыся ‘стлаться’ (Слоун. пауночн,-заход. Беларус! 2, 507). 
Этимологически трудное слово. Достаточно красноречив эти- 
мологический разнобой, предлагаемый словарями: к лат. зсаете 
‘бить струей, бурлить’, лит. зКазН ‘прыгать, скакать’ (Вегпе- 
Кег Т, 592; бсьичег-бемс. Н13%.-ебушт, \Ъ. 4ег оъег- ип@ педег- 
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зотЬ1зсВеп ЭЗргасВе 8, 583), англ. зКае ‘скользить’, лат. диайо 
‘трясти’ (Фасмер П, 209 — с сомнением), др.-инд. завуай `от- 
рубать, разрезать, развязывать? (У. Масвек «З]а\1а» ХУТ, 1939, 
187; МасьеК? 283), ирл. сайма ‘бросать’ (вслед за Покорным — 
ЗЧамзКкт 1, 344). Если сближение лат. зсаю и лит. зКазН, зкщай 
между собой сохраняет свое значение (ср. о них \!а14е — Ноём. 
П, 494; Егаепке] 11, 798), то этого нельзя сказать об их сближе- 
нии со слав. словом, весьма отличным по значению. Формально- 
фонетические возражения встречают сближения с англ. зКще 
(выше) и с др.-инд. $ @ауай, в первом случае — со стороны герм. 
передвижения согласных (герм. #52 слав. #, во втором — со сто- 
роны отражения и.-е. Ё палатального (ср. о др.-инд. слове весьма 
неопределенно МаугВоег НТ, 323). 

Обсуждаемое в предыдущей статье возможное тождество *Ао- 
ни Ги *Конй П (Топоров) ставится там в производную зависи- 
мость от формы и значения предлога-нареч. греч. хола, хетт. 
капа(п) ‘вниз’. Эти последние сами не очень ясны этимологически 
(ср. о них ЕмзКк Г, 800; СвВашташе. ПО1с%. 6. де 1а 1апоче отесдие 
1—2, 504—505) и едва ли первичны. Вполне возможно, что слав. 
*КОЙЙ продолжает и.-е. глагольную основу *Ка{- с близким 
значением. Весьма серьезный интерес представляет здесь сближе- 
ние Покорным слав. слова с ирл. сайЩа ‘бросать, метать? из пер- 


воначального *каеей, см. подробно также В. Сор. — ИЪоги Е 
юозоЁКе ГакиНае 1/3 (Га апа, 1960, с. 7 и сл.; более раннее 
сближение с осет. хаши ‘катить, катать? см. В. Сор. Вейгёое 
хат 119орегтап1;сВеп \У!огМогзевипе. ТУ. 14. 148. *На1- ‘эс Ша- 
реп, Вацеп, ЗесВеп’. — ЗВ ХГ, № 3-4, 1958, 64). Ср. и приводи- 
мое у Чопа лат. (из кельт.? иллир.?) са4а ‘особое метательное 
копье’. И.-е. *Ёа{- ‘приводить в (быстрое) движение, метать’ 
оказалось весьма емким и перспективным в семантическом и 
лексико-терминологическом отношении. Скорее всего, оно свя- 
зано (этимологически тождественно) с тем *Ёа{- ‘скручивать, 
плести’, которое дает Покорный на основании лат. сёепа ‘цепь’ 
и некоторых других данных, см. РокКогпу [, 534. Мы знаем, что 
значение ‘метать, бросать, кидать’ выступает и в терминологии 
плетения-ткачества (ср. русск. метать) и как синонимическая 
замена глагола ‘рожать’, ср. также русск. производное помет — 
о детенышах животных. Семантическая конкретизация ‘бросать/ 
катить вни з’ представляется в таком случае вторичной, как и 
значения греч. хала, хетт. ХаНа(п). Кстати, семантически перво- 
начально, видимо, близкие лексемы — слав. *КудаН (см.), *те- 
121 (см.), которые тоже вторично были использованы для обозна- 
чения детенышей или их рождения, отнюдь не имели изначаль- 
ного семантического признака ‘вниз’, как не имело его, скажем, 
нем. шег{еп ‘бросать, метать’, далее, с одной стороны — также 
Уипве ишегеп ‘рожать детенышей’, а с другой — специфическое 
значение зфегфек ‘основать (ткацкую основу)’ Последнее тоже 
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типологически показательно в смысле единства и.-е. *Ка{- ‘бро- 
сать, метать’, эпизодически — ‘плести’ (выше). 

Полноты ради может быть упомянута остроумная, но трудно- 
доказуемая инверсионная этимология слав. *Ё01]0, *Койй — 
к *1060, Зои, см. ОцтеьзЕ. Ба шдоечгореустпе (\У/Поо, 

‚ 1939) 188. 

*КоЦегъ/*Ко иатъ: чеш. Косоиг м. р. ‘кот’, диал. Косоигу ‘побеги 
вербы с распустившимися сережками’ (Нгизка. 5]оу. свод. 42), 
слвц. Косйг м. р. ‘кот’ (357 Т, 712), также диал. (Ка1а1 248; Ма- 
1ез к. Уусводопоуовта4. 242), Косиг (ВиНа. ПЪа Гака 165), 
в.-луж. Косог м. р. ‘кот’ (Ра 264), н.-луж. Ёбсог, Кбсиг м. р. 
‘кот’ (Мака $1. 1, 649), польск. диал. косиг м. р. ‘кот’ (\\агз2. 1, 
388), словин. А*осиг м. р. ‘кот’ (Гогепх. Ротог. Г, 406). 

Обычно характеризуется как зап.-слав. производное с -г- суф- 
фиксальным от *КоЁь | (см.). См. Трубачев. Дом. жив. 96; З4а\зК1 
П, 319—320 (с суф. -егъ/-игъ от праслав. диал. *Ко а). Однако 
определенные сомнения насчет этого ареала вызывает русск. 
кошурка — ласкательно о кошке (Даль? 1, 182—183), диал. коиура 
ж. р. ‘кошка’ (влад., Филин 15, 158), кошурка ж. р. ‘кошка; 
кошечка?” (пск., смол., костром., перм.), ‘кот’ (влад.) (Там же). 
Форма коишиурка, кошура, кстати, не учтенная в словаре Фас- 
мера, могла бы через первоначальное *кочура вполне соответ- 
ствовать перечисленным выше зап.-слав. названиям, одновременно 
принципиально расширяя этот «зап.»-слав. ареал. Единственное, 
что ослабляет значение русск. кошура, кошурка как ареального, 
диалектного свидетельства, это отмечаемая источниками принад- 
лежность этого слова к фольклорному, песенному языку (а сле- 
довательно, — наддиалекту?). 

*Коь]ь: болг. (Геров) кбчий, -ма, -че, прилаг. ‘кошачий’ (если не 
из *коръёь]ь), диал. кочи то же (Хитов БД(Х, 269), чеш. диал. 
Кой ‘кошачий’ (Вагбоз. З]оу. 148), в.-луж. Кой то же (РёШ 265), 
ср. и польск. Ёосё, прилаг. ‘кошачий’ (\УУагзт. ЦП, 386), также 
диал. Кос ($3. е\. р. П, 391), хотя последние, скорее из *Ёофь}ь 
см.). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -]ь от *Кофъ 1 (см.). От- 
носительно более широкое распространение этого прилагатель- 
ного показывает производное *Копька (см. сл.). 

*КоьКа: чеш. Кобка ж. р. ‘кошка Ее!5’, слвц. Кобка то же ($35. 1, 
712), в.-луж. Кока ж. р. ‘кошка’ (РВ 265), н.-луж. Коска ж. р. 
то же (Мика $. 1, 648), польск. диал. Кос2Ка ‘кошка (самец и 
самка)’ (Нич, цит. по: З4амзК! П, 322), др.-русск. кошка жк. р. 
‘кошка’ (1230 г. Ник. лет. Х, 102. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 395), 
русск. кошка ж. р. ‘самка кота’, укр. кйика ж. р. ‘кошка’ (Грин- 
ченко 1, 247; Укр.-рос. словник ЦП, 337), блр. кбшка ж. р. 
‘кошка’. 

Производное с суф. -ьКа от прилаг. *КоЦа ж. р. (см. *КоНьрь), 
субстантивация последнего. Ср. З4амзКт П, 322, где, однако, 
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самый факт отадъективности и субстантивации оставлен автором 
без внимания. Русск. кошка определенно продолжает др.-русск. 
*кочька, ср. косвенное свидетельство формы кочура, кочурка 
(см. *КоНегъ/*КоЦитъ), поэтому объяснение кошка < *коша (Фас- 
мер 1, 360, вслед за Соболевским) неточно. Версия Махека 
о происхождении формы Коёка из *Аоа под влиянием така 
(МасреЕ? 266) обесценивается данными о сравнительной лингви- 
стической географии названных форм (формы така, например, 
не знают вост. славяне). 

*Кофоша: русск. котома, котбмва ж. р. ‘путевая сума, плетенка; 
бывает и кожаная, суконная, и носится за плечами’ (Даль? Ц, 
457), диал. котома ‘котомка’ (Сл. Среднего Урала 11, 57; Иркут- 
ский областной словарь 1, 225), укр. кбтма ж. р. ‘котомка’ 
(Гринченко Ш, 293). 

Прич. наст. страд., производное с суф. -от- от *Койй П (см.). 
Весьма интересно обратить внимание на живое значение ‘пле- 
тенка’у русск. диал. слова в свете того, что сообщается выше 
по этимологической и семантической реконструкции производя- 
щего глагола. Ср. Фасмер П, 353: «Трудное слово. По мнению 
Соболевского (РФВ 710, 82), от катать. 


*Кобихъ: русск. Диал. вотут м. р. Помещение для домашних жи- 
вотных; хлев’ (ряз., моск., тул., липец., ворон., дон., краснодар.- 
тамб., пенз. и др.), ‘курятник?’ (тамб., дон., влад., перм.), ‘тем, 
ный угол между задней стенкой печи и стеной избы?’ (ряз., влад., 
моск.), ‘собачья конура’ (том., иркут., сиб., влад.), ‘пристройка 
из жердей и соломы сзади дома или двора для хозяйственного 
инвентаря’ (яросл.), ‘сарай? (терск., дон., ворон., сарат., ряз., 
иркут.), ‘кормушка для скота?’ (свердл.) (Филин 15, 114—115; 
Опыт 91; Добровольский 353; Мельниченко 94—95; Элиасов 168; 
Словарь русских донских говоров Ц, 84), катух м. р. ‘хлев’ 
(дон., каз., ряз., сарат., тул., Опыт 81; Словарь говоров Под- 
московья 191; Молотилов. Говор Северной Барабы 128), укр. 
диал. котухт м, р. ‘небольшая постройка для птицы’ (Лексика 
Полесья 141), блр. диал. катух м. р. ‘комнатушка’ (Матэрыялы 
для дыялектнага слоушка Гомельшчыны 219), ‘собачья будка’ 
(Жывое слова 449), ‘кормушка, ясли’, ‘запечек’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 438). — Ср. сюда же суффиксальное производ- 
ное русск. диал. котуш м. р. ‘хлев’ (Словарь русских донских 
говоров Ц, 84). | 

Производное с суф. -изъ от *Кофъь ПЛ (см.). Ср. Фасмер Ц, 354, 
Ср, также *Кофьсь (см.). - 

*Коша: чеш. диал. КойШа ж. р. ‘застежка на одежде’ (Зуёгак. Каг- 
оу. 120), КошГа ж. р. ‘большая плоская пуговица’, ‘медное ко- 
лечко в конской сбруе?’ (Ваг!ю8. З]оу. 158), ‘башка, голова’ (Кой, 
Род. К Ват. 43), польск. диал. Кой а ‘ткацкий навой’ (ЕаНйзка, 
Ро]. $. 4касые Г, 4122). — Ср. сюда же суффиксальное производ- 
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ное сербохорв. диал, котулач, котуьан м. р. ‘круг, кружок’ 
(РСА Х, 3371, 338; ВТА У, 403). о 

Как и *АойЦь {сы .), соотносительно с глаголом *КоиРай (см-). 

*Кошай: -сербохорь, диал. котуьати ‘свивать, складывать коль- 
цом, кругом’ (РСА Х, 338), чеш. стар. коющей ‘катить’ (Адаш 
Рап1е! 2 Уеез1ау1та. Кой Г, 765), диал. Кой ?’аё то же (вост.- 
мор., Вагю8. 5]о\у. 158), Конной (54) ‘катить(ся)’ (Мапа. М3. 
46), слвц. Аой?аг ‘валять, катать’ (553 1, 755), также диал. 
Кон’ а $ (Маве]с\. Моуовга@.. 82, 273), укр. Котуляти, куту- 
ляти ‘плохо жевать (например, о беззубом), (Гринченко Ш, 293). 

Глагольный интенсив, производный с суф. -иР-а- от *роНН П 
(см.). Ср. *Кошигай (см.). 

*конЦь: чеш. Коюий м. р. ‘круг’, ‘оборот кувырком’, слвц. диал. 
Кой ?: Фигаку ро]4и КоцГ ‘стозе зе р (Какиба. ВавзКа 
Вузитеа, $1у. Ргаупо У 'Гагб. 2., Каз 264), русск. копиуль, 
котыль м. р. ‘кошолка или котом, заплечная плетенка’ (Даль? Ц, 
458), блр. диал. татымь м. р. ‘плетеная из бересты корзинка 
для хлеба’, ‘котомка’ (Бялькевч. Мал. 470). — Ср. сюда же 
суффиксальное производное чеш. диал. Кой ка ж. р. ‘хохлатый 
жаворонок” (ЗуёгакК. Каг]оу. 120), слвц. диал. Кока ж. 
‘пряслице на веретене’ (Ма®] к. Уусво4опоуорга4. 273), Ао- 
НЫ’Ке ‘часть ткацкого станка’ (РаШоу16. Д уесп. з1оуп. 5]оуаКОоУ 
ху Мад’аг. 341). 

Как и *КошГа (см.), соотносительно с глаголом *КофиРай (см.). 
Ср. Фасмер п, 354, очень нерешительно связывающий русск. 
котуль, котыль с котома (см, *Кофота). 

*Когмгай (ве): макед. кутурам ‘полететь кувырком, катить’ (4. 'ТГа- 
шевски. Зборови_од тетовскиот говор. — _МУ Ш, 8—9, 1952, 2146), 
сербохорв, котурати ‘вертеть’, ‘катить’ ‚ котурати се Е, 
катиться’ (РСА_Х, 339—340), слевен. Контай ‘катить’ (Р1е, 1 
448), русск. диал. котураться ‘кувыркаться” (Словарь русских 
донских говоров П, 84), котурять ‘толкать, неосторожно дви- 
гать’ (ряз., Филин "15, 114). 

Глагольный интенсив, образованный с суф. -иг-а-й от *ро- 
пи П (см.). Ср. *Кош?ай (см.). 

* корь [: болг. стар., диал. кот м. р. ‘кот ’(Геров: Младенов БТР; Речвик 
РОДД; П._ И. Петков. Еленски _речник. — БД. УЦ, _70), сюда_же 
производное кошёк м, р. ‘кот’ (Дювернуа, Горов), диал. кутак 
м. р, (Зеленина БД Х, 101), сербохорв. стар. ,‘редк..Коф м. р, ‘кот’ 
(ВА У, 393: только в целав. рукописи_Х\!] в.), ст,-чеш, сложе- 
ние Коюуёае, Кою}ё4у мн., местн, название (1484 г., Ст. чеш,, 
Прага), чеш. диал, ^оф м, р, ‘кот’ (Ваг4о5, 5]оу. 157; Гаторгес В, 
51оуп, зЫедоорау. 63), слвц. диал, Ао (вост-лвц. 5 Ка|а1 263; 
ВиЙа. ОА Гака 167), производное Коепа ж. р, ‘кошка’ (Ка 
263), н.-луж. Аб м. р. ‘кот’ (Мака 51. 1, 686), ст.-польск, #0 
м. р. ‘кот, кошка? (51. з1ро1. 1Ш, 363; ЗЕ, ро182с2, ХУТ м., Л, 
15—76), Коё, личное имя собств. (№со]ацз Со, 1377 г,, &. 
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$6ро]. па2\ озоБомусв Ш, 1, 108), польск. Ёоф м. р. ‘кот, кошка? 
(УУагз2. Ш, 502), Кей, род. п. -ШЖа, м. р., ум. ‘котик? (УМагз2. П, 
504), диал. Аоё ‘кошка’, ‘заяц? (54. ом. р. Н, 449; МасчеемзКи. 
Сре т.-4оЪт2. 63; Чогпо\1с2. О18]ек& таогзК! Ц, 4, 183; буса. 
Зомп. Косемз Ее Ш, 84; Тотаз2., Рор. 139—140), словин. Кой 
м. р. ‘кот’, ‘заяц? (ЗусВа Ш, 219), Кое (Ваши 77), КнеЕ (Г.огепё2 
$10112. \Ъ. Т, 518), Ё*оЁ ‘кошка’, ‘кот’ (Богепё& Рошог. 421), 
Кио! м. р., ум. ‘кот’ (Гогепф $10у1ш?2. \Ь. Г, 518), др.-русск. 
котъ м. р. ‘кот (домашний); самец кошки?’ (Ж. Серг. Нур., 125. 
ХУП в. — 1584 г.), ‘дикое животное семейства кошачьих (самец 
куницы, камышового кота и др.)’ (Там. кн. Тихв. м., № 1265, 
24 об. 1626 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 379; Срезневский Г, 1303), 
коток» м. р., ласк. к котъ (Сим. Послов., 80. ХУП в. СлРЯ Х[-— 
ХУП вв. 7, 383), русск. кот м. р. ‘самец кошки’, диал. кбтко 
‘котенок’ (Словарь русских говоров Среднего Урала Ш, 56), 
укр. ют, род. п. кота, м. р. ‘кот’ (Гринченко Ш, 246), блр. кот 
м. р. ‘кот’, ум. катбк ‘котик’ (Байкоу—Некраш. 144). 

Дикая кошка носила особые названия, разные в разных и.-е. 
языках: греч. ойЕЛоорос, лат. |Шез, 1ейз, праслав. *5уь (см.; от- 
сюда целав. стАвлА, ст.-польск. 24еб, польск. 26, 5), лит. ий- 
р1$7з> Эти старые особые названия животного Ре]з зу|уез“з 
были затем потеснены новыми описательными типа русск. дикая 
кошка, нем. У/Накайе, на что повлияло вторичное, но довольно 
интенсивное распространение домашней кошки. В отличие от 
местной дикой кошки, домашняя кошка обозначается практически 
во всех языках Европы исторически ‘одним и 
тем же словом, что ярко характеризует название домашней 
кошки в этих языках как культурное слово, по всей вероят- 
ности — заимствованного происхождения. Зоологи ведут евро- 
пейскую домашнюю кошку из Африки, причем раньше других 
с ней познакомились римляне. Кстати, в основе всех прочих 
европейских названий кошки лежит лат. саЙиз, саЦца; так, слав. 
*рофъ с его кратким корневым гласным довольно точно передает 
лат. а с геминированным #. Из лат. появилось греч. хахто не 
раньше УТ в. н. э. Мысль о герм. первоисточнике всех этих слов 
(герм. *КаКЁ- ‘изгиб, кривизна’? Так см. К]асе 20 358: перво- 
начально ‘животное с изогнутой спиной?’?) не убеждает. Герм. 
название (нем. Ка{2е, др.-в.-нем. Ка22а, англос. сайе) представ- 
- ляется латинизмом, вплоть до передачи лат. геминации Н. То же 
самое можно повторить о кельт. названиях, также отражающих 
лат. удвоение $. См. ЭюКез, Ве22епЪегоег. УТогёзсВаф2 ег Ке\- 
зсвеп Эргасвеш\вей? 67: Кана, Кано-з; \У’а19е—Но#т. ТГ, 183. 

В самом лат. языке это слово отмечено как обозначение домаш- 
ней кошки лишь в ГУ в. н. э. Вопрос дальнейшего происхождения 
саНиз, саНа еще не вполне ясен: из нубийского? — но в Восточное 
Средиземноморье (греч. халла) слово проникло лишь вторично. 
Эпицентр европейского названия кошки в латинском побуждал 
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искать дальше в латинском материале, причем высказывались 
соображения о том, что отправной точкой послужило название 
детенышей животного — лат. *сашз, санйиз, см. У. Невп. СыЯ- 
уаце4 р1ап{3 ап дотезИса{е апила]3 ш 1Вег ш1отаЙоп ош Аза 
40 Епгоре (№ ем ед оп. Атзетдат, 1976) 351. Мысль эта полу- 
чила крайнюю форму в наше время у Махека, который говорит 
о слав. *Кофъ, и.-е. *Каюз как названиях молодых животных, 
см. Масвек? 283, з.у. Ко и у нас на *Койе. Однако «культур- 
ный» характер термина *Ко{ъ и отмеченная выше противопостав- 
ленность его локальным названиям дикой кошки определенным 
образом противоречат этой исконной версии. Ср. критические 
замечания еще у Бернекера, см. Вегпекег Г, 590. См., далее, обзор 
у Фасмера П, 350; МШоэсь 435; Трубачев. Происхождение 
названий домашних животных в слав. языках 96 и сл. (с дальней- 
шей литературой); ЗЯамзК1 П, 558—559; ЕгаелЕе] Т, 228: лит. 
Кё ‘кошка?’ и другие балт. названия; К. Буга РФВ ПХХ, 1913, 
256. 

*Кобь П: макед. кот м. р. ‘окот’, ‘отродье’ (Кон.), сербохорв. 
кот м. р. ‘окот, помет’, ‘отродье’ (РСА Х, 319; ВЛА У, 393: 
с ХУП в.), словен. Ко м. р. ‘выводок’ (Р]еф. [, 446), чеш. диал. 
Кб м. р. ‘послеродовой период? (Сгебог. З1оу. ауК.-Бибоу. 80), 
польск. диал. ой ‘место окота лесных животных” (Масее\зЁ1. 
Све?т.-оЪг2. 72). 

Обратное производное от глагола *Кой@ 5е [ (см.). 

*Коёъь Ш: сербохорв. диал. кбт м. р. ‘закут для домашних живот- 
ных, для молодняка’ (РСА Х, 319; ВТА У, 393; Вук Каран.: 
Оси]ек), ст.-чеш. оф, Ко м. р. ‘будка, лавка (рыночная)? (Це- 
Бамег 11, 114). 

Чтобы правильно оценить потенциальное широкое распростра- 
нение этого слова, необходимо учесть широкую представленность 
его старого производного — *Ёофьсь (см.). 

Старая индоевропеистика думала о герм. истоках слав. *Коръ 
‘закут, хлев’. См. М\№1]оз1сЬ 135: «Слово очень распространено 
в немецком»; С. С. ОШепреск. Пе сегтаю1зсВеп У’биег па АИЗа- 
у15сВеп. — АЫРЬ ХУ, 1893, 488 (из герм., ср. ср.-н.-нем. Ёоф, 
сканд. ^оф и т. д.). Однако с самим герм. словом связано много 
проблем, ср. отчасти о них Вегпекег [, 589: удовлетворительная 
герм. этимология отсутствует, вероятный герм. источник слав. 
слова указать трудно, тем более, что не менее серьезны другие 
возможности объяснения слав. слова, например из ир. Слав. 
слово не могло быть заимствовано из прагерм. формы, которая 
имела вид *Ки{-/*Каи1- (см. Кое ?° 397), более близкие по форме 
и значениям нем. Кое, Ка, ниж.-нем. Коке), нидерл. Ко ‘хи- 
жина’, англос. соф, англ. с01 ‘хижина, хлев’, др.-исл. #0 ‘хи- 
жина’, норв. Ао? ‘комнатушка, загородка’ не могли быть заимство- 
ваны в слав. либо по соображениям относительной хронологии 
(слав. слово безусловно принадлежит праслав. периоду и слово- 
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образовательно довольно продуктивно, ср. *Кошихъ, *Ёофьсь), 
либо лингвистической географии. 

Родство с ир., авест. Ка а- ‘помещение, кладовая’, констата- 
цией которого довольствовались другие авторы (С. Младенов. 
Славянские этимологии. 8. Слав. Коь, Коьсь. — РФВ ГХУ, 19141, 
365—367; М. Уазтег В$ УТ, 1913, 174—175; Фасмер П, 351; 
МасЪеК? 283; ср. еще А. А. Зализняк ВСЯ 6, 35), отпадает, по- 
скольку для ир. формы средствами внутренней реконструкции — 
производность от глагола Кап- ‘копать’ — восстанавливается 
праформа *Ёп-4а. В то же время трудно отрицать близость слов 
и значений ир. Каа- ‘(подземное) помещение’ — слав. *Ёофъ, 
*Кофьсь ‘закут, хлев’: древним хлевом для мелких животных 
у славян был, видимо, тоже род землянки, подобно тому, 
как преимущественно земляночным было и древнее жилище са- 
мих славян. Здесь уже содержится суть диахронического тож- 
дества двух слав. слов — более древнего *Коф»ъ, *Кофьсь и более 
позднего *хаёа (см.). Наиболее вероятно, что *ЁКоёъ ПЛ было 
ир. заимствованием древней поры. См. О. Н. Трубачев. — Эти- 
мология. 1965 (М., 1967), 24; О. М. Тгаавеу. — РейзеВи И г 
Рвопейк, ЗргасьчззепзсВай ‘пп @ Котли КаНопогзсВиие 34, 
1984, 412—413. 

Соперничающая старая этимология *корь, *Кофьсь < и.-е. *Каё- 
‘плести’ (ср. УТ. Гоемешт\а] У/а$ [Х, 1926, 1473 и сл.; Т. Кпор- 
]ось. — Кгабу]оз ПУ, 1959, 37) все-таки уступает в вероятности 
изложенной ир. этимологии, ср. семантический атавизм слова 
*тща, сохраняющего — в оттенках — вплоть до современного 
употребления земляночное значение или близкие. 

Кельт. происхождение (А. ЗсВасьтазоу АЁРЬ ХХХ, 1914, 
90) маловероятно. 

*Кобъ ГУ: ст.-чеш. АоЁ м. р. ‘бросание, опрокидывание’ (СеБацег П, 
114; Зиаек 66), чеш. Кор, Е м. р. ‘что- -либо круглое, выпуклое” 
(Тапстапи П, 143—144), польск. диал. &оЁ ‘горсть чистого Льня- 
ного волокна’ (КаНизКа. Ро]. $. (Каске 1, 122), др.-русск. коты 
‘противоштурмовые бревна’ (Ряз. зас. кн., 69, 1659 г. СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 7, 386), блр. диал. каты мн. ‘валяные опорки’ 
(3 народнага слоун!ка 125), котам, нареч. ‘вповалку’ (Матэрыялы 
для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 243). 

Отглагольное производное от Кон П ‚(см.). 

*КобъКа: ст.-слав. котака ж. р. #13 ‘кошка’, @тжра, апсога ‘якорь’ 
(Вост., МП., ба4.), болг. котка ж. р. ‘кошка’ (Геров; БТР), 
также диал. котка (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
710; И. К. Бунина. Ольшанский говор 28), кбтка (Зеленина БД 
Х, 101), кбткъ ж. р. (П. Китипов. Казанлъшко. — БД \, 123), 
макед. диал. котка ж. р. ‘кошка’ (Кон.), ЁбЖа (Мас 53), 
сербохорв. стаф., редк. Ко а ж. р. ‘кошка’ (ВТА У, 398: только 
в книгах на церк. языке и в словаре Стулли), чеш. Кова жж. р. 
‘кошка’ (Кой УГ, 686), ст.-польск. Кока ‘кошка?’ (34. 3&ро1. ПТ, 
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364), польск. Кофа ж. р. ‘кошка?’ (УУаг52. П, 504), также диал. 
(Согро\1с2. О1аеЕ& шафогёК1 П, 1, 183), Киеёа то же (Тотазх., 
Гор. 139), словин. КаеЖа ж. р. (Готепе З1оуш2. М. 1, 518), 
КоШа ж. р. (Гогеп Ротог. Г, 422), Кожа (Буса П, 220), др.- 
русск. русск.-цолав. копиька жж. р. ‘кошка’ (1096 г. — Лавр. 
лет., 235; Правила, 145. ХУ в.), ‘якорь’ (Усп. сб., 334. Хх. 
ХхХШ вв.) (СлРЯ Х1РЬ— ХУП вв. 7, 382; Срезневский Т, 1303), 
укр. кйпка ж. р. ‘кошка’ (Гринченко П, 246; Укр.-рос. словник 
П, 337), блр. кбтка ж. р. ‘кошка’ (Байкоу—Некраш. 149). 

Производное с суф. -ъэКа ж. р. от *Кофь Г (см.). 

*КобъКъ: др.-русск. котки мн. ‘противоштурмовые бревна, которые 
скатываются со стен крепости во время приступа’ (Псков. а., 
369. 1636 г. СлРЯ ХГ-ХУНП вв. 7, 382), русск. диал. котбк 
‘ворот колодца’ (Сл. Среднего Урала ПШ, 56). 

Производное с суф. -ъЁъ от *Ёофъ ШУ (см.). 

*Когъьгра: чеш. диал. Аофа ж. р. ‘голова, башка” (ЗуёгаЕ. Вгпёп. 
109; Стевог. 5]оу. з]ауК.-Бивоу. 81), слвц. рдотфа -ж. р. то же 
(557 Т, 754), также диал. Ко"Ьа ж. р. (Ма&е] 61. УусВодопотоВтад. 
273; Рось 74; Стесог. Божа. уоп Р1Из32Ап46 236). 

Недостаточно ясное слово. Возможно, к *Козфтъфа/*Роятоба/ 
*Козтота (см.), т. е. первоначально ‘лохматая, растрепанная 
башка’, см. Масвек? 283. 

*Кобъгбь: ст.-чеш. Коес “пртас1а’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. диал. 
Коёгё ‘развилка’, ‘росток, пучок’, ‘недоразвитое деревце, кустик’, 
‘гриб (ауама’ (Вагфюё. Зюу. 158; Нозек. СезКотогау. Ц. 148), 
‘маленький человек’ (Ком. Род. К Ваг. 43), слвц. Когё ‘ботва’, 
‘развилка’, ‘вид грибов’ (Ка]а! 264). 

Сложение местоименного префикса Ао- и основы глагола *Рьг- 
бай (см.). Ср. Масвек? 283. Ввиду очевидного экспрессивного 
характера древность проблематична. 

*Коръг[аЦ: сербохорв. котрьати ‘валять, катать, вертеть’ (РСА Х, 
335—336; ВТА У, 402: с ХУП в.), словен. Коган ‘катать, ка- 
тить’ (Р]её. |, 448), чеш. Аой]ей ‘валять, катать’, слвц. диал. 
КотРаРза ‘кататься, валяться’ (З1оуепзЕё Ргауло У Тигб. &., 
Ка|а] 264). 

Интенсивная суффиксальная глагольная форма от *Конн П 
(см.), см. ЭКок Ш, 169: автор говорит об «ономатопеизации» гла- 
гола с помощью вставки слогового г в сочетании с 1, причем 
упускается из виду наличие близкого сербохорв. котульати 
(см. *Кош Рай). Как в случае с *КоиРай, соответствия охватывают 
прежде всего сербохорв. и чеш.-слвц. группу. Ср. еще Масвек? 
282. Неточно объяснение сложением префиксального ^о- и гла- 
гола типа #Пай (7. Зов. Раз ргайлегепае Е]етеп% Ка-/Ко-/К- 
11 дег У/огИалир дез З]ау1зсВеп. — \9$ Х, 1965, 323). 

*Коту, род. п. “КоЁъуе: цслав. котка ж. р. апсога. о болг. 
кбтва жк. р. ‘якорь’ (Геров; БТР), макед. хотва ж. р. ‘якорь’ 
(И-С), сербохорв. кдтва ж. р. ‘якорь’ (РСА Х, 324; ВТА У, 404: 
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«У нашего народа этого слова больше нет, но его употребляют 
некоторые авторы нашего времени»), словен. Ада ж. р. ‘якорь’ 
(Р1е%. Г, 448), чеш. Кора ж. р. ‘якорь’, диал. Кофеи ‘ветка’ (НгозЗКа. 
$]0оу. сво. 44), слвц. Коша ж. р. ‘якорь? (35. Т, 755), в.-луж. 
Ебнра, Кбойлса ‘якорь’, ‘водяной орех Тгара’ (РВ 278), н.-луж. 
Ебнра ж. р. ‘якорь’ (МаКа 51. Г, 687), ЕОилса ‘капкан’ (там же), 
полаб. Рой ж. р. ‘кошка’ (Ро]айзК1— Зерпегй 156, с реконструк- 
цией *Коу), ст.-польск. Кеш, койра, Коса ж. р. ‘якорь’ ($. 
36ро1. ПТ, 364; 81. ро]32с2. ХУГ м., ХЬ 81—82), польск. Конра, 
Кофила, Кеш, Коилса ж. р. ‘якорь’ (\Уагз. П, 504, 506; $1. эм. 
р. ЦП, 449), словин. Ё*О4и, род. п. -№е, ж. р. ‘якорь’ (Гогепя 
Ротог. 1, 422), Еер (Ваши 77), укр. кйпва ж. р. ‘якорь’ (Грин- 
ченко 1, 246; Укр.-рос. словник Ц, 337: щтва). 

Мнение о заимствовании из герм., опирающееся именно на зна- 
чение ‘якорь’ (см. Вегпекег Т, 590; С. Б. Бернштейн. — Зборник 
за филологи]у и лингвистику ХП, 1969, 15), неубедительно. Зна- 
чение ‘якорь особого вида’ могло развиться вполне независимо 
из ‘кошка’ в разных языках. Объяснение из герм., точнее — 
из ниж.-нем. Кай ‘маленький якорь’, трудно согласовать с рас- 
пространением в более отдаленных — ю.-слав. языках. Впрочем, 
и укр. слово нельзя однозначно толковать как полонизм ввиду 
наличия регулярных форм кйпвё < *Когъха < *Коп//-ъуе. Весьма 
ценно свидетельство полаб. языка, который, будучи террито- 
риально наиболее близким к ниж.-нем. (Сев. Германия), не знает 
как раз значения ‘якорь’; рефлекс *Ко1у/*Когьхе сохранил в нем 
первоначальное значение ‘кошка?’ (см. выше). Все в целом 
позволяет нам рассматривать *Кофу как вторичную, но оригиналь- 
ную форму ж. р. от *Кофъ Г (см.) ‘кот’. Ср. Фасмер ЦП, 350. 

*КоуГаН: сербохорв. диал. котаьати ‘ворочать, ворошить’, ‘вер- 
теть’ (РСА Х, 326; ВА У, 397: «возможно, родственно Кофиган 
и КонЧан»), русск. диал. котылять ‘хромать’ (курск., Филин 15, 
117). 

Этимологически тождественно *КошГай (см.), суффиксальному 
глагольному интенсиву от *онй П (см.). Стоит обратить вни- 
мание на сербохорв.-русск. соответствие. 

*КобуЗь: чеш. #0е]$ м. р. ‘ЗеВпескепгип9иио” (Кой. Т, 764), диал. 
КоНу]5 ‘ободранный стержень пера’ (НгиЗКа. $1оу. сВо4, 44). 

Образование с суф. -у$ь, соотносительное с глаголом *Койй И 

(см.). 

ее целав. котАЦА м. р. убзоии, тапзипсиа, п19и$ ‘клетка, от- 
деление’ (М1., 5.5), болг. диал. кбуе ‘рыболовный закол, кото- 
рым перегораживают реку’ (СбНУ 11, 1963, 70), макед. котец м. р. 
‘рыболовный закол’, ‘перегородка’ (Кон.), сербохорв. котацу 
род. п. коца, м. р. ‘хлев, закут, перегородка в хлеву’, ‘рыболовец- 
кий закол’, ‘закром, амбар’ (РСА Х, 323; ВТА У, 393—394: в то- 
понимии — с ХУ в.), словен. АОес, род. п. -ка, м. р. ‘перего- 
родка в хлеву, закут’, ‘свинарник’, ‘клетка для птиц’ (Р]е. 1, 
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447), ст.-чеш. Кофес ‘рыночная лавка’ (Вгапд] 107), чеш. Койес, 
род. п. -ке, м. р. ‘перегородка в хлеву, закут’, диал. Кое мн. 
‘голубятня’ (зап.-мор., Вагфо$. БЗ]оу. 157), ст.-польск. Аосйес ‘за- 
городка для домашних животных, птицы” (54. ро]з267. ХУ м.., 
Х, 449), польск. Ко]ес, род. п. -са, стар. Кобес м. р. ‘клетка для 
откармливания птицы’, ‘перегородка в хлеву, закут” (\Уагз7. Ц, 
391), др.-русск., русск.-целав. котьць ‘клетка’ (Быт. УГ. 14 
по сп. ХУ в.; Ио. Леств. ХП в.; Пал. ХГУ в. 67. Срезневский 1, 
1304), ‘окно’ (Пал. ХУ! в. л. 66, 67 и 68. Срезневский Т, 1305}, 
русск. диал. котёи, род. п. -тцй, м. р. ‘ловушка из хвороста, 
камыша для рыбы’ (Словарь русских донских говоров Ш, 83; 
Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 244), котцы мн. ‘загородка 
из кольев, вбитых в дно реки. для задержания рыбы; закол” 
(иркут., енис., тобол., сиб., азов., дон.), ‘рыболовная сеть’ (вят.), 
‘искусственный водоем для содержания рыбы; садок’ (челяб.\ 
(Филин 15, 116; Опыт 91; Элиасов 168), котцы мн. ‘род юрты 
из кольев, покрытой кожами и землей? (без указ. места, Филин 15, 
115), укр. котёць, род. п. -тия, м. р. ‘камышовая загородь в виде 
почти сомкнутого круга, стоящая в воде для ловли рыбы’ (Грин- 
ченко Ш, 292). 

Производное с суф. -ьсь от *Аофь ГП (см.; там же подробнее 
об этимологии), связь которого с *КойНн П (см.) и близкими, пред- 
полагаемая В. Н. Топоровым (Этимология. 1971. М., 1973, 289, 
297), не кажется вероятной. 

*Кобь]ь: ст.-польск. Аосё, прилаг. ‘кошачий’ (51. ро]52с?. ХУЕ ч., 
Х, 449), польск. Кос: то же (\\агз2. П, 386}, диал. Коёё (Зус Ва. 
З41омп. КосчемзЮе Ш, 85), словин. Аоср, прилаг. ‘кошачий’ 
(ЗусШа ИП, 219), Авеос: (Гогепфе 5109112. УЬ. Г, 512), ес: (Вашай 
73). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -в]ь от *Ко Г (см.). 
Ср. *Копьь (см.). 

*Кобы’агь: болг. котлёр м. р. ‘котельник’, ‘котельцик’ (РБЕ; Ге- 
ров—Панчев: котлёрь м. р. ‘медник, который ездит по селам и 
меняет новые котлы на старые’. Габрово), отсюда производные 
Котлёров, Котларски, Котляров, фамилии (Илчев. Речник на лич- 
ните и фамилни имена у българите 272; Дювернуа), макед. кот- 
дар м. р. ‘котельник, медник’ (И-С), сербохорв. котлар, котлар 
м. р. ‘котельник, ремесленник’, ‘котельщик’ (РСА Х, 328; 
с ХУП в., см. ВТА У, 398: «Мое ый гЦцеё ргаЗ1ауепзКа»), словен. 
КоНаг м. р. ‘медник’ (Р]еф. Г, 447; Мер1зег 1977, 65), чеш. КоНаг 
м. р. ‘медник, котельщик’ (Ко Г, 764), слвц. КоНаг м. р. то же 
(557 Г, 754), в.-луж. ЕбНаг м. р. ‘медник’ (РЕВ 278), н.-луж. 
КОНаг м. р. ‘медник, котельник’ (Мика 51. Г, 686), ст.-польск. 
коНаг2 м. р. ‘котельник?” ($1. $&ро1. ПТ, 364; $1. ро]32с2. ХУ] м., 
ХГ, 79; 5ащяЯаиз; КоНаг2$, личное имя собств., 1467 г.; $. 5&ро]. 
пам озоромусв Ш, 1, 110), польск. КоНаг2 м. р. ‘котельник, 
медник?” (\УМагз2. П, 504), словин. А“ОНоЁ м. р. то же (Гогеп 
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Роштог. [, 422), Кю Мой (Гогеп\2. $10уш2. УМ. Г, 518), русск. 
диал. котляр м. р. ‘лудильщик, медник’ (тул., зап.-брян., Фи- 
лин 15, 108), укр. котляр, мтляр м. р. ‘медник’ (Гринченко Ц, 
247), блр. катляр м. р. ‘медник’ (Байкоу—Некраш. 144). 

Производное с суф. -агь от *Аофё»ъ (см.), хотя в принципе. 
здесь возможно заимствование целиком из герм. *КаЩаг}а- 
с тем же значением. 

*Кобь та: макед. котлина ж. р. ‘котловина’ (И-С), сербохорв. кдт- 
лина, котлина, котлёна ж. р. ‘котловина, долина между гор’, 
‘место для котла’ (РСА Х, 330), ЕоШта ж. р., увелич. от Коюо 
‘котел’ (ВТА У, 399: с ХУИП в.), также в качестве местн. назва- 
ний — АоШпа (в Сербии, ВТА У, 399), Кота (ЗКок. З]ауепз&уо 
1 гошапз&уо Г, 88 и др.), Коцте. мн., название леса в Славонии 
(ВТА У, 399), словен. Кота ж. р. ‘котловина, углубление 
в почве’ (Р]её. Г, 448), чеш. Кота, ж. р. ‘котловина, впадина’, 
‘глубина, глубокое место’, ‘яма’ (Ко Г, 765), в.-луж. ОШта ж. р. 
‘котловина’ (РЕВ 278), ст.-польск. кота ж. р. ‘углубление 
для котла” (51. ро]32с7. ХУ! ч., Х1, 79—80), польск. Рота ж. р. 
‘переносный очаг’, ‘углубление, куда, ‚вмуровывается котел’, 
‘котловина, углубление, круглая впадина’ (УУагз2. П, 505), 
диал. опа ‘цепь для котла над очагом” (51. 2%. р. И, 450), 


роНупа ‘яма’ (Маследежз 1. Свени.-4оЪг2. 29), словин. А*ОНэпа ж. р. 
‘крюк для подвешивания котла над открытым огнем’ (Гогеп&2 
Рошог. [, 422), КаоНапа ж. р. (Богепё $]0оу17. УМЪ. 1, 518), 
К’оНёпа ж. р. ‘сажа’ (ЗусЩа ИП, 182), русск. диал. котлина ж. р. 
‘глубокая впадина, ямина, котловина’, ‘самое глубокое место 
в озере, пруде’ (Даль? ЦП, 456; Филин 15, 106), котлина ж. р. 
‘низкое место’, ‘болотистое место‘ (Словарь русских донских го- 
воров 11, 83), котлина ж. р. ‘большой котел” (смол., яросл., Фи- 
лин 15, 106), укр. мтлёна ж. р. ‘котловина’ (Укр.-рос. словник 1, 
337), блр. катиёна ж. р. ‘котловина’ (Байкоу—Некраш.), также 
диал. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 507). 
Производное с суф. -та от *Кофьь (см. 

*Кофь бе: сербохорв. котлишите ср. р. ‘котельная’, ‘котловина, До- 
лина’ (РСА Х, 330—331), КоЦ56е ср. р., местн. название 
(ВТА, У, 399), словен. #0156е ср. р. ‘очаг с котлом’, ‘место для 
котла’ (Р1её. Г, 448), чеш. Ао ср. р. ‘место для котла на 
очаге’ (Гипашапп П, 146), слвц. диал. #001560 (К а] 263), в.-луж. 
КОН $6о, КОЦезо ср. р. ‘котловина, углубление, впадина’ (РаВ] 
218), н.-дуж. КОИ$6о ср. р. ‘большая котловина, в 0606. в ‚реке 
или в лесу’ (Мика 51. Т, 687), ст. польск. Коко ср. р. ‘яма, 
углубление в земле, звериное логово’ ($1. ро]з2с2. ХУГ \м., ХЬ 
80), польск. ВоНЕЗКо ‘котловина’ (УУагз2. П, 505), словин. у 
[э56е ср. р. ‘огромный ‘котел’ (Гогепё2 Ротог. Ё, 422), Аве ё5о 
(Гогепфё З10у112. УМЬ. Т, 518), блр- котлиича ср. р. ‘тнездо’ 
(Блр.-русск.), диал. котлИичэ ср. р. ‘открытая бездна в болоте’ 
(Турауск! слоунйк 2, 226), котлйича ср. р. ‘селение’ (Матэрыялы 
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для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 243; Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 507). 
Производное с суф. -#6е от «Корь Гь (см.). 

*Коыоута: болг. котловинй ж. р. ‘равнина среди гор, котловина’ 
(РБЕ; БТР), макед. котловина ж. р. то же (Кон.), сербохорв. 
коНолпа ж. р. ‘металл, идущий на изготовление котлов (медь)’ 
(< ХУШ в., ВТА У, 399; РСА Х, 331 также: ‘нагар, копоть на 
котле”), словен. ЁоНойпа ж. р. ‘котловой металл, медь’ (Р]еф. Г, 
448), чеш. КоНолта ж. р. ‘место для котла’, ‘медь из старых кот- 
лов’ (Кой Т, 765), слвц. диал. КоНойта ‘вареное мясо из котла’ 
(Вап. Вузичса, З]юу. Ргаупо у Тигб. #., КАа| 263), в.-луж. КОН 
топа ж. р. ‘котловая медь’ (Ра 278), польск. КоНоилта ж. р. 
‘котловина’ (\/агзт. П, 505), русск. котловина ж. р. ‘округлая 
глубокая яма, впадина, провал’, ‘кругловатый лог, дол’ (Даль? 
П, 456), укр. штловйна ж. р. ‘котловина? (Гринченко ПШ, 246— 
247), блр. катлайна ж. р. ‘котловина’ (Блр.-русск.; Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 663), диал. котлойна ж. р. ‘открытая 
бездна на болоте’ (Турауск! слоувк 2, 226). 

Производное с суф. та от прилаг. *КофЫоть (см.). 

*Короуъ(1ь): болг. котловй, прилаг. ‘котловой’ (БТР), сербохорв. 
котлов, -а, -о ‘котловой’ (РСА Х, 334), чеш. КоНорф ‘котловой’ 
(Ко\ё Т, 756), ст.-польск. КоНошу то же ($1. ро]. ПТ, 364; $. 
ро1!57с2. ХУГ ж., ХТ, 80), польск. КоНошу (У\агз2. 1,505), словин. 
коНаой ‘котловой’ (Гогепё2 З1юушт. УЪ. Т, 470), Роном (Гогеп 
Ротог. |, 422), русск. котлбвый, -ая, -ое, прилаг. к котёл, 
укр. котловий ‘котловый’ (Укр.-рос. словник), блр. катлбвы 
‘котловой’ (Блр.-русск.; Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 663). 

Прилаг., производное с суф. -07% от *Кофыь (см.). Как и в случае 
с производным *Ёооита (см.), возможны межслав. терминоло- 
гические заимствования, делающие проблематичной древность 
слов. 

“Кобыъ: ст.-слав. когдмх м. р. ЛЕВес, уаАхобу окебос, 1ефез, Уаз аепеит 
‘котел’ (Вост., М11., $а9.), болг. котёл м. р. ‘котел’ (БТР; РБЕ), 
также диал. котёл м. р. (Божкова БДТ, 252; М. Младенов БД ПТ, 
92), котфл (М. Младенов. Ново село, Видинско 239), кбтил 
(Журавлев. Криничное 146), Кбтел, название города (Дювернуа), 
производное кутлёк м. р. ‘медный сосуд’ (Ст. Ковачев. Троян- 
ският говор. — БД ТУ, 209), макед. котел м. р. ‘котел; медное 
ведерко’ (Й-С), сербохорв. кдтао, род. п. -тла, м. р. ‘котел’ 
(РСА Х, 320; ВТА У, 395); также диал. кото (М6. 82), 
Кофб], род. п. ЕОНа, м. р. ‘котел’ (Нтазе —бипипоу1 Т, 452), 
КО] (МЕ. 276), кутал (Елез. Г; СР. 33), кйто м. р. (Елез. Г), 
кдфор (МК. 276), кбтла ж. р. ‘тлиняный котелок’ (РСА Х, 327), 
Кою, род. п. КоНа (?), м. р., местн. название в Герцеговине 
(ВТА У, 400), словен. Ко, род п. -На, м. р. ‘котел’ (Р]е*. Т, 
447), КОПа ж. р. ‘сруб колодца, яма, в которой бьет ключ?’ (там же), 
чеш, Коёе[, род. п. -Не, м. р. ‘котел’, слвц. #0101, род. п. -На, м. р. 
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‘котел’ (5$. Т, 754), диал. Кое (Отесог. Зю\ак. уоп РИ537п146 
236), КоР6бь (Майе к. Моуойга4. 122), в.-луж. Коюф м. р. ‘котел? 
(РЕВ 278), н.-луж. Козер, Ко5оф, род. п. КОНа, м. р. ‘котел’ (Мака 
51. 1, 685), диал. КОю+, род. п. КОНа, м. р. (Мика $1. Г, 687), полаб. 
РИРА м. р. ‘большой котел” (Ро]айзк1—Зейпег& 157), РАНА м. р., 
ум. ‘котел’ (там же, с реконструкцией *КоьйИъ), ст.-польск. 
косе? м. р. ‘котел’ (51. з#ро1. ПТ, 312; $. ро]$2с2. ХУГм., Х, 451; 
Лексикон 1670 г., л. 82 об.: осле. Конобъ. Котёлъ), Кос, 
личное имя собств. (1374 г., $. &ро]. па2\ озоъомусЬ ТМ, 1, 40), 
польск. Кос10ф, кое, диал. Кос10ф м. р. ‘котел’ (\Магз?. И, 387), 
также диал. Кос1еЁ (31. с\. р. П, 394), словин. Косеё м. р. ‘котел’ 
(ЗусЦа П, 182), Ёиесё] м. р. ‘большой котел” (Т.огепёх Зохр. 
\УЪ. ТГ, 544), Колей м. р. ‘котел’ (Готег4я З1юу1т. УЬ. Т, 461), 
др.-русск., русск.-целав. котьлъ, котелъь м. р. ‘котел, кованый 
или литой сосуд с дужкой для варки чего-либо’ (Изб. Св. 1076 г., 
404 и др., СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 7, 379; Срезневский Т, 1304), 
котелокъ, ум. к котелъ (А. Свир. м., № 344. 1672 г. СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 7, 380), русск. котёл, род. п. -тла, м. р. ‘металличе- 
ский сосуд округлой формы, служащий для варки пищи, нагре- 
вания воды и т. п.’, ум. котелок, род. п. -лка, м. р. ‘маленький 
котел’, диал. котёл ‘ведро’ (арх., калин., яросл., ряз., смол.), 
‘небольшая яма на дне залива или озера? (арх.), ‘водоворот в реке, 
озере’ (Башк. АССР) (Филин 15, 102, там же другие частные зна- 
чения), ст.-укр. котелъ ‘котел’ (1498 г., Словн. ст.-укр. мови 
ХУ—ХУ ст. 1, 504), укр. котёл, род. п. -тиа, м. р. ‘котел’ (Грин- 
ченко П, 292), диал. коп’бл м. р. ‘котел’, ‘подводная яма’ 
(Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья 85), ст.-блр. котел (Скарына 1, 280), блр. кацёл, 
род. п. -тма, м. р. ‘котел’, диал. коцёл м. р. ‘котел’ (3 народнага 
слоунка 193), коцёл м. р. ‘небольшое непроточное озеро, яма 
с водой на лугу, окно на болоте” (Турауск! слоувк 2, 229), Кацёл, 
Катлбу, Катловя, фамилии (Б1рыла 194). 

Заимствовано из герм. (гот.) *КаН15, *Ка из ‘котел’ в доста- 
точно древнюю эпоху, ср. вероятную наконечность ударения 
слав. слова: русск. котёл, род. п. котлё (Кипарский, ниже). 
В герм. — из лат. Балт. формы (лит. КаН1а$, лтш. Ка, др.- 
прусск. саНИз ‘котел’) происходят из слав., точнее говоря (судя 
по начальному ударению лит. слова) — из (ст.-) польск. 

См. МИ озей 135 («Заимствование приходится на первый пе- 
риод»); С. С. ОШепЪеск. Пе регтап1с еп УУдиег пп З]ау1зсПеп. — 
А{1РН ХУ, 1893, 488; ВегпеКег 1, 594; Е. Зей\маг? АР ХЫ, 
1927, 125; С. Младенов. Старите германски елементи в славянските 
езици. — СбНУ ХХУ, П (София, 1909), 67; А. МеШеё ВЗГ, 22, 
1920, 101; У. КлрагзКу. Гог Райегопа 4ег сете1!пз]ау1зсВеп Гевп- 
\оег апз Чет Сегтап1зсВеп. — АТОМ Т, 1958, 18; Фасмер П, 
354: Чамз КЕ П, 347—348; 7. Ощтерз т. Ге аАЦецеп регтапзсВеп 
Герпубиег па Ва 15спеп ип Зау15сНеп. — Пе бргасте ХИ, 
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1966, 58; Масвек? 283; У. Р1зам. — Ра1!9еа ХХХУГ 1981, 68 
(считает бродячим словом средиземноморской культуры с основой 
Кай-, распространенным вплоть до индоар. и дравид. языков 
Индостана). 

*Косыьтуса: сербохорв. диал. котманица ж. р. ‘деревянная пере- 
кладина над очагом, на которую подвешивается котел’, ‘коромысло 
для ношения посудин на плече’ (РСА Х, 328; ВТА У, 398; Мис. 81), 
также дКоНешса ж. р. (Неретва, ВТА У, 399), КоНещсе мн., на- 
звание села в Далмации (ВТА У, 399), полаб. Равтеака ж. р. 
‘крюк для подвешивания котла’ (Ро]айзК1—Зефпегь 457), русск. 
диал. котёльница ж. р. ‘небольшое помещение с печкой и котлом’ 
(олон., Филин 15, 103). 

Производное с суф. са от прилаг. *Коьтьрь (см.). 

*КоыьтКъ: чеш. Коейик. м. р. ‘котельник’ (Кой 1, 164), в.-луж. 
Коюрик м. р. то же (Ре! 278), н.-луж. стар. Абзерий м. р. 
‘медник, котельник’ (Мика 51. |, 686), ст.-польск. Косдерий м. р. 
‘котельник’ (531. $&ро]. ЦТ, 342; $. ро132с2. ХУГ \., Х, 450}, 
польск. редк. Кодейий м. р. ‘котельник’ (\Уагз2. П, 387), также 
диал. (31. \. р. Ш, 391), словин. А*осё и м. р. (Согеп42. Рошот. [, 
406), др.-русск. котельникъ м. р. ‘ремесленник, изготовляющий 
и чинящий котлы и медную посуду; медник’ (1246 г. — Новг. 
[ лет., 204 и др. СлРЯ Х1—-ХУП вь. 7, 380; Срезневский Г, 1304), 
русск. котёльник м. р. ‘котельный мастер’, укр. котёльник м. р. 
‘котельник, котельщик” (Укр.-рос. словник), блр. диал. кацёль- 
шк м. р. ‘кочегар’ (Юрчанка. Народнае слова 272). 

Производное с суф. Ёъ от прилаг. *Кофьть]ь (см.). 

*Коыьпъ1ь: болг. котлен, прилаг. ‘имеющий цвет заржкавленного 
котла’ (БТР), сербохорв. котлени, -@, -0 ‘котельный’ (РСА Х, 
329), чеш. Коету то же (Ком 1, 164), в-луж. Кети, Коюту 
‘котельный’ (Ра 278), польск. Кодету (У’агз». П, 387), др-- 
русск., русск-цслав. котьльный, котельный, прилаг. ‘относящийся 
к котлу’ (Стихирарь, 75 об. ХИ в. А. гражд. распр. 1, 349. 
1632 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. Т, 380), русск. котёльный, -ая, -ое, 
прилаг. к котёл, блр. кацёльны ‘котельный’ (Блр.-русск.; Тлу- 
мач. слоун. белар. мовы). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Кой№ (см.). 

*Ко{ьпа(а): болг. кбтна, прилаг. ‘беременная, котная, суягная’ 
(БТР; РБЕ: кбтен; Геров: кбтный), также диал. кбтна (Хитов 
БД ТХ, 269), котена (Журавлёв. Криничное 146), кутнъ 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 76), сербохорв. етар.. 
диал. Кап, Кота, прилаг. ‘о беременном животном’ (Дубров- 
ник — ХУП в., Истрия, ВТА У, 394), Кота ж. р. ‘беременная 
самка животного’ (Стулли, см. ВУЗА У, 399), чеш. стар. Кой 
‘родовой’ (Ко Ъоез. 54. зК1. Кой 1, 765), диал. Коту ‘беремен- 
ный (о кошке, собаке)’ (КеПпег. Уусво4о1а8. 1, 200), слвц. Кота 
прилаг. ‘беременная, котная, суягная” (557 |, 754), ст.-польск 
Кота ‘суягная, котная (об овце)? (51. $&ро!. ПТ, 364; 51. ро]52ст 
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ХУГ м., ХГ, 80), польск. Кота, прилаг. ‘беременная, котная” 
(\УУагз2. П, 505), также диал. (31. \. р. ЦП, 450; \. Негиплс2еК- 
Мого2о\ма. Тегипо]о1а ро15ЮМесо разегзёма вогзЗНево 1, 99; 
С огпом!с2. О1зек та]огзк! Ш, 1, 183; Мачедемз К. СБейт.- 
доБг2. 72; ЗусЩа. Зюжп. КодемзНе ПШ, 85), словин. Кот4 
(ЗусШа 1, 224), Каюта, прилаг. ‘беременная (о кошках, зайчихах 
и других мелких животных)’ (Г.огеп42 51оу112. \\Ъ. Г, 548), русск. 
диал. кбтная ‘суягная (об овце)’ (курск., орл., тул., калуж., 
ворон., дон., брян., сарат., кубан., ставроп., краснодар. и др.., 
Филин 15, 108; Словарь говоров Подмосковья 228; Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 244), укр. штна, прилаг. ‘суягная’ (Укр.- 
рос. словник; Гринченко 1, 247: мтна), блр. котная ‘суягная 
(об овце, козе)’ (Тлумач. слоун. белар. мовы), также диал. котна, 
кбтная (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 507; Турауск 
слоушк 2, 226). 

Прилаг., производное с суф. -ьп-, соотносительное с глаголом 
*КоЙН 5е [ (см.). 


В 114 выпуске 336 словарных статей. 


